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LURALYNINA ZPRÁVA

◆ PRVNÍ OTÁZKA ◆
Mnoho lidí dnes nazývá mého bratra netvorem. O jeho činech, ať strašlivých, či podivuhodných, pak tito lidé mluví jako o dílu nadpřirozené nestvůry, jež na sebe jakýmsi způsobem vzala lidskou podobu, aby obrátila celý svět vniveč. Existují však i jiní — obyvatelé těch temnějších a zuboženějších koutů světa —, kteří jej stále ještě nazývají bohem, ačkoli ono slovo vyslovují zděšeným šepotem. Zvláštní však je, že ani ti, kdo jej nazývají netvorem, ani ti, kdo jej mají za jakousiř božskou bytost, mu neříkají jeho pravým jménem, ačkoli je znají stejně dobře jako já: Kehlbrand — můj bratr, jehož přes to všechno, přes všechny bitvy, dobyvačné výpravy a krveprolití, stále dokážu milovat. Leč (slyším, jak se ptáš, nanejvýš ctěný čtenáři) jak je to možné? Jak je možné chovat v srdci lásku k muži, který vykoupal v krvi polovinu světa?
Dnes, za těchto poklidnějších dnů, daleko od běsnění a hrůz války, mám chvíli času, abych se nad těmito otázkami zamyslela. Jak roky míjejí a do mé kdysi kaštanově hnědé hřívy se vkrádá stále více šedin, jak mé klouby trápí stále více bolesti a jak musím při psaní mžourat na tyto stránky ze stále menší vzdálenosti, hloubám ze všeho nejvíce právě nad touto otázkou.
Velectěný čtenáři, tys ovšem neotevřel tento svazek proto, abys snášel nářky staré ženské — věz, že to dobře vím. Ne, ty si přeješ dozvědět se něco o mém bratru a o tom, jak se stalo, že přetvořil tvář celého světa. Leč jeho příběh nelze vyprávět bez mého, neboť jsme byli úzce spjati, on a já. Byli jsme úzce spjati krví i osudem. Po mnoho let tomu bylo dokonce tak, jako bychom měli jednu duši, natolik se v nás navzájem zrcadlily naše záměry a oddanost našemu svatému poslání. Leč, jak jsem se již naučila, zrcadlo je nejhorším ze všech lhářů a žádné z nich nepřetrvá věky bez prasklin.
Trvalo mi celé roky soustředěného přemýšlení, než jsem našla v paměti onen okamžik, kdy vzniklo mezi mnou a Kehlbrandem ono úzké pouto. Snad se to stalo tehdy, když jsem v sedmi letech sklouzla ze hřbetu svého prvního koně a chvíli fňukala kvůli krvavému škrábanci na koleni. Přišel ke mně právě Kehlbrand, jemuž bylo tehdy dvanáct let a jeden či dva dny navíc. Zatímco ostatní děti z našeho skeldu se smály a házely na fňukající chudinku koňský trus, můj bratr přišel a pomohl mi na nohy. Už tehdy měl dlouhé ruce a nohy a štíhlou postavu rozeného válečníka. Byl nejméně o stopu vyšší než já, a tak tomu mělo být i po zbytek našich životů.
„Druhr-Tivarik, hříbátko moje,“ řekl nejistě a s obavami, jelikož použil kněžský výraz pro ty, jimž koluje v žilách božská krev, a setřel mi z očí slzy, „neplač.“ Nato se omluvně usmál, pak jeho rysy ztuhly do obvyklé masky příkrého pohrdání a vlepil mi facku. Rána byla tak silná, že jsem upadla na zem a na jazyku ucítila kovovou pachuť krve.
Několik vteřin jsem zmateně mrkala, ale překvapilo mě, že slzy už mi netečou. Zamženýma očima jsem vzhlédla a spatřila, jak Kehlbrand kráčí k ostatním dětem. Zamířil přímo k tomu nejvyššímu, ke statnému chlapci o rok staršímu než on sám, který se jmenoval Obvar a stál vždy v čele těch, kdo mě trápili.
„Tu, která je Druhr-Tivarik,“ opakoval můj bratr a udeřil Obvara zaťatou pěstí přímo do obličeje, „nemůže soudit obyčejný smrtelník.“
Bitka, která se pak strhla, byla dlouhá a krvavá a mezi mladými ze skeldu se stala málem legendou. Naprosto zastínila urážku, kterou utrpělo dítě patřící k Druhr-Tivarik — na tu brzy všichni zapomněli. A jak jsem si později uvědomila, právě to byl Kehlbrandův záměr, neboť kněží si v tvrdém trestání podobných urážek libovali. Když bylo po všem, Obvar ležel na zemi, sténal a krvácel z mnoha ran, zatímco Kehlbrand, jenž nebyl zkrvavený o nic méně, zůstal stát. Jak už to mezi chlapci často bývá, v následujících dnech se z něj a Obvara stali ti nejlepší přátelé a zůstali zapřisáhlými „bratry v sedle“ až do jistého konkrétního a velmi osudového dne o dvacet let později. Leč zdá se mi, ctěný čtenáři, že poněkud předbíhám.
Třebaže byla tato příhoda důležitou lekcí, toho dne ještě mezi mnou a mým bratrem úzké pouto nevzniklo, ne, to ještě ne. A nevzniklo ani (což je podivné) onoho rána, kdy jsem měla svůj první pravdivý sen. Je třeba pochopit, že moc božské krve je vrtkavá. Ačkoli ti z nás, jimž je souzeno vstoupit do řad Druhr-Tivarik, se rodí matkám, jejichž dary se již projevily, ne vždy bývají ony dary postoupeny jejich potomkům. V mnoha případech v nich tiše prospí celé dětství a projeví se teprve s nástupem puberty. Tak tomu bylo i u mne. Na počátku mého dvanáctého léta, v týdnu, kdy přišla má první krev, o sobě dal poprvé vědět i pravdivý sen.
Musíš mi, ctěný čtenáři, odpustit mé ubohé literární schopnosti, neboť převést do slov hrůzu onoho prvního snu je obtížný úkol. Pojem „sen“ používám proto, že slovo „vidina“ se mi jeví poněkud hloupé, ne-li přímo nepatřičné. Pravdivý sen je stav za hranicemi skutečnosti, ač se tomu, kdo je lapen v jeho mukách, jeví naprosto reálným. Zmatek a tlumené dojmy obyčejného snu se v něm nevyskytují. Dotek vzduchu na kůži, vůně nesené větrem, teplo plamene či bolest říznutí — to vše je v něm jako živé a prožitek je skutečný.
Oné noci, když jsem ležela na rohožích ve stanu, který jsem sdílela spolu s ostatními zvýhodňovanými dětmi skeldu, jsem shledala, že mě pohltil spánek hlubší a absolutnější než všechny druhy spánku, jež jsem dosud poznala. Bylo to, jako by mi přes oči padl černý závoj a vyhnal všechno světlo i vjemy, a když z nich byl opět sňat, zjistila jsem, že stojím vprostřed strašlivých hrůz.
Nejvíce ze všeho si pamatuji výkřiky. Slyšet bolest umírající duše je cosi, co lze jen těžko snést, obzvláště když jste to neslyšeli nikdy předtím. V té době už jsem viděla různé lidi umírat. Kacíři, otroci a ti, kdo překročili Věčné zákony, byli obvykle povinni a nuceni pokleknout před katovým mečem. Avšak jejich smrt byla vždy rychlá; prudké švihnutí šavlí a hned se jejich hlavy kutálely po zemi. Těla se zmítala, někdy sebou škubaly i tváře. Pro dítě příšerný pohled, leč přesto milosrdně krátký. To, čeho jsem však byla svědkem ve svém prvním pravdivém snu, nebyla poprava podle zákona. Byla to bitva.
Muž odsouzený k záhubě ležel opřený o bok mrtvého koně a oči měl vytřeštěné hrůzou a zmatkem při pohledu na změť vnitřností, jež bývaly jeho břichem. Ústa měl rozevřená a křičel, ruce karmínové krví a šlemem, jak se pokoušel vecpat rosolovité trubice zpátky do těla. Obklopoval nás vír dunících kopyt, čepelí řinčících o sebe a pronikavého ržání vyděšených koní, a to vše halil hustý oblak prachu.
V těch dobách byly v Železné stepi bitvy čímsi běžným. Stahlhastové tehdy procházeli bolestnou proměnou z nesjednocených a donekonečna se svářících skeldů v cosi, co by bylo možné nazývat opravdovým národem. Zdálo se, že každý druhý měsíc přivážou válečníci luky k sedlům, nabrousí šavle a hroty kopí a pak nasednou na koně a jako jedno veliké vojsko odjedou. Za pár dnů, nebo možná týdnů, se vrátí, vždycky jako vítězové, a u sedel se jim houpou hlavy nepřátel. Večer pak popíjejí a vyprávějí příběhy o svých velkých činech, příběhy, které však neodpovídaly noční můře, jež mě nyní obklopovala.
Mé oči těkaly od jedné hrůzy ke druhé, od plazícího se muže, jenž se vlekl na pahýlech nohou, za nimiž se táhly dvě krvavé stopy, přes koně, který sebou zmítal v louži vnitřností a výkalů prosakujících z rozsekaných střev, až ke Kehlbrandovi, mému bratru, jenž se tyčil vprostřed toho všeho.
Jak bylo v boji jeho zvykem, nenosil přílbu, a když se bil obklopen ze všech stran protivníky, jeho dlouhé vlasy spletené do copů vířily kolem něj. Nepřátel musel být snad tucet a na zbroji se jim skvěl symbol rudohlava — znak skeldu Rikar, našich nejnenáviděnějších nepřátel. Zas a zas na něho doráželi a jeho šavle je zas a zas kosila k zemi. Můj bratr se pohyboval, jako by tančil, před každým bodnutím kopí ukročil stranou, před každým seknutím meče se sklonil a nechával za sebou stopu z mrtvol. Zdálo se, že je nepřemožitelný, nezastavitelný, a srdce se mi nad ním — navzdory tomu, že všude kolem pokračoval ten strašlivý sen — dmulo pýchou. Avšak, jak už jsem se od té doby mnohokrát poučila, nic takového jako nepřemožitelný válečník neexistuje.
Právě když Kehlbrand skolil posledního nepřítele, rozložitého muže s tváří surovce a páskou přes oko, vynořil se z prachu rikarský lučištník. Uháněl tryskem na velikém bílém hřebci, vyklonil se ze sedla a se soustředěným pohledem zkušeného střelce zacílil šíp. Vykřikla jsem varovně na bratra, ale přestože jsem křičela z plných plic, můj bratr nic neslyšel. V pravdivém snu je snivec pouhým svědkem, nikdy účastníkem.
Šíp zasáhl Kehlbranda zezadu do krku a probodl jej skrz, takže se mu z hrdla vynořila ocelová špička a zůstala trčet několik palců před ním. Kdyby byl nosil přílbu, mohl žít. Dívala jsem se, jak krátce zavrávoral, jak zírá se zvědavou lhostejností dolů na karmínově zbarvený hrot šípu, ve tváři výraz lehkého údivu. Potom padl, zhroutil se na zem a z těla mu vyprchal všechen život.
Tehdy jsem ostatní děti rozmrzela, protože jsem se vzbudila s křikem. O dva dny později přišla zpráva, že Rikar přepadl jednu z našich loveckých výprav a bude potřeba bitvy, aby ta potupa byla odčiněna. Vyhledala jsem mezi shromažďujícími se válečníky Kehlbranda. Mezi příbuznými bylo zvykem dávat malé dárky těm, kdo táhnou do bitvy, a tak jsem mohla bratra najít, aniž bych vzbudila větší pozornost. On na mě nicméně hleděl s pobaveným překvapením, protože věděl, že mám ve zvyku zdaleka se podobným příležitostem vyhýbat.
„Děkuji ti, hříbátko,“ pravil, když jsem mu vtiskla do rukou malou dřevěnou sošku. Byla to podobizna koně, kterou jsem sama vyřezala, a mohu ve vší skromnosti říci, že to mi šlo vždycky výborně. „To je velice krásná…“
Zmlkl, neboť jsem přistoupila až k němu, stoupla si na špičky a objala jej pažemi. Tiše jsem mu zašeptala do ucha: „Až zabiješ toho muže s páskou přes oko, otoč se. Dej pozor na lučištníka na bílém koni.“ Pak jsem jej pustila a obrátila se k odchodu, ale ještě jsem se zarazila: „A příště bys už opravdu měl nosit přílbu.“
Rychle a s bušícím srdcem jsem odešla. Neřekla jsem o svém pravdivém snu nikomu jinému a ani jsem to neměla v úmyslu. Ostatní měli třeba z prvních projevů božských darů radost a běželi hned za kněžími, aby jim oznámili šťastnou novinku. Já však už věděla své.
Válečníci se vrátili o sedm dní později, když jsem seděla sama ve stanu a uslzenýma očima hleděla otevřeným vchodovým otvorem ven. Pamatuji se, že mě nijak nepřekvapilo, když se objevil Kehlbrand, sklonil se a klesl na zem vedle mě. Cítila jsem pouze příšernou jistotu. Můj bratr byl pravý hastský válečník a jeho povinnost byla jasně daná. Ti, v nichž se projeví dary, musejí být odvedeni k Velkému skalisku a předáni kněžím.
Kehlbrand se na mě dlouho mlčky díval. Vypadal spíš zamyšleně než ohromeně. Nakonec prohlásil bezbarvým hlasem: „Toho bílého hřebce jsem si nechal. Můj dárek pro tebe.“
Přikývla jsem a polkla. V hrdle jsem měla sucho jako na poušti. „Pojedu na něm, až mě povezeš kněžím,“ řekla jsem chraplavě.
„Ale proč,“ pravil on, natáhl ruku a vzal mou bradu do dlaně, „bych to měl dělat, hříbátko?“
„Dovědí se to. Vždycky to vědí…“
„Tiše.“ Setřel slzy, jimiž se mi plnily oči, a sáhl do vaku. „Mám pro tebe ještě jeden dárek.“
Ten zub byl dlouhý a bílý a u kořene vsazený do stříbrného pouzdra připevněného k řetízku. Na zubu bylo cosi napsáno jakýmsi začernalým písmem. Písmena kupeckých říší jsem přečíst dokázala, ale tato mi byla zcela neznámá. „Je vytržený z čelisti bílého tygra,“ pravil Kehlbrand. „Je tomu už dlouho, co jsem v severních pustinách vyhledal stařenu, o které se říká, že ví mnoho o božské krvi. Zapřisáhla se mi, že tenhle amulet skryje krev před kněžími, a neprodala mi jej levněji než za tři koně a valoun zlata. Stejně jako ty jsem se obával, že pokud by se v mých žilách rozproudila ona moc, mohli by si pro mě kněží přijít. Ale protože se zdá, že mně už to nehrozí,“ řekl, roztáhl řetízek a navlékl mi jej přes hlavu — kov mě zastudil na krku, když mi jej tam Kehlbrand urovnával —, „dávám jej teď tobě.“
Leč ani tato událost, ačkoli nás sblížila a učinila z nás doopravdy bratra a sestru (nikoli jen dva plody téhož lůna), ještě stále nebyla poslední pečetí na uzlu, jenž nás svázal v jedno. Čin, který skutečně spojil naše duše, přišel onoho dne, kdy jsme byli povoláni, abychom sledovali, jak Mestra-Dirhmar, velekněz, zabije našeho staršího bratra.
„Hleďte na rozsudek Neviděných!“ kvílel stařec a ve dvou kostnatých pěstech svíral nad hlavou nůž. „A zapamatujte si jejich ponaučení! Laskavost je slabost! Soucit je zbabělost! Moudrost je klam! Je-li krev slabá, prolijte ji!“
Tehlvar, náš bratr, ležel nahý na oltáři před knězem. Jeho tělo se všemi jizvami, jež hyzdily vypracované svalstvo, bylo jako šest stop dlouhé svědectví o mnoha bitvách jeho života. Vzpomínám si, že když se nůž vznesl nad něj, ani sebou neškubl. Kněz čekal, až stíny vržené rozeklaným majestátem Velkého skaliska ustoupí a tím stanoví okamžik, kdy se slunce ocitne přesně nad tímto bodem uprostřed Železné stepi. Potom, jakmile se polední slunce zalesklo na mírně zakřiveném ostří, bodl. Jediným rychlým, přesně mířeným pohybem, přímo do Tehlvarova srdce. Sledovala jsem, jak sebou můj bratr trhl, když se mu čepel zabodla do těla, sledovala jsem, jak se zazmítal v křečích při posledních pár úderech rozpůleného srdce a jak zůstal tiše ležet.
„Druhr-Tivarik!“ pravil Mestra-Dirhmar a trochu zahekal námahou, když vyprošťoval nůž z Tehlvarova těla. Potom zbraň pozvedl do výše. Po paži mu stékala krev a omývala jeho nahý trup. Jako jedna z těch, kdo měli božskou krev, jsem stála hned v prvních řadách, mezi dvěma mohutnými balvany, jež tvořily bránu orientovanou na východ. Z toho důvodu jsem byla dost blízko oltáři, abych viděla vraždu svého bratra se všemi chmurnými, ale fascinujícími detaily. Vzpomínám si, jak krev knězi kapala přes ochablé hrudní svaly na ostře vystupující mřížoví žeber. Bylo podivné pomyslet na to, že tak mocný válečník jako Tehlvar mohl být zabit někým tak starým a slabým, někým, kdo navíc nikdy nepoznal bitvu.
Je to Mestra-Dirhmar, připomněla jsem si, opakovala ta slova a sklopila oči, stejně jako tisíce dalších, kteří se zde shromáždili, aby se stali svědky nejposvátnějšího rituálu. Je mluvčím Neviděných. Ale i tato slova mi přišla prázdná, má poslušnost byla jen bezmyšlenkovitou reakcí dobře vycvičeného psa. Pod touto úctou se skrývala menší, ale pravdivější myšlenka, která mi zněla v hlavě i ve chvíli, kdy jsme — já a významné osobnosti stovky skeldů — klesli na kolena a sklonili hlavy k zemi: Je to jen slabý stařec. Tehlvar byl lepší.
Musíš však pochopit, ctěný čtenáři, že jsem Tehlvara nemilovala. Byla jsem o třináct let mladší a stěží jsem ho znala, jedině snad jeho pověst, ale jaká to byla pověst! Říkalo se, že předtím, než se stal skeltirem, zabil v boji více než padesát mužů. To pod Tehlvarovým vedením jsme dosáhli toho, že skeld Cova získal vůdčí postavení. Díky jeho odvaze a zručnosti v bitvě u Tří řek byli zabiti či zajati kacířští zrádcové božské krve. Přestože stále existovalo mnoho neshod, mnoho hastských skeldů teď stálo při sobě jako spojenci, a ne proti sobě jako donekonečna se svářící rivalové. To vše ale nebylo dost, aby to Tehlvara uchránilo před nožem velekněze.
Povolali jej k Velkému skalisku a měl zodpovědět poslední ze Tří otázek. Odpověď na ni by mu zajistila závěrečné požehnání, byl by jmenován Mestra-Skeltirem, nejvyšším pánem Hastů. Prozatím dvakráte jej kněží povolali, aby odpověděl na otázku, a dvakráte jim dal přijatelnou odpověď. Tato čest nenáleží všem skeltirům, jen těm, kteří si získali největší proslulost. Mohou uplynout celé roky, aniž by byla otázka položena, a jen čtyři další skeltirové v dlouhé historii Hastů zodpověděli první dvě otázky správně, třetí pak žádný z nich. Na příchod Mestra-Skeltira, vůdce, který by nám zajistil nejen vládu nad Železnou stepí, ale i nad mnohem bohatšími zeměmi kupeckých králů na jihu, jsme čekali již dlouho.
Avšak ať už Tehlvar odpověděl cokoli, jeho odpověď — určená jen radě kněží daleko od uší shromážděného davu — nestačila na to, aby zajistila vládu jemu. Byl Druhr-Tivarik, v jeho žilách kolotala božská krev stejně jako v mých, ale prokázalo se, že je to slabá krev, a je-li krev slabá, musí se prolít.
„Kehlbrande Reyeriku!“ pronesl zpěvně Mestra-Dirhmar a ukázal špičkou nože na mladíka, který klečel po mém boku. „Povstaň, ať tě všichni vidí!“
Sledovala jsem, jak bratr vstává, a zachvátilo mě silné nutkání natáhnout ruku a zadržet jej. Ačkoli jsem byla mladá a lži kněží přijímala se vší vážností, už tehdy jsem věděla, že to, že byl Kehlbrand vybrán, je prokletí, a ne požehnání. Zadržet jej v tu chvíli by bylo znamenalo smrt, a to nikoli smrt rychlou, jaká byla souzena Tehlvarovi. Narušení kněžského obřadu by mi přineslo nejhorší mučení. Snad to byl tedy strach, co tehdy zadrželo mou ruku, neboť jsem nikdy nepředstírala, že jsem kdovíjak statečná. Ale to si nemyslím. Mám dojem, že jako mnozí další z přítomných jsem si přála, aby to byl právě Kehlbrand. Chtěla jsem zažít ten okamžik, kdy se z něj stane opravdový Mestra-Skeltir. Takže jsem se jej zadržet nepokusila, tehdy ještě ne. To až později.
„Podle práva krve jsi nyní skeltirem skeldu Cova,“ pravil kněz Kehlbrandovi. „Jak určují Věčné zákony, zítřejší ráno bude vyhrazeno výzvám k souboji. Kterýkoli válečník s dostatečným postavením, který tě porazí, se stane skeltirem namísto tebe.“
Kehlbrand sklonil hlavu na znamení, že s veškerou vážností přijímá. Potom hlavu znovu pozvedl a vyčkávavě pohlédl knězi do očí. Viděla jsem, jak knězova tvář zbrunátněla zuřivou nechutí. Mohl klidně mlčet; z toho, že mého bratra jmenoval do role skeltira, mu neplynula žádná povinnost zároveň jej povolat k první otázce, až na to, že Kehlbrand si už získal daleko větší věhlas než většina z těch, jimž se této cti dostalo, což všichni členové Hastu dobře věděli.
Knězovy rty odhalily zažloutlé zuby, jen stěží se mu podařilo zamaskovat pohrdlivý úšklebek, ale potom nasadil masku svědomitosti a jistoty. „Pokud přežiješ,“ řekl, „vrať se sem hodinu před polednem, abys zodpověděl první otázku Neviděných.“
Paže mu klesla podél těla, odmlčel se a přejel pohledem Tehlvarovo tělo. Zjistila jsem, že jeho výraz náhle kontrastuje s tím, který měl na tváři jen pár vteřin předtím. Teď vypadal mnohem starší, v očích se mu na kratičký okamžik jasně zračil smutek a lítost. Pak se otočil a obklopen zástupem nižších kněží kráčel pryč.
Můj národ nemá rád přespříliš dlouhé obřady, a tak se zástupci stovky skeldů brzy rozešli do svých tábořišť. Kehlbrand však zůstal, a já proto zůstala s ním. Přešel k oltáři, zavřel oči a položil ruku na bratrovo čelo. Tiše zamumlal něco na rozloučenou. Během posledních pár let bojoval často po Tehlvarově boku a vydobyl si takovou pověst, že mohl bratra kdykoli vyzvat k souboji o plášť skeltira, ale nikdy tak neučinil.
Za mnou se ozvalo hlasité říhnutí. Ohlédla jsem se přes rameno a spatřila, jak se o jeden monolit opírá Obvar, v ruce měch s vínem, a zpytavě si mě prohlíží.
„On se loučí,“ řekla jsem a odvrátila se.
„Ten pobožnej kretén je mrtvej,“ zamumlal Obvar a stanul mi po boku. „Stejně to neslyší, tak o co jde?“ Byla to zjevně řečnická otázka, protože dřív, než jsem mohla něco odseknout, natáhl ke mně ruku s měchem. „Napiješ se?“
Obvar mi vždycky nabízel pití, a nejen to. Už před mnoha lety se jeho dávné dětské šikanování proměnilo ve zcela jiný druh zájmu. Často mě napadalo, že jsem ho mívala raději dříve, když mě šikanoval, než teď, když se o mě ucházel. Avšak teď mi striktní odmítnutí, které jsem původně zamýšlela, zůstalo vězet na jazyku, neboť jsem si všimla, že v Obvarově pohledu fyzická touha chybí. Za ty roky se rozdíl v našich výškách změnil a já musela — na rozdíl od Kehlbranda — k Obvarovi vzhlížet, abych zjistila, jak se vlastně tváří. Pro jednou vypadal spíš utrápeně než chlípně.
„Dej to sem,“ řekla jsem a vzala mu měch. Po prvním doušku jsem překvapeně zamžikala. Namísto těžkého, květinově ovocného vína, jaké Hastové obvykle pili, jsem na patře ucítila cosi mnohem lehčího. Byla to bohatá a složitá chuť, protkaná příjemnou zemitostí a vyvážená hladkostí, díky níž nápoj klouzal velice snadno do krku.
Když jsem si ještě jednou pořádně lokla, Obvar řekl: „Není to zrovna levné pití, víš,“ a svraštil husté obočí.
„Co to je?“ zeptala jsem se a vrátila mu měch.
„Nejsem si jistý, jak přesně se to jmenuje. Dělá se to z nějakého ovoce, co roste v jedné zemi daleko za mořem. Tak to aspoň říkal ten obchodník, kterému jsem to ukradl. Nechal jsem ho naživu jen proto, že mi slíbil přivézt příští léto další várku. Řekl jsem mu, že mu za ni dokonce zaplatím. Nebylo to ode mě hezké?“
„Nechals žít ostatní z jeho karavany?“
„Jen mladé.“ Pokrčil rameny a napil se. „Otroci jsou cenní.“
„Ty jsi ale nechutné zvíře, Obvare.“ V hlase mi zazněl žár skutečné nenávisti, a to dost zřetelně na to, aby se měch na cestě k jeho rtům zastavil. Potom se ty rty roztáhly do úsměvu.
„Osmnáct let,“ pravil a přistoupil blíž, takže se tyčil nade mnou. Do pohledu se mu vloudil obvyklý chtíč. „A pořád nejsi vdaná. Vždycky se mi líbilo, jak mě ten tvůj jazyk dokáže spráskat, holka. Říkám si, co dalšího by ještě uměl.“
Zadívala jsem se mu přímo do očí a na chtíč, který jsem tam spatřila, jsem odpověděla naprostým pohrdáním. Neměla jsem strach a necítila potřebu sáhnout po dlouhém noži zavěšeném na opasku. Byla jsem Druhr-Tivarik. Zatímco týrání jednoho dítěte druhým by se trestalo bitím, teď, ve věku, kdy jsem sama mohla mít děti, by ho urážka nebo ublížení odsoudily k dlouhé smrti válečníka, který ztratil čest. Jak jsme však na sebe nyní hleděli a vteřiny se protahovaly v dlouhou chvíli, musela jsem se v duchu začít ptát, jestli snad právě dnes nepřekoná Obvarův chtíč jeho obezřetnost.
„Až se z tvého bratra stane Mestra-Skeltir,“ řekl napjatě a s vyceněnými zuby, „všechny porazíme. Vypleníme země kupeckých králů až ke Zlatému moři a já budu stát v každé bitvě po jeho boku. Až všechno to nádherné zabíjení skončí a poslední kapka krve padne k zemi, zeptá se mě, po jaké odměně za své služby toužím. O co myslíš, že jej požádám?“
„O Luralyn.“
Naše oči bleskurychle přelétly k oltáři, odkud se ozval hlas mého bratra. Kehlbrand se na nás nedíval, stál opřený rukama o hranu oltáře a pohledem stále ještě visel na Tehlvarově těle. „Měl bych jednu radu,“ pravil a pak zvedl zrak k Obvarovi. „Bratře v sedle, jdi, ukoj svůj hlad na nějaké otrokyni a mou sestru nech na pokoji. A neopij se příliš. Možná budu zítra potřebovat tvůj meč.“
Obvar ztuhl a já viděla, jak mu v hubené vousaté tváři slabě probleskla zlost. Rychle však zmizela a Obvar tiše, odevzdaně vzdychl. Byli sice bratry v sedle, ale Kehlbrand byl teď skeltirem.
„Tumáš,“ zabručel Obvar a vrazil mi měch do náruče. „Dar na důkaz úcty k sestře mého skeltira.“
Dívala jsem se, jak mašíruje pryč, směrem k tábořišti našeho skeldu, a pocítila krátký záchvěv sympatií k té nešťastné otrokyni, která jej zaujme. Otroci nepatří k Hastům. V duchu jsem recitovala jeden z Věčných zákonů a přitom jsem přešla k oltáři a ke Kehlbrandovi. Všechno, co nepatří k Hastům, je kořist.
„Dej si trochu,“ vybídla jsem ho a podávala mu měch. „Vážně to vůbec není špatné.“
Nevšímal si mé nabídky a dál upíral zrak na mrtvou, prázdnou tvář našeho bratra. Rty se Tehlvarovi ve smrti stáhly a odhalily zuby, byla to jakási parodie úsměvu. Nehodlala jsem se na ten škleb dívat moc dlouho a raději jsem se zaměstnala dalším štědrým douškem Obvarova vína.
„Víš, proč ho kněží zabili, Luralyn?“ zeptal se mě Kehlbrand. Jako obvykle mluvil mírně. Můj bratr zřídkakdy křičel. Dokonce i během soubojů, které jsem jej viděla vybojovat, mělo těch pár slov, jež vyřkl uprostřed vřavy a řinčení mečů, podobu klidného, téměř starostlivého mumlání. Nicméně si nepamatuji, že by někdo někdy jediné slovo, které Kehlbrand řekl, přeslechl nebo nepochopil.
„Odpověděl špatně na otázku,“ řekla jsem a otřela si ústa rukávem svátečních černých šatů.
„Neslyším ve tvém hlase zármutek, hříbátko,“ pravil Kehlbrand a konečně se otočil ke mně a změřil si mě pohledem. „Což jsi našeho bratra nemilovala? Nepuká ti snad srdce nad jeho odchodem ze světa?“
Kdokoli by nás poslouchal, musel by jeho otázky chápat jako upřímné a vážně míněné dotazy nesoucí stopu ukřivděnosti nad mou netečností. Já však znala bratra dost dobře na to, abych v jeho hlase rozpoznala jemný výsměšný tón.
„Vzešli jsme z téhož lůna,“ pravila jsem. „Avšak ne z téhož otce. Většinu života byl pro mě Tehlvar cizincem. Ale…“ Odmlčela jsem se a prohlédla si mrtvolu na oltáři, a znovu mě udivil ten počet válečných zranění, po nichž zůstaly na těle jizvy, některé dlouho zahojené, jiné sotva pár týdnů staré. Věděla jsem, že Kehlbrand na těle téměř žádné jizvy nemá. „Přesto je mi líto, že odešel. Byl to dobrý skeltir, i když možná až příliš rád hlásal učení kněží.“
„Učení kněží,“ opakoval Kehlbrand a pomalu přikývl. „On měl jejich vyučování vždycky rád. ‚Dojel jsem až za Železnou step, bratře,‘ řekl mi jednou. ‚Lidé, kteří tam žijí, vedou zmatené a nejisté životy. Velebí slabost a libují si v chtivosti. Ze lží činí ctnost a z hříchu počestnost. Až povstane Mestra-Skeltir, všechno to z nich smyje krví. Kněží to předvídali.‘“
Zmlkl, natáhl ruku a překryl dlaní matný lesk Tehlvarových očí, aby je zavřel. „Ale ty se mýlíš, hříbátko. Oni ho nezabili kvůli odpovědi, kterou jim dal. Zabili ho, protože neodpověděl vůbec. Nebyl Mestra-Skeltir a věděl to.“
„Udělal cestu tobě,“ řekla jsem.
„Ano. Aspoň tolik mi včera večer řekl. Mluvili jsme spolu dlouho a prozradil mi mnoho věcí, včetně toho, jakou otázku mi zítra kněží položí a jakou mi položí za rok, pokud odpovím správně.“
Zírala jsem na něj a zděšením oněměla. Měch s vínem mi v šoku málem vyklouzl z prstů, ale pak jsem se ovládla. Považovala jsem za nutné dát si ještě lok, než jsem znovu promluvila. „On ti to řekl? To je kacířství!“
Kehlbrandovy zuby, velice bílé a velice pravidelné, zazářily v úsměvu; ten se na jeho tváři objevoval jen zřídkakdy. „Až přijde čas, drahá sestro, povím ti vše, co jsem se včera v noci dozvěděl, a ty si uvědomíš, že to, cos právě řekla, je naprosto směšné.“
Jeho veselí se však rychle vytratilo. Pozvedl ruku z Tehlvarových očí a chytil mě za rameno. „Zítra se mě zeptají na mé jméno.“
„Tvé jméno už znají. Kehlbrand Reyerik, skeltir skeldu Cova.“
„Ne, oni žádají jiné jméno. Takové, které by bylo hodné Mestra-Skeltira. Jméno, které budou vojáci kupeckých králů šeptat se strachem, jakmile uslyší na stepi hřmění kopyt Stahlhastů. Jméno, které nás provede celou cestou až ke Zlatému moři a ještě dál.“
Přesunul ruku z mého ramene k mé tváři a pohladil mě po ní. Viděla jsem v jeho obličeji lítost a také vinu, neboť si uvědomoval, jak vážné je to, oč mě chce požádat. „Tohle potřebuju od tebe: jméno. Luralyn, drahá sestro, je čas, abys znovu vstoupila do snu.“
Ač jsem se snažila tomu odolat, ač to bylo cosi, čemu jsem se vyhýbala od chvíle, kdy jsem sem přišla, mé oči nevyhnutelně zabloudily k Hrobce. Stála uprostřed půlkruhu železa a skal, jenž tvořil Velké skalisko. Ničím nezdobený kvádr z šedivého kamene, deset kroků široký a dvanáct stop vysoký, s otvorem na východní straně. Otvor byl černý obdélník v tom šedém kameni, žádné světlo z něj nevycházelo. Kněží Hrobku nikdy nehlídali. Nebyl důvod obtěžovat se s hlídáním, protože nikdo na světě by do ní nevkročil, leda by mu to poručili.
„Neboj se,“ pravil Kehlbrand, když viděl, že se mé oči nehybně upírají na černý vchod do Hrobky. „Kněží nic nevědí. O tom jsme se ujistili.“
„Dozvědí se to,“ hlesla jsem. Zjistila jsem, že neumím zabránit tomu, aby se mi třásl hlas. Ruka se mi sama od sebe vkradla pod šaty a sevřela popsaný tygří zub, tiskla jej pevně. „I když mám tohle, tak blízko… tamtomu. Dozvědí se to.“
„Přeceňuješ jejich schopnosti. Nemají ani zlomek té moci, kterou předstírají. Jejich skutečná moc spočívá v klamech, které spřádají, aby lapili duše našeho lidu, a všechny klamy časem pominou. To je další lekce, kterou mi Tehlvar včera dal.“
„Dozvědí se to!“ trvala jsem na svém a nenáviděla se za slzy, jež mi vhrkly do očí. Jeho žádost mi připadala jako zrada, sobecký požadavek, který ničil naši vzájemnou důvěru. Neboť z celého skeldu, ze všech mých mnoha sourozenců, bratranců a sestřenic božské krve, jen on jediný znal pravdu. Kdyby to měli kněží někdy odhalit, musela bych vejít do černých dveří, a co by se z nich vynořilo, to bych už nebyla já.
„Udělají ze mě…“
Hlas mi selhal, ale on mě přitáhl k sobě a jeho paže mě ovinuly jako dvě větve toho nejmohutnějšího stromu. Měla přijít ještě další slova, další přísahy a sliby, ale od té doby jsem chápala, že naše pouto bylo zpečetěno tímto objetím. Právě v tomto okamžiku mě učinil zcela svou. V jeho náručí všechen strach prchl a já věděla, že on nikdy nedovolí, aby mi někdo způsobil cokoli zlého, žádnou újmu na těle ani na duši.
„Zabiju všechny kněze, byť by to i jen navrhli,“ zašeptal mi něžně do ucha. „Pomaluju tohle skalisko jejich krví a jejich hlavy nabodám na kůly kolem Hrobky, aby to všichni Hastové viděli.“ Odtáhl se a setřel mi z očí slzy, jako to dělával po všechny ty roky předtím, až na to, že tentokrát nenásledovala po laskavostech facka. „Věříš mi, hříbátko?“
„Ano, bratře,“ řekla jsem, přitiskla hlavu na jeho hruď a naslouchala pravidelnému tlukotu jeho srdce. „Věřím ti.“
◆ ◆ ◆
Přivolat pravdivý sen není příliš složitý proces. Není to nic mystického ani rituálního. Navzdory tomu, več věří méně osvícené národy, k tomu není potřeba zaříkávání, odporně páchnoucích lektvarů ani prolité krve nešťastných zvířat. Ve skutečnosti, jak jsem zjistila během těch let od prvního projevu svého daru, to vyžaduje pouze chráněné a pohodlné místo, kde je dostatek klidu a míru. Proto jsem té noci opustila tábořiště Covů. Brzy v něm totiž započaly radovánky a tradiční slušné chování šlo stranou v obvyklém přívalu pití, šňupavého tabáku, který kalil mysl, a bezhlavého souložení.
Ve společnosti Kehlbranda a dvou jeho bratří v sedle, jimž nejvíce důvěřoval, jsme nechali vřavu oslavy za zády a vyjeli za moře stanů do širé rozlohy Železné stepi. Pět mil dlouhá jízda pod hvězdami nás dovedla k malému pahorku v jinak ničím nenarušované ploché krajině. Ti dva válečníci vztyčili na pahorku stan, dlouhými opratěmi si připoutali koně k zápěstí a odebrali se do uctivé vzdálenosti. Jeden stál tváří k východu, druhý k západu. Oba měli své luky ze dřeva a rohoviny připravené a šípy vložené na tětivy. Nevěděla jsem, zdali jim Kehlbrand pověděl, co se dnes v noci bude dít, ovšem věděla jsem, že kdyby jim to byl řekl, nikdy by o tom nepromluvili. Věrnost, již mu projevovali ti, kdo si získali jeho přátelství, byla naprostá.
„Pro případ, že by ses nudil,“ pravila jsem a podala Kehlbrandovi Obvarův vinný měch.
„Á,“ vzdychl po malém doušku a pochvalně zdvihl obočí. „Tohle znám. Dělá se to z ovoce zvaného hrozny a vyrábějí to barbaři za Velkým mořem. Sídlí v království, které sužují nekonečné války a pověry odporující zdravému rozumu.“ Položil měch na zem k ohýnku, který rozdělal. „Budou nám vděčni za mír, který jim časem přineseme.“
„Copak máš v úmyslu táhnout tak daleko?“
„Hodlám táhnout kolem celého světa. Copak kněží nepředpověděli Mestra-Skeltirovi právě takovou dráhu?“
Obrátila jsem oči v sloup a pak vlezla do stanu. „Nevypij to všechno.“
Svlékla jsem si oděv z volské kůže a ulehla na kožešiny, které mi připravili jeho bratři v sedle. Jako obvykle vál stepí ostrý vítr a stěny stanu neustále pleskaly. Snažila jsem se navodit klid mysli, s nímž přijde černý závoj a pravdivý sen, ale tento důvěrně známý refrén mě při tom nijak rušit nemohl.
Po první zkušenosti jsem se svému daru dlouho vyhýbala, protože jsem měla strach z toho, co bych mohla, až se závoj roztáhne, uvidět. Leč zvědavost, možná nejúpornější ze všech zlozvyků, mě nakonec přesvědčila, abych to zjistila. Zprvu mé pokusy selhávaly — pravdivý sen mi přinášel letmé obrazy míst a lidí natolik cizích, co se oblečení i řeči týkalo, že ať už v tom bylo jakékoli poselství, zůstávalo beze smyslu. Teprve po značném experimentování jsem objevila, že pravdivý sen si žádá záměr a cíl, nějakou otázku, která jej dovede k pravdě.
Jméno mého bratra, zašeptala jsem v duchu, když se na mě snášel černý závoj. Jak zní?
Závoj se poslušně roztáhl a já zjistila, že stojím na malém návrší. Ve večerním vánku šeptala vysoká tráva. Obloha hrála ztemnělými barvami soumraku a v mělké prohlubni pod sebou jsem spatřila mnoho ohňů. To je armáda, uvědomila jsem si a prohlížela si učiněné město stanů natěsnané kolem ohňů, okolo nichž posedávali nebo postávali muži. Zbroj a zbraně měli vyskládané na hromadách, ale vypadaly zcela jinak než náprsníky z černého železa a drátěné košile, jaké nosili Hastové. Tato zbroj se skládala z překrývajících se ocelových plátů a z kopí se zakřiveným ostřím, jaké mívají vojáci ve službách kupeckých králů. Bylo to největší vojsko, jaké jsem kdy viděla, tisíce a tisíce mužů.
„Kdo jsi?“
Při zvuku hlasu jsem sebou trhla. Tucet kroků ode mě stála žena, jejíž vzhled mě velice překvapil, protože mi byl zcela cizí. Roucho, jaké měla ona, jednoduché černé šaty po kotníky s malým znakem bílého plamene na prsou, jsem ještě nikdy neviděla. Také její tvář měla jiný tvar a zbarvení, než mají lidé z kupeckých říší, a modrýma očima a bledou kůží se podobala spíše Stahlhastům. Co mě však překvapilo nejvíce, a ve skutečnosti doslova šokovalo, bylo to, že se dívala přímo na mě. Viděla mě.
„Kdo jsi?“ opakovala ona a zírala na své okolí vytřeštěnýma očima plnýma strachu. „Kde to jsem?“
Dokázala jsem na ni jenom hledět, oněmělá úžasem. Během mých předchozích pravdivých snů si žádná z postav, které jsem v nich spatřila, mé přítomnosti nevšimla. Jak by také mohla? Vždyť jsem tam ve skutečnosti nebyla.
„To tys mě povolala na toto místo?“ naléhala žena a kráčela ke mně. Najednou vypadala spíš rozzlobeně než zmateně. Nedokázala jsem se pohnout, byla jsem stále ještě lapena v pasti nejistoty, a kromě toho mě rozptylovala skutečnost, že tato žena v černém kráčela bosa. Chodidla měla černá nahromaděnou špínou a mně pohled na ně z nějakého důvodu uhranul.
„Tohle není vize od Otce,“ pravila žena a vrhla se ke mně. „Je nějaká jiná. Já to poznám!“
Moje fascinace jejíma nohama, znásobená intenzivním pocitem naprostého překvapení, mi zabránila v činu; žena mě chytila za paže a pevně je sevřela. Vzpomínám si, že když se její tvář ocitla jen kousek od mé, všimla jsem si jejích krví podlitých očí. Měla vlastně pohlednou tvář, hladká pleť svědčila o ženě ani ne třicetileté. Byl to však obličej ověnčený vzpurnou masou tmavých, nečesaných vlasů, a v jejím dechu jsem ucítila důvěrně známý štiplavý pach, který mě spolu se zarudlýma očima dovedl k jednoduchému závěru. Je opilá. Do mého snu vtrhla opilá žena se špinavýma nohama.
„Nepokoušej se mě oblafnout, ty čarodějnice!“ syčela. „Jaký záměr Temnoty se v tomhle skrývá?“
To, co mě konečně probralo, byl slabý, ale čpavý závan jejího dechu. Znechuceně jsem se ušklíbla, trhla hlavou dopředu a udeřila ženu čelem do nosu. Účinek, jehož jsem chtěla dosáhnout, nastal okamžitě — ruce jí sklouzly z mých ramenou a ona se skučením padla na kolena.
„Ptala ses, kdo jsem,“ řekla jsem, vytáhla zpoza opasku dlouhý nůž a přiložila jej ženě ke krku. „Ale nejdřív mi řekneš své jméno ty.“
S uspokojením jsem sledovala, jak se jí ostří nože zarývá do masa. Jestliže se můžeme jedna druhé dotknout, zřejmě si můžeme také ublížit.
„Nic ti neřeknu, služebnice Temnoty,“ pravila s tváří napjatou bolestí a vzpurně ke mně vzhlížela. „Nikdy nezradím lásku Otce…“
Potom vykvikla bolestí, protože jsem jí přejela ostřím po tváři a zanechala na ní krátký, ale hluboký řez. „Jak to, že jsi tady?“ udeřila jsem na ni. „Jak to, že mě vidíš? Kudy ses dostala do mého snu?“
Bolest a nevraživost jí na chvíli z tváře zmizely — teď na mě civěla se zmateným úžasem. „Chceš říct… že ty jsi také věštkyně? Ale… ty přece nemůžeš znát Otcovu lásku. Otec by nepropůjčil tak veliký dar někomu, jako jsi ty…“
„Jaký otec?“ chtěla jsem vědět a namířila špičku nože tak, aby se jí vznášela jen palec od oka. „O čem to tady blábolíš?“
Má slova pohltilo troubení mnoha rohů, jemuž se v odpověď vznesla z vojska pod námi bouře poplašených výkřiků. Zvedla jsem oči od opilé ženy a viděla, že armáda odpovídá na signál. Vojáci si běželi pro naskládaná kopí a oblékali zbroj, střelci z kuší si brali toulce a kavaleristé zdvíhali sedla na uvázané koně.
„Co se to děje?“ zeptala se žena. Uvědomila jsem si, že pořád ještě držím nůž tak, abych jí mohla vypíchnout oko, a ustoupila jsem, protože jsem si najednou připadala nějak pošetile.
„Zjevně se tu odehraje bitva,“ řekla jsem a zastrčila nůž do pouzdra.
„Kde?“ Vstala, zašklebila se a třela si nos. Viděla jsem, že modřina jí už bledne, stejně jako se jí zacelovala rána na tváři. Vypadalo to, že zranění, která si způsobíme tady, jsou jenom dočasná. „Kdo s kým bojuje?“
„Tím si nejsem úplně jistá.“ Odvrátila jsem se od ní a sledovala, jak se armáda šikuje. „Mám dojem, že jsme někde na jihu Stepi, nedaleko hranice se zeměmi kupeckých králů.“
„Kupeckých králů?“
Obrátila jsem se k ní a svraštila obočí nad nefalšovanou bezradností v jejím hlase. Jak to, že nikdy neslyšela o kupeckých králích? Vždyť jim patřila většina bohatství celého světa. „Myslím, že je na čase, abychom se řádně představily,“ navrhla jsem.
Napřímila se a domýšlivě vystrčila bradu. „Jsem lady Ivinia Morentesová ze Západního pomezí,“ pravila, „služebnice Církve nebeského Otce a z Jeho požehnání Svatá věštkyně.“ Udělala pauzu, zřejmě pro větší dramatický efekt. „Všem, kdo se těší lásce Otce, známá jako Požehnaná panna.“
Zmateně jsem zavrtěla hlavou, nicméně jsem pozvedla otevřenou dlaň v gestu mírumilovného přivítání. „Luralyn Reyeriková z božské krve, dcera skeldu Cova národa Stahlhastů.“
Podle výrazu na její tváři bylo jasné, že jí má totožnost říká stejně málo, jako mně ta její. „Ty jsi…“ začala a pochybovačně svraštila obočí, „věštkyně svého lidu?“
„Věštkyně?“
„Vidíš… různé věci. Události, které se teprve stanou, nebo už se staly.“
„Někdy. Já tomu říkám pravdivý sen.“
„Sen.“ Pohrdlivě si odfrkla a obrátila pozornost k shromažďující se armádě. „Ne, děvče, tohle nejsou sny. To jsou dary vhledu od samotného Otce. Ačkoli z jakého důvodu se rozhodl podělit se o ně i s tebou, to si neumím představit.“
Z tónu, jakým to řekla, mě zasvrběla ruka a chtěla jsem znovu sáhnout po noži, ale pak jsem to nutkání přemohla. „Kde máš boty?“ zeptala jsem se raději a změřila si sarkastickým pohledem její zčernalé nohy.
„Světský přepych představuje překážku na cestě k Otcově lásce,“ pravila hlasem plným pobožné sebejistoty a pyšně ohrnula nos. „Vyhýbám se mu, žiji prostým a nezhýčkaným životem, a stejně tak se vyhýbám životu v bohatství a zahálce, do něhož jsem se zrodila. Tak mě Otcovy vhledy navštěvují mnohem snáz.“
Pohlédla jsem na její zarudlé oči a vzpomněla si, jak jí páchlo z úst. „Takže ty se vyhýbáš přepychu bot, ale pití ne.“
Přes tvář jí přeběhl záchvěv zlosti. Odpověděla strohým a jakoby obranným tónem. „Při církevních rituálech je víno často potřeba a Knihy obsahují mnoho zmínek o jeho požehnaných vlastnostech.“
„Ahá“ — v hlase mi zazněla rozmrzelost — „takže ty jsi kněz.“
Trochu se napřímila, založila si ruce na prsou a s jistou trpkostí odvětila: „Ženám je z rozkazu svatého Předčítače zakázáno vstoupit do kněžského stavu. Já však sloužím církvi lépe než kterýkoli muž. Zatímco ty“ — pohlédla na mě úkosem a vychytrale přimhouřila oči — „ty jsi zcela jasně kacířka divošského původu. Možná právě proto mě sem On seslal, abych tě mohla zasvětit do Jeho lásky…“
„Mám nůž,“ připomněla jsem jí a hlavou pokynula k údolí. „Raději se dívejme na tu bitvu, ne? Mám dojem, že právě to je důvod, proč jsme tady.“
Armáda už se z větší části sešikovala. Dlouhé řady pěšáků se prolínaly s oddíly střelců z kuše a kavalérie se tryskem hnala na křídla. Denní světlo se téměř již vytratilo a celý výjev osvětlovala smíšená světla ohňů a mnoha pochodní, které drželi důstojníci na koních. I přes slabou ozvěnu vykřikovaných rozkazů bylo celé vojsko děsivě tiché, jako by na něm ležel příkrov napjatého očekávání. Necítila jsem v něm dychtivost po boji, jenom hrůzu a strach.
Vojáci stáli seřazeni tváří k severu, kde jsem viděla jen travnatou pláň táhnoucí se do tmy. Zanedlouho jsem však ucítila důvěrně známé chvění pod nohama, za nímž následovalo zvučné rachocení blížící se bouře.
„Ptala ses na můj lid,“ řekla jsem té ženě. „Za chvíli se s ním seznámíš.“
Hřmění stále sílilo a svědčilo o mnohem větším vojsku, než jaké se kdy na Železné stepi podařilo shromáždit. To mě přimělo k závěru, že armáda pod námi bude čelit spojené síle všech skeldů, které přísahaly věrnost Stahlhastům. Musím přiznat, že ačkoli mě to dnes o mnoho let později zahanbuje, tehdy mě tato vyhlídka naplnila nadšeným očekáváním.
Proto mě trochu zklamalo, když jsem slyšela, jak hřmění náhle zesláblo, a z potemnělé pláně nevyjelo žádné vojsko Stahlhastů. Sice jsem stále tušila jeho přítomnost — mé uši zaznamenaly dech tisíců koní a válečníků. Ale jejich útok se z nějakého důvodu zastavil. Potom, po krátké pauze, se do blikajícího světla pochodní vynořila široká řada asi dvou set jezdců. Jejich koně kráčeli klidně a stejnoměrně, blížili se k šikům nepřátelské armády, nyní již zcela zformovaným, v neuspěchaném, dokonce až bezstarostném tempu. Viděla jsem, že ačkoli mnozí z jezdců na sobě mají oděv stahlhastských válečníků, jiní jsou zcela neozbrojení a nemají žádné zbraně. Někteří, zhruba třetina z nich, nevypadali vůbec jako Stahlhastové a měli na sobě prošívané kabátce lidí z pohraničí.
Tato jediná řada různorodě oděných jezdců se zastavila jen pár kroků od místa, kam by dostřelily kuše, a každý z nich si prohlížel shromážděné tisíce vojáků před sebou s urputným, odhodlaným soustředěním. Pak jsem ucítila hučení síly, které jsem znala z oněch chvil, kdy nejhýčkanější členové božské krve použili své dary. Druhá žena to očividně cítila také.
„Temnota,“ vydechla a tvář se jí stáhla strachem.
Ozval se sbor hlasitých výkřiků a přitáhl mou pozornost zpět do údolí právě včas, abych spatřila, jak se ze středu první řady kupeckého vojska zvedá ohnivá koule. Viděla jsem, jak se muži válejí po zemi celí v plamenech. Asi padesát kroků na východ byla část pěchoty náhle vržena zpět, jako by do ní udeřila neviditelná obří ruka, a těla v brněních odletěla vzduchem jako panenky. Ozvaly se další výkřiky, protože celá první řada armády se rozpadla v obraz zkázy. Na jednom místě se vojáci prostě zhroutili k zemi a zůstali ležet, na jiném se celý oddíl začal vzájemně zabíjet a vojáci napadali jeden druhého zachváceni šílenou zuřivostí vzájemného krveprolévání. A v tom všem rozkvétaly stále další ohnivé koule a ta neviditelná pěst bušila zas a zas.
Chaos se brzy rozšířil do řad za nimi a důstojníci se snažili udržet pořádek, protože oddíl za oddílem tváří v tvář rostoucí panice ztrácel disciplínu. A právě tehdy se objevili Stahlhastové. Řada různorodě oděných jezdců odcválala stranou a ze tmy se vyřítila plným tryskem obrovitá šípovitá formace válečníků na koních. V jejich čele uháněla vysoká postava na uhlově černém hřebci a nad hlavou třímala dlouhou šavli. Tento muž měl železnou helmu s dlouhým chocholem z koňských žíní a s mřížkovaným hledím, jež mu zakrývalo tvář, ale já ho okamžitě poznala.
Klín Stahlhastů udeřil do neuspořádaného středu nepřátelské linie, probodl ji, jako probodne měkčenou kůži rozpálené železo, a zaryl se hluboko do panikařících řad za ní. Na východě i na západě zaútočili z pláně další Stahlhastové, dva šípy z koňských těl a oceli, jež se zaryly hluboko. Během několika málo úderů srdce bylo jasné, že tato veliká armáda je odsouzena k záhubě; celé dno údolí se proměnilo v jatka. Navzdory všemu zmatku a chaosu pro mě nebylo nijak obtížné sledovat cestu vysokého jezdce na černém hřebci. Projížděl bitevním polem sem a tam a za sebou nechával mrtvé a umírající, jeho šavle bez přestání vířila kolem a rozsévala zkázu. Když dnes pomyslím na radost, jakou jsem z toho tehdy měla, na píseň pýchy, jež se ve mně při pohledu na krvavou pouť mého bratra rozezněla, často pláču.
„Otče!“ vykřikla žena vedle mě a padla na kolena. Po rozechvělé tváři jí proudem tekly slzy. „Proč jsi mě proklel touto vidinou?“
„Ach, zavři přece klapačku,“ vyštěkla jsem, protože mě to vyrušení podráždilo. „Měla bys považovat za zvláštní výsadu, že toho smíš být svědkem. Protože všechno je tak, jak má být. Mestra-Skeltir povstane a nic ho nezastaví. Dlouho to bylo předpovídáno…“
Potom můj hlas postupně umlkl, neboť vysoký muž přiměl koně prudce zastavit. Ze sedla si prohlížel skupinku klečících kupeckých vojáků. Všichni odhodili zbraně a sklonili hlavy k zemi v gestu naprosto pokorné prosby. Můj bratr je nehybně pozoroval po dobu snad jednoho úderu srdce a pak pobídl hřebce kupředu. Koňská kopyta rozdrtila hlavu nejbližšího z klečících, zatímco bratrova šavle se znovu roztočila ve smrtícím víru.
Odvrátila jsem se, protože jsem se už na ten výjev nechtěla dívat. Stahlhastové zřídkakdy brali uprostřed bitvy zajatce, tolik jsem věděla. Otroky vyberou až z přeživších, po bitvě. Na konání mého bratra nebylo nic neobvyklého. Ale přesto, proč se zastavil? Užíval si jejich strach?
„Laskavost je slabost,“ zašeptala jsem a doufala, že často opakovaná mantra uklidní mé bušící srdce. „Soucit je zbabělost.“
Pak jsem cítila, jak se pravdivý sen začíná rozplývat, do periferního vidění se mi začínal vkrádat černý závoj, zatímco druhá žena nepřestávala ve svém zármutku křičet jako pominutá. „Proč, Otče? Proč mi ukazuješ tento triumf meče, který slouží Temnotě? Toto znamení naprosté zkázy? Jak může svaté obstát proti takovému zlu?“
Potom se závoj zatáhl a ona zmizela, snad i ona procitla kdesi ve své zemi. Anebo snad strávila kvílením v tom pravdivém snu věčnost. Vím jedině to, že jsem ji už nikdy nespatřila, ani ve snu, ani ve světě bdění.
Kehlbrand na mě čekal před stanem. Seděl se zkříženýma nohama u ohně a vycházející slunce prodlužovalo jeho stín. Ač se mi sen zdál být krátký, ve skutečnosti zaměstnával mou mysl po mnoho hodin. Chvíli jsem stála a třásla se — rozechvěl mě ranní vzduch i ozvěna nešťastných a marných proseb Požehnané panny k jejímu bohu.
„Tak, hříbátko,“ pravil Kehlbrand, vstal a zabalil mé chvějící se tělo do vlčí kožešiny. „Máš pro mě jméno?“
„Ano,“ řekla jsem a nalezla útěchu v jeho úsměvu, který měl vždycky moc rozptýlit všechnu nejistotu. „Ano, bratře, mám pro tebe jméno.“
◆ ◆ ◆
Příštího dne předstoupil Kehlbrand před kněze, stanul nahý a neozbrojený před oltářem, jak obřad přikazoval. Nižší kněží jej v patřičný čas předvedli před Mestra-Dirhmara, jenž stál před Hrobkou a čekal.
Ráno bylo překvapivě klidné. Jmenování nového skeltira obvykle podnítilo nejslavnější válečníky skeldu, aby se s adeptem o titul utkali, ale teď z nich předstoupil jen jediný. Byl to prošedivělý chlapík jménem Irhnar, letitý veterán, který už byl na světě téměř šedesát let, pamatoval právě tolik bitev a býval učitelem jak Tehlvara, tak i Kehlbranda v čase jejich dospívání.
„Proč, starý vlku?“ zeptal se Kehlbrand, když Irhnar předstoupil, šavli pozvednutou šikmo do strany na znamení oficiální výzvy k souboji.
„Skeltirovi by přineslo smůlu, kdyby ho jmenovali bez prolití krve,“ pravil starý válečník a pokrčil rameny. „A já jsem už unavenej z toho, že musím šestkrát za noc vstávat z lůžka, abych se vychcal. Tak se do toho pusťme, chlapče, co říkáš?“
A tak bojovali a Kehlbrand poctil Irhnara přiměřeně krvavou a dlouhou smrtí. Rychlý konec by koneckonců byl urážkou.
Sledovala jsem Kehlbranda, jak stojí před Mestra-Dirhmarem, a viděla jsem, jak se knězovy rty pohybují, když vyslovuje otázku. Vzdálenost byla příliš velká, takže bratrovu odpověď jsem neslyšela. Knězův výraz jsem však viděla dost jasně na to, abych v něm rozeznala směsici hlubokého zklamání a zachmuřeného přijetí. Přikývl. Pravdivý sen mě jako vždy nezklamal.
Nižší kněží předstoupili s tmavozeleným hávem skeltira a položili jej Kehlbrandovi k nohám. Jakmile se oblékl, on a Mestra-Dirhmar došli k oltáři.
„Zde stojí Kehlbrand Reyerik!“ zvolal zpěvně kněz a pozvedl bratrovu paži do výše. „Jehož dnes služebníci Neviděných uznali za skeltira skeldu Cova!“
Ze zástupu Stahlhastů se ozval jásot, v němž převládal nadšený pokřik Covů; ostatní skeldy byly trochu zdrženlivější. Uprostřed pokračujícího jásotu jsem viděla, jak se bratr otočil a řekl cosi knězi. Tvář Mestra-Dirhmara ztuhla a on zarputile, odmítavě zavrtěl hlavou. Viděla jsem, jak Kehlbrand chytil kněze za zápěstí tak silně, až sebou stařec škubl. Jásot polevil a Kehlbrand promluvil znovu. Tentokrát jsem jeho slova slyšela: „Pověz jim to, starochu.“
Mestra-Dirhmar zaskřípěl zuby a ponížení i bolest mu zkřivily tvář. Už tehdy jsem věděla, že tohle je klíčový okamžik, chvíle, v níž se rozhodlo o skutečném vůdci Hastů.
„Zde stojí Kehlbrand Reyerik!“ zvolal velekněz k davu ještě jednou, se zaťatými zuby a hlasem, v němž byla cítit zlost poraženého. „Jenž bude od této chvíle znám jako Temný rytíř!!“



KAPITOLA JEDNA
Šíp se prudce zabodl do kmene borovice asi palec od jeho hlavy. Vélin Al Sorna zíral na opeřený konec dříku drnčící mu před očima. Z místa na nose, kde ucítil štípnutí, jak se o něj otřel ostnatý konec hrotu, mu stékal čúrek krve. Lučištníka, který šíp vystřelil, vůbec neslyšel, stejně jako neslyšel ani zrádné vrznutí tětivy a lučiště při výstřelu.
Někomu, kdo by jej pozoroval, by se mohlo zdát, že zareagoval rychle a okamžitě, převalil se doprava, poklekl, natáhl tětivu a vystřelil šíp jediným plynulým pohybem. Jenže on — ačkoli viděl, že lučištníka, jenž nyní běžel s rohem pozvednutým ke rtům, zasáhl šíp rovnou do zad a že padá mrtev k zemi — věděl, že jeho reakce byla pomalá. Příliš pomalá.
Vedle něj to zašustilo, jak se z okolního koberce kapradin vynořila Ellesa, v ruce luk s vloženým šípem. „Náš tábor, strýčku,“ řekla a trochu se přitom samou dychtivostí zajíkala. Začala vstávat. „Musíme se tam rychle…“
Další slova už nevyřkla, protože Vélin natáhl ruku a pevně jí zacpal ústa. Přitom ji zároveň silou tlačil k zemi. Držel ji tak, dokud nepřilétl další šíp, který se obloukem snesl z baldachýnu větví a zabořil se do země asi půltuctu stop od nich. Pátrací šíp, jak by řekl mistr Hutril. Na vyplašení kořisti se vždycky hodí. Dnes však ne.
Vélin pohlédl Ellese do temných rozhněvaných očí, a než sňal ruku z jejích úst, pozvedl zrak k vrcholkům stromů. Na roh teď nezatroubí, řekl Ellese znakovou řečí, kterou ji poslední měsíce tak pracně učil. To by prozradil svou polohu. Poběžím doprava. Otočil se, napjal svaly, jak se chystal vyrazit sprintem, a pak se ještě zarazil a dodal: Nesmíš chybit.
Prudce vyrazil. Jeho boty těžce dupaly po zemi, hnal se cikcak mezi stromy. Tentokrát zadrnčení tětivy uslyšel a uskočil za tlustý kmen prastarého tisu. Koutkem oka zahlédl, jak kůra vybuchuje pod nárazem šípu. O vteřinku později se ozval zvuk jiného luku, o poznání hlubší tón, který zněl až téměř zpěvně, jako by jej vyloudil hudební nástroj, což svědčilo o síle zbraně i zručnosti lučištnice. Krátká pauza, a nato úder těla, jež se zřítilo z velké výšky na zem.
Vélin zůstal dřepět za tisem. Oči měl zavřené, aby sluchem lépe nasál píseň lesa. Netrvalo dlouho a znovu se ozvalo cvrlikání ptáků, vyrušených předtím nemilým vpádem vetřelců. Ani vítr už nenesl žádné stopy pachu zpocených, vyděšených mužů.
Vynořil se z úkrytu a spatřil Ellesu, jak pilně pátrá po těle psance, jehož svým šípem srazila z koruny stromu. Pohybovala se rychle a zkušeně, a přestože právě připravila o život člověka, ruce se jí ani trochu netřásly. Věděl, že zabíjela už předtím, v Cumbrélinu, během krátkého a rychle potlačeného povstání Synů Svatého rytíře, kteří věčně dělali problémy. Vůbec ji to netrápí, psala Reva v dopise, který poslala na sever spolu se svou adoptovanou dcerou. Což mě ovšem trápí velmi.
Dívka se Revě podobala jen pramálo, ale to nebylo nijak překvapivé vzhledem k tomu, že nebyly téže krve. Měla černé vlasy a tmavé oči a měřila snad o palec méně, i když údy měla trochu silnější. Ovšem ta očividná netečnost vůči následkům zabíjení byl jasně patrný a důvěrně známý rodinný rys, k němuž zjevně kdesi přišla. A který sdílela s mužem, jehož nazývala svým strýcem.
„Lazurit,“ řekla a zahodila váček mrtvého na zem. Pozvedla hrst plnou lesklých blankytně modrých oblázků. „Zabalený v plátně, aby necinkal.“ S nakloněnou hlavou obhlížela psancovu mrtvolu. „Aspoň věděl, co a jak.“ Vzhlédla k Vélinovi a s úsměškem dodala: „Jenže ne dost dobře.“
Vélin si dřepl, aby sebral mužův luk, loveckou zbraň s plochým lučištěm, která byla běžná ve všech krajích království kromě Cumbrélinu. Kdyby měl ten chlapík dlouhý luk a uměl s ním zacházet, byl by teď Vélin asi už mrtvý, tolik věděl.
„Podívej se mu na hlavu,“ vybídl Ellesu. Ta hned muži strhla vlněnou čapku a odhalila pod ní vyholenou lebku. Vélin hlavu mrtvoly otáčel botou, dokud v šedém strništi vlasů nenašel neumělé tetování v podobě temně karmínové skvrny. „Krvaví vrabčáci,“ řekl a odkráčel.
Psanec, kterého zabil on, ležel asi dvacet kroků odtud tváří k zemi a ze zad mu téměř v pravém úhlu trčel Vélinův šíp. Vélin šíp zvolna vytahoval a přitom funěl námahou, protože hrot s dozadu zahnutými háčky se zaklesl v kostěné pasti mužovy páteře. Vélin obrátil mrtvolu na záda.
„Jamin Vek,“ pronesl, když krátce obhlédl tvář posetou skvrnami a jizvami po neštovicích.
„Ty ho znáš?“ zeptala se Ellesa.
„Aby ne. Před čtyřmi lety jsem ho uvěznil na základě královnina zatykače. Než došel až do Severních provincií, nechal po sobě v Renfélinu dlouhou stopu — plnou vraždění, znásilňování a zlodějin. Naložil jsem ho na loď, která plula do Ledového přístavu. Tam ho měli pověsit.“
„Vypadá to, že se mu povedlo utéct.“
Nebo někoho podplatil, pomyslel si Vélin. To se v poslední době stávalo až příliš často. Kradením a pašováním přes hranice Severních provincií se zřejmě dalo vydělat tolik, že pak měl každý psanec dost prostředků, aby se ze všech problémů vyplatil. Vélin byl Pánem věže, a tedy královnou ustanoveným správcem této končiny. Chtě nechtě musel příslušníky spodiny celého království dopadat opakovaně, a to natolik často, že byl nucen slevit z vlastních zásad, pokud šlo o dodržování ediktu Její Výsosti, který zakazoval okamžité popravy.
„Další Krvavý vrabčák?“ zeptala se Ellesa.
„Ne.“ Vélin odhodil Vekovu čapku a odkryl chumáč hustých, mastných vlasů. Chytil muže za bradu a otočil mu hlavu. Odhalil tak mnohem dokonalejší symbol vytetovaný do nažloutlé kůže na krku. „Prokleté krysy. Většinou zkompromitovaní bývalí členové královské armády.“
„Takže dnes máme co dělat se dvěma gangy?“
„Pochybuju. Lord Orven minulou zimu většinu Krvavých vrabčáků vyhubil. Vypadá to, že Krysy poskytly útočiště pár přeživším.“
Zbavil nešťastného Jamina Veka jeho váčku a zjistil, že obsahuje dva valouny zlata a pár kousků lazuritu.
„Krvácíš na nose, strýčku,“ všimla si Ellesa, když vstával.
Vélin vyňal z opasku hadřík, trochu jej navlhčil z malé lahvičky léčivé pryskyřice a přitiskl na sečnou ranku na nose. Když si tekutina propálila cestu do rány, potlačil bolestné zaskučení. Myšlenku, že za jeho mládí to tolik nepálilo, však potlačit neuměl.
„Sežeň ostatní,“ přikázal Ellese a polil si tvář vodou z polní lahve, aby smyl zbytky krve. „Potkáme se u kraje rokliny. A… počkej, Elleso,“ dodal, když se odvrátila. „Ty kameny.“
Natáhl ruku a hleděl jí do očí, dokud podrážděně nesykla a kameny mu nepodala, přičemž potichu remcala: „Necháváš mě lovit chátru zadarmo.“
„Tvá matka tě ke mně poslala kvůli vzdělání. Jestli chceš placenou práci, u Severní gardy nebo v dolech jí najdeš spoustu. Lazurit a zlato patří podle práva královně, leda bys je řádně zakoupila. To přece víš.“ Strčil kameny do kapsy a odmítavě trhl bradou. „Tak už běž.“
◆ ◆ ◆
Ukázalo se, že tábor psanců je ve skutečnosti palisáda tvořená půlkruhovou ohradou, která se táhne od východní stěny kaňonu známého jako Ultinova rokle. Místo pojmenovali podle nejslavnějšího horníka Provincií, muže, na něhož Vélin s láskou vzpomínal od dob Války za osvobození.
Ultin byl muž věčně optimistického ducha; do Provincií se vrátil s královniným rozkazem vydolovat z dolů veškeré jejich bohatství a tím pak naplnit královské truhly, aby bylo možné financovat prudce rostoucí válečné výdaje. Za své úsilí byl Ultin jmenován královským rytířem, a k tomu odměněn štědrým výslužným, proto zdvořile odmítl Vélinovu nabídku, aby se stal Lordem důlním dohlížitelem. Namísto toho se uchýlil na menší usedlost poblíž Severní věže, kde se během následujících tří let postupně upil k smrti. To ta válka, můj pane, pravila jeho vdova Vélinovi onoho dne, kdy odevzdali jeho tělo ohni. Všechny ty povražděné duše, povražděné děti. Muži, které ztratil v Alltoru… to všechno. Nikdy to nedokázal vyhnat z hlavy.
Vélin věnoval Ultinově památce krátkou vzpomínku a pak zaměřil pozornost na palisádu. Byla očividně nově postavená, kmeny tvořící obrannou zeď byly ještě bledé a povětřím neošlehané, i když bytelné se zdály být dost. Na vrcholku kaňonu zbudovali obyvatelé pevnosti pozorovatelnu, odkud se otevíral bezpochyby pěkný výhled do okolní krajiny. Vélin věděl, že země na východ odtud sestává jenom z půl míle dlouhé skalnaté planiny, přes niž by se žádná útočící síla nemohla přiblížit nezpozorována.
Podobně i dno kaňonu postrádalo jakékoli místo, kde by se bylo možné ukrýt, zároveň však bylo užší a tím umožňovalo rychlý útok. Přesto Vélina taková vyhlídka nijak netěšila a tento nový způsob opevňování mu dělal starosti. Obvykle si nejrůznější psanci a tlupy pašeráků budovali dočasná tábořiště hluboko v lesích nebo na těch nepřístupnějších skalních útesech, odkud pak přepadali karavany. Teď to vypadalo, že tato konkrétní skupina se rozhodla pro trvalý domov. Že by byli čím dál drzejší? říkal si v duchu. Nebo jen zoufalejší.
Zachytil jen nepatrnou známku Cumbrélincova příchodu, pouhé slabé zaškrábání jelení kůže o trávu, a muž se zjevil po jeho boku — ležel na zemi vedle Vélina.
„Můj pane,“ pravil.
„Mistře Dlouhý oštěpe.“ Vélin rychle pohlédl za sebe a spatřil, jak se z lesa vynořila skupinka Medvědích lidí na válečné stezce, blížili se pomalu a kopí a luky drželi při zemi, aby je jejich siluety neprozradily proti obloze.
„Jak vidíš, je to takové, jak jsme říkali,“ pravil Dlouhý oštěp a pokývl k palisádě psanců. Během posledních let se Vélin často zamýšlel nad skutečností, že ve tváři Dlouhého oštěpa jen velmi matně rozeznává muže, jenž se ho kdysi velice úporně snažil zabít. Cumbrélincovy rysy byly sice stále poskládané do otrlého, ošlehaného výrazu celoživotního lovce, ale divoký lesk fanatismu se z jeho pohledu už dávno vytratil. S výjimkou dlouhého luku odpovídal celý jeho zjev zvykům Medvědích lidí. Jejich jazykem, jehož ovládnutí bylo stále nad Vélinovy schopnosti, mluvil zcela plynně. Ačkoli si Vélin nemohl pomoci a přemýšlel o něm stále jako o Cumbrélinci, ve všech podstatných ohledech byl nyní Dlouhý oštěp lovec klanu Medvědích lidí, což dosvědčovalo i jméno, které mu dali. Vélin věděl, že jeho původní jméno se nejspíš nikdy nedozví, a zjistil, že mu tato neznalost docela vyhovuje.
„Říkáš, že jste to našli před měsícem?“ zeptal se Vélin.
„Před pětadvaceti dny, abych byl přesný. Dva týdny předtím to tu ještě nebylo. Naši lidé sem chodí docela pravidelně, do pastí v řece se chytá spousta bobrů.“
„Takže vás viděli?“
Dlouhý oštěp odpověděl pobaveným a zároveň lehce uraženým zamračením.
„Omlouvám se.“ Vélin opět obrátil zrak k palisádě. „Jak často podnikají nájezdy?“
„To je právě divné, můj pane. Pokud víme, žádné nepodnikají. V okolní krajině je po nich jen velice málo stop, kromě těch, které se dají čekat po občasné lovecké výpravě. Většinu času zůstávají prostě tam. Popravdě řečeno jsme byli v pokušení nechat je být, ale stařešinové měli pocit, že bychom měli ctít naši úmluvu s Mužem z věže.“
Vélin sklonil hlavu na znamení díků. Poté co Medvědí lidé po vynucené migraci z ledových pustin na severu získali právo usadit se v Provinciích, velmi důsledně dokazovali, že jsou sice izolovanými, leč loajálními poddanými Království. „Určitě jim řekni, že tuto jejich starost velmi oceňuji.“
„Řeknu, můj pane. Vaši úctu k Medvědím lidem by rovněž, až bude po všem, vhodně vyjádřily dvě třetiny kořisti.“
Vélin potlačil povzdech. Když byl Dlouhý oštěp ušetřen popravy a nalezl nový domov u Medvědích lidí, vzdal se náboženského fanatismu, který jej do zdejší země přivedl s úmyslem zavraždit Pána věže. Místo toho teď Cumbrélinec vkládal zásoby svého nadšení do role vrchního vyjednávače adoptovaného kmene a vyloženě dychtil ochránit jej před chamtivostí těch, kdo se zrodili v Království.
„Polovina,“ odvětil Vélin. „Včetně zisku z prodeje veškerého zlata a lazuritu, které získáme.“
Lovec se už už chystal o této podmínce diskutovat, ale zmlkl, neboť se zezadu ozvalo hlasité mlasknutí. Vélin se otočil a spatřil drobounkou mladou ženu, jak se krčí opodál. Vedle ní stál malý černý medvěd. Žena se jmenovala Oči ze železa a z pohledu, který vrhala na Dlouhého oštěpa, bylo snadné uhádnout, jak k tomu jménu přišla. Jakožto jediný šaman, jenž Medvědím lidem zbyl, se nejvíce blížila tomu, co by se dalo nazvat vůdcem. Rovněž byla manželkou Dlouhého oštěpa a matkou jejich tří dětí.
Znovu mlaskla a pak řekla manželovi úsečně, ale srozumitelně v řeči Království: „Nebuď hulvát.“ Obrátila se k Vélinovi a dodala: „Polovina je přijatelná, Muži z věže. Ale za každého lovce, který bude povolán k Zelenému ohni, se musí zaplatit cena jeho krve.“
„Samozřejmě.“ Vélin sklonil hlavu a pak znovu obrátil pozornost k palisádě. Napočítal na zdi tucet hlídek, z nichž každá třímala luk nebo kuši. Jakmile si uvědomí, že začal útok, jistě se jich objeví ještě víc, a to znamená, že zteč vedená přes dno rokliny bude nevyhnutelně stát životy. Kromě asi čtyřiceti Medvědích lidí měl dalších šedesát mužů ze Severní gardy, což bylo jistě dost na to, aby celou věc zvládl, bez ohledu na to, kolik šípů na ně psanci vystřelí.
„Nejlepší bude počkat, až padne tma, můj pane,“ řekl Dlouhý oštěp, který se zjevně dovtípil, o čem přemýšlí. „O půlnoci se snadno dostaneme na padesát kroků k té zdi a vystřelíme salvu, kterou můžeme krýt útok na bránu. Pár úderů slušně velkým beranidlem by mělo stačit, abychom prošli.“
„Jenže oni budou po setmění čekat, že se jim vrátí zvědové,“ zavrtěl Vélin nesouhlasně hlavou. „Čekat až na půlnoc, to potrvá moc dlouho.“ Ještě chvíli přemýšlel a pak kývl hlavou na toho malého medvěda vedle Očí ze železa. „Má nějaké jméno?“
„Malý tesák,“ odvětila Oči ze železa a prohrábla medvědův hustý kožich. Zvíře spokojeně zafunělo a přitisklo čumák k jejímu boku.
„Zvíře Moudrého medvěda se jmenovalo Železný dráp,“ vzpomínal Vélin. „Jel na něm celou cestu přes led až do země temných srdcí. Tam jsme vybojovali velkou bitvu. Víš to?“
Oči ze železa se znovu zamračila a opatrně přikývla. Starý šaman se z ledovce nikdy nevrátil a ani Medvědí lidé, ani nikdo jiný nepřišel na to, co se s ním stalo. Vélin věděl, že Medvědí lidé v šamanův návrat stále doufají a skutečnost, že k němu dosud nedošlo, je rozhodně trápí. „Vím to,“ odpověděla šamanka.
„Železný dráp byl statečný,“ řekl jí Vélin. „Jak statečný je Malý tesák?“
◆ ◆ ◆
Vyrazili v okamžiku, kdy slunce sklouzlo za štíty východních hor. Vélin v doprovodu Dlouhého oštěpa, Očí ze železa, Ellesy a tuctu členů Severní gardy tiše sestoupil do rokliny. Přebrodili úzkou, ale prudkou říčku, která protékala středem kaňonu a zbývajících pár set kroků mělkým údolím se až na dostřel palisády plížili. Jakmile se zastavili, Vélin kývl na Oči ze železa. Šamanka krátce přejela rukou přes čenich Malého tesáka a pak se upřeně zahleděla do očí zvířete. Po chvíli medvěd i šamanka oba současně zamrkali; potom zvíře odklusalo do šera směrem k úseku palisády otočenému k jihu.
„Co teď, strýčku?“ zeptala se Ellesa šeptem, na nějž Vélin reagoval káravým pohledem.
Řekni to rukama! vybídl ji podrážděně znakovou řečí.
Sklonila hlavu a kajícně zahýbala rukama. Promiň.
Teď budeme čekat, odpověděl jí a kývl bradou k jejímu luku. Buď připravená.
Sledoval, jak Ellesa vkládá šíp na tětivu a štíhlýma, ale jistýma rukama pevně svírá složitě vyřezávané lučiště. Byla to skutečně nesmírně krásná zbraň, vyrobená z horského jilmu, do níž ruka mistra vyřezala nejrůznější válečnické motivy. Luk Arrenův, nazývala jej Reva. Dost možná poslední na světě. Jeho dvojče jsem ztratila v Borelinském oceánu. Vypsala jsem odměnu sto zlatých pro kohokoli, kdo mi přinese další takový. Dosud se o ni ještě nikdo nepřihlásil.
Věděl, že se o zbrani vypráví, že je v ní zakleto jisté božské požehnání a že ti horlivější ze stoupenců nebeského Otce a jeho Požehnané lady připisují nadpřirozenou moc a přesnost něčemu, co byl v podstatě jen kus opracovaného dřeva. Nicméně to, co viděl Revu a její dceru s lukem provádět, ho často uvádělo v úžas.
Obrátil zrak k Očím ze železa a viděl, že šamanka leží nehybně po manželově boku a pohled má prázdný. Věděl, že její mysl je někde jinde. Ten výjev v něm vyvolal náhlou vzpomínku — jiná žena sedí na úbočí kopce kdesi daleko v prostoru i čase a její oči jsou náhle prázdné, protože její duše vylétla z těla…
Vélin se odvrátil. Sevřel prsty a zase je propnul, aby z nich předtím, než vloží šíp na tětivu, vyhnal náhlý třas.
„Teď šplhá…“ pravila Oči ze železa o chvíli později, stále s rozostřeným zrakem a hlasem jen stěží silnějším než sykot v temnotách. „Už je nahoře… Je tam nějaký muž…“ Její tvář zachvátila křeč, rty se odhrnuly a zuby vycenily, jak v ní doznívala ozvěna medvědova zavrčení, a pak se jí po tváři opět rozlil klid. „Teď už není… Vzduch je cítit po pití a pětilístku… Muži spí a chrápou, jiní přecházejí po hradbách… Všechny oči jsou obráceny ven, a ne dovnitř.“
Svraštila čelo a trochu naklonila hlavu, jako by se pokoušela něco zaslechnout. „Hlasy… dva muži se hádají… Mluví o zvědech… o mužích, kteří by tu už měli být, ale nejsou.“
„Brána,“ řekl Vélin, ačkoli pochyboval, že by ho v tomto stavu mohla slyšet.
Oči ze železa se pohroužila v mlčení, jež se zdánlivě táhlo mnoho minut, ale ve skutečnosti to mohly být pouhé vteřiny. Ellesa netrpělivostí tiše zaúpěla a Vélin do ní šťouchl, aby ztichla.
„Je tam…“ zašeptala Oči ze železa konečně. „Brána je zajištěná silným lanem… on má sice malé zuby, zato ostré, čelisti má silné…“
Vélin kmitl rukama Ellese před očima. Prvního a druhého zleva, naznačil jí a pak ukázal na hlídky na zdi. Přesunul se po bok Dlouhého oštěpa, přiložil ústa těsně ke Cumbrélincovu uchu a zamumlal. „Ty dva napravo. Vystřel, až střelím já.“
Zatímco Ellesa a Dlouhý oštěp přikrčeně vstali, Vélin si připravil luk a zahákl prsty za tětivu po obou stranách konce šípu. Soustředil se na dva muže, kteří stáli přímo nad branou a stále se hádali, aniž si všimli medvěda, jenž pod nimi pilně přehryzával lana. Vzdálenost byla něco pod sto kroků. Možná nebyl nejlepší lučištník, jaký kdy z Šestého řádu vyšel, ale ani zdaleka nebyl ten nejhorší.
Uslyšel, jak Oči ze železa tiše povzdychla a pak se ozvalo vrznutí brány. Otevřela se dokořán a odhalila Malého tesáka spokojeně žvýkajícího kus lana. Jakmile Vélin spatřil, že muži na hradbách ihned zapomněli na svůj spor, natáhl tětivu a střelil po tom vyšším. Ellesa a Dlouhý oštěp vystřelili oba jen o zlomek vteřiny později. Jejich šípy zasvištěly nočním vzduchem a stráže se zřítily z hradeb. Menší z obou psanců reagoval rychle a skrčil se, Vélinův druhý šíp jej však stačil zasáhnout do ramene. Muž spadl ze zdi a ztěžka přistál na zemi na druhé straně brány, ale tam se lekl medvěda, který jej přivítal zvědavým zabručením, a zděšeně vykřikl. Potom však jeho výkřiky ztichly, neboť Vélin s tlumeným zaklením zamířil níž a uvolnil tětivu, takže jeho třetí šíp prolétl otevřenou branou do hrudi zkoprnělého psance. Vélin doufal, že se dostanou dovnitř, aniž by vyvolali poplach, jenže bitvy se málokdy odvíjejí podle plánu.
„Severní gardo, za mnou!“ zvolal Vélin, vstal a sáhl si přes rameno, aby tasil meč. Běžel k bráně se Severní gardou v patách a přitom slyšel, jak lovecký roh Dlouhého oštěpa svolává ostatní, kteří dosud čekali v lese.
Ze tmy se vypotácelo pár psanců, napůl oblečených do nejrůznějších částí oděvu, a pokusili se zaštítit bránu vlastními těly. Jejich snažení rychle zmařil Malý tesák, který se začal točit kolem dokola, sekal kolem sebe drápy a způsobil tak mezi psanci zmatek. Jeden z mužů vrávoravě couval od zvířete a svíral si krvácející paži, přičemž se připletl přímo do cesty Vélinovi, který právě doběhl k bráně. Psanec udělal tu chybu, že vytáhl z opasku nůž, a kvůli tomu i zemřel. Vélin mu zabodl špičku své řádové čepele mezi žebra, přesně do srdce, a nechal ho tam klečet a plivat krev.
Zbývající rádoby obránce rychle smetla Severní garda, byť sprosté nadávky, které psanci během krátké, ale bouřlivé potyčky vzpurně vykřikovali, dočista zmařily poslední šanci na překvapení. Vélin se rozhlédl po prostoru vymezeném palisádou a spatřil, že je v něm jen pár chýší a žádná stavba natolik rozměrná, aby pojala počet lidí, který zde musí přebývat. Brzy však ulpěl pohledem na otvoru ve stěně kaňonu. Byla to typická důlní šachta běžná v Provinciích, vyztužená trámy a dost široká na to, aby skrz ni prošlo pět či více mužů najednou.
Ti sem nepřišli bohatství naloupit, domyslel si Vélin. Přišli ho vydolovat.
Ze šachty slyšel sílící vřavu doprovázenou záblesky pochodní, jež vteřinu od vteřiny sílily. Věděl, že k provozování dolů je potřeba mnoha rukou, nejspíše o dost víc, než si myslel, že jich na tomhle místě najde.
„Do řady vedle sebe!“ křikl na Severní gardu a pak se obrátil na Ellesu a Dlouhého oštěpa a kývl směrem k žebříku stojícímu poblíž. „Vylezte na zeď. Střílejte, jakmile vylezou ven, ať je zastavíme hned u východu.“
Na tětivu vlastního luku vložil další šíp a postavil se doprostřed řady gardistů. Letmé ohlédnutí mu prozradilo, že zbytek Severní gardy a Medvědích lidí se k nim rychle blíží přes kaňon. Podle zvuků, jež se ozývaly ze šachty, však Vélin pochyboval, že by k nim posila stihla dorazit dříve, než potyčka doopravdy začne.
„Pořádně se do toho opřete, mládenci,“ zavelel gardistům. „Nechcete přece, abych vašim rodinám vyprávěl, že vás srazila čepel nějakého otrhance, nebo ano?“
V odpověď se mu dostalo sborového odhodlaného ujišťování, a dokonce i pár uchechtnutí. Kdo měl luk, nasadil šíp na tětivu a ostatní sevřeli ještě pevněji meče. Byli to převážně ostřílení vojáci z Války za osvobození. Probojovali se z Království až k branám Volarska a během té doby viděli bezpočet hrůz, takže nehodlali podlehnout strachu z psanců, ať jich tu dnes v noci čekalo sebevíc.
Vélin už napůl natáhl tětivu a nespouštěl oči z tunelu, jenž se nyní rozzářil blížícím se světlem pochodně. Nad zvuky, jež se linuly zevnitř, se zamračil. Nejprve se totiž domníval, že je to pokřik zoufalých mužů, kteří se snaží vybičovat se k boji, nyní si však uvědomil, že je to neladný vícehlasý sbor, který se značně podobá vřavě bitvy. Trval už nějakou dobu a žádný nový nepřítel se ze šachty nevynořil, ozývaly se jen výkřiky plné hněvu a potom i hrůzy.
Náhle tato kakofonie ustala, rozhostilo se krátké podivné ticho a pak se ve východu ze šachty objevily dvě postavy. V té záři byly vidět jen siluety, jedna vysoká, druhá klečící. Vélin si povšiml, že stojící postava jako by držela klečícího za krk. Klečící muž sebou zazmítal a ten druhý čímsi škubl, aby ho přinutil ke klidu, a Vélin přitom zřetelně uslyšel zařinčení řetězu. Zároveň od zdi zaslechl skřípot natahující se tětivy, a proto vykročil vpřed a pozvedl ruku. „Počkejte!“ zvolal a rychle pohlédl vzhůru. Ellesa sklopila luk a zmateně se na Vélina mračila.
„Počkejte tady,“ přikázal Vélin Severní gardě a hodil svůj luk nejbližšímu gardistovi. Blížil se k šachtě a meč držel nízko a napřažený do strany, volnou paži pozvedl a rozevřel ruku. Jakmile byl natolik blízko, že obě postavy zřetelně viděl, zarazil se. Jednu z nich poznával, zatímco druhou nikoli.
„Termin Resk,“ pravil a zahleděl se přimhouřenýma očima na klečícího. Byl to podsaditý chlapík ve středních letech, kdysi seržant královské armády, nyní vůdce Prokletých krys, jehož pověst byla nepřekonatelně děsivá. Resk na Vélina něco zachrčel, avšak jeho slova, ať už zoufalou prosbu, nebo vzpurnou odpověď, rychle zadusil řetěz, který se mu utáhl kolem krku. Krátké, tlusté prsty psance se marně zarývaly do železných ok — jeho hlava čím dál víc připomínala chvějící se a rudnoucí hroudu.
Vélin zrakem přejel po řetězu až k okovu na zápěstí muže, který Reska držel. Když si chlapíka prohlédl od hlavy až k patě, zjistil, že musí být snad o palec či více vyšší než on sám. Obnažená hruď neznámého byla široká a působivě svalnatá, byť ji brázdily mnohé jizvy, některé z nich ještě čerstvé, a Vélin rozeznal i výmluvné stopy po bičování. Na mužově tmavé pleti se námahou, kterou právě vynaložil, leskl pot. Upřel na Vélina chladný, hodnotící pohled zpod obočí, jež bylo zdobeno řadou bledých, pečlivě rozmístěných jizev.
„Jsi pěkně daleko od císařství,“ podotkl Vélin alpírsky.
Na ta slova muž přimhouřil oči. Vélin věděl, že podle barvy kůže pochází z jižních provincií, kde císařovu řeč každý nezná, avšak neznámý se tvářil, jako by mu byl rozuměl.
„K císařství už se nehlásím,“ odvětil muž. Mluvil alpírsky s přízvukem, ale zcela srozumitelně. Škubl za řetěz, takže Resk zaskučel bolestí a vypoulil oči. „Jsi nepřítel tohoto muže?“ zeptal se.
„Je to… bandita,“ odpověděl Vélin. Použil výraz, jímž se nejčastěji označovali psanci v Alpírském císařství. „A já v těchto končinách dohlížím na dodržování práva.“
„Pak tedy sloužíš jí.“ Oči vysokého muže propustily malou jiskřičku, kterou Vélin rozpoznal: naděje. „Královně ohně.“
„Ona to jméno nemá ráda.“ Vélin se obřadně uklonil. „Vélin Al Sorna, z milosti královny Lyrny Al Nierenové Pán věže Severních provincií. S kým mám tu čest?“
Viděl, že vysokému muži se k naději v očích připojila další emoce a že mocně svraštil obočí. Už mnoho let Vélin neviděl nikoho, kdo by dal tak zřetelně najevo, že zná jeho jméno. „Alum Vi Moreska,“ pravil muž a svaly na předloktích mu poskočily, jak zaťal pěsti a utáhl řetěz. Nato Resk naposledy přidušeně zachrčel, bezvládně padl k zemi a světlo v jeho vypoulených očích pohaslo. „Žádám bezpečné útočiště,“ prohlásil Alum Vi Moreska a obratným švihnutím zápěstí sesmekl řetěz z Reskovy mrtvoly. „Pro sebe a pro své lidi.“
Vélin pokývl k šachtě. „Vás je tam víc?“
„Mnoho.“ Muž se znovu upřeně zahleděl Vélinovi do očí a s těžkým, zahanbeným povzdechem padl na koleno. „Jménem klanu Moresků přísahám věrnost Velké královně v naději, že nám udělí svou vyhlášenou milost a slitování.“



KAPITOLA DVĚ
Všeho všudy zajali jen šest živých psanců; zbytek, asi přes sto mužů, jich zahynul buďto na palisádě, nebo v dolech. Kapitán Nohlen, velitel kontingentu Severní gardy, hlásil, že v dolech je celkem čtyři sta dvacet tři lidí v řetězech plus dalších dvaatřicet mrtvol, které psancům nepatří.
„Samá bída, můj pane,“ informoval Vélina svým typicky úsečným způsobem. „A ne lehká smrt. Řekl bych, že kdo nezemřel v boji, udřel se k smrti.“
Všichni otroci náleželi k témuž klanu jako Alum, k rodu Moresků, a Vélin mezi nimi nenašel jediného, jenž by neměl zbičovaná záda. Nebyly mezi nimi ani děti, ani staří lidé.
„Odvezli si je piráti,“ vysvětlil mu Alum, když popsal, jak na jejich lodě v Aratejském oceánu zaútočila flotila pirátských korábů. „Kam, to nevíme. Jestli jsou bohové laskaví, dostalo se jim rychlé smrti. Jestli ne…“ Přes jeho tvář přelétl stín a chřípí se mu rozšířilo, jak se snažil ovládnout.
„Kdy se to stalo?“ zeptal se Vélin.
Seděli spolu u ohniště, kde si předtím psanci připravovali jídlo — uhlíky byly ještě žhavé a plné kostí. Alum vzal kopí jednoho z mrtvých a teď jím při řeči kreslil do popela složité symboly. „Je to šest měsíců, možná víc. Když člověk dře a nevidí slunce, ztratí pojem o čase.“
„Piráti? Nevíš, který přístav byl jejich domovský?“
„Mluvili řečí, kterou neznáme, ale oči a tváře měli jako ti, kdo pocházejí ze zemí kupeckých králů. Mnoho jich mělo čerstvé jizvy a jejich lodě určitě nedávno prošly bitvou. Vypadali jako zoufalci — byli tak zoufalí, že neváhali zabít každého, kdo se na ně křivě podíval. Po mnoha týdnech na moři přivezli ty z nás, kdo ještě žili, do této vlhké a studené země a prodali nás těmhle psům, abychom jim v hoře kutali kov, po kterém toužili.“
„Proč se tví lidé plavili po Aratejském oceánu?“
Alumovo kopí se v popelu zastavilo a do tváře se mu vkradl ještě hlubší smutek. „Tohle,“ pravil a zabodl kopí do jednoho ze symbolů, „je znak Maluy, Pána písku a nebes. Tohle“ — kopí se přesunulo k menším symbolům po obou stranách většího — „jsou jeho děti, Džula, Paní dešťů, a Kula, Pán větru.“
„Vaši bohové,“ poznamenal Vélin.
„Slovo, které nepoužíváme. V naší řeči jsou to ‚Ochránci‘. Ctíme Maluu a jeho děti od dob, kdy první noha vkročila na písek. Císařové to vždycky respektovali. Pokud jsme jim na začátku každého období slíbili věrnost a vyslali své bojovníky do řad jejich armády, když to bylo třeba, nechávali nás žít v míru. Ale císařovna“ — Alum zaťal zuby a rty se mu zachvěly potlačovaným hněvem — „s tou je to jiné.“
„Císařovna Emeren po vás chtěla, abyste uctívali alpírské bohy?“
Alum přikývl. „Pokusila se nás vytrhnout z milující náruče Ochránců. Vyslala k nám posly, kteří mluvili o jednotě, o tom, jak se nyní musí všichni poddaní císařství spojit, protože Královna ohně, která uchvátila všechny země Volarů, teď hledí na ty naše závistivýma očima. Kromě toho císařovna vyslala osadníky na pozemky, které byly odjakživa naše — na půdu, kterou císaři před cizími chránili. Vyryli do posvátné země brázdy, aby mohli pěstovat úrodu, ulovili všechnu zvěř, co našli, a žádnou nenechali na příští rok, a prameny prohlásili za své. Když jsme je vyhnali, poslala vojáky. Jsme nelítostní válečníci, ale jich bylo mnoho. Bojovali jsme dlouho, ale s každou bitvou ubývalo krve našeho klanu víc a víc.“
Alum se odmlčel a rozhlédl se kolem; když pohledem spočinul na kapitánu Nohlenovi, ukázal na něj: „Ten muž má kůži jako já,“ řekl. „Staří nám vyprávěli příběhy o jiném klanu, který kdysi bojoval s císařovnou a uprchl přes moře, aby našel útočiště v severních zemích. Snažili jsme se je napodobit.“
„To je pravda, vyhnanci sem dorazili už před čtyřmi generacemi,“ potvrdil Vélin. „Dostalo se jim vlídného uvítání, stejně jako vám.“ Ukázal na symboly v popelu. „A vašim Ochráncům. Pokud jde o vaše děti, Kupecký cech v Severní věži vede záznamy o všech pirátech, které kdy kdo viděl. Možná se tam dá najít nějaká stopa, odkud pocházeli. Můžeš se ke mně přidat, vracím se tam.“
„Dobře. A moji lidé?“
„Teď jsou z nich svobodní poddaní Velkého sjednoceného království a v rámci zákona si mohou dělat, co se jim zlíbí. Ovšem“ — Vélin pozvedl paže a gestem zahrnul celé jejich okolí — „kapitán Nohlen říká, že jsou tu bohatá ložiska zlata. Pokud si to budete přát, mám právo udělit vám povolení k dolování, abyste tu mohli zůstat. Všechno zlato vydolované v Provinciích náleží královně, ale vy dostanete čtvrtinu ceny z každého nákladu zlata, který se prodá.“
„Jsme lovci, ne horníci.“
Vélin letmo pohlédl na hlouček Moresků poblíž. Na rozdíl od Aluma byli z nedostatku potravy vyhublí na kost a tváře měli propadlé, mnohým se na těle leskly jizvy od nedávného bičování. „Tví lidé potřebují domov,“ prohlásil Vélin. „Přinejmenším prozatím. Pokud jde o lov, okolní les je váš až po širokou řeku na severu. Za tou patří půda Medvědím lidem. Jsou velkorysí, ale svá loviště si žárlivě střeží.“
Alum odvrátil zrak a jeho svraštělé čelo vyjadřovalo zmatek i zamyšlení. „Já nejsem náčelníkem Moresků. Ten zemřel v boji s piráty. Byli jsme však bratry v boji, když už ne krví. Společně jsme odpověděli na výzvu císaře Alurana, když tví lidé přišli ukrást přístavy na Erinejském pobřeží. Společně jsme kráčeli v řadách císařova vojska a společně jsme zažili onu noc, kdy přišel z pouště muž zvaný Vrah Nadějného a seslal na nás oheň a hněv.“ Zamrkal a pohlédl Vélinovi do očí. „Jméno, které ti dali, se k tobě nějak nehodí.“
Vélinovi unikl ze rtů krátký smích. Samotného jej překvapilo, že v něm zaslechl hořkost. Zdálo se to všechno být už tak dávno, a přece se jej přízvisko Vrah Nadějného drželo jako odraný, smrdutý plášť, kterého se nikdy nezbaví. „Tehdy se ke mně hodilo dost dobře,“ pravil. „Ale od té doby jsem si vysloužil pár dalších.“
„Veškeré krveprolití, které jsi napáchal, považuji za odčiněné tím, cos vykonal dnes v noci,“ pravil Alum hlasem, jenž nabyl vážného tónu a navozoval dojem oficiální dohody. „Cítím, že i tak zůstaly váhy zatíženy ve tvůj prospěch. Přesto však…“ Alumův zrak zabloudil k malému hloučku zajatých psanců. „Shledávám, že tě musím žádat ještě o něco.“
◆ ◆ ◆
„Tohohle nesmíš pověsit, strýčku. Na to je moc hezký.“ Ellesa obdařila zajatého psance úsměvem a přejela mu prstem od ucha k bradě. „Nemohla bych si ho nechat? Jako domácího mazlíka, myslím.“
Psanec vzhlížel k Vélinovi a prosebně na něj upíral jasné oči v bledé, jemné tváři, jež kontrastovala se surovým vzezřením jeho spoluvězňů. „Tohle je on?“ zeptal se Vélin Aluma.
Moreska přikývl. „On to byl.“
Vélin přistoupil k psanci a sledoval, jak muž vyděšeně zkoprněl. „Jméno?“ zeptal se přísně Vélin.
Psanec polkl a zakašlal. Potom odpověděl slabým, stěží slyšitelným hlasem, v němž Vélin zaslechl široké samohlásky jižního Renfélinu. „Sehmon Vek, můj pane.“
„Příbuzný Jamina Veka?“
„Můj bratranec.“
„Tvůj bratranec je mrtev. Má neteř ho zabila v lese.“
Sehmon Vek zalétl pohledem k Ellese a ta se na něj zářivě usmála. „V tom případě mi ušetřila práci, můj pane,“ pravil mladík a pokrčil úzkými rameny.
Vélin něco zabručel a naklonil hlavu směrem k Alumovi. „Tento muž tvrdí, žes jeho lidem pomáhal. Dával jsi jim příděly jídla navíc, nosils jim vodu, když to bylo zakázáno. Také tvrdí, žes jim sundal řetězy, když jsi uslyšel, že útočíme. Je to pravda?“
Mezi ostatními psanci nastalo při těch slovech pozdvižení — ozvalo se hněvivé mumlání, jeden z nich se pokusil vstát a spoutanýma rukama mladého psance udeřit. „Ty jeden zrádnej hajzlíku!“
Jeden z členů Severní gardy vykročil a udeřil jílcem svého meče muže do tváře, až se celý zakrvácený rozplácl jak široký, tak dlouhý na zemi. Ostatní brzy ztichli, když po nich Vélin přejel pohledem.
„Nikdy se mi nelíbilo, co se tu děje, můj pane,“ řekl Sehmon Vek. „Je sice pravda, že naše rodina obcházela zákony, co jen pamatuju, ale Vekové byli vždycky pašeráci, a ne otrokáři. Když táta umřel, Jamin se vrátil ze severu s příslibem, že budeme mít víc zlata, než jsme kdy viděli.“ Odmlčel se a vrhl zcela zahanbený pohled na Aluma. „Ale neřekl nám, že se ocitneme po kolena v takové špíně — že budeme muset denně bičovat lidi do krve. Mě k tomuhle nevychovávali. Ale podílel jsem se na tom a přijmu svůj díl trestu. Říká se, že Zemřelí neradi vidí ty, kdo skonají se lží na rtech.“
Vélin pátral v Sehmonově tváři po jakékoli známce lži a klamu, po lsti ukryté za maskou lítosti. Nenašel nic, jen bídu viny a vědomí blížící se smrti.
„Královnin výnos stanoví, že v království nemá otroctví místo,“ oslovil všechny psance najednou. „Každý, kdo by byl při této zlotřilé činnosti přistižen, má být bez soudu popraven. Kapitáne Nohlene.“
Kapitán předstoupil a řízně zasalutoval. „Můj pane.“
Vélin ukázal na Sehmona Veka. „Tohoto propusťte. Ostatní pověste.“
„Ano, můj pane.“
Mladíkovi přeřezali pouta a ostatní zajatce vlekli k bráně. Pár jich prosilo o milost; zbytek se buďto marně snažil osvobodit a vykřikoval sprosté nadávky, anebo se shrbeně vlekl vstříc konci.
„Alum Vi Moreska žádal o tvůj život,“ řekl Vélin mladému psanci. „A já mám v úmyslu mu ho dát. Toto je rozsudek, který nad tebou vznáším, Sehmone Veku. Teď patříš jemu. Budeš mu sloužit, jak uzná za vhodné, dokud se jednoho dne nerozhodne tě propustit. To není otroctví, jen nevolnická služba, kterou na tebe dle své pravomoci smím uvalit. Podle zákona máš ovšem právo odmítnout.“ Vélin významně pohlédl k bráně, přes jejíž překladový trám právě přehazovali oprátku.
„Já…“ Mladíkovi se zadrhl hlas, těžce polkl a pak to zkusil znovu. „Velice rád souhlasím, můj pane.“
◆ ◆ ◆
„Měls ho prostě dát mně,“ kárala Ellesa Vélina, když stál uprostřed prostranství ohraničeného palisádami, připraven sledovat popravy. „Já ho viděla první.“ Chvíli se nervózně ošívala, a jakmile přehodili prvnímu psanci smyčku přes hlavu, její neklid ještě vzrostl. „Opravdu se na to musíme dívat?“
„Ty nemusíš,“ odvětil Vélin. „Já ano. A kdyby to nakázala tvá matka, dívala by se ona. Když nařídíš, aby někoho zabili, musíš se na to dívat, aby se z toho nestala moc snadná věc.“
Po Vélinově boku se s obvyklým nedostatkem hluku zjevil Dlouhý oštěp a temným pohledem sledoval, jak trojice členů stráže vytahuje provaz nahoru. Psanec stoupal do vzduchu, kopal nohama jako šílený a pak jeho zoufalé vzlykání a prosby o milost utichly.
„Pamatuji doby, kdy bývalo tvé srdce milosrdnější, můj pane,“ pravil lovec. „Dokonce i na počátku války.“
„Válka skončila,“ odtušil Vélin. „Zatímco tato, jak se zdá, neskončí nikdy.“
„Byl jsem snad menší bídák než tihle muži? Zasluhoval jsem snad méně smrt?“
„Možná ne. Jenže já tehdy… věděl, že máš ještě naději. Že když tě Medvědí lidé najdou, bude to cesta k míru. Takových vnuknutí se mi dnes nedostává, a tak mi nezbývá nic než královnin zákon.“
Ellesa krátce zanaříkala — viděla křeč, v níž se psancovo tělo svíjelo, i to, jak jeho tartanové kalhoty zvlhly, protože vnitřnosti v okamžiku smrti povolily. Koneckonců je to ještě dítě, přemítal Vélin a sledoval, jak dívka bledne jako křída. Vzrušení lovu a boje je jedna věc a tohle zase druhá.
Psancovy nohy ještě párkrát vykoply a pak tělo ochablo. Boty pokryla směs moči a výkalů a skapávala dolů na zem; v chladném nočním vzduchu se z ní kouřilo. Ellesa začala dávit a odvrátila se. Spěchala do nějakého tmavého kouta a hlučně tam vyvrhla obsah žaludku.
„Skutečně z ní jednou bude lady správkyně Cumbrélinu?“ zeptal se Dlouhý oštěp a pochybovačně pozvedl obočí.
„Tak, jak si to její matka přeje,“ odvětil Vélin.
„Vykonal jsem toho tolik ve službě nebeskému Otci a kraji.“ Dlouhý oštěp potřásl hlavou a v hlase mu zazněl nový, hlubší smutek. „Dnes mi to všechno připadá jako sen. Stará noční můra, jež mě trápí jenom zřídkakdy. Někdy si říkám, jestli si tenhle život vůbec zasloužím. Oči ze železa, naše děti, lidé, kteří našli bloudit v lesích vyhladovělého šílence a vzali ho k sobě. Vypadá to, že má duše není těchto darů hodna. Myslím, že právě tehdy jsem ho ztratil, svého Otce. Protože — proč by jinak odměňoval takového člověka, jako jsem já?“
Vélin se přistihl, že ho najednou popadl vztek. Tenhle muž, kterého ušetřil, tenhle bývalý zabiják a fanatik, který lamentuje nad svým ztraceným bohem. Měl nutkání srazit toho sebelítostivého pošetilce pěstí k zemi. A jak se to stávalo často, hněv přenesl Vélina na skalnatý vrch v severním Volarsku, kde vítr a déšť bičovaly jeho otupělé tělo a on držel Dahrenu a její tělo bylo jen malá, bezvládná věc v jeho náručí. Mluvila o tom, jak moc tě milovala, pravil Spojenec. Nejvíc starostí jí ovšem dělalo vaše dítě…
„Můj pane?“
Vélin zamrkal a uvědomil si, že Dlouhý oštěp ostražitě o krok ustoupil. Vélin se obrátil znovu k bráně, kde táhli k oprátce dalšího psance. Muž se snažil zapřít nohama v blátě, zoufale vzlykal a jeho obličej připomínal tvář dítěte. „Kapitáne Nohlene!“ zvolal Vélin.
„Můj pane?“
„Tohle trvá příliš dlouho. Ty ostatní setněte a bude to. Nemůžu se dočkat, až odsud budu pryč.“
◆ ◆ ◆
Nechal v rokli Nohlena a polovinu Severní gardy jako obranu před dalšími tlupami psanců, které by se snad mohly pokoušet dolu zmocnit. Moreskové na Alumovo naléhání souhlasili, že na místě zůstanou, ačkoli většinou se tvářili, že k práci ve sloji příliš chuti nemají. Na muly, které našli ve stájích, se vměstnala jen polovina zlata nahromaděného psanci. Vélin řekl Nohlenovi, že ihned po návratu do Severní věže pošle pro zbytek karavanu s přiměřeně dobrou ochranou.
Než se vydali na cestu, viděl, jak se Alum radí s malou skupinou Moresků. Bylo jich šest: čtyři muži a dvě ženy — nejstarší lidé, kteří se mezi osvobozenými zajatci dali najít. Chytili se navzájem za ruce a utvořili kruh, v němž klečel Alum a se skloněnou hlavou cosi vyprávěl v jazyce Vélinovi neznámém. Smutek ostatních Moresků na Vélina zapůsobil — všechny tváře tonuly v žalu, po lících jim stékaly slzy.
Když Alum domluvil, jedna ze skupinky, žena jen nepatrně starší než ostatní, zvedla zrak a pohlédla na Vélina. Obočí měla stejně jako Alum zbrázděné řadou pečlivě rozmístěných jizev, ty její však byly početnější. Její pohled se Vélinovi zdál být znepokojivě přímý, byla v něm jistá pronikavost, o níž tušil, že toho dokáže mnoho odhalit. Jak si jej žena dál prohlížela, v srdci se mu ozvala slabá, plačtivá ozvěna čehosi ztraceného a v duchu si položil otázku, jakou melodii by mu v tu chvíli byla zazpívala píseň krve. Okamžik, kdy o svůj dar přišel, byl nyní vzdálen již několik let, nastaly však chvíle, kdy jeho nepřítomnost intenzivně cítil — jako starou jizvu, která zabolí za chladného rána. A byly i chvíle jako tato, kdy si jen představoval, že píseň stále slyší, slabou melodii na hranici slyšitelnosti, melodii, která s sebou nesla vhled a jistotu, melodii, která jej zachránila tolikrát, že to ani neumí spočítat. Melodii ztracenou v Zásvětí, připomněl si a s vypětím sil se ještě jednou pokusil ji zaslechnout, nezachytil však víc než pouhou ozvěnu, jež se mohla právě tak dobře zrodit z jeho touhy. Avšak, píseň nepíseň, dar této ženy stále vycítit dokázal. Co asi vidí?
Jako by žena jeho nevyslovenou otázku slyšela — zamrkala a obrátila zrak k Alumovi. Měkce na něj promluvila v jejich společné řeči. Byla velice melodická, skrývala v sobě jakousi téměř hudební intonaci, takže to vypadalo, jako by žena přednášela poezii. Jakmile umlkla, ona i ostatní Moreskové pustili ruce ostatních, otočili se k Alumovi zády a odcházeli pryč, aniž pronesli jediného slova nebo se ohlédli, zatímco on stále klečel na zemi.
„Jestli mohu prosit, můj pane.“
Vélin shlédl z koně a zjistil, že mu Dlouhý oštěp podává kousek pergamenu. „Jméno našeho faktora v Severní věži,“ vysvětloval lovec. „Vystaví potvrzení o platbě za naši zdejší námahu.“
„Copak Medvědí lidé teď mají faktora?“ zeptal se Vélin.
„Jak víte, Provincie jsou plné darebáků, kteří dychtí podvést důvěřivce. Minulou zimu přišel k zálivu nějaký kupec a nabízel nám za všechny bobří kožešiny, které dokážeme sehnat, korálky. Měl štěstí, že když jsme ho hnali, inkasoval jen zásah oštěpem do zadnice.“
„Dohlédnu na to.“ Vélin si vsunul pergamen do kapsy. „Rád bych tě požádal, abyste se o tyhle lidi postarali,“ dodal a ukázal na Moresky. „Zásobujte je potravou, dokud nezvládnou sami lovit.“
„Vyhýbat se potřebným ve zvyku nemáme.“ Dlouhý oštěp se nuceně usmál a obrátil se k odchodu, ale pak se zastavil a ostražitě na Vélina pohlédl. „Lovit psance není opravdová válka, můj pane. Je to jen takový odchyt škodné. Války už skončily. Ale to vy jistě víte?“
Vélin se nepatrně pousmál, protože ho napadla věta, kterou si dobře pamatoval. „Vždycky je nějaká další válka.“
„Jenom když si ji sám najdete.“ Dlouhý oštěp se oficiálně poklonil na rozloučenou a odkráčel.
◆ ◆ ◆
„Nemáte dost velké hradby,“ konstatoval Alum o osm dní později, když zastavili na vršku, z něhož bylo možné přehlédnout celou Severní věž. Vélin musel uznat, že má pravdu. Během těch let od jeho návratu do Provincií se malý, avšak rušný přístav změnil v menší město. Domy i skladiště se teď táhly pěkně daleko za hradby. Vélin si před několika měsíci nechal vypracovat plány na nový obranný val, což se setkalo s námitkami Kupeckého cechu, zděšeného představou daňových odvodů, které by takové náklady musely pokrýt — a to i navzdory den ode dne naditějším truhlicím. Tohle mamonářské reptání však nebylo důvodem, proč Vélin plány odložil; při rychlosti, s jakou se město rozrůstalo, by každé nové hradby brzo zastaraly.
„V tomhle království funguje zlato jako voda,“ řekl Moreskovi. „Všechno po něm roste.“
Alum posmutněle zavrtěl hlavou, pobaveně a zmateně zároveň. „Kdo se narodil v poušti, nikdy nepochopí kouzlo lesklého žlutého kovu, který je moc měkký dokonce i na to, aby z něj byl pořádný hrot oštěpu.“ Vélin v jeho hlase rozpoznal tesklivý tón svědčící o hluboké touze po domovině, ztracené pro teď a možná i navždycky.
„Svět se pořád mění,“ odvětil. „Možná jednoho dne…“
„Ne, příteli.“ Alum se usmál a zavrtěl hlavou. „Pro Moresky už není do písčin návratu. Ochránci už tam nežijí, a tak tam nebudeme přebývat ani my.“
Vélin pomyslel na jejich odjezd z Ultinovy rokle a na to, jak tohoto muže viděl klečet uprostřed kruhu starších. „Co to znamenalo?“ zeptal se. „Když se k tobě tví lidé obrátili zády?“
„Znamenalo to, že tak jako se náš klan už nemůže vrátit na písčiny, ani já se nemohu vrátit k nim, dokud nenajdu naše děti, ať živé, či mrtvé.“
„Ale víš přece, že se to nemusí nikdy podařit?“
Otázka Aluma zaskočila a Vélin si uvědomil, že ho to opravdu ještě nenapadlo. „Jako lovec jsem nikdy neselhal,“ pravil. „Neselžu ani teď.“
Vélin přijel do města schválně od severozápadu, protože tam byla nová, a proto nejvíce řídká zástavba. I přesto se však lidé přišli na příjezd Pána věže podívat, spousta jich vycházela z domů a halekala na něj pozdravy, zatímco většina se prostě jenom klaněla. Víc než polovinu populace Severní věže tvořili v současnosti přistěhovalci z celého Království. Zdálo se, že téměř všichni v sobě chovají nejednu pochmurnou vzpomínku na Válku za osvobození a často jsou muži, jenž vykonal Alltorský zázrak a vzal útokem přístavy Varinsholdu, oddáni tak, až mu to lezlo na nervy. V důsledku toho využíval Vélin každé příležitosti k tomu, aby mohl věž opustit, a snažil se, jak mohl, aby se jeho příjezdy a odjezdy odehrávaly v nočních hodinách. Což dnes bohužel možné nebylo, protože potřeboval dostat zlato pod zámek.
„Myslel jsem, že tvůj národ uctívá mrtvé,“ poznamenal Alum a úkosem si prohlížel dav, který míjeli.
„To také ano, do určité míry,“ odpověděl Vélin. „I když někteří uctívají jediného boha a další…“ Zarazil se a povzdychl. „Asi bude nejjednodušší říct, že co se náboženství týče, je to v Království dost komplikované.“
„Zas tolik ne.“ Alum se zazubil. „Tihle lidé zřejmě uctívají tebe.“
Brzy byla Severní garda nucena ujmout se vedení, aby jim vyklidila cestu od přespříliš nadšených vítajících a zajistila přiměřeně rychlý průchod k západní bráně a do samotného města. Tam žili převážně rodáci z Provincií a ti neměli příliš sklony někoho vítat, ačkoli během cesty úzkými uličkami k věži na Vélina několik lidí, které znal jménem, na pozdrav křiklo. V minulých dobách bývalo zvykem, že se Severní garda při návratu Pána věže shromáždila k slavnostnímu nástupu, ale tento obyčej Vélin dávno zrušil. Ve skutečnosti byly jediným náznakem slavnostního přivítání světlovlasá žena a dívka stojící na schodech vedoucích do věže. Obě vypadaly nervózně a nejraději by se mu vyhnuly pohledem, z čehož jej zabolelo u srdce. Už ne.
„Teď tě ubytujeme,“ řekl Alumovi, když sesedli. „Bude pro mě ctí, když se mnou večer povečeříš.“
„Samozřejmě. Kupecký cech…“
„První věc, do které se zítra pustíme.“ Vélin letmo pohlédl na Sehmona Veka, jenž právě k Ellesině pobavení nešikovně sesedal ze hřbetu muly. „Tvůj sluha bude spát ve stájích.“
Když Vélin kráčel do schodů, světlovlasá žena jej přivítala formální poklonou, ačkoli jí už bezpočtukrát říkal, ať to nedělá. Na patřičné mravy však dbala jako posedlá, což dosvědčoval prostý šat, který měla na sobě, s černými smutečními stužkami za manžela, jenž byl téměř šest let po smrti.
„Kerrano, má paní,“ pozdravil ji a také se jí uklonil, načež natáhl ruku k dívce po jejím boku. „To ani nepolíbíš strýčka, Lohren?“
„Promiň,“ řekla, přistoupila k němu a pevně jej objala. Vélin ji políbil na temeno. Prudkost jejího objetí mu prozradila mnohé, stejně jako nepatrné chvění jejích paží.
„Můj pane,“ začala Kerrana. „Rmoutí mne, že musím tak brzy po tvém návratu nadnést tak těžké téma…“
„Prostě to řekni,“ přerušil ji Vélin a při pohledu na její pevně sepjaté ruce, na nichž klouby stiskem zbělaly, se zamračil. „Tentokrát snad nikoho nezabil, nebo ano?“
Kerrana se chabě pousmála. „Ale dost se o to snažil, můj pane.“



KAPITOLA TŘI
Lord Nortah Al Sendal seděl na podlaze své cely s hlavou svěšenou a zády opřenými o zeď. Když se dveře rozlétly, vůbec nevzhlédl, ačkoli Vélin si všiml, že se slabě ušklíbl pod vousy. Cela se nacházela hluboko v útrobách věže a jediným osvětlením v ní byla malá svíčka ve výklenku. Páchlo to tu nemytou kůží a vyčpělým pitím, odpornými pachy, které ještě umocňoval obsah kbelíku v koutě. Zápach Vélinovi na beztak ponuré náladě nijak nepřidal.
Stráži řekl, ať zavře a zamkne dveře, a pak stál a tiše se na Nortaha díval, dokud ten konečně nezvedl hlavu. Při pohledu na pobavený záblesk v těch zarudlých očích, viditelných skrz závoj umaštěných vlasů, byl Vélin rád, že před vstupem odložil zbraně.
„Co se ti stalo s nosem?“ zeptal se Nortah.
„Šíp jednoho psance,“ odvětil Vélin. Zrakem zabloudil k cákanci zaschlé krve na Nortahově čele a rozeznal i malé černé stehy na kůži pod rudohnědou skvrnou. „Bratr Kehlan říká, že budou žít.“ Vélin se sklonil, aby si prohlédl Nortahovu ránu. „Vyšels ze cviku, bratře.“
„To byl mladý pan Holliš, majitel Bílého jelena,“ odpověděl Nortah a řetězy zachrastily, jak zvedl ruce k jizvě. „To je pane silák. Byl v Alltoru, víš.“
„To byli mnozí.“
Vélin se přesunul k nízké dřevěné pryčně se slamníkem a usedl, takže ticho začalo být ještě tíživější. Nortah ticho nikdy moc dobře nesnášel.
„Tři nablblí námořníci, kteří se bavili o válce,“ promluvil Nortah konečně. „Chvástali se bitvama, ve kterejch bojovali. Ti nikdy v žádný posraný bitvě nebyli, to jsem poznal. Říkal jsem si, že by jim mohlo prospět, kdyby zakusili, jaký to je doopravdy.“
„Jenže jeden z nich sloužil během Bitvy u signálního ohně na palubě Královny Lyrny. Bratr Kehlan říká, že bude mít štěstí, když nepřijde o oko.“
Nortah odvrátil zrak, přejížděl rty jazykem a svíral pěsti v okovech. Vélin znal jeho nálady dost dobře na to, aby poznal, co to znamená — začínal střízlivět, což zároveň znamenalo, že dostává žízeň.
„Předpokládám, že moje sestra přišla s prosíkem?“ zeptal se Nortah a rozpačitý, ale ve skutečnosti téměř zoufalý tón jeho hlasu poznamenalo určité rozhořčení. „O to jsem ji nežádal.“
„Ne, ty ji nikdy nežádáš. Ale ona stejně přijde. Tentokrát s sebou vzala Lohren, ale ne Artise. Pročpak to?“
Nortah pokrčil rameny. „Ten kluk si chce najít vlastní cestu.“
„Tomu klukovi je sotva dvanáct. Přišel o matku a vypadá to, že o otce taky.“
„Kerrana se o něj stará, a Lohren a dvojčata taky. Dostávají celý můj plat kromě malé almužny.“
„Za kterou jsou hospodští v tomhle městě velice vděční.“
Nortah na něj vteřinku rozzlobeně hleděl a pak se rozesmál. „No dobře,“ pravil. „Tak co to bude? Dalších třicet dní v dolech? Šedesát? Jak chceš. Horníci mají spoustu grogu. Samozřejmě zaplatím poškozené straně patřičné odškodné. Klidně i koupím tomu námořníkovi skleněný oko, jestli ho bude potřebovat.“
„Ne.“ Vélin zavrtěl hlavou. „Ne, bratře. Doly ne. Tentokrát ne.“
„Tak co teda? Zbičování na náměstí? Postavíš mě na pár dnů na pranýř u starý šibenice?“ Usmíval se, ale ústa mu škubala a hlas kolísal, jak s ním žízeň začínala pěkně mávat. „Jak si přeješ, můj pane.“ Zavřel oči a přejel si dlaní po svraštělém obočí. „Nejdřív ale malou číšku vína, to je vše, oč tě žádám.“
„Momentálně nemám v úmyslu vyhovět žádnému přání, které byste mohl vznést, lorde Nortahu.“ Vélin vstal a přešel ke dveřím. „Dostanete přiměřenou stravu a vodu. Bratr Kehlan vás co pár dní navštíví, aby zjistil, jak jste na tom se zdravím.“
„Ty mě tady prostě jen tak necháš?“ Nortah se nuceně zasmál a vrávoravě se postavil na nohy. Musel se opřít o zeď. „Mám právo na soud, na to nezapomeň. Jakožto královský rytíř Sjednoceného království…“
„Máš všechna práva, která se rozhodnu ti zaručit já,“ vyrazil ze sebe Vélin a odmlčel se, aby přelétl celu pohledem. „Pro teď ti zaručuju pohostinnost svého domova.“
Nortahův jazyk se opět vyplazil přes rty. „Na jak dlouho?“
„Dokud mi bratr Kehlan neřekne, že už nejsi ožrala.“ Vélin se otočil ke dveřím a zvedl pěst, aby na ně zabušil a přivolal stráž. „Za tu dobu už si snad vzpomeneš, že jsi taky otec.“
Útok přišel bez varování. Nortah přimáčkl svým mohutným tělem Vélina ke dveřím, řetěz mu přehodil přes krk a pevně utáhl. „Co ty víš o tom, co to je bejt otcem?“ syčel mu do ucha. Dech mu čpěl tak, že Vélina štípal do očí. „Co ty víš o rodině? Jen proto, žes kdysi píchal moji sestru…“
Vélin udeřil hlavou vzad a zasáhl Nortaha do nosu. Pak mu prudce vrazil lokty do žeber, skrčil se a vyvlékl se z řetězu. Nortah o krok ucouvl. Oči nad zkrvaveným vousem mu planuly. Zavrčel a znovu zaútočil — spojenými pěstmi se ohnal Vélinovi po hlavě. Vélin k němu přistoupil, ještě než rána stačila dopadnout, a zaryl mu koleno do břicha, takže mu vyrazil dech. Nortah se přesto pokoušel dál bojovat a sápal se spoutanýma rukama Vélinovi po krku. Minulého večera byl možná silným soupeřem pro tři opilé námořníky, ale teď, když ho ovládla žízeň, byla jeho slabost k politování. Vélin jeho ruce odstrčil a popadl ho za krk. Přitiskl mu hlavu ke zdi.
„Co vím o rodině?“ zaskřípěl zuby. „Vím, o co jsem přišel. I Sella byla moje rodina, a ty jseš moje rodina taky, ty jeden sebelítostivej magore!“
Vélin stále pevněji svíral Nortahův krk; jeho bratr přestal bojovat a nepřátelství mu z tváře zmizelo. Nahradil je výraz pochmurné, dychtivé touhy po smrti. „Udělej to,“ zašeptal. „Všichni už jsou tam. Kenis, Dentos, Barkus… Sella. Všichni mrtví. Pošli mě za nimi. Pošli mě za ní.“
Vélinovy ruce ochably a on ucouvl. Zjistil, že na zoufalou prosbu v Nortahových očích se dívat nedokáže. Tenhle muž byl přízrak, jen unavený stín kdysi nadmíru hrdého potomka renfélinského šlechtice, s nímž se Vélin seznámil onoho dne, kdy je oba před mnoha lety přijali do Šestého řádu. Deset let tvrdé školy a válka proměnily toho chlapce v muže schopného hlubokého soucitu a velké odvahy a zajistily mu cestu do nejvyšších pater panteonu hrdinů, kteří povstali z vleklé noční můry Války za osvobození. Jenže — jak si Vélin všiml už častokrát — v dobách míru se za odvahu udílely často dosti mizerné odměny.
„Už jsem ti to přece říkal,“ pravil. „V Zásvětí to není… nebylo takové, jak nám říkali. Ona tam nebude.“
„Ale jistě to nevíš,“ odporoval Nortah. „To jsi mi taky říkal. Něco tam, tam na té druhé straně, určitě je. Tys to viděl…“
„Ona tam nebude!“ Vélin na Nortaha znovu zaútočil a byl naprosto odhodlaný ho zbít, pokusit se vtlouct mu do té jeho popletené palice aspoň trochu rozumu. Jakmile však spatřil v bratrových očích výraz ničím nezastřené naděje, zarazil se. Nortah prahl po alkoholu, ale bylo jasné, že ještě víc prahne po smrti.
„Naši bratři zemřeli,“ pravil Vélin. Vzpřímil se a snažil se mluvit s co největší jistotou. „Dentos a Barkus v Alpírii, Kenis ve Volarsku. I tvá žena zemřela, bratře. Sella zemřela před dvěma lety na nádor v prsu. Bratr Kehlan a všichni léčitelé v Provinciích se snažili, ale zachránit ji neuměli. Jejím Zásvětím jsou vzpomínky těch, kdo ji milovali. Je opravdu pryč, ale vaše děti jsou pořád tady a já ještě nejsem připraven udělat z nich sirotky.“
Zdálo se, že Nortahova síla okamžitě vyprchala — opět se sesunul na podlahu. „Včera v noci se mi o něm zase zdálo, víš,“ zamumlal tiše ve chvíli, kdy Vélinova pěst zabušila na dveře. „O Kenisovi. Je to vždycky stejný, procházíme se po tom úplně zakrváceným chrámu, kde jsme zachránili královnu, a překračujeme těla, jako by tam ani nebyla. Po probuzení si vždycky nepamatuju, co mi říkal, ale tentokrát jsem si to zapamatoval. Chceš to slyšet, bratře?“
Dozorce už ztěžka otevíral dveře, ale Vélin se zarazil a ohlédl se po Nortahově zhroucené postavě. Říkal si, jak je možné, že stěží poznává člověka, kterého zná od dětství, svého posledního bratra, jenž se proměnil v žalostnou trosku, v kohosi cizího.
„Ano,“ pravil. „Co říkal?“
„Říkal, že bychom měli čekat, až uslyšíme volání vlka.“ Nortahova hlava se k němu otočila a zarudlé oči mžikaly vyčerpáním, které ohlašovalo brzké mdloby. „Nemáš ponětí, co tím myslel?“ zeptal se Nortah a hned nato ztratil vědomí.
◆ ◆ ◆
Dalším důvodem, kvůli němuž se Vélin snažil prchat z věže, jak jen to šlo, byl Den stížností. Lord Orven se jakožto jeho zplnomocněný zástupce s většinou z nespočtu žádostí a stížností vypořádal, ale vždycky se našly takové, jež vyžadovaly osobní přítomnost Pána věže. Celá ta otrava měla ještě smutný podtón plynoucí z vědomí, že kdyby byla Dahrena Válku za osvobození přežila, hodila by se do téhle role mnohem líp. Ačkoli se tento názor nikdo neodvážil vyslovit, Vélin vyčetl podobné pocity z nezřídka dopálených tváří starších usedlíků v Provinciích, kteří jej přicházeli prosit o radu. Dahrenu jakožto adoptivní dceru předchozího Pána věže přijali za svou, jeho však často vnímali jako vetřelce. Při řešení složitějších případů by Dahrena bývala mohla čerpat z bohaté zásoby vědomostí a zkušeností, o osobních vazbách nemluvě, a to vše by zmírnilo palčivost nepříznivého rozsudku. Vélin naproti tomu zjišťoval, že se musí tváří v tvář spletitým sporům neustále přemlouvat k trpělivosti. Podle jeho zkušeností tyto spory vždy obsahovaly tři základní složky: peníze, slzy a pořádnou dávku vzájemného osočování.
„Odporný svůdníku!“ vykřikla paní Ilneh a bodla prstem do vzduchu tak energicky, jako by vrhala oštěp. Mířila jím na mladého muže stojícího na druhém konci komnaty. „Ty jeden zloději dcer, sama Temnota tě vyslala!“
Vedle mladíka stála dívka, které mohlo být snad osmnáct, a spojenýma rukama si objímala nafouklé břicho. Při slovech starší ženy sebou trhla a tvář jí zrudla zahanbením a vztekem.
„Nikdo mě neukradl, ty jedna blbá stará krávo!“ zaječela na paní Ilneh. Vypadalo to, že se chystá ječet ještě dál, ale když lord Orven udeřil koncem hole do kamenné dlažby, raději zmlkla. Dívka se zarděla a poklonila se Vélinovi sedícímu na trůnu Pána věže. „Odpusťte mi, můj pane, ale já mám svoji hlavu.“
„O tom nepochybuji,“ pravil Vélin a přelétl pohledem k mladému muži po jejím boku. „Tento muž není obdařen mocí ovlivňovat myšlenky jiných, přinejmenším ne pomocí Temnoty.“ Mladík v odpověď naklonil hlavu a radostně se ušklíbl, avšak jeho úsměv zmizel, když Vélin dodal: „Jak se daří vaší ženě, mladý pane Lorkane?“
Dívka ztuhla, zatímco Lorkan téměř nehnul brvou a prázdně se usmál. „Má žena, jak jistě sám víte, můj pane, se vyjádřila velice jasně. V důsledku čehož, protože jsem ji už několik měsíců ani neviděl, nemám nejmenší ponětí, jak se jí daří.“
Lorkanova mluva byla sice velmi zdvořilá, ale v jeho slovech zaznívala čirá zášť. Stejně jako Vélin stěží poznával Nortaha, i v tomto muži spatřoval čím dál menší podobnost s ustrašeným, byť nakonec rozhodným mladíkem, který spolu s ním podnikl cestu přes led. To, co kdysi vypadalo jako jistý šarm, ač se značnou příměsí záludnosti, teď Vélina bilo do očí jako vypočítavá manipulace druhými. Bezprostředně po vítězství vypadali Lorkan a Cara tak oddaní jeden druhému — jejich svazek přece utužil mráz plání a zakalil oheň války. Možná nevydržel právě proto. Jestliže každý den přinášel nová nebezpečí, bylo snadné být si navzájem oddaní. Mohli se upínat jeden na druhého. V bezpečí míru nebylo tolik nutné k sobě lnout, a tak to nedělali.
„Pochopil jsem,“ pokračoval Vélin, „že rada na Nehrinově mysu vám zakázala se tam vrátit, ačkoli mě zapomněli informovat proč. Možná byste mi to mohl vysvětlit vy?“
„Rodiny mají sklon přidat se během… manželských rozepří na jednu či druhou stranu, můj pane. Cara měla vždy více blízkých přátel než já.“
„Pravda,“ uznal Vélin. „Ovšem stejně tak si nevzpomínám, že by ji kdy někdo nařkl z krádeže či podvodu.“
Lorkan se narovnal a přinutil se k ukřivděnému odfrknutí. „To jsou samé nehorázné lži, za kterými stojí předsudky proti Obdařeným.“
„Pokud tomu rozumím správně, právě Obdaření ta obvinění vznesli.“
„Vida!“ vyjekla paní Ilneh a vítězoslavně se zasmála. Její prst opět probodl vzduch, tentokrát však mířil na dceru. „Vidíš, Olno, dokonce ani jeho vlastní ho nechtějí.“ Přešla k trůnu Pána věže a hluboce se poklonila. „Prosím, můj pane. Zapřísahám vás. Poručte mé dceři, aby se vrátila do náruče své rodiny…“
„Do náruče?“ zakřičela Olna. „Copak jsi mě někdy vzala do náruče, ty bezcitná stará čarodějnice?“
Další třísknutí hole lorda Orvena, hlasitější než předtím, přinutilo dceru i matku k mlčení. „Pokud dobře rozumím detailům vaší žádosti, paní Ilneh,“ řekl Vélin a nahlížel do neobratně načmáraného svitku, který žena předložila na začátku slyšení, „žádáte kompenzaci za vážnou urážku pověsti vaší rodiny způsobenou mladým panem Lorkanem Densahem a neprodlený návrat své dcery Olny do vaší domácnosti.“
„Tak jest, můj pane.“ Žena se uklonila, ruce měla prosebně zdvižené. „Zahanbila nás tím, že si začala s cizoložníkem. K tomu se ještě budeme muset starat o jeho parchanta, a jelikož on pořád setrvává v zákonném manželství, nebude ani muset zaplatit obvyklé věno.“
Slzy, křik a peníze, pomyslel si Vélin. Pořád to samé. „Chápu,“ řekl a dával si pozor, aby jeho hlas nezněl otráveně. Zavrtěl se v křesle a natočil se doprava, kde seděla Ellesa. Budoucí lady správkyně Cumbrélinu se loktem opírala o područku křesla, bradou spočívala v dlani, tvář i oči měla otupělé nudou. Když na ni Vélin promluvil, pohnula se jen docela malinko.
„Máte pro zde přítomné nějakou radu, má paní?“
„Zajisté, můj pane,“ odpověděla, potlačila zívnutí a mdle se usmála na Olnu. „Do budoucna račte držet nohy u sebe, anebo si najděte bábu kořenářku, která bude mít ten pravý elixír. A vy,“ obrátila se k Lorkanovi a úsměv jí zmizel z tváře, „buďte připraven na to, že za následky vašeho skotačení pod peřinou musíte solit prachy.“
Nakonec v některých ohledech po matce opravdu je, pomyslel si Vélin a zpražil Ellesu, jejíž tvář nevyjadřovala ani za mák lítosti, přísným pohledem. Vzpomněl si, že Reva neměla Den stížností v oblibě o nic víc než on, ale aspoň v sobě vypěstovala schopnost předstírat, že je tomu naopak.
„Postřeh mé neteře sice nebyl podán zdvořile, je však zcela na místě,“ prohlásil a obrátil se znovu na Lorkana. „Přeje si Cara zůstat vaší manželkou? Mějte na paměti, že nepoctivou odpověď bych slyšel velmi nerad.“
Už už se zdálo, že se Lorkan opět usměje, ale váha Vélinova pohledu, jež na něm stále spočívala, ho zjevně přiměla rozmyslet si to. „Ne, můj pane,“ pravil s povzdechem. „Aspoň tolik mi řekla, a to slovy, jež mě rozhodně nenechala na pochybách.“
„V tom případě se zdá, že aspoň jedna část této stížnosti se dá vyřídit okamžitě. Z moci udělené mně královnou Lyrnou Al Nierenovou tímto ruším vaše manželství.“ Otočil se k písaři, sedícímu po jeho levici. „Sepiš předběžnou verzi mého rozhodnutí, kterou bych mohl podepsat, a ještě dnes ji zapiš u Čtvrtého řádu.“
Písař přikývl a namočil pero do inkoustu. „Ano, můj pane.“
„Slečno Olno,“ obrátil se Vélin na těhotnou dívku. „Kolik je vám let?“
„Sedmnáct a deset měsíců, můj pane,“ odpověděla okamžitě a zaťala zuby, aby znovu nevybuchla, protože její matka poněkud nepřesvědčivě zaúpěla.
„Ach, mé zneuctěné dítě,“ kvílela s hlavou v dlaních.
„Vyučila jste se něčemu?“ pokračoval Vélin a rozhodl se matky si nevšímat. „Umíte něco?“
„Jsem švadlena, můj pane.“ Olna mrzutě pohlédla na matku. „To je asi jediná užitečná věc, kterou mě naučila.“
„Chcete snad vychovávat dítě sama jenom z platu švadleny?“
„Já nejsem sama.“ Vzdorovitě vystrčila bradu, otočila se a chytila Lorkana za ruku. „Otec mého dítěte nás zajistí.“
„Zlodějinou a podvody?“ zeptal se Vélin a upřel zrak na Lorkana.
Viděl, jak mu vzteklá odpověď odumřela na rtech, i když v očích mu pořád plála dlouholetá zášť. Lorkan šel do Války za osvobození vcelku dobrovolně, ale obtížné putování přes led do Volarska i následné bitvy přetrpěl jen proto, že miloval svou ženu, nyní už bývalou. To, že Vélin odmítal zprostit Caru jejího závazku a ušetřit mu tím spoustu utrpení, třebaže je nakonec přestál a byl za to pochválen, v něm očividně vyvolalo nevraživost. „Jak víte, můj pane,“ řekl, „díky vaší laskavosti mi sama královna jako projev uznání za mé služby během Války za osvobození udělila výslužné.“
„To ano,“ připustil Vélin. „Ale vím i to, že v současnosti je vaše výslužné vypláceno nejrůznějším obchodníkům, hernám a věřitelům už ve chvíli, kdy je dostanete. Například minulý týden byl lord Orven nucen zabývat se žádostí o vaše neprodlené uvěznění, která byla vznesena na základě toho, že jste nezaplatil jeden velmi starý a dosti veliký dluh. Uhradil ho sám z vlastní kapsy.“
„Za což jsem vám velmi vděčen, můj pane,“ poklonil se Lorkan Orvenovi.
„Lord Orven se nechal unést nostalgickými city k dávnému druhu,“ vysvětlil Vélin. „Já nikoli. Přesto mám v úmyslu všechny vaše zbývající dluhy vyrovnat, a jakmile bude zrušení vašeho manželství úředně stvrzeno, být svědkem vašeho sňatku se slečnou Olnou. Na oplátku,“ dodal a sledoval, jak úsměv rozkvétající Lorkanovi na rtech poněkud vadne, „budete na pět let naverbován do Severní gardy, kde bude plně využita vaše speciální schopnost.“
Teď už Lorkanův úsměv zmizel úplně a on stál a hleděl na Vélina s nepokrytou zlobou. „Mám války plné zuby, můj pane,“ pravil.
„Dobrá tedy,“ řekl Vélin a pokynul k východu z komnaty. „Jen klidně běžte. Ale vezměte na vědomí, že dnes vydám nařízení zakazující všem lodím odvézt vás z Provincií. Vy tu, milý pane, zůstanete, a budete živit své dítě a jeho matku, i kdybych vás kvůli tomu měl dohnat bičem do dolů.“ Zadíval se Lorkanovi do očí. „Poctivá služba u Severní gardy vám bude milejší, nemyslíte?“
Lorkan zaťal zuby a tvář mu zrudla — blížil se nepochybně velice nemoudrý výbuch vzteku. Ale co chtěl říct, to se ostatní nedozvěděli, protože Olna mu pevněji sevřela ruku, přistoupila k němu a něco mu zašeptala do ucha. Lorkan zavřel oči a pomalu vydechoval, zatímco dívka šeptala čím dál zuřivěji.
Nakonec, když se Olna stáhla, se Vélinovi jen nepatrně uklonil a řekl: „Můj pane, vaši mimořádně laskavou nabídku plně přijímám.“
„Zítra za úsvitu se hlaste v kasárnách,“ pravil Vélin. „Lord Orven začne s vaším výcvikem. A dvě třetiny vašeho platu bude po dobu služby dostávat slečna Olna, ať už se vezmete, nebo ne. Paní Ilneh,“ odvrátil se od Lorkana dřív, než mohl cokoli namítnout, „vy dostanete mimořádné odškodné ve výši…“ Na okamžik se odmlčel a zamyslel se. „Tří zlatých za utrpení a hanbu způsobené vaší rodině.“ Předešel jejím námitkám tím, že kývl hlavou na Orvena. „Další případ, lorde.“
Paní Ilneh museli navzdory jejím výřečným protestům vystrkat dva členové Severní gardy. Lorkan a Olna odešli tiše. Mladý Obdařený měl ramena svěšená jako poražený muž, obezřetný pohled plný čiré nenávisti, který po Vélinovi vrhl na odchodu z místnosti, však přiměl Pána věže k zamyšlení nad tím, jestli nejde o další příklad mladíkovy schopnosti klamat.
„Skoro určitě uteče,“ řekl Orvenovi. „Nejlepší bude postavit dnes v noci do přístavu trojitou stráž. A nejméně jeden z nich ať je určitě Obdařený.“
„Stane se, můj pane.“ Velitel Severní gardy poodstoupil, udeřil holí do kamenné dlažby a pozvedl hlas. „Nechť předstoupí delegace kupeckého krále Lian Šaa!“
Delegace sestávala ze dvou hlavních vyslanců a družiny asi tuctu dalších mužů. Vélin měl dojem, že se k sobě vyslanci nehodí — jeden byl oděn do bohatě vyšívaných hedvábných šatů a mohlo mu být k šedesátce; měl elegantně načesaný ocelově šedý knír a úzkou bradku. Muž po jeho boku byl menší, ale o dost rozložitější a oblečený do mnohem prostší prošívané kazajky, zdobené na prsou kulatým symbolem podobným kolu od vozu. Byl také o pár let mladší, ale jeho strohá, větrem ošlehaná tvář vypovídala o mnohem tvrdším životě, než jaký vedl jeho společník. I kdyby ten muž neměl u pasu meč, Vélin by v něm okamžitě poznal válečníka.
„Vzácný a věhlasný pane,“ pravil vousatý muž téměř dokonalou řečí Království a stejně jako jeho společník se poklonil. „Jménem Lian Šaa, z milosti Nebes vladaře mnoha zemí Ctihodného království, přináším já, Kon Šen, pozdravy a dary.“
Předstoupil jeden z členů družiny, oblečený do jednoduchého černého úboru z bavlny, a hluboce se ukláněl. Se sklopenýma očima kráčel k pódiu a položil na první schod malou truhličku. „Prosím,“ pokračoval Kon Šen, „přijměte tento nanejvýš nehodný dar jako toliko první — jak doufáme — z mnoha budoucích projevů úcty mezi našimi královstvími.“
„Toto není království,“ pravil Vélin, vstal z trůnu Pána věže a zvedl truhličku. „Jen pouhá provincie — a všechny dary zde složené jsou majetkem mé královny.“ Otevřel skříňku a v ní se objevily čtyři drahokamy zasazené do sametové podložky. Každý z nich měl jinou barvu.
„Rubín, safír, smaragd a diamant,“ řekla Ellesa, když přešla k Vélinovi. Obličej jí náhle ožil zvědavostí. „A řekla bych, že všechny mají nejméně dvojnásobek obvyklé váhy.“ Vélin si už stačil všimnout, že její pozornost vzbudí jen tři věci: vyhlídka na boj, hezcí mladí muži a cokoli, co se týká peněz. Měl za to, že za to první vděčí Revě, za to druhé lady Velisse a za to třetí nikomu.
Lyrnu drahokamy vždycky potěší, pomyslel si, když opět pohlédl na truhličku a vybavil si nejrůznější cetky, jimiž se královna zdobila. Ačkoli jejich velikost by se jí patrně zdála příliš vulgární.
„To je skvělý dar, vyslanče Kone,“ obrátil se k vousatému muži, zavřel truhličku a pokynul jednomu ze strážců, ať ji převezme. „Jsem si jist, že bude potěšena.“
Všiml si, že vyslanec se na okamžik zarazil. Vélin věděl, že představa ženy, která vládne mužům, je na Dálném západě zhusta nepochopitelná, v některých oblastech dokonce svatokrádežná. Vyslanec byl však dnes odhodlán takovou hanbu ustát. „Stejně jako náš král, tím jsem si jist,“ odpověděl a znovu se uklonil. Pak napřáhl ruku s dlouhými nehty k válečníkovi po svém boku. „Rád bych vám představil generála Kchian Nuišina, velitele Sedmé kohorty Ctihodné armády.“
Vélin na muže zdvořile pokývl. „Generále.“
„Je mi líto, ale generál rozumí vaší řeči pouze částečně,“ pravil Kon Šen. „Proto budu mluvčím našeho krále na tomto setkání já.“
Vélin našpulil rty a usmál se na generála Kchiana, načež jej oslovil ču-šinsky, v dálnězápadním jazyce, jímž nejčastěji mluvili kupci a důstojníci. „Pokud s námi nemůžete mluvit, proč vás král posílá?“ zeptal se a významně pohlédl na mužův meč. „Snad abyste s námi bojoval?“
Spatřil na generálově tváři záblesk pobavení. Potom voják zabručel: „Kdybych tu byl kvůli boji, neklaněl bych se předtím. Nepřítel, který zaslouží válku, si nežádá úctu ani soucit.“
Jak Vélin věděl, bylo to staré rčení ze spisů jednoho z bezpočtu filosofů, kteří figurovali v historii Dálného západu, ovšem ne takového, jehož jméno by si pamatoval. V tomto směru mělo jeho vzdělání k dokonalosti daleko.
„Mluvíte dobře ču-šinsky, můj pane,“ pravil vyslanec Kon. „Netušili jsme, že vaše schopnosti sahají tak daleko.“
Vélin nepatrně pokrčil rameny. „Mí učitelé mi říkali, že mám kolísavý přízvuk a nedostatečnou slovní zásobu. Nicméně se pořád učím. Každý rok sem dorazí víc a víc lidí ze zemí kupeckých králů a chtějí se bavit o všem možném. Přišlo mi neurvalé neumět s nimi pohovořit v jejich jazyce.“
Muž už začal formulovat další lichotku, ale Vélin jej gestem umlčel. „Vy jste však mužem příliš vysokého postavení, než abyste zde byl jenom za obchodem, a navíc jste s sebou přivedl vojáka. Shledávám to velmi neobvyklým.“
Tento způsob rozmluvy v nepřímých narážkách, jemuž se naučil na předešlých setkáních s různými představiteli Dálného západu, se při konverzaci s vyslanci z kupeckých království očekával. Zeptat se jednoduše: „Co chcete?“ by bylo nemalou urážkou jejich důstojnosti.
„Můj pán je stejně bystrý jako udatný,“ pokračoval Kon. „Ačkoli naše mise ve skutečnosti jistý obchodní aspekt má. Rádi bychom zde dohodli koupi, ta se však netýká žádného z mnoha pokladů, jimiž tato země oplývá.“
Gestem předvolal dalšího z členů své družiny, který nesl složitě vytepávané válcovité bronzové pouzdro. I tento muž předstoupil ve stejném postoji jako jeho kolega, v úklonu a s odvráceným zrakem, aby předvedl úroveň podlézavosti, jaká by zarazila i Volary. Chtěl tubus položit na první schod, ale zarazil se, protože Vélin sestoupil dolů, tiše zamumlal díky a vzal si jej přímo od něj.
Muž sebou trhl, rychle zvedl vytřeštěné oči a Vélin si všiml tenké jizvy, jež se mu táhla od obočí až k úhledně sčesaným a nalakovaným vlasům. Další válečník? řekl si v duchu, ale sluha rychle opět sklopil zrak, sklonil hlavu a ustoupil mezi ostatní členy družiny. Bylo nepravděpodobné, že by takováto delegace cestovala bez nějakého druhu osobních strážců.
Vélin znovu obrátil pozornost k tubusu a sňal z něj ozdobné víko. Vytáhl zevnitř svitek a rozbalil jej, takže se objevily dvě pečlivě provedené, byť poněkud fantaskní kresby. Nahoře bylo vyobrazeno zařízení ve tvaru luku, dvakrát vyšší než dospělý muž, z něhož jako z vodotrysku pršel déšť šípů. Pod ním pak ještě větší vynález, který měl tvar obrovité láhve a chrlil hustý vodopád plamenů na palubu nějaké lodi.
„Chápu,“ řekl, pozdvihl obočí a předal svitek Orvenovi. Velitel Severní gardy krátce přejel kresby pohledem a trochu pobaveně si odfrkl.
„Domníváme se, že toto vyobrazení je přesné,“ pravil vyslanec Kon.
„Ty rozměry vám nesedí,“ informoval ho Vélin a znovu usedl do svého křesla.
„Vy tato zařízení znáte?“ zeptal se generál Kchian.
„Aby ne. Sestrojila je má vlastní sestra.“
Muž si vyměnil krátký pohled s Konem. Oba přitom pochybovačně svraštili obočí. Ženy vládnou, ženy vynalézají, pomyslel si Vélin. Jak podivní se jim musíme zdát.
„První z nich je určitý typ balisty, která dokáže vrhnout na cíl padesát šípů za necelou minutu. Druhé umí vychrlit proud plamenů, které během pár minut stráví jakoukoli loď. Ano…“ Když si Vélin vybavil, kolikrát držel v náručí chvějící se Alornis poté, co se vzbudila z další noční můry, selhal mu hlas. Pořád se mě ptají proč, šeptala. I když hoří, chtějí vědět proč. Kdyby jenom ječeli, nebylo by to tak hrozné… „Ano, fungují velice dobře.“
Omluvně se na vyslance usmál a pak energicky pokračoval. „Vážení pánové, s velkým zármutkem vám musím oznámit, že jste svou cestu vykonali nadarmo. Z nařízení královny nejsou tato zařízení na prodej za žádnou cenu.“
Každý z vyslanců reagoval jinak. Přímočará tvář generála Kchiana se stáhla do zamračené grimasy, zatímco Kon nasadil prázdný úsměv. „Ještě jste však neslyšel cenu, jakou za ně hodláme nabídnout, můj pane,“ řekl. „Dar, který jsme vám již předali, je v porovnání s ní jen pouhým symbolem králova záměru.“
„Mně však záměr vašeho krále není rozkazem,“ odvětil Vélin. „Tím jsou mi úmysly mé královny, a královna vydala nařízení, že ony zbraně zůstanou výhradně v rukou její armády. Jsem si jist, že muž vašeho intelektu rychle pochopí, proč tak učinila.“
Generál Kchian vydechl a jeho rty se sarkasticky zkřivily. „Prodej sousedovi psa, a on ho vycvičí, aby tě kousl,“ zamumlal s mnohem hrubším přízvukem než prve. Generál zřejmě vznešeného původu nebyl.
„Přesně tak, drahý pane,“ potvrdil Vélin.
„Pokud nelze koupit samotná zařízení,“ pokračoval Kon a Vélin vycítil v jeho hlase potlačované zoufalství, „pak by snad bylo možné zaplatit za odborné znalosti, jak vyrobit stroje stejně účinné. Je vaše sestra zde? Opravdu velice rád bych se s ní seznámil.“
„Má sestra momentálně sídlí ve Varinsholdu,“ řekl Vélin a jeho hlas nabyl tvrdšího, méně zdvořilého tónu. „Kde je děkankou Královské školy umění. Mohu vás ujistit, že jakýkoli pokus o kontakt s ní by mohl být rychle překažen. Má sestra už nikdy žádnou zbraň sestrojit nechce.“
Konův úsměv zmizel a jeho přimhouřené oči svědčily o velikosti urážky, kterou utrpěl. Rychle se však vzpamatoval a spojil své ruce s dlouhými nehty do symetrického obrazce, v němž Vélin poznal gesto používané při uklidňující meditaci. „V tom případě, můj pane, musím žádat, abychom směli oslovit přímo vaši královnu. Pokud dovolíte, abychom ještě pár dní využívali vaší pohostinnosti, sepíšu oficiální žádost.“
„Jak si přejete,“ odvětil Vélin. „Královna právě cestuje po svých volarských panstvích, takže může trvat měsíce, než obdržíte odpověď. Musím vás však upozornit, že se mi zdá velmi nepravděpodobné, že by na váš návrh přistoupila.“
„Nicméně, stejně jako vy jste vázán rozkazy vaší královny, já jsem vázán rozkazy svého krále.“ Kon se znovu uklonil a přes tvář mu přelétl stín podráždění, protože Kchian zamumlal jakési neznámé slovo. Vélinovi připadalo hodně podobné ču-šinskému výrazu pro „kurvu“, jen bylo vysloveno jinak.
Očekává snad, že mu seženu ženskou? říkal si Vélin v duchu, zatímco Kon se přinutil k dalšímu úsměvu.
„Pokud dovolíte, rád bych nadnesl další, doufejme že méně spornou záležitost, můj pane,“ pokračoval vyslanec. „Věhlas válečníků vašeho království uznává celý svět, a to obzvláště co se týče lukostřelců z jižních zemí a lidí, kteří to umí s koňmi, ze severních plání. Náš král by velice rád spatřil jejich dovednost na vlastní oči. Velmi bychom ocenili, kdybychom dostali souhlas pozvat jich pár, aby se s námi vrátili do Ctihodného království. Za to budou samozřejmě štědře odměněni.“
Nejdřív zbraně, teď žoldáci, přemítal Vélin. Zdá se, že Ctihodné království má potíže.
„Všichni poddaní Království jsou svobodní muži a ženy,“ řekl. „A smějí jít, kam se jim zachce. Měl bych vám však říct, že i když nějaké lukostřelce z Cumbrélinu se vám naverbovat jistě podaří, Eorhilové opouštějí své pláně jen málokdy, pouze je-li to životně nutné. Přesto by mohlo některé z nich zajímat, jaký druh koní chováte ve vašem království. Chvilku strpení, pánové.“
Pokynul Orvenovi, aby přišel blíž, a promluvil na něj v eorhilštině. „Chtějí naverbovat žoldáky z řad národa tvé ženy.“
„V tom případě budou jen ztrácet čas,“ odpověděl Orven a zmateně svraštil obočí.
„Já vím, ale hrozně rád bych se dověděl proč, a pochybuju, že bych z toho starého dostal nějakou odpověď. Ovšem ten válečník…“
Orven přikývl, že rozumí. „Ale já nemluvím jeho řečí, můj pane.“
„Je to lest. Mám podezření, že mluví řečí Království právě tak dobře jako ten stařec. Možná ti to předvede, až spolu popijete trochu vína u ohně.“
Vélin se obrátil opět k vyslancům a promluvil ču-šinsky. „Zatímco bude vyslanec Kon psát svůj dopis královně, generál Kchian by možná chtěl jet napřed a setkat se s Eorhily. Tady lord velitel Orven vás s nimi seznámí, dobře je zná.“
Generál a Kon na sebe rychle pohlédli; pak se generál uklonil a stroze přitakal. Následovaly další projevy díků ze strany vyslance Kona, doprovázené dalšími úklonami, a potom se delegace konečně otočila k odchodu a Vélin prohlásil Den stížností za skončený. Pár zbývajících žadatelů po cestě ke dveřím tiše reptalo, ale otevřené protesty si raději rozmysleli. Komnata se pomalu vyprazdňovala, ale Ellesa zůstala k Vélinovu překvapení sedět na místě s neobvyklým zamyšleným výrazem.
„Děje se něco?“ zeptal se jí.
„Ten chlap s tím svitkem,“ řekla. „Měl jizvu.“
„Ano, tu jsem viděl. Jsi dobrá, že sis toho všimla. Bude to nějaký válečník, nebo ještě pravděpodobněji špeh. Kupečtí králové jsou svou zálibou ve špionáži dobře známí. Ale neboj se, máme vlastní špiony. Lord Orven mě ujistil, že delegaci bedlivě sledujeme už od jejího příjezdu.“
„Nešlo jen o tu jizvu…“ Zmlkla, potřásla hlavou a zvedla se ze židle. „Vypadá to, že nikdy neuteču vlastní podezřívavosti. To je matčin vliv. Dneska se vzdávám večeře, jestli ti to nevadí, strýčku. Tvá společnost je opravdu příjemná, ale měla bych se podívat na Rváčku. Je ještě mladá, a když je dlouho sama, začíná být nervózní.“
Rváčka byla Ellesina klisna, znamenalo to tedy, že dívka má v úmyslu navštívit stáje, kde se bude ukládat ke spánku Sehmon, psanec, jenž se stal nesvobodným sluhou. Vélin měl silné nutkání poručit neteři, ať zůstane ve svém pokoji, a na pár let od toho pokoje zatlouct dveře, jenže věděl, že taková taktika už v minulosti selhala. Čím pevněji utáhnu uzdu, stálo v Revině dopise, s tím větší rozkoší mi ji ona přerve.
Byl v pokušení připomenout Ellese její vlastní radu Olně, ale včas se zarazil. Bylo nanejvýš pravděpodobné, že Ellesa bábu kořenářku s tím pravým elixírem už dávno vyhledala. Místo toho řekl: „Buď zpátky před střídáním půlnoční hlídky.“
„Budu.“ Než odspěchala, přistoupila k němu a políbila ho na tvář. „Miluju tě, strýčku. A díky, žes mě vzal na lov.“
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„Tenhle.“ Alum prstem poklepal na znak vyobrazený v účetní knize: štít, v němž byly dvě zkřížené šavle pod puklým a krvácejícím srdcem. „Všechny lodě měly tuhle vlajku.“
„Osamělé čepele,“ řekla Kerrana a hleděla na nedávno zhotovený rukopisný záznam podél znaku. „Docela nepříjemná sebranka, to se musí uznat. Tedy, až donedávna. Tohle je první zpráva, kterou o nich máme za posledních pár měsíců.“ Ukázala na rudé X nakreslené pod znakem. „Tohle znamená, že Kupecký cech se domnívá, že tato konkrétní skupina byla vymýcena. Dnes to není nic neobvyklého.“ Přelétla rukou nad ostatními záznamy na stránce a Vélin napočítal pod rozličnými pirátskými motivy dalších deset X.
„Zřejmě opět bojují mezi sebou,“ usoudil. „Pirátství bylo v poslední době na ústupu, ale předpokládal jsem, že je to kvůli většímu počtu válečných lodí, které nyní doprovázejí konvoje.“
„Vypadá to, že něco jako mocenský boj se tu odehrává,“ přitakala Kerrana. „Neustále slýcháme zvěsti o nové pirátské alianci dál na jihu na Opálových ostrovech. Nicméně pevné důkazy se nám o tom získat nedaří. Piráti jsou hrozně tajnůstkářští a překvapivě loajální.“
„Opálové ostrovy?“ opáčil Alum.
Kerrana se natáhla pro mapu a rozvinula ji na stole. Byla to námořní mapa popsaná spoustou čar a poznámek, kterým Vélin vůbec nerozuměl, rozeznal však dlouhé, členité pobřeží nejjižnějších oblastí kontinentu, jemuž lidé z Království říkali Dálný západ.
„Tady,“ řekla Kerrana a ukázala na souostroví mnoha ostrovů, jež se táhlo přes spodní polovinu Aratejského oceánu, ležícího mezi Dálným západem a nejzápadnějším výběžkem Alpírského císařství. „Je to oblast, kde neplatí žádné zákony, a to navzdory opakovaným pokusům jak kupeckých králů, tak několika alpírských císařů o nastolení pořádku. Ta hojnost průlivů a zátok poskytuje skvělé skrýše. Ostrovy jsou plné pirátských osad a některé z nich jsou docela veliké a hustě osídlené.“
„Takže tyhle Osamělé čepele tam mohly odplout?“ zeptal se Vélin.
„Zřejmě ano,“ přitakala Kerrana, „ale pokud měli na prodej otroky, zamířili spíš k některému přístavu v Osvíceném království.“ Kerrana přejela prstem k pevnině na sever od Opálových ostrovů. „Tady sídlí dynastie kupeckých králů, která obchod s otroky dlouhodobě toleruje — v tom se liší od jejich královských kolegů na severu. Právě kvůli tomu zakázala královna před třemi lety obchodníkům z našeho království obchodovat s Osvíceným královstvím.“
„Vzpomínám si na to,“ řekl Vélin a vybavil si neobvykle napjaté setkání s vyslancem dvora Osvíceného království. Na rozdíl od vyslance Kona neuměl tento muž ani slovo v řeči Království a jeho neobratné pokusy přimět tlumočníka, aby přeložil, že nabízí úplatek, vyvolaly trapný pocit ve všech přítomných.
„Tudíž,“ pokračoval Vélin, „tě žádná loď v tomhle přístavu do Osvíceného království neodveze. Ovšem každý den odtud vyplouvá spousta lodí do jiných království na Dálném západě. Tu máš.“ Sňal z opasku těžký váček a podal jej Alumovi. „To je na tvou cestu a výdaje, jakmile dopluješ na Dálný západ. Osamělý muž nemůže doufat, že osvobodí tolik lidí silou. Budeš je muset vykoupit.“
Alum zíral na váček a tvářil se zmateně i zachmuřeně. „Ty se mnou nepopluješ?“
Vélin ještě jednou přelétl pohledem mapu, posoudil rozlohu celé oblasti a uvědomil si, že Alum nejspíše stojí před nesplnitelným úkolem. Přesto nemohl popřít, že je v silném pokušení se k Moreskovu pátrání připojit. Mohl bych to prostě všechno nechat být, pomyslel si. Aspoň na čas. Stížnosti, psance, výchovu Ellesy… Nortaha.
„Mám tu povinnosti,“ řekl.
Vélin uchopil Aluma za zápěstí, vtiskl mu váček do dlaně a kývl na Kerranu. „Lady mistrová cechu ti najde vhodnou loď. Přijď a ještě jednou se mnou pojez, než vypluješ.“
„Vyplujeme,“ opravil ho Alum. „Společně.“
„Už jsem ti říkal…“
„Má sestřenice mluvila pravdu.“ Mince ve váčku krátce zachrastily, jak se kolem nich sevřela Alumova pěst. Mluvil naléhavě. Vélin si vybavil oči té ženy v dolech, ten pronikavý, vědoucí pohled. „Poplujeme společně,“ opakoval Alum. „Cesta k našim dětem vede přes tebe. Dokud nebudeš připraven vyplout, musím zůstat zde.“
„Inu,“ prolomila nakonec ticho Kerrana, „dám kuchaři vědět, že dnes budeme mít u večeře o jednoho strávníka víc.“
◆ ◆ ◆
Artis se mračil do talíře s polévkou a při jídle naštvaně mlčel. Jeho sestra se mu v mlčenlivosti vyrovnala, ačkoli byla spíše duchem nepřítomná než nahněvaná.
„Jestli to nesníš, nedostaneš druhý chod,“ plísnila ji teta, která seděla v čele stolu.
Lohren se trochu ušklíbla a poslušně snědla lžíci polévky. Vélin si všiml, že dívka neustále odbíhá pohledem k portrétu nad krbem. Znázorňoval muže ve středních letech, oblečeného v uniformě kapitána a pózujícího se šavlí v ruce na pozadí oblohy setmělé kouřem a hořícího lanoví. Vélin se s Kerraniným manželem nikdy nesetkal, ale věděl, že rozhodně nebyl takhle vysoký ani štíhlý v pase a ani neměl tak husté vlasy.
Byl to dobrý člověk, můj pane, řekl jednou Vélinovi bratr Kehlan. Rychle mu to myslelo a na obchodníka měl velkorysé srdce. Válečné lodi však velet nikdy neměl. Nicméně prý zemřel statečně.
Vélinovým očím se jídelna jevila — stejně jako zbytek Kerranina domu — příliš veliká. Manžel, pro něhož Kerrana stále nosila smuteční stužky, býval bohatý, byť měl Vélin podezření, že většina jeho bohatství vyplynula z bystrosti jeho ženy. Po jeho smrti se zisky Ctěného obchodního podniku Al Verinů zdvojnásobily a pak ztrojnásobily. Kerrana teď patřila mezi deset nejbohatších lidí v Provinciích a byla všemi uznávanou hlavou Kupeckého cechu. Smuteční stužky přesto zůstávaly pevně přišité k jejímu živůtku a Vélin věděl, že tam nejsou jen proto, aby odháněly nechtěné nápadníky, ačkoli těch bylo mnoho.
„Dvojčata nepřijdou?“ zeptal se a pohlédl na prázdné židle po své levici.
„Zdá se mi, že je lepší, když jedí v kuchyni,“ odtušila Kerrana. „Mohli by být trochu vzpurní, obzvlášť v poslední době jsou takoví.“
„Chybí jim otec,“ pravila Lohren, čímž si od bratra vysloužila pohrdavé odfrknutí. „Ale ano, opravdu!“ trvala na svém s nevraživým pohledem, který ihned zabodla do Vélina. „Stejně jako mně, strýčku.“
„Tvůj otec je tam, kde být musí,“ řekl Vélin. „Aspoň prozatím.“
„Klidně tam toho pochcanýho ožralu nechej shnít,“ zamumlal Artis. Byla to jeho první slova za večer.
Vélin udeřil pěstí do stolu tak silně, až příbory zařinčely. Upřeně hleděl na Artise a nechal ticho působit, dokud hoch nakonec nepozvedl zrak — vzpurně, ale i trochu ustrašeně.
„Tvůj otec,“ pravil Vélin tiše, ale důrazně, „bojoval v nejhorší válce, jakou kdy toto království zažilo, a prošel při tom půlku světa. Brodil se ohněm a krví, aby zachránil život královny, a přitom viděl zemřít našeho bratra Kenise. Nedělal to všechno z touhy po slávě ani po odměně. Dělal to proto, aby jeho rodina zůstala v bezpečí, a stálo ho to víc, než si umíš představit. Bez ohledu na zločiny, které tvůj otec spáchal, si zaslouží tvou úctu, a ty mu ji budeš prokazovat.“
Artis na něj vztekle zíral. Vélin si uvědomil, že chlapcova tvář je znepokojivou kopií Nortahovy tváře v témže věku. Podědil i jeho sklon jednat bez předchozí rozumné úvahy.
„Ten chlap už není můj otec!“ vykřikl Artis a postavil se. Vzpurnost překonala strach. Mrštil lžicí o stůl a ta se kamsi odkutálela. „A ty ani nejsi můj opravdovej strýc.“
„Artisi!“ okřikla ho Kerrana a rozzlobeně se zamračila, což dělala zřídkakdy. Vstala a významně pohlédla na Aluma. „Máme hosta!“
„A ty nejsi moje máma!“ zaječel Artis, otočil se jako na obrtlíku a hnal se ke dveřím. „Moje máma umřela, chápeš?“
Dveře se zabouchly, Artis opustil místnost a zanechal za sebou tíživé ticho.
„Měli byste ho poslat do chýše v horách,“ poradil Alum Kerraně. Zdálo se, že ho scéna ani v nejmenším nevzrušila, dál se věnoval polévce, nad kterou uznale mlaskal. „Jednou jsem se choval neuctivě k babičce, a tak mě otec poslal do chýše na celé léto. Měl jsem jen nůž a žádné jídlo ani vodu. Jedl jsem hady a štíry.“ Nostalgicky se uchechtl a nabral si další lžíci polévky. „Anebo byste ho prostě mohli ztlouct.“
„To je nápad,“ zamumlal Vélin a vysloužil si za to přísný pohled od Kerrany.
To, co se mezi nimi kdysi stalo, byla jen krátká záležitost zrozená z oboustranné osamělosti v měsících po konci války, kdy je nepřítomnost těch, o něž přišli, sžírala jako čerstvá, krvácející rána. Oba věděli, že nadlouho to nebude. Sice se sblížili, ale jejich vzájemný cit nebyl z těch, které přerostou v něco trvalého. Na naléhání Kerrany jej ukončili přátelstvím. Sváděla to na mírné pohoršení a množící se klepy, které jejich nepříliš diskrétní noční schůzky vyvolávají, ačkoli Vélin věděl, že je to jen výmluva — Kerrana po celou dobu jejich aférky neodložila smuteční stužky. Přesto se však — i teď, o pět let později — při jednání s Pánem věže nadále těšila jisté volnosti jiným lidem odepřené.
„Možná,“ pravila, „by se choval slušněji, kdyby jeho strýček věnoval víc času rodině, místo aby donekonečna pročesával venkov a hledal tam další psance k pověšení.“
„Chybí mu domov,“ řekla měkce Lohren a s nepřítomným pohledem míchala převážně nesnědenou polévku. „Všichni naši kamarádi jsou na mysu. Teď, když je otec pryč, tam na škole učí Cara. Je přísná, ale laskavá, a všichni ji milujou, takže ji tolik nebolí srdce. Lorkan jí chybí, ale nepřizná to, dokonce ani sobě.“
Kerrana náhle zbledla a zírala na svou neteř. „Už zase to děláš,“ pronesla šeptem. „Řeklas, že už se ti to nestává.“
„Většinou se to nestává. Ale někdy se mi to vrací. Neříkám ti o tom, když se to vrací, jenže strýček Vélin se musí něco dozvědět.“
Lohren se unaveně usmála a pozvedla tvář k Vélinovi. Oči měla doširoka otevřené a vůbec nemrkala. Vélin věděl, že ho nevidí, a nic jiného v místnosti také ne. „V noci se mi zdálo o vlkovi. Byl hrozně veliký a hrozně krásný. A taky starý. Moc starý. Spoustu mi toho ukázal. Například člověka, také starého, ale ani zdaleka tak starého jako ten vlk. Nosil mnoho tváří, žil mnoho životů. Udělal toho tolik. Přišel sem z tak veliké dálky, strýčku. Chce ti něco říct.“ Na Lohrenině hladkém čele se objevila vráska — zamračila se, přes tvářičku jí přelétl stín. Zamrkala a Vélin viděl, že jí po líci stéká slza. „Ale nejdřív musí zabít nějaké lidi.“
Vlk. Bylo to už tak dlouho, co ho viděl, ale ta vzpomínka byla zřetelná a skutečná, jako by se to stalo před chvílí. Bylo to ve Velkém severním lese, kde vlkovo mocné vytí svolávalo Sordaje do války proti Volarům. Myslí mu jako o překot proběhla všechna další setkání. První letmý pohled na vlka v Urlišském lese předtím, než vlk zasáhl a zachránil Vélina před vrahy — viděl v duchu nádhernou stříbrošedou dravou šelmu, jak si olizuje z čelistí krev. Jeho zavrčení v Martišském lese, které Vélina odvrátilo od nepokryté vraždy. Potom před zdmi Linéše během Alpírské války předtím, než vlk přivolal písečnou bouři, která Vélina zachránila, ale už nedokázala zachránit Dentose. Říkal, že bychom měli čekat, až uslyšíme volání vlka, přeříkal mu Nortah slova mrtvého slyšená ve snu. Vélin dobře věděl, že volání vlka přináší často záchranu, ale i smrt.
„Kde?“ zeptal se Vélin. Přešel k Lohren, sklonil se k ní a položil jí ruku na rameno. „Kdy?“
„Ve věži,“ řekla a Vélin cítil, jak se třese. „Teď.“ Lohrenin třes se náhle změnil v křeče, tvář jí úplně zbělela, jak se snažila ovládnout zvedající se žaludek. „Nějaké jeho já…“ Zmateně se zašklebila. „Někdo, kým kdysi býval… se chce znovu setkat se svou dcerou. Pro něj to bylo příjemné překvapení, že ji tady našel. Když byl naživu, nikdy se nedostal k tomu, aby ji zabil. A toho vždycky litoval.“
Někdo, kým kdysi býval… jeho dcera…
Vélin se prudce vztyčil, přešel ke své židli a popadl meč, který měl zavěšený na ní. Rozběhl se ke dveřím. To, co si uvědomil, mu znělo v hlavě silně jako výkřik. Ellesa!
◆ ◆ ◆
Na nádvoří přitáhl Vélin koni uzdu, seskočil ze sedla a sprintem běžel do stájí. Než vešel do setmělého prostoru, vytáhl meč a přinutil se jít krokem. Uši měl nastražené a snažil se zaslechnout cokoli kromě frkání mnoha poplašených koní.
„Elleso!“ zvolal a kráčel dozadu do stájí. „Vylez!“
„Strýčku?“
Otočil se a spatřil ji stát ve dveřích, s přikrývkou obtočenou kolem neoděného těla a s ukřivděnou, zamračenou tváří. Za ní rozeznával bledou postavu Sehmona Veka, který se zběsile snažil navléct si kalhoty.
„Obleč se,“ vyzval ji Vélin.
„Tvoji starost sice oceňuju,“ povzdechla, „ale nejsem tvoje dítě, abys mi dával…“
„Obleč se!“ přerušil ji Vélin a přikročil k ní s pohledem, který jednoznačně prozrazoval, co má v úmyslu. „Hned!“
Zamžikala a ustoupila, zalétla očima k meči, který držel v ruce, a pak pochopila, přikývla a ukřivděný výraz zmizel. „Jasně.“
Do stájí se vřítil seržant Severní gardy, který velel noční hlídce, a za ním dva strážci s válečnými sekerami. „Nějaké potíže, můj pane?“ zeptal se.
Za strážci se vynořil Alum a těžce oddychoval. Nebyl příliš zkušený jezdec a Vélin jej na svém úprku k věži rychle předehnal.
„Ty,“ kývl Vélin na jednoho ze strážců a ukázal na Aluma. „Dej tomu muži svou sekeru.“
„Ano, můj pane.“
„Seržante,“ pokračoval Vélin. „Vzbuďte lorda Orvena a celou posádku. Ve věži je vetřelec. Musíme ji prohledat odshora dolů.“
Seržant, ostřílený voják, který už odsloužil mnoho let, zaváhal jen na kratičký okamžik, potom rychle zasalutoval, otočil se a už za chůze zvýšeným hlasem vykřikoval rozkazy.
„Co se děje?“ zeptala se Ellesa. Vélin se na ni ohlédl přes rameno a viděl, že už je téměř oblečená a ruce jí jen kmitají, jak si šněruje boty.
„Máš u sebe svoje zbraně?“ zeptal se jí.
„Vždycky.“
„Dobře. Vem si je s sebou.“
„Omlouvám se, můj pane.“ Vedle Ellesy se objevil Sehmon a hluboce se ukláněl. „Jestli jsem se dopustil jakékoli urážky…“ pravil hlasem přiškrceným strachem a lítostí.
„Ale kušuj, ty!“ odsekla Ellesa. Připjala si opasek se dvěma loveckými noži, krátkým a dlouhým. „Tu máš,“ řekla a podala mu ten kratší. „Taky bys mohl být trochu užitečný.“
„Držte se za mnou,“ řekl jim Vélin a zamířil zpátky na nádvoří.
„Kam jdeme?“ ptala se Ellesa a nasazovala na tětivu šíp.
V hlavě mu pořád zněla Lohrenina slova. Přišel sem z takové veliké dálky… „Musíme se podívat na naše hosty.“
◆ ◆ ◆
Vyslanec Kon měl alespoň rychlou smrt. Ležel na ohromné posteli ve veliké komnatě vyhrazené pro nejváženější hosty a ocelově šedý vous měl pod bradou červeně potřísněný. Povlečení po obou stranách jeho hlavy prosáklo čerstvou krví.
Jednou ranou, pochopil Vélin, když poodhrnul vous a podíval se na ránu — téměř chirurgicky přesný, jen palec dlouhý řez, který přeťal hlavní krční tepnu. Jeho sluhové takové štěstí neměli. V komnatě leželi čtyři a v každém těle zely nejméně tři bodné rány do hrudi. Krev postříkala stěny a celkový nepořádek v místnosti naznačoval, že se tu odehrál zuřivý masakr.
„Všechno se to stalo hodně rychle,“ pravil Alum a přehlédl mrtvá těla zkušeným okem. „Starce zabil prvního, nejspíš přímo před zraky všech ostatních.“ Šťouchl nohou do ruky jednoho ze zabitých sluhů, bezvládně obemknuté kolem jílce nože. „Na čepeli není krev. Pokoušeli se bojovat, ale moc si tím nepomohli.“
„On tu není,“ prohlásila Ellesa a přecházela od jedné mrtvoly ke druhé, ve tváři napjatý výraz lovce. „Ten s tou jizvou.“ Narovnala se a obrátila se k Vélinovi. „On mě znal. To bylo to, co jsem na něm viděla… co jsem na něm uvidět neuměla. Je to on, že ano?“
„Sem, můj pane!“ ozval se z vedlejší komnaty hlas lorda Orvena.
Vélin jej našel v podřepu vedle zkrvaveného, sípajícího těla generála Kchiana. Vedle leželi další tři sluhové, všichni mrtví. Generál pevně třímal v ruce meč a Vélin si všiml rudé skvrny na čepeli.
„Zranil jste ho?“ zeptal se ču-šinsky a sklonil se k muži.
„Nohu…“ zasípěl Kchian a spolu se slovem z něj vyšel chuchvalec krve. Zazmítal se v křeči a vyrazil ze sebe výkřik, jenž byl zároveň rozezlený i zoufalý. „Znal jsem ho už… když byl kluk… prakticky jsem toho parchanta vychoval…“
„Pošli pro bratra Kehlana,“ řekl Vélin Orvenovi. „Vrah je zraněn na noze. Ať strážci hledají krvavou stopu a vypustí z kotců psy.“
„Ano, můj pane.“
„Počkejte…“ zaskučel Kchian a pustil meč, aby mohl chytit za plášť Vélina, chystajícího se vyjít za Orvenem z komnaty. „Ty zbraně…“
„Tuhle starost nechme na jindy, pane,“ odvětil Vélin. Pokusil se Kchianovu ruku odtrhnout, ale muž se jej držel pevně a zíral na něj, v pohledu úpěnlivé přání, aby Vélin pochopil.
„My je potřebujeme…“ Kchiana opět zachvátila křeč, z úst se mu vyhrnul silný proud krve a rozlil se na dlaždicích. Nasál vzduch do plic a mluvil dál, ačkoli musel bojovat s bolestí. „Přicházejí, tisíce a tisíce těch hajzlů…“
„Kdo?“ Vélin se naklonil blíž, protože Kchianův hlas se změnil v přerývaný šepot. „Kdo přichází?“
To slovo se vynořilo z vlhkého, sykavého chrapotu. Vélin viděl, jak se Kchianovi začíná zakalovat zrak způsobem, který dobře znal. „S-Stahlhastové…“ Zamručel, do očí upřených na Vélina se vrátil záblesk světla. „Jdou si pro nás… pak pro vás… pak pro všechno…“
„Generále?“
Kchianovy oči na něj i nadále zíraly, ale třpyt života z nich vyprchal a ruka, jež svírala Vélinův plášť, sklouzla na podlahu. „Generále Sedmé kohorty Ctihodné armády,“ zamumlal Vélin, natáhl se a zatlačil mu oči. „Mám pocit, že jste zasluhoval lepší konec.“
„Je tu krev,“ křikl Alum z chodby. Vélin naposledy pohlédl na generálovu mrtvolu a vyšel z komnaty. Našel Moresku, jak se krčí u země a zkoumá malou rudou skvrnku na dlažbě.
„Ovázal si ránu,“ řekl a nabral na prsty ještě nezaschlou krev. „Bylo to jen před chvílí.“ Když vstával, zamyšleně svraštil obočí. Natáhl se a vyjmul ze železného držáku na zdi pochodeň. „Podivné,“ mumlal si a svítil na podlahu a stěny.
„Copak?“ zeptal se Vélin.
„Ta krev, ten tvar, který tvoří — jako padající hvězda.“ Alum se odmlčel a ukázal na jedinou protáhlou kapku na zdi. „Jako stopa, kterou by zanechal raněný gepard. Ale žádný člověk se určitě tak rychle pohybovat neumí.“
„On to není doopravdy člověk,“ prohlásil Vélin. Šel za Alumem chodbou až na její konec, kde se napojovala na západní schodiště věže. Lovcova pochodeň odhalila další krev na schodech do nižších pater věže, ale žádnou na schodech vedoucích nahoru.
„Počkat,“ řekl Alum, když Vélin vyrazil dolů. „Nejsou tu padající hvězdy, vidíš?“ Světlo pochodně se zalesklo na řadě malých okrouhlých kapek.
„Je to určitě falešná stopa, můj pane.“
Vélin vzhlédl a spatřil Sehmona stát vedle Ellesy. „Opravdu?“
Mladík trochu zbledl, ale napřímil se a sebral odvahu čelit Vélinovu pohledu. „Je to starý trik,“ prohlásil. „Naučil jsem se to už zamlada. Lidi vždycky čekají, že půjdete dolů,“ kývl hlavou ke schodům vlevo, „i když obvykle je lepší jít nahoru. Střechy jsou přátelé psanců.“
Vélin pokynul dvěma členům Severní gardy, aby šli po stopě vedoucí dolů, a pak vyrazil vzhůru. Pátral pohledem, jestli nenajde na kamenech další krev, ale neviděl nic. Zastavil se u dveří, které vedly na nekrytý ochoz táhnoucí se nad kasárnami Severní gardy, nespatřil však na něm nic zvláštního. Už chtěl jít dál, když vtom jej Alum dotekem paže zastavil, vyšel na ochoz a přejel rukou po kamenech nízkého cimbuří.
„Tady,“ pravil a zvedl ruku. Na prstu se mu červenala kapička krve. „Ještě je čerstvá.“
„Ale kde tedy…?“ Vélin přejížděl ochoz pohledem. Vedl ke dveřím, za nimiž byla druhá zbrojnice věže, a které proto byly zajištěny pěti zámky. Zeď nad ochozem nenabízela rukám žádnou oporu a zeď pod ním také ne.
„Strýčku,“ ozvala se Ellesa tiše. Vélin se k ní otočil a viděl, že už zvedá luk a soustředěně hledí na cosi dole. Sledoval její pohled, ale nespatřil nic než tmavé šikminy střechy kasáren. Věž teď byla plná ruchu, výkřiky Severní gardy umocňovalo vzrušené štěkání loveckých psů. Hořelo mnoho pochodní a ty vrhaly pohyblivé, mihotavé stíny, v nichž bylo o to těžší rozpoznat to, co zaujalo Ellesu. Pak to uviděl, malou siluetu skrčenou poblíž západního okraje střechy kasáren, nehybnou jako nějaká socha, ale nepochybně siluetu muže. Kasárna ležela uvnitř opevnění hlavní věže, ale mezeru mezi střechou a obvodovými hradbami by skokem snadno překonal i muž neobdařený rychlostí vzešlou z Temnoty.
„Potřebuju ho živého,“ řekl Vélin Ellese, když natahovala luk.
Opeření šípu se jí otřelo o tvář. Uslyšel v jejím hlase radostné očekávání. „To já taky.“
Stín se pohnul v tutéž chvíli, kdy vystřelila, a v mihotavém světle pochodní se proměnil v rozmazanou šmouhu. Ellesa zaklela, protože šíp se otřel o střešní tašky a pak kamsi odlétl. Okamžitě nasadila další a natáhla tětivu — tak rychlými a zručnými pohyby, že se jimi vyrovnala nejlepším lučištníkům, jaké kdy Vélin viděl. Stín se pohyboval rychleji než kterýkoli člověk, přehnal se přes hřeben střechy a skočil právě v okamžiku, kdy Ellesin luk zadrnčel podruhé. Vélin sledoval, jak se stín zkroutil, neboť šíp zasáhl cíl, rozmazaná silueta se v letu točila kolem dokola a zdánlivě zpomalila ve vzduchu. Potom narazila do vnějšího opevnění a zřítila se na zem za ním.
Vélin se vyšvihl na hradby a odolal nutkání seskočit dolů na střechu kasáren, protože věděl, že by si tak jedině zpřelámal obě nohy. Místo toho přiložil ruce k ústům a zahulákal na Severní gardu na nádvoří. „Pusťte psy ven z brány! Zajistěte, aby ho nezabili!“
Otočil se a seskočil z hradeb, sprintem seběhl ze schodů a vynořil se na nádvoří. Ellesa a ostatní mu byli v patách. Proběhl branou a sledoval štěkavou kakofonii psů, dokud nezahlédl celou smečku. Všechno to byli renfélinští lovečtí psi, každý vysoký v kohoutku tři stopy, s dlouhým čenichem a silnými čelistmi. Smečka kroužila ve velkém chumlu kolem rozmazané, zmítající se postavy. Psi opakovaně vyráželi vpřed a snažili se svou kořist kousnout, ale bez zjevného úspěchu. Vélin viděl, jak rozmazaná silueta odhodila tři z nich pryč — letěli, obraceli se ve vzduchu a o několik yardů dál dopadli na zem s bolestným kňučením. Ale ve smečce bylo psů padesát a všichni byli neúnavní.
Když se Vélin přiblížil, všiml si, že postava už není tolik rozmazaná a stává se z ní muž. Ještě párkrát se rozmazala a vyhodila do vzduchu několik dalších psů, ale pak se náhle zastavila, neboť na ni čtyři z nich skočili a sevřeli jí údy v čelistech.
„Zklidněte se,“ zvolal seržant Jolna, jakmile se smečka začala stahovat kolem muže, aby ho zabila, a on se v jejím středu zmítal bolestí, jak se mu do masa zarývalo čím dál více zubů. Jolna už mnoho let zastával funkci mistra psince a všechny tyto psy odchoval od narození. Když se mezi nimi prodíral a švihal ve vzduchu holí, ustupovali před ním. Rozzuřené vrčení smečky pomalu přešlo do hlubokého mručení, ačkoli ti psi, kteří muže drželi, vrčeli pořád zuřivě.
„Promiňte, můj pane,“ pravil Jolna, když se Vélin zastavil poblíž. „Dnes v noci jsou opravdu rozparádění. Málokdy smějí lovit všichni naráz jako teď.“
„A odvedli dobrou práci, seržante,“ pochválil je Vélin. Upřel zrak na vraha a přistoupil blíž; psi mu uhýbali z cesty. Muži trčel z ramene zbytek ulomeného Ellesina šípu a okolo stehna měl obvaz prosáklý krví. Zvedl hlavu a třásl se potlačovanou bolestí. Tvář měl pokrytou lesklou krví jako maskou. Vélin si všiml, že vrstva krve je nejtlustší kolem očí a nosu, což bylo jasnou známkou příliš dlouhého používání daru. Navzdory krvi rozeznal Vélin jizvu na mužově čele.
„Bratře…“ zalapal vrah po dechu, zkřivil tvář bolestí a pak se na Vélina široce usmál. Zuby mu v přítmí rudě a bíle zazářily. „Je to už tak dlouho.“ Přelétl očima k Ellese, která se zastavila na okraji smečky. Zírala na vraha. Přes všechnu právě prodělanou fyzickou námahu byla její tvář bílá jako křída a prostá jakéhokoli výrazu.
„A moje krásná dcero,“ řekl muž. „Chyběl jsem ti?“
Byla tak rychlá, že ji Vélin nestačil zastavit. Vrhla se vpřed, psi se rozutekli, z hrdla se jí vydral zuřivý výkřik. Zvuk, který se ozval, když její pěst dopadla na mužovu tvář, připomněl Vélinovi zvuk kladiva dopadajícího na kámen. Jakmile Ellesa napřáhla paži k dalšímu úderu, Vélinovi se podařilo chytit ji za zápěstí a pevně ji obejmout.
„Tohle mi dluží!“ Zmítala se mu v náručí a kopala nohama. „Za to, co provedl mé matce! Za to, co provedl mně!“
„Já vím.“ Vélin ji sevřel v náručí ještě pevněji a držel ji, dokud se nepřestala bránit a nerozvzlykala se. „To, co je ti dlužen, dostaneš, to ti slibuju,“ zašeptal a nechal ji klesnout na kolena. Pak znovu pohlédl na vraha. Ten už se přestal vzpírat sevření psů a ze skloněné hlavy mu kapala krev. „Ale nejdřív si potřebuju poslechnout, co mi chce říct.“
Vélin kývl na seržanta Jolnu. „Řekněte bratru Kehlanovi, že má dalšího pacienta. A sežeňte řetězy. Nejsilnější, jaké najdete.“


 




KAPITOLA PĚT
Ellesa zaujala místo přede dveřmi cely, a když bratr Kehlan ošetřoval zajatci rány, odmítala odejít.
„Měla bys spát,“ nabádal ji Vélin, za což si vysloužil zdrcující pohled.
„Copak ty bys to dokázal?“ zeptala se. „Když víš, že ta věc je pořád naživu a v téhle věži?“ Zírala skrz průzor ve dveřích a hlas jí sklouzl do syčivého šepotu. „Možná si nasadil jinou tvář a mluví jiným hlasem, ale teď už ho poznám, ten jeho úsměv. Měl ho na tváři v den, kdy zabil moji matku.“
Vélin ji zlehounka odstrčil a nahlédl průzorem dovnitř. Muž připoutaný ke zdi se na bratra Kehlana, jenž právě dokončoval obvazování jeho raněného ramene, vděčně usmíval. Vélin, stejně jako Ellesa, už ten úsměv viděl, viděl jej na Barkusově tváři, když maska konečně sklouzla a všechna zášť Spojencova služebníka vyšla najevo. Celé roky tenhle netvor nosil jako plášť podobu jeho bratra, a taky spousty dalších: byl Ellesiným otcem, který se spikl s fanatiky uctívajícími boha a zosnoval pád Cumbrélinu; byl slepým šamanem, jenž přivedl Medvědí lidi na pokraj záhuby; byl volarským zotročeným vojákem, který mu vzal Dahrenu.
Kolikrát, říkal si v duchu, to budu muset zabít, než přestanu mít pocit, jako bych vraždil vlastního bratra?
Krátce nato vyšel z cely bratr Kehlan, v hubeném obličeji výraz, který byl směsicí pohrdání a zvědavosti. „Musím říct, že mi připadá zvláštně zdvořilý, můj pane,“ podotkl k Vélinovi. „Vzhledem k jeho… povaze.“
Vélin nikdy Kehlanovi dopodrobna nevyprávěl o všech okolnostech Dahreniny smrti. Léčitel ji měl rád jako vlastní dceru, takže mu přišlo milosrdné jej toho ušetřit. Za to instinktivní rozhodnutí byl nyní vděčný. Kdyby byl Kehlan věděl, že ten tvor v cele je zodpovědný za Dahreninu smrt, nikdy by jej byl neošetřil, a to bez ohledu na zásady Pátého řádu požadující, aby všichni, kdo to potřebují, byli ošetřeni stejně svědomitě.
„Bude žít?“ zeptal se Vélin.
„Pokud se o něj budeme starat,“ odpověděl bratr. „Nicméně on sám je zřejmě jaksi přesvědčen, že se nedožije příštího svítání a že bude patrně umírat dlouho. Je tomu tak, můj pane?“
Ellesa se nepatrně uchichtla. „Bude mít štěstí, když se dožije poledne, natož svítání.“
Kehlan rozzlobeně zaťal zuby, avšak nespouštěl zrak z Vélina. „Můj pán dobře ví, nakolik mě znepokojuje mučení…“
„Váš soucit vám jako obvykle dělá čest, bratře,“ přerušil jej Vélin a poplácal starého muže po rameni. „Nemějte obavy, jsem si jist, že takových prostředků zde nebude třeba.“
Natáhl ruku ke dveřím a pak se zarazil, protože Ellesa mu okamžitě stanula po boku. „Ne,“ pravil pevně a zavrtěl hlavou.
Ellesa rychle pohlédla na Kehlana, pak se naklonila k Vélinovi a chraplavě zašeptala: „Něco jsi mi slíbil.“
„A dodržím to. Ale ještě není čas. Počkej tu.“
Po vstupu do cely propustil dva členy Severní gardy a zavřel za nimi dveře. Ellesiny planoucí, rozzuřené oči na něj zíraly skrz průzor a pak se zděšeně přimhouřily, když Vélin průzor zavíral. Na Vélinovo přání stály v cele dvě židle. Na jedné seděl muž s jizvou a od zápěstí i kotníků se mu k držákům vsazeným ve zdech táhly silné řetězy.
„Říkávali ti Posel, pokud si vzpomínám,“ pravil Vélin a usedl na druhou židli. „Ale tak nějak se mi zdá, že jsem se nikdy nedozvěděl tvé jméno. Tvé pravé jméno.“
Řetězy zařinčely, jak se zjizvený muž pohnul. Pohlédl Vélinovi do očí s klidnou lhostejností.
„Ta čarodějnice, co tě přivedla na tenhle svět, tě nějak pojmenovat musela,“ pokračoval Vélin. „Dokonce i obludy mají jména.“
Bedlivě pozoroval tvář onoho tvora v naději, že posměšky vyvolají reakci, která by mu něco prozradila. Místo toho spatřil jen sotva patrné, zahořklé veselí.
„Je pryč,“ pravil Posel a řetězy zařinčely, jak pokrčil rameny. „Dlouhé roky jsem neměl potřebu si to jméno připomínat, a teď už si nevzpomenu, ani kdybych chtěl. To, co tu vidíš“ — zkřivil tvář námahou, když zvedal okované zápěstí, aby si ukázal na obličej — „je jen zbytek mého dřívějšího já.“
„A co její jméno?“ zeptal se Vélin.
Vězeň sebou trhl v nepředstíraném zmatku. „Čí?“
„Jméno tvé matky. Možná jsi zapomněl to své, ale kdo zapomene jméno vlastní matky?“
Řetězy zachřestily a napnuly se — Posel vyskočil ze židle a tvář se mu náhle proměnila v zarudlou masku. „Nejsem tu proto, abych si povídal o svý zkurvený matce!“ zavrčel. Vélin teď jasně viděl sílu jeho daru, to, jak se celé jeho tělo rozvibrovalo, jak jeho ruce zabzučely jako dvě obrovské včely a rozkmitaly se takovou rychlostí, že se změnily v šmouhu a vyvolaly v cele závan větru.
Vélin zíral Poslovi do rozzuřených očí a usmíval se. „V knihovně této věže je docela dost knih,“ řekl. „Shromažďuju je už od války. Úloha Pána věže s sebou nese velkorysý plat, ale mé potřeby jsou skromné, a tak většina z něj padne na knihy. Obzvláště na ty, jež se zaobírají starými příběhy. Nemělo by tě překvapovat, že ses v nich tu a tam v různých inkarnacích objevil. Příběh o bastardovi čarodějnice patří k těm starším a v průběhu let se dost proměnil.“
Z rozšířených nozder vytekl Poslovi pramínek krve a stékal mu přes chvějící se rty. Znovu se celým tělem zapřel do řetězů.
„Jenže,“ pokračoval Vélin, „čím dál se vracím do minulosti, tím jednodušší ten příběh je. Znásilněná žena dá život dítěti, z nějž vyroste cosi odporného a vražedného. Bohužel jsem její jméno nikde nenašel, a tvoje také ne. Je to divné pomyšlení, že lidé, kteří se tak výrazně zapsali do dějin, po sobě nezanechali nic než příběh, který se rok od roku mění. A ty tu zatím zůstáváš dál jako skvrna, kterou nikdo nikdy nesmyje.“
Poslovy ruce se zatřepetaly a pak se zklidnily, zhroutil se bezvládně na židli a zavrtěl hlavou. Ze rtů mu unikl tichý smích. „Tohle je všechno mučení, cos mi přichystal? Musím říct, že jsem očekával víc.“
Vélin významně zalétl pohledem ke dveřím. „Tam venku čeká mladá žena, která tvá očekávání ráda naplní. Mám ji pozvat dál?“
„Ach ano. Má pomstychtivá dcera. Vážně si myslíš, že se téhle pohrůžky leknu? Vím přece, že nikdy nedovolíš, aby si poskvrnila duši mučením, a ani to není třeba. Zeptej se, nač chceš, a já ti upřímně odpovím.“
Vélin se ovládl a nedal najevo hněv, jenž v něm náhle vzplanul, když si uvědomil, že do pozice silnějšího se dostal jeho vězeň. I kdyby Vélin dovolil Ellese jej týrat a ona by si vymyslela jakékoli mučení, Posel neměl z bolesti pražádný strach. Vélina pálily dlaně a ze všech sil bojoval s nutkáním sevřít ruce v pěst, vyvolat si před očima Dahreninu tvář a bít toho tvora zas a zas, až z jeho těla nezbude nic než kosti rozdrcené na kaši a maso roztrhané na cáry.
„Nelžu ti, bratře,“ pravil Posel a naklonil hlavu na stranu tak, že bylo jasné, jak snadno odhalil změnu Vélinovy nálady. „Ptej se a já ti odpovím.“
Vélin sepjal ruce a opřel se na své židli. „Tak dobrá. Jak to, že jsi tady? Řekli mi, že tělo, které jsi naposledy obýval, zemřelo už před lety v Alpírii. Zásvětí má být pro takové, jako jsi ty, pastí, a navíc prý na konci Války za osvobození zemřelo spolu se Spojencem. Tys byl Spojencovým otrokem, udržovaným na tomto světě jen jeho vůlí. Když zahynul on, nemělo by tu být nic, co by tě tu drželo.“
„Zásvětí,“ opakoval Posel a v hlase se mu ozvalo cosi jako opovržení smíšené s lítostí. „Tys tomu nikdy neporozuměl, viď? Co to je. Co to doopravdy znamená.“
„Spojenec mi řekl, že je to strup pokrývající ránu.“
„To je poněkud svérázná definice, ale on byl vždycky takovej nabubřelej parchant. Nemůžu tvrdit, že by mi nějak chyběl. No ano,“ dodal, když ve Vélinových očích spatřil záblesk znepokojení, „na rozdíl ode mě je Spojenec opravdu pryč. A pokud jde o to, co je v Zásvětí, je to něco, co se zničit nedá, ne doopravdy, spíš jen… narušit, načas do toho vnést chaos. Právě tohle se ti podařilo. Nebylo to nic víc než rozčeření hladiny čehosi, co spojuje tento svět s… čímsi jiným.“
Odmlčel se a jeho tvář plná modřin se zachmuřila. „Nesmíš mě chápat špatně. To, co bylo v Zásvětí pouhým rozčeřením hladiny, způsobilo velkou bolest duším, které to musely přetrpět. Některé sklouzly do požehnané úlevy prázdnoty; jiné to rozervalo na kousky a zbylo z nich sotva víc než šílené cáry mučené vzpomínkami na to, čím kdysi byly. To byl i můj osud, bratře. Tohle jsi mi udělal a bylo to mnohem horší než jakékoli mučení, na něž byste se kdy ty anebo ta malá čubka venku zmohli. Teď už vím, že to trvalo roky, ale mně to připadalo jako věčnost. Čas v Zásvětí je tvárný, natahuje se a smršťuje zjevně podle rozmarů náhody. Představ si, Véline, že bys měl křičet navždy. A pak si představ, že tě něco najde, posbírá všechny kousky, které z tebe zbyly, a seskládá je zase dohromady. Všechny nebudou, to nikdy. Ale bude z nich znovu Posel.“
Vélin si znovu vybavil Spojencova poslední slova, jeho vyděšené, zhrozené oči, když hleděl na černý kámen. Všechny ty roky potom Vélin často hloubal o tom, kolik svárů a vraždění dokázala vyvolat taková nenápadná věc. Kámen měl ladný tvar, ale zcela postrádal jakékoli ozdoby; na jeho povrchu nebylo vyryto žádné prastaré, nečitelné písmo ani žádný piktogram, jenž by naznačoval moc v kameni skrytou. Spočíval v kobce pod Velkou arénou ve Volaru po celá staletí, uchovávali jej tam pronásledovaní služebníci potlačených volarských bohů, protože měli za to, že je božský. Všechno to začalo tím prostým, nijak nezdobeným soklem z černého kamene a jediným dotekem Spojencovy ruky v oněch dávno minulých dobách, kdy ještě pobýval ve svém těle. Tehdy, to Vélin věděl, Spojenec nesmírně toužil po darech, jež se v kameni skrývají, ale rozfňukal se jako dítě při pomyšlení, že by na něj měl vložit ruce ještě jednou.
Když jsem se ho dotkl, řekl tehdy, a oči měl vlhké a vytřeštěné, jak prosily o milost, o níž sám musel dobře vědět, že nepřijde, když jsem obdržel svůj dar, pohlédl jsem do toho světa… a něco se na mě podívalo odtamtud, něco obrovského a hladového.
Spojenec byl prastará duše, dost zlá, odhodlaná a chytrá na to, aby vnutila svou vůli celému Volarskému císařství a využila je k tomu, aby dohnala svět na pokraj katastrofy. A přece, když se setkal pod arénou s černým kamenem, zachvátila ho taková hrůza, že vypadal najednou úplně žalostně.
„Jaké ‚něco‘ tě našlo?“ zeptal se Vélin.
Posel na něj chvíli mlčky hleděl a jeho tvář byla zvláštně mírumilovná, zjevně bez jakékoli nevraživosti. Přesto, když znovu promluvil, rozeznal Vélin v jeho hlase důvěrně známý záštiplný tón. „Ty nevíš,“ řekl a předklonil se, „vůbec nevíš, cos udělal, když jsi nechal Spojence, ať se dotkne kamene. Nevíš, cos probudil. Ale dozvíš se to, bratře. Vidělo tě to, vidělo to všechno a dostalo to ještě větší hlad.“
„Co je to?“
Posel se opřel v židli, nepatrně pokrčil rameny a povytáhl obočí. „Já vím jenom, co to dokáže. Nevím, co to doopravdy je. Vím jen, jaký to má záměr.“ Na rtech se mu zachvěl úsměv. „Ten znám velice dobře. Už dlouho to rozestavuje figurky na hrací desce a první tahy už byly učiněny, jako například ten, že jsem byl umístěn do této schránky.“
„Za jakým účelem?“
Posel upadl do hlubokého mlčení. Vélina znovu začaly pálit dlaně. Mohl prostě vstát, otevřít dveře a nechat Ellesu, ať si to s touhle bytostí vyřídí. Netvorovy výkřiky, které by se při jeho odchodu rozléhaly chodbou, by mu přinesly ostudné uspokojení, jenže bylo nasnadě, že se může ještě něco dozvědět.
Rozhodl se vzít to odjinud. „Generál Kchian mluvil o Stahlhastech,“ řekl. „Co jsou zač?“
„Pouhý nástroj,“ odtušil Posel. „Stejně jako já. Byl jsem umístěn do této schránky, abych si získal generálovu důvěru. Nebylo to lehké; byl to chytrý muž, který se dávno naučil, že podezřívavost je cenná. Nakonec jsem si však jeho důvěru získal a mohl jsem mu našeptávat ty správné rady. Nejprve jsem navrhl návštěvu zde, už asi před rokem, když Stahlhastové zaplavili pahorkatinu jihozápadně od Stepi. Avšak teprve když zničili armádu, kterou proti nim kupecký král vyslal, začal mi generál naslouchat.“
„Tys ho přesvědčil, aby přeplul oceán, jen proto, abys ho mohl zabít pod mou střechou?“
„A tím zasít podezřívavost a svár mezi Dálný západ a království Královny ohně. Kromě toho, kdybych to byl neudělal, byla by mi odepřena možnost znovu si s tebou promluvit, bratře. Takže jak vidíš, částečně jsem tu ze svých vlastních důvodů.“
Z Poslovy tváře se vytratil mírumilovný výraz a Vélin se přistihl, že ho vyvádí z míry opravdová lítost, kterou v ní teď spatřil. „Je to zvláštní,“ pokračoval Posel a v hlase se mu už neozývala zášť jako před chvílí, „ale když jsem trpěl v Zásvětí, zůstaly se mnou hlavně ty poslední vzpomínky. Vzpomínám si na tu spoušť, kterou jsem natropil mezi Ledovými lidmi, na všechny ty roky, kdy jsem pletichařil se Syny Svatého rytíře a“ — znovu nasadil zlovolný tón a rychle sklouzl očima ke dveřím — „na všechny ty šťastné dny se ženou a dcerou chudáka lorda Brahdora. Bylo to tak příjemné překvapení najít ji tady s tebou…“
Vélinova reakce byla okamžitá a instinktivní, na vteřinku viděl rudě, potom se mu zrak vyjasnil a on zjistil, že stojí nad Poslem a ruka jej pálí od tvrdého políčku, který muži vyťal hřbetem ruky. Posel vyplivl krev a kašlavě se rozesmál. „Ach, bratře,“ řekl, vrtěl hlavou a smutně se pochechtával, „je tak snadné si s tebou hrát, úplně jako drnkat na struny mandolíny. Bude mi to chybět.“
Vélin zavřel oči, zhluboka se nadechl a přinutil se znovu usednout. „Už toho mám dost,“ pravil. „Jestli mi máš co říct, tak ven s tím.“
Posel vykašlal další krev, pak se uvelebil na židli a na tváři se mu rozhostil přemítavý výraz. „Jak už jsem říkal,“ pokračoval, „mnoho bylo ztraceno, až na úplně poslední životy, obzvláště jeden, jeden proud vzpomínek z tolika jiných, kdy jsem byl velký, přímočarý a čestný bratr Barkus a my byli v Řádu vázáni jeden k druhému, všech pět, bratři držící pospolu proti všem strázním světa. S pomocí mizerného rozumu, který mi byl ponechán, jsem si uvědomil, že kdyby mě nebyla Spojencova vůle vázala tak absolutně, zůstal bych v této schránce po všechny roky, co bych mohl. Pak jsem se naučil žalu, ne šílené zuřivosti bezpráví a pomsty, již jsem tak dobře znal, ale bolesti ze ztráty těch, které milujeme.“
Zamžikal a se smutným úsměvem pohlédl Vélinovi do očí. „Bolí to, že ano? Když jsi sám ve tmě a duchové ti přicházejí šeptat své příšerné pravdy. A oni přicházejí, že ano, bratře? Tolik, tolik duchů. Kdo z nich šeptá nejhlasitěji, to by mě zajímalo? Kenis? Dahrena? Já?“
Vélin cítil, jak ho znovu obklopuje rudá mlha, a tak vstal a vykročil ke dveřím. „Dost už. Shnij si tady. Nezabiju tě, aby tě tvůj nový pán nemohl vsadit do nového těla. Navrhuju, abys ty roky strávil v rozjímání o svých mnoha zločinech…“
„Šerin.“
Cela byla malá a nerozléhala se v ní ozvěna. To jméno však přesto zůstalo viset ve vzduchu a zastavilo Vélinovu ruku, která už se natahovala, aby zabušila na dveře. Zvolna se otočil a zjistil, že Posel si jej prohlíží s hlavou nakloněnou do strany a tváří se spíš zvědavě než krutě.
„Už jsem ti říkal, že jsem tu z vlastních důvodů,“ pravil. „Přišel jsem ti donést své závěrečné poselství. Je to moje poslední služba tobě.“
Vélin stanul nad ním a upřeně hleděl do očí vzhlížejících k němu. „Mluv jasně,“ poručil, „protože na hádanky už nemám náladu. Co víš o Šerin?“
„Vím to, že žije ve Ctihodném království. Přestože je pouhá žena, stala se proslulou lékařkou. Dokonce sám kupecký král už měl důvod se na ni obrátit. Vím to, že Stahlhastové se během pár měsíců proženou přes hranici, a vím i to, že Šerin bude jedna z prvních, která zahyne, jelikož se sama vystavila velkému riziku. Poslals ji na Dálný západ, protože sis myslel, že tam bude v bezpečí. Měls vědět, že na tomhle světě bezpečné místo neexistuje. Dobyvatelé přicházejí a zase odcházejí po celou lidskou historii, ale Stahlhastové jsou jiní. Mají v úmyslu přetvořit svět a zabijí každého, kdo nebude zapadat do jejich představ.“
Tehdy to Vélin uviděl — jak se Poslovi rozostřuje zrak a čelo mu pokrývá vrstvička potu. Když muži klesla hlava na prsa, chytil ho za bradu a třásl jím, dokud se mu zrak nerozjasnil. „Ty sis vzal jed,“ konstatoval.
Odpověď přišla spolu s ozvěnou syčivého smíchu. „Jistěže vzal. Vzal jsem si ho ještě dřív, než jsem rozřízl hrdlo tomu starému bláznovi Konovi. Nadávkoval jsem si ho přesně, bratře. Ale v takových věcech já mám spoustu cviku…“
Jeho oči znovu pohasly a tvář ve Vélinově sevření ochabla. Vélin s ním opět zatřásl, naklonil se k němu a křikl na něj: „Kde ji najdu? Kde je Šerin?“
„Šla se postarat…“ zamumlal Posel a už sotva šeptal, „…o Nefritovou princeznu…“ Zazmítal se v křečích; ten pohyb byl tak prudký, že se jím vymanil z Vélinova sevření. Na kratičkou chvíli se mu do tváře vrátil život a on vzhlédl k Vélinovi s očima otevřenýma dokořán a plnýma strachu. Po bledých tvářích mu stékaly slzy. „Neboj se,“ zachraptěl a třásl se námahou, již mu mluvení způsobovalo. Vélin sledoval, jak se mu v očích šíří pletivo žilek plných krve a kůže mu čím dál víc bledne. „Další schránky už pro mě nejsou… Tentokrát mi to definitivně rozerve zbytky duše, až nezbude nic. Mysli na mě… v dobrém, bratře… jestli můžeš…“
Zavřel oči a svěsil hlavu, řetězy naposledy zařinčely a ruce i nohy mu ochably. Vélin stál a tiše hleděl na mrtvolu a hlavou mu přitom táhly zástupy vzpomínek. Všechny hrůzy, jež tato bytost napáchala, všechny útrapy, jež vytrpěl z jejích rukou. Věděl, že tahle chvíle by mu měla poskytnout nějaký pocit ukončení, epilog k celé epopeji zla. Ale místo toho chápal, že tohle je začátek, protože vzpomínka, kterou vídal nejčastěji, se netýkala nějaké vraždy nebo ukrutnosti, ale tváře ženy, kterou viděl naposledy před deseti lety. Když ji tehdy podával kameníkovi do náruče, její tvář byla zcela bez výrazu, bezvládná a omámená, a když jí odhrnul vlasy z čela, měla teplou kůži. Navzdory těm rušným rokům, které následovaly pak, vzpomínka na její tvář nijak nevybledla a pocit viny také ne… Nejhorším hříchem je vždycky zrada.
Nenávidí mě teď Šerin? ptal se v duchu — otázka, která ho mučila už od chvíle, kdy se díval za lodí, jež odvážela Šerin pryč. Co spatří v jejích očích, až na něj ona znovu pohlédne? Výsměch? Zoufalství? Nějak pochyboval o tom, že to bude radost. Šerin však ze všech bytostí, s nimiž se kdy Vélin setkal, vždy oplývala největším soucitem. Snad tedy odpuštění?
Dospěl k pevnému rozhodnutí. Napřímil se, přešel ke dveřím a zaklepal na strážce, aby mu otevřel. „Spalte to,“ řekl a trhl hlavou směrem k Poslově mrtvole. „Obřadů netřeba.“
Kráčel chodbou pryč a pak nahoru po schodech na nádvoří, zcela hluchý k otázkám, které na něj křičela Ellesa. Až Vélin znovu pohlédne na Šerin, ať mu ona klidně dá najevo cokoli — on to přijme, protože si to zaslouží. Popluje na Dálný západ, najde ji a přesvědčí se, že je v bezpečí, za jakoukoli cenu a s jakýmkoli rizikem, protože to je to nejmenší, co jí dluží.
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Stejně jako Severní věž se i Nehrinův mys od války rozrostl. Co kdysi bývalo malým hloučkem poněkud zchátralých domů podél okraje mělké zátoky, měnilo se nyní ve významnou osadu. Na rozdíl od obyvatel Severní věže se však ti zdejší cítili nuceni zbudovat a udržovat masivní obrannou zeď.
„Tady sídlí vojenská posádka?“ vyzvídal Alum, když zdolávali nízký vršek asi půl míle od hlavní brány.
„Ne,“ odvětil Vélin. „Je to jen domov lidí, kteří mají dobrý důvod mít se před něčím na pozoru.“ Zarazil se, protože si nebyl jistý, jak má vysvětlit, v čem je toto místo zvláštní. „V naší řeči máme takový výraz,“ pokračoval po krátké úvaze: „‚Temnota‘. Znáš ho?“
Alumova zjizvená obočí se zmateně svraštila. Zavrtěl hlavou.
„Ta… schopnost tvé sestřenice,“ pokračoval Vélin. „Ve Sjednoceném království by se nazývala projevem, anebo postižením, které se zrodilo v Temnotě. V posledních letech se nicméně upřednostňuje, a na základě královnina výnosu také vyžaduje, termín ‚Obdařený‘.“
„V císařství tomu říkají ‚Stezka stínů‘,“ pravil Alum, na němž bylo vidět, že mu začíná svítat. „My Moreskové tomu jméno nedáváme. Ty, kdo se s tím narodí, bedlivě sledujeme, protože víme, že od Ochránců to nepochází, a kdo může říct, jak taková moc ublíží srdci?“ Ještě jednou přehlédl osadu a přimhouřil oči. „Tady jsou tedy všichni… Obdaření?“
„Ne, jen většina dospělých a možná polovina dětí.“
Moreska poposedl v sedle a Vélin si všiml, že sevřel otěže pevněji a jeho kůň se začal ošívat, jak vycítil jezdcův neklid. „Chápu,“ pronesl Alum lakonicky.
„Možná,“ navrhl opatrně Vélin, „bys raději strávil den lovem. Ty kopce na severu jsou plné divokých koz…“
„Lov! Ano!“ Alum se narovnal a sáhl po jednom z kopí, které si vybral ve věžní zbrojnici. „Dal jsi mi tyto skvělé zbraně. Nepřinést za ně jako výraz díků maso by bylo urážkou.“ Otočil koně k severu, ale zarazil se. „Jestli z tohoto chmurného místa nevyjdeš do dvou dnů,“ pravil Vélinovi vážným hlasem, „zachráním tě, tím si buď jist.“
S tím pobídl koně a tryskem pádil pryč. Vélin si všiml, že za jízdy odvrací oči od Nehrinova mysu.
Vélin docválal k bráně, přitáhl koni uzdu a sesedl. „Mistře Rentesi,“ přivítal se s podsaditým Cumbrélincem, jenž držel v ruce hůl a přišel od něj převzít koně.
„Dobrý den, můj pane. Mám nechat svolat radu?“
„To nebude nutné. Předpokládám, že paní Cara je ve škole?“
„Správně, můj pane. Ale ještě hodinu potrvá, než tu drobotinu propustí.“
„Počkám.“ Vélin mu kývnutím poděkoval a šel dál. Když kráčel širokými ulicemi ke škole, dostalo se mu připomínky toho, proč sem vždycky tak rád jezdil; lidé se mu tu vždy důsledně vyhýbali. Někteří ho tlumeně pozdravili nebo se mu uklonili a spěchali pryč, ale většina jich prostě odvrátila zrak a dál se věnovala své práci. Chrání je sice královnin výnos, pomyslel si, ale přesto se mě bojí, a to jsem byl dokonce jedním z nich. Napadlo ho, že se jej bojí proto, že přišel o svůj dar — možná mají strach, že by taková smůla mohla být nakažlivá.
Většina zdejších obyvatel pocházela ze všech koutů království a dost podstatná menšina z ještě vzdálenějších zemí za mořem. Každý z nich měl svůj příběh, jak trpěl rukou vlastních lidí, a tudíž si bezpečí, jež toto útočiště skýtalo, všichni vážili. Kromě dlouhodobého rizika, které představovali věčně podezřívaví Neobdaření, přinesly roky po válce ještě novou hrozbu, lupiče krve. Povědomí o tom, že pitím krve Obdařených si člověk prodlouží život, bylo potlačováno královniným výnosem. Přesto se nedalo zabránit tomu, aby se to dozvěděly vyšší společenské vrstvy v celém širém království. Několik vybraných zločineckých band zbohatlo tím, že jejich členové unášeli Obdařené, nechávali je vykrvácet a krev pak prodávali vybraným zákazníkům. Každý, kdo u toho byl přistižen, byl neprodleně popraven, ale možný zisk byl dostatečně velký, aby mnozí z psanců překonali strach z trestu. Takže zeď okolo Nehrinova mysu nebyla jen pro okrasu, ani nebyla projevem paranoie.
V oblasti se dosud udál jen jeden vážný pokus o únos. Pubertální chlapec s dívkou si vyšli na půlnoční dostaveníčko za zdmi a hned je zajala vypočítavá banda hrdlořezů. Vélin se s celou věcí vypořádal rychle, nemilosrdně a účinně — vystopoval celou tlupu s pomocí loveckých psů. Bandity, kteří nebyli zabiti během krátké šarvátky, pak na jeho příkaz provedli ulicemi Severní věže a popravili na náměstí. Kat dostal pokyn protahovat celou podívanou co nejdéle. Vélin ovšem nebyl tak naivní, aby si myslel, že tím nebezpečí pominulo, a proto na Nehrinově mysu sídlila natrvalo posádka dvaceti členů Severní gardy.
Od té doby, co zde býval učitelem Nortah, se z původní školní budovy, kterou sám postavil, staly jesle pro nejmladší děti. Vyučovací hodiny pro starší žáky se nyní konaly ve veliké dvoupatrové budově postavené z červeného pískovce, který se v Provinciích běžně vyskytoval. Obě budovy se nacházely blízko dlouhého domu, jenž kdysi býval domovem Nortaha a Selly. Ten byl nyní prázdný, okna někdo zatloukl a na dveřích visel řetěz. Vélin přelétl kritickým pohledem střechu a zjistil, že nemálo tašek chybí; když si představil, jak to asi vypadá uvnitř, zašklebil se. Dlouhá léta, v dobách před Sellyinou nemocí, tu býval častým hostem. Nortahova rostoucí náklonnost k láhvi byla patrná dokonce už tehdy, a večer obvykle vedl řeči plné rozmrzelých úvah o válce, jež postupně sklouzly do špatně artikulovaných, a snad až vlastizrádných, komentářů o povaze jejich královny. Sella, která byla vždycky velice trpělivá bytost, to všechno snášela se stoicky dobrou náladou a Nortah, navzdory tomu, že se ráno často vzbudil s bolavou a otupělou hlavou, vykonával své učitelské povinnosti odhodlaně a svědomitě. Postavit novou školu byl jeho nápad a Pán věže mu na jeho uskutečnění poskytl peníze. Během dohlížení na stavbu se Nortahovo pití na čas zmírnilo, ale když Sella onemocněla, budova ještě nebyla dokončená.
Slib mi, řekla Vélinovi, když naposledy seděl u její postele. Tvář měla napjatou bolestí, ale znakovala; dokonce i tehdy měla na rukou rukavice. Je to přece tvůj bratr, dodala, neboť na Vélinově tváři spatřila neochotu, kterou se mu nepodařilo skrýt. Slib mi, že mu nedovolíš, aby se zničil.
„Můj pane?“
Vélin zamrkal a zjistil, že kousek od něj stojí Cara. Na sobě měla prosté šaty a přes ramena šátek z tmavé látky, vlasy vyčesané nahoru, ačkoli pár zbloudilých pramínků jí povlávalo v silné bríze od moře. Vélina ohromilo, jak se liší od oné často vyděšené, ale odhodlaně statečné dívky, která s ním šla přes led. Jelikož patřila k těm Obdařeným, jimž se v království dostalo jistého uznání, těšila se na Mysu nezanedbatelné úctě, nebyla-li přímo místní autoritou, a to i přesto, že vytrvale odmítala vstoupit do městské rady. Na rozdíl od ostatních lidí z města vítala Vélina vždy upřímně a s neskrývaným úsměvem, ale dnes ne. Místo toho se jí na tváři mísila přehnaná starostlivost s opatrným očekáváním.
„Caro,“ oslovil ji. „Už jsem ti říkal, že když nás nikdo neslyší, formality nejsou třeba.“
Ohlédla se přes rameno na chumel dětí, které vycházely ze školy. Většina z nich úprkem běžela domů, smála se a přitom vyváděla všelijaké vylomeniny, ale pár jich zůstalo stát a s nepokrytou zvědavostí hledělo, jak se Pán věže baví s jejich učitelkou. „Tak běžte, bando!“ křikla na ně Cara a netrpělivě mávla rukou. „Nestůjte tady a nekoukejte, rodiče na vás čekají doma s obědem.“
Z toho, jak před jejím pronikavým hlasem prchli, Vélin vytušil, že Cařin způsob výuky představuje tak trochu protiklad toho Nortahova. Jeho bratr se vždy těšil schopnosti zaujmout pozornost žáků a získat si jejich respekt jaksi bez námahy. Cara zřejmě cítila, že je potřeba ráznějšího přístupu.
„Mám za to, žes mi něco přivezl,“ obrátila se Cara zpět k Vélinovi a napřáhla ruku.
„To ano.“ Vélin vytáhl z kapsy svitek a podal jí ho. „Zdá se, že zvěsti se šíří rychle.“
„A drby se šíří úplně nejrychleji, obzvlášť když se něčí manžel spustí s courou.“
Řekla to tak tvrdě a s takovou hořkostí, že sebou Vélin málem trhl, ale stačil se ovládnout. Sledoval, jak Cara rozbalila svitek a spokojeně kývla nad jeho obsahem.
„Takže jsem se z vůle Pána věže stala starou pannou,“ pronesla s nuceným veselím.
„Byl jsem ujištěn, že nebudeš nic namítat. Pokud tomu tak není…“
„Ale ne.“ Srolovala svitek do úzké ruličky a vsunula jej do hlubin šátku přehozeného přes ramena. „Určitě nic nenamítám. Donutils ho vstoupit do Severní gardy. Vsadím se, že se mu to hodně nelíbilo. Vyhlídka na válku ho nejspíš nutí prásknout do bot stejně jako vyhlídka na domácí práce. No, i když já taky nemůžu říct, že bych na válku vzpomínala s kdovíjakým potěšením.“ Obrátila se k odchodu a kývla hlavou ke škole. „Pojď, mám na plotně jídlo. Nedovolím, aby se povídalo, že Pán věže odešel od mého prahu s prázdným žaludkem.“
„Pojím s tebou,“ pravil Vélin, „a velice rád. Ale nejdřív musím něco vyřídit.“ Zadíval se na kousek pláže za opuštěným Nortahovým domem. Rozeznal temnou chýši, krčící se mezi dunami, ale kouř z jejího komína stoupat neviděl. „Je tam…?“
„Je pořád tam, neměj strach,“ ujistila jej Cara podrážděně. „Pořád mu říkám, ať se nastěhuje ke mně, ale on nechce. Říká, že má rád ticho.“ Vyrazila zpátky ke škole a přes rameno ještě dodala: „Zkusíš ho přemluvit, aby poobědval s námi, jestli se ti ho podaří dostat do školy, že ano?“
◆ ◆ ◆
Erlina našel na verandě — byl zabraný do knihy a zjevně hluchý k vrzání Vélinových bot v písku. Seděl u malého psacího stolu, v jedné ruce knihu a ve druhé pero, které se jako nedočkavý dravec vznášelo nad kupkou pergamenů.
„Třpytivá hříva zlatavých vlasů!“ slyšel Vélin jeho pohrdavé zvolání a pak spokojené mumlání, během něhož pero škrábalo po pergamenu. „Lakril měl hnědé vlasy, ty blázne.“
„Princip Dendriš se zase spletl, hádám?“ vyzvídal Vélin.
„To už je pátá chyba, co jsem našel.“ Erlin se opřel a protíral si oči. „Kdyby nebyl mrtvý, měl bych sto chutí napsat mu velice dlouhý a příkrý dopis.“
„Pochybuju, že by si ho přečetl. Z kritiky nebyl nikdy moc nadšený.“
Erlin zvolna spustil ruku z očí, v nichž se objevila opatrná zvědavost. „Nečekal bych tě tu dřív než za pár týdnů. Přijel ses naučit další řeči?“
„Kvůli tomu tady nejsem.“ Vélin se pohnul a zvedl knihu ze stolu. Na hřbetě stálo: Šílenství a urozená krev — panování krále Lakrila od Dendriše Hendrila, Mistra Třetího řádu. „Tentokrát mi jde o tvou oblíbenou zábavu,“ řekl. „Historii.“
„Máš skoro tak velkou knihovnu jako já,“ namítl Erlin.
„Jenže ne, co se Dálného západu týče. Kvůli tomu tě potřebuju.“
„A co tě na Dálném západě tak zajímá?“
Ta, kterou jsem miloval… „Stahlhastové,“ pravil Vélin a položil knihu. „A Nefritová princezna.“
Erlin se prohraboval prsty ve svém stále bujnějším vousu. Když se na této pláži usadil, měl vousy černé a protkané šedí; teď byly šedé a protkané černými pramínky, jichž stále ubývalo. Také ramena hrbil tak, jako před rokem ještě ne, a kdykoli se postavil na nohy, liboval si v tom, že úpěl a masíroval si záda. Vélin se snažil na Erlina, vstávajícího se zaťatými zuby od stolu, pokud možno nedívat, jenže pozorovat, jak stáří tak rychle dopadá na někoho, kdo býval bezvěký, v něm vyvolávalo hluboký pocit viny. Přišel o svůj dar na moji žádost, připomněl si v duchu a výčitku v něm nezmírnilo ani vědomí, že tehdy neměli na vybranou. K polapení Spojence do hmotného těla bylo potřeba schránky, jež vládla dostatečnou mocí vylákat jej ze Zásvětí, ale cena za to byla vysoká. Muž, který chodil po světě tolik roků, že si je ani všechny nepamatoval, teď věděl, že ho smrt čeká za pár desítek let, ne-li dříve. Navzdory tomu všemu zůstal bytostí překvapivě veselou a spokojenou se svou dřinou.
„Víra,“ vydechl Erlin. Pár vteřin se masíroval v kříži a pak vstoupil do své chatrče. „Udělám čaj. Tohle není zrovna krátké povídání.“
Vnitřek chýše byl naplněn ještě více svitky než při Vélinově první návštěvě před pár lety, ovšem pořádek v nich byl mnohem menší. Ležely naskládané ve všech rozích mezi sloupci knih, kterým dával Erlin přednost. „To Harlickovo psaní mě nikdy moc nebralo,“ zněla jeho výmluva pro to, jakou lhostejnost projevoval k předchozímu obyvateli chýše. Vélin jej podezíral, že to mělo víc co do činění se základní nechutí k autoru samému, s čímž tak trochu sympatizoval.
„Měl jsi zkontrolovat jeho práci,“ upozornil Erlina a sedl si ke stolu, zatímco Erlin jim oběma naléval čaj. „Každých pár měsíců mi píše dopisy, ve kterých se dotazuje, jak jsi pokročil. Police Velké knihovny zřejmě prahnou po těchto svazcích.“
„Tak ať prahnou ještě trochu déle,“ odtušil Erlin. „Není to přece moje chyba, že se Harlick rozhodl přepsat zrovna ty nejnudnější bláboly, no ne?“
Postrčil šálek, z nějž se kouřilo, po stole k Vélinovi, usedl a usrkával ze svého nápoje, přičemž zamyšleně vraštil čelo. „Je to už dlouho, co jsem slyšel nějakou zmínku o Stahlhastech,“ pravil. „Nedá se říct, že by se do historie Dálného západu nějak výrazně zapsali.“
„Domnívám se, že se k tomu možná chystají.“ Vélin mu popsal události posledních dní. Nevynechal nic, protože usoudil, že z nich dvou zná rozhodně mnohem více tajemství Erlin.
„Generál Kchian.“ Erlinova huňatá obočí vyjela překvapeně vzhůru. „Tak o tom už jsem slyšel. Musí to být tak dvacet let, ale už tehdy měl slušnou reputaci. Pokud si vzpomínám, udělal si jméno tím, že během válek se Severní pirátskou aliancí porazil flotilu Černého praporu, což se nepovedlo spoustě jeho předchůdců. Nebyl to člověk, který by se jen tak něčeho vyděsil.“
„Stahlhastové ho vyděsili natolik, že přeplul Aratejský oceán, aby se pokusil získat nové typy zbraní. Co jsou ti lidé zač?“
„V každém případě lidi, kterým je nejlíp se vyhnout. Jeden z těch jezdeckých kmenů, které se potulují po Železné stepi, i když tihle mají unikátní zvyky a od ostatních koňáků se prý liší vzhledem i jazykem. Což ti nemůžu osobně potvrdit, protože jsem nikdy žádného z nich neviděl. Slyšel jsem však mnoho příběhů o jejich obřadech a ty rozhodně nejsou nic příjemného.“
„Obřady? Takže uctívají bohy?“
„Do jisté míry. Říká se, že uctívají bytosti, kterým říkají ‚Nevidění‘, ať je to, co je to. Jsou rozdělení do klanů zvaných skeldy, a každý skeld soutěží s ostatními o nadvládu, ale všichni přísahají poslušnost svým kněžím.“ Na chvíli se zamyšleně odmlčel a usrkával čaj. „A generál Kchian se vyjádřil, že teď představují hrozbu pro severní hranici Ctihodného království?“
„Byla to jeho poslední slova.“
„Jedna věc, na které se, co se Stahlhastů týče, všechny zdroje shodnou, je jejich mimořádná zdatnost ve válce. Vzpomínám si, že jeden důstojník dálnězápadní jízdy je nazval nejlepšími válečníky na koních na světě.“
„Jsou lepší dokonce než Eorhilové?“
„Těžko tomu věřit, já vím. Ale Eorhilové, přestože jsou tak šikovní, nemají zbroj a málo využívají ocel. Stahlhastové jsou pověstní kvalitou svých brnění a čepelí. Některé prameny o nich mluví jako o Ocelové hordě. Jestli se je někomu povedlo sjednotit, pro království kupeckých králů by mohly nastat špatné časy.“
„Kchian si zřejmě myslel, že jeho království hrozí naprostá zkáza a že Stahlhastové se poženou ještě dál.“ Vélin se odmlčel a pak dodal: „Posel řekl před smrtí něco podobného.“
Přes Erlinovu tvář přelétl stín. Odložil šálek a nepřítomně sklopil zrak. Zmínka o Poslovi nevyhnutelně vedla k myšlenkám na Spojence, kterým se, jak Vélin věděl, Erlin snažil, seč mohl, vyhýbat.
„Omlouvám se, ale musím se zeptat,“ pravil Vélin. „Spojenec. Když jsme ho přiměli, aby se dotkl černého kamene, o něčem mluvil. O něčem obrovském a hladovém, jak říkal. Ty víš, co tím myslel?“
Erlin zůstal dlouho sedět mlčky, vlastně až tak dlouho, že než opět promluvil, pára stoupající z jeho šálku se úplně rozplynula. „Ne, ale určitě si pamatuju, jak se toho bál. Většina jeho emocí se za ta staletí, co existoval, úplně obrousila, takže zůstala jen touha, aby to všechno skončilo, a hrůza z toho, co uviděl, když se podruhé dotkl černého kamene. Moje vzpomínka je zastřená, jenom vířící mlha dojmů, a žádný z nich není příjemný. Popravdě řečeno, myslím si, že nevěděl, co vlastně vidí, ale pochopil, co ta věc znamená a co chce.“
„A co chtěla?“
Erlin pokrčil rameny a natáhl se po šálku. Nad jeho studeným obsahem se kysele zašklebil. „Všechno. Chce to všechno, a ani pak to nebude mít dost.“ Vstal, přešel ke kamnům na druhém konci chýše a postavil na plotnu konvici. „Zmínil ses také o Nefritové princezně,“ pravil, zjevně rád, že může změnit téma.
„Existuje jedna žena,“ začal Vélin. „Nikdy ses s ní nesetkal, ale byli jsme… velmi dobří přátelé…“
„Sestra Šerin,“ přerušil jej Erlin. „Tvá ztracená láska, kterou jsi poslal pryč, aby byla uchráněna tvého osudu na konci Alpírské války. To je docela známý příběh.“
„Skutečně?“
„Jistě.“ Erlin se uchichtl a zavrtěl hlavou. „Existuje jen velice málo stránek tvého života, z nichž se příběhy nestaly. Asi je to cena za to, že se člověk stane legendou.“
„V každém případě,“ pokračoval Vélin. „Šerin byla… je léčitelka. Posel naznačil, že měla důvod jet se o Nefritovou princeznu starat, a že se v důsledku toho ocitla ve vážném nebezpečí.“
„Tak to můžeš jeho slova klidně pustit z hlavy. Nefritová princezna je ještě starší než já. Ta nemůže být nemocná.“
Vélin povytáhl jedno obočí a zahleděl se na Erlinův prošedivělý vous. „Jenže věci se mění a platí to i pro Obdařené.“
„Ty mi nerozumíš. S ní je to… jiné. Když říkám, že je starší než já, tak tím nemyslím jen o pár desetiletí, a dokonce ani o pár staletí. Vyprávěla takové příběhy…“ Erlin se nepřítomně zahleděl do dálky a na rtech se mu objevil nepatrný úsměv, jak na něco vzpomínal. „O časech předtím, než vznikla města, o velikých obludách, jež zahynuly kvůli vrtochům času a podnebí. O válkách, královstvích a císařstvích, jejichž jména si dnes nevybaví už nikdo kromě ní. Proti Nefritové princezně jsem pouhým nemluvnětem. Pokud je Šerin u ní, není tam jako léčitelka.“
„Ale jako co tedy?“
„Lidé na Dálném západě si vždycky chodili k princezně pro radu, protože věří, že vládne takovou moudrostí a porozuměním podstatě věcí, že se jí naprosto nemohou rovnat ani ti nejmoudřejší z učenců. Z toho důvodu princezna už dlouho pobývá v nejrůznějších úkrytech, a jakmile nevyhnutelně zaniknou pod tíhou času, jde zase dál. Horský chrám je prostě jen posledním z nich. Leží hluboko v horách na severu Ctihodného království a není jednoduché se tam dostat. Já o tom něco vím, putoval jsem do něj dvakrát. Ovšem, ať je to namáhavé, jak chce, stejně pořád existují lidé, kteří přicházejí hledat princezninu moudrost. Možná to udělala i Šerin.“
Odmlčel se a pozorně si Vélina prohlížel. „Vidím, na co myslíš, příteli,“ řekl. „A nabádám tě: nedělej to.“
Vélin se v duchu vrátil do Kerraniny jídelny a k Lohrenině vizi. V noci se mi zdálo o vlkovi. „Nejsem si jistý, jestli mám na vybranou,“ namítl. „Jestli je Šerin v nebezpečí…“
„Jak vůbec víš, že by tvou pomoc uvítala?“ přerušil jej Erlin. „Po tom, cos jí provedl?“
Něžně jí pohladil vlasy, vložil ji do Am Linovy náruče, sledoval, jak ji loď odváží pryč… Zrada je vždycky nejhorší hřích. „Nevím to,“ přiznal Vélin. „Ale ať už ji uvítá, nebo ne, nemůžu tady jen tak čekat, teď už ne. Kromě toho z Poslových slov o Stahlhastech bylo jasné, že je to mnohem větší hrozba, než že někde řádí jakýsi polozapomenutý horský kmen. Může to být hrozba, před níž by měla být varována i královna Lyrna.“
„Vždyť jsou daleko za oceánem. Jakou hrozbu by mohli představovat tady?“
„Každý oceán se dá přeplout, jak názorně ukázala naše královna a jak se ke své škodě přesvědčili Volarové. Mysleli si, že jsou před námi v bezpečí. To se pletli.“
„Země kupeckých králů nejsou jako naše království. Stejně tak nejsou jako Alpírie nebo Volarsko. Na Dálném západě tiskli knihy a zakreslovali dráhy hvězd už v dobách, kdy my jsme si tu ještě lámali hlavu, kterým koncem oštěpu zapíchnout jelena. Tam žádná legenda nejsi. Tam nebudeš nic než barbarský cizinec, nebudeš v jejich očích o moc víc než divoch.“
Vélin se ušklíbl a kývl ke konvici. „Vaří se ti voda.“
Erlin si povzdychl a zvedl konvici z plotny. „Je to s tebou pořád stejné. Nikdy nejsi spokojený. Nikdy se nedokážeš usadit, aspoň pokud je v dohledu nějaká katastrofa, do které by ses mohl zaplést. Copak jsi necestoval dost daleko? Copak jsi neviděl dost krve?“
„To jsem viděl, a jestli se na mě štěstí usměje, neuvidím už žádnou další, ať pojedu, jak chci daleko. Ale už jsem rozhodnutý, Erline. A potřebuju tvou pomoc. Potřebuju vědět všechno, co mi můžeš říct o Dálném západě. A potřebuju mapu, která mě dovede do Horského chrámu a k Nefritové princezně.“
„Za pár dní tě to, co musíš vědět, nenaučím.“ Erlin trochu svěsil ramena a nasypal do konvice nový čaj. Další slova vyřkl po unaveném povzdechu. „Budu muset jet s tebou. Stejně jsi byl beze mě vždycky trochu ztracený.“
„Ne.“ Vélinův hlas zněl rozhodně. „To po tobě žádat nebudu.“
„Proč ne? Protože jsem teď starý a den ode dne starší?“ V Erlinových očích se objevily pobavené jiskřičky. „Ujišťuju tě, že když chci, umím být stejně čiperný jako dřív. A když tě neprovedu neznámým územím, aby ses vyhnul vojákům kupeckých králů, mapa ti nebude k ničemu.“ Promíchal čajové lístky dlouhou lžičkou a přiklopil konvici víkem. „Takže, kdy vyjíždíme?“



KAPITOLA SEDM
Jeho sestřenice tedy nakonec skutečně mluvila pravdu, přemítal Vélin a pozoroval Aluma, jak stoupá po můstku z mola na palubu Žahavé medúzy. Loď kotvila v přístavu Severní věže a nořila se hluboko do vody, jelikož měla podpalubí plné smíšeného nákladu sestávajícího z cumbrélinského vína, asrélinské železné rudy a alpírského koření. Postavili ji během Války za osvobození a její původně bojový účel byl patrný v čistých liniích trupu a starých jizvách, jež hyzdily dřevo zábradlí a stěžňů.
„Je to nejrychlejší loď, jakou Ctěný obchodní podnik Al Verinů vlastní,“ ujistila Vélina Kerrana, která stála vedle něj na nábřeží. „Každý rok odměňuju loď, která přepluje Aratejský oceán nejrychleji. Žahavá medúza vyhrála poslední čtyři roky za sebou.“
Na naléhání lorda Orvena stály nedaleko seřazené dva tucty členů Severní gardy jako čestná stráž na rozloučenou. Dodávaly události slavnostní ráz, bez něhož by se Vélin klidně obešel. Ráno už si toho vytrpěl dost — měl co do činění s rozzuřenou reakcí Ellesy, poté co jí oznámil, že ji tu nechává.
„Pojedu si, kam se mi zlíbí, sakra!“
Talíř, který po něm hodila, minul jeho hlavu jen o vlásek a roztříštil se o zeď hodovní síně, v níž až do té chvíle celkem poklidně snídali.
„Z rozkazu vaší matky, a mohl bych dodat, že i naší královny,“ zařval na ni Vélin tak, že to nepřipouštělo odpor, „podléháte mému velení, lady Elleso! A budete dělat, co vám říkám, jinak vás nechám svázat a umlčet roubíkem!“
Ellesa tváří v tvář jeho hněvu trochu zesinala, zůstala však pevně stát. V rukách jí cukalo, jak zřejmě odolávala nutkání popadnout další projektil. Ve vší té zuřivosti Vélin vycítil i palčivou bolest odmítnutí. Vůbec ho nenapadlo, že by Ellesa mohla reagovat takhle, a znovu si připomněl, do jak velké míry je stále raněným, ublíženým dítětem. Reva ji vypravila do Provincií; a já ji teď opustím na celé měsíce.
„Až tu nebudu, na tvou výuku dohlédne lord Orven,“ řekl. „Také se budeš učit léčitelství u bratra Kehlana. V zimě podnikneš cestu k Eorhilům, kde pobudeš do konce roku, a potom strávíš měsíc u Sordajů. Bude toho dost, co tě zaměstná.“
„Slyšels, co to řeklo,“ odpověděla už klidnějším hlasem, v němž však stále zaznívala chraptivá rozechvělost. „Chtělo mi to znovu ublížit a pak mě zabít. Vím, že odplouváš na Dálný západ, abys našel toho, kdo to sem poslal. Slíbils mi zúčtování, strýčku, a toho se mi nedostalo.“
„Ta bytost je mrtvá, a to v každém smyslu toho slova. Zúčtovat už se nic nedá a já s sebou nevezmu dědičku cumbrélinského kraje do neznámých nebezpečí. Zůstaneš tady a už o tom nechci slyšet.“
Následovala další hněvivá slova a pár důmyslně rouhavých urážek, načež se Ellesa vyřítila z místnosti a odebrala se do svých komnat. Vélin usoudil, že nejlepší bude ji tam nechat, a doufal, že do přílivu, jenž nastával časně dopoledne, by mohla přijít k rozumu. V davu na nábřeží však očividně nebyla.
„Jsi si jistý, že je to tak dobrý nápad?“ zeptala se ho Kerrana a upřela pohled na trojici členů Severní gardy, kteří přinášeli na palubu lodě bezvládnou postavu.
„On byl vždycky lepší chlap, když měl před sebou nějaký úkol,“ odtušil Vélin. „I když musím přiznat, že tahle cesta bude asi docela zkouška.“
Napřáhl paže k Lohren a Artisovi. Dívka jej přišla obejmout okamžitě, Artis až po chvilce trucovitého váhání. „Postarej se o tetu,“ nabádal jej Vélin potom. „Tvoji výuku šermu za mě převezme kapitán Embi, už je to domluvené. Je to dobrý učitel, ale neodpustí ti toho tolik, co já, takže nezapomeň — musíš se vždycky včas přikrčit.“
Artis zamžikal a sklonil hlavu. „Dobře, můj pane.“
„Bude otec v pořádku?“ zeptala se Vélina Lohren, oči lesklé od slz. „A ty?“
Vélin odolal nutkání lhát, protože věděl, že taková laskavost by v jejím případě byla zbytečná. „Cesta je dlouhá a budoucnost vždycky nejistá,“ řekl a pohladil ji po tváři. „Dokonce i pro tebe, mám ten dojem. Máš pro strýčka nějaké… speciální poznatky?“
Usmála se a zavrtěla hlavou. „Už to zase zmizelo a tetička si pěkně oddychla.“
Nebyl si jistý, jestli mu Lohren nelže. Kerranin strach z Temnoty byl vždycky naprosto zřejmý, a proto jí taky trvalo roky, než si k neteři vytvořila opravdový vztah. Vélin k sobě Lohren ještě jednou přivinul a pošeptal jí: „Jestli se to vrátí a ty se dozvíš něco důležitého, jdi rovnou za lordem Orvenem. Dostal pokyn tě vyslechnout a jednat podle toho.“
Pak ji pustil, vyměnil si krátkou úklonu s Kerranou — objetí by bylo nemístné — a přešel k můstku, kde čekal Orven, aby mu vzdal poctu. „Kéž byste si to ještě rozmyslel, můj pane,“ pravil. „Jen malá jednotka Severní gardy…“
„Potřebuješ je všechny,“ přerušil jej Vélin. „Kromě toho, vkročit ve Ctihodném království na břeh s vojáky, kteří jsou ve službách cizího království, by určitě přitáhlo nesprávný druh pozornosti.“
„Ještě je tu…“ Orven zaváhal a stísněně přešlápl. „Drobná záležitost, která se týká zákona, můj pane.“
„Zákona?“
„Původní listina, v níž král Janus schválil osídlení Severních provincií, stanoví, že Pán věže nesmí toto území opustit bez výslovného královského souhlasu.“
„Chápu. A trest za porušení tohoto nařízení?“
Orven opět přešlápl. „Smrt, můj pane.“
„Pak je to tedy vážná věc. Navrhuji, abyste co nejnaléhavěji napsal královně. Jsem si jist, že pošle odpověď neprodleně. Možná její dopis dorazí dokonce dřív, než se vrátím.“
Orven si povzdychl a unaveně přikývl. „Napíšu jí, můj pane.“
Vélin letmo pohlédl na shromáždění lidu, jež sledovalo jeho odjezd. Byly to většinou známé tváře, a k tomu pár zevlounů. Vélin se od konce války — kromě té nešťastné záležitosti na Vnějších ostrovech před čtyřmi lety — nevzdálil z území Provincií.
„Mám pocit, že nás čekají potíže,“ řekl Orvenovi. „Myslím, že nejlepší bude, když letos povoláš domobranu k výcviku dřív. A taky zvyš plat o dalších pár měďáků za den. Uvidíme, jestli nepřesvědčíme víc rekrutů, aby se k nám přidali.“
„Jak si přejete, můj pane. A co stížnosti?“
Vélin se trochu ušklíbl. Orvenovi se tento rituál nezamlouval o nic víc než jemu. „Požádal jsem lady Kerranu, aby se zúčastnila, jen jako poradce, samozřejmě. Důrazně ti doporučuju, abys jejím radám naslouchal.“
„Určitě je velice uvítám.“
Vélin mu podal ruku a gardista ji pevně sevřel. „Rodinu sice opatruju jak oko v hlavě, ale dal bych téměř cokoli za to, abych mohl plout s vámi. Zdá se mi, že od naší poslední výpravy uplynula strašně dlouhá doba.“
„Chybí ti to, co?“
„Občas. Jako kluk jsem snil o tom, že vstoupím do Královské gardy a vykonám velké činy v boji za správnou věc. Těžko uvěřit, že se to všechno splnilo. Přes to, co všechno jsme ztratili, přes ty hrůzy, které jsme viděli, přeci jen bylo tehdy všechno jednodušší.“
„Bitvy jednoduché jsou. Složité je to, co bylo před nimi a co nastane po nich.“
Vélin mu naposledy potřásl rukou a vykročil po můstku na palubu.
◆ ◆ ◆
„Ty zmetku jeden špinavej!“
Nortahův úder byl důkazem toho, jak to s ním jde z kopce. Ohnal se po Vélinovi, ale ten se snadno shýbl, ustoupil a pak jen sledoval, jak se Nortah točí a hroutí do nevzhledné kupy na palubě. Ležel tam a očima v nemyté a zarostlé tváři vztekle probodával protivníka.
„Už jsi jako skončil?“ vyzvídal Vélin.
„Jsem královský rytíř!“ Nortah se nejistě vyškrábal na nohy a zvýšil hlas, aby ho slyšela posádka Žahavé medúzy. „Tomu, kdo mě vezme do člunu a dovesluje se mnou na břeh, zaplatím zlatem.“
Většina posádky se zarazila a prohlížela si jej buďto zmateně, anebo s pobaveným opovržením, a pak se znovu vrátila ke svým povinnostem.
„Podívej se, bratře,“ pravil Vélin, přešel k zábradlí a ukázal na oceán, jenž se na všech stranách táhl až k mlhavému obzoru. „Jsme už tři dny na moři,“ vysvětlil Nortahovi. „Ten dryák bratra Kehlana, co ti dal na spaní, je tedy něco. Myslím, že zkoušet doveslovat domů není moc dobrý nápad, nehledě na to, že kapitán by se v žádném případě nehodlal rozloučit s člunem. Ale můžeš klidně zkusit doplavat.“
Nortah zavřel oči a zaúpěl. Sklesle se opřel o zábradlí a svěsil hlavu. „Předpokládám, že posádka dostala pokyny, aby mi nepodávala grog,“ zamumlal.
„Ve skutečnosti za to dostala i zaplaceno,“ ujistil jej Vélin. „Ale musíš uznat, že je to lepší než cela.“
„Jak dlouho?“ Nortah otevřel oči a zpražil Vélina pohledem, v němž se zračilo ještě hlubší rozhořčení než kdy předtím. „Než doplujeme na Dálný západ. Jak dlouho to potrvá?“
„S dobrým větrem tři týdny, bez něj čtyři nebo víc.“
„Slyšel jsem, že tam mají víno, které dělají ze zkvašené rýže. Ujišťuju tě, bratře, že první, co udělám, až vstoupím na břeh, bude, že si to víno najdu. A od té chvíle taky budu považovat veškeré naše bratrství za ukončené.“
„To už bude tvoje volba. Ovšem, jak se tam chceš protloukat bez peněz a bez toho, že bys znal jejich řeč, to bude zajímavé sledovat.“ Poplácal Nortaha po rameni a přešel k žebříku vedoucímu do nákladního prostoru. „V sedm večeřím s kapitánem. Jsi srdečně zván.“
◆ ◆ ◆
Sehmon byl rychlý a mrštný a dokázal správně odhadnout, kdy riskovat a kdy využít šanci. Hbitě se vyhnul prvním dvěma výpadům Vélinova dřevěného meče a pak sám rychle sekl. V tu chvíli vyšlo najevo, jak málo toho ví o dlouhém meči, protože útok vedl ztuhlou paží a zápěstí svíralo s mečem příliš ostrý úhel. Vélin krytem zachytil psancův dřevěný meč u jílce a vyrazil mu jej z ruky.
„Dobrá práce, můj pane,“ podotkl Sehmon s posmutnělým úsměvem. Ten však okamžitě zmizel, neboť ho Vélin udeřil mečem naplocho přes spánek.
„Boj nekončí, když ztratíš zbraň,“ pokáral ho a napřáhl jasanovou čepel k další ráně. Sehmon rychle zareagoval a vrhl se do kotoulu vpřed, čímž se dostal na dosah svého meče. Popadl ho právě včas na to, aby odrazil Vélinovu ránu mířenou na břicho.
„Vy si zřejmě myslíte, že je to nějaká hra, mladý pane Sehmone,“ řekl Vélin a hnal před sebou psance, který ustupoval dozadu. „Ale já vás ujišťuju, že není.“
Vélin mu sekl po nohou, Sehmon vyskočil a přistál na zábradlí na pravoboku, a pak vyskočil znovu, aby se vyhnul další ráně, která by jej poslala do moře. Chytil se nějakého lanoví a zhoupl se na něm, přičemž v širokém oblouku prolétl okolo Vélina a oběma nohama jej kopl do kyčle. Vélin se dokázal udržet na nohou, ale síla úderu jej srazila na kolena.
Tři způsoby, pomyslel si, když Sehmon přistál nedaleko něj. Tři způsoby, jak by mě teď mohl zručný protivník zabít. Sehmon si ke své smůle vybral špatnou metodu. Energicky švihl kolmo dolů mečem a ten zaduněl o palubu, protože Vélin uhnul hlavou. Sehmon vydal zaúpění, v němž se mísila bolest s vědomím porážky — Vélinův výpad jej zasáhl do břicha a on se ocitl na všech čtyřech a lapal po dechu.
„Zhluboka dýchat,“ poradil Vélin mladíkovi. „Pamatuj si, že klečící muž se otočí pomaleji než stojící. Je lepší jít na něj z boku.“
Sehmon krotil zvedající se žaludek. „Díky za lekci, můj pane.“
Když Vélin pomáhal psanci na nohy, zaslechl, jak se Alum tiše zasmál. „Tanec dlouhých mečů, tak se tomu říká u nás,“ pravil Moreska a usmíval se na ně ze svého bidýlka na tlustém kotouči lana. „Nám připadalo vždycky zvláštní, že mají všichni k těmhle věcem tak silný vztah. Tohle,“ pravil a natáhl se pro kopí, které měl opřené vedle sebe, „je vše, co muž potřebuje k boji nebo lovu. Tu máš.“ Hodil kopí Sehmonovi. „Polož ten klacík a nauč se pravému umění boje.“
Sehmon tázavě pohlédl na Vélina. „Rozkazy tvého pána mají v tomto případě přednost,“ řekl Vélin a poodstoupil.
Strávil asi hodinu sledováním toho, jak Alum učí svého sluhu základům boje s kopím, a teprve při tom doopravdy ocenil Moreskovu dovednost. Už předtím ho odhadl na zručného lovce, dostatečně silného a odhodlaného, aby zabil člověka pomocí pouhého řetězu. Teď, když viděl plynulou úspornost jeho pohybů a to, jak se mu kopí v rukou rozmazává a zdánlivě mění tvar, byl nucen vyhodnotit Aluma jako muže, s nímž by nikdy nechtěl bojovat. A z toho vyplynula otázka, jak je vůbec možné, že ho zajali.
I mě jednou zajali, připomněl si. Ta myšlenka nevyhnutelně vedla ke vzpomínkám na dobu strávenou v císařových kobkách a k vidinám Šerin, jež k němu přivedla píseň krve. Zprvu to byly jen krátké záblesky, a jak se v písni stále více zdokonaloval, nabývaly na detailnosti i trvání. Vždycky ji viděl, jak někoho léčí: námořníka se zlomenou paží, neduživé dítě v jakémsi brlohu, ženu v honosném paláci, která trpěla po těžkém porodu. Časem začaly vidiny slábnout a on cítil, že se Šerin vzdaluje z jeho dosahu, ale poslední obraz zůstal ze všech nejjasnější. Byla šťastná, vzpomínal a vybavil si hlubokou úctu, kterou cítila k muži, jehož vítala. Kdo to byl? Přítel? Milenec? Manžel?
Vélinovo hloubání přerušil hlasitý povyk v podpalubí. Hluk byl natolik veliký, že Alum se Sehmonem přestali cvičit.
„To bude jen nějaká rvačka, můj pane,“ podotkl Sehmon, když se z nedalekého průlezu nepřestával linout chór rozčilených hlasů. „Nikdy jsem nepotkal námořníka, který by si neuměl najít důvod se poprat.“
Změť hádajících se hlasů se však ozývala hlučněji než při obyčejné potyčce, a jak pokračovala, Vélin v ní rozeznal podivný tón. Jeden hlas byl posazený výš než ostatní. Ženský hlas.
Vélin tiše zaklel a rozběhl se k průlezu, pak rychle slezl po žebříku do nákladového prostoru. Zdroj celé mely nebylo těžké najít — poblíž zádi se nacházel hustý chumel mužů, kteří se neustále vrhali na něco uprostřed a pak od toho zase ustupovali. Jeden z nich s bolestným výkřikem couvl a Vélin zahlédl na jeho tváři krev. Ostatní námořníci, jichž bylo dohromady šest, se znovu shlukli a kopali a bušili do bránící se postavy ležící na podlaze.
„Nikdo ani hnout!“ křikl Vélin a prodral se hloučkem mužů. Všichni až na jednoho okamžitě zareagovali a tváří v tvář hněvu Pána věže ustoupili a sklonili hlavu. Muž se zkrvaveným obličejem však dál kopal muže na zemi těžkou botou do břicha. Vélin vykročil, aby jej odtáhl, ale pak se zarazil, neboť z přítmí za ležícím mužem vyrazila rychlá silueta a udeřila útočníka pěstí do tváře. Námořník se po ráně zapotácel, zůstal stát a olizoval si krev tekoucí mu z nosu, načež mu silueta v přítmí uštědřila další ránu do spánku a po té už zůstal v bezvědomí ležet.
„Tak dost!“ Vélin pohlédl do očí Ellese, která se s nožem v ruce blížila k muži, jehož srazila k zemi.
„Ten špinavej parchant na mě sahal,“ zasyčela a napřáhla nůž k ráně. Vélin se postavil mezi ni a omráčeného námořníka a pevně jí sevřel paži.
„Řekl jsem dost.“
„Kdyby to někoho zajímalo, já jsem v pořádku,“ zasténal z podlahy Nortah, zašklebil se, chytil se za břicho a opatrně si sedl.
„Snažil se je ode mě odehnat,“ vysvětlovala Ellesa. „Tahle banda“ — zavrčela a pohlédla na ostatní námořníky — „si myslela, že jim budu po vůli.“
„Je to černá pasažérka, můj pane,“ ozval se jeden z námořníků. Vélin zjistil, že se mu nelíbí postoj jeho těla vyjadřující rozhořčenou obranu ani temný pohled, který na Ellesu vrhl. „Černí pasažéři nemají žádná práva. Je to tradice…“
Slova muži odumřela na rtech, protože Vélin mu hřbetem ruky zasadil tvrdou ránu do čelisti, a muž se odpotácel. „Vylezte nahoru,“ zavelel Vélin ostatním námořníkům a špičkou boty dloubl do lebky jejich bezvládného kumpána. „A tohohle vemte s sebou.“
Když zvedali ležícího muže a šplhali po schodech na horní palubu, měli dost rozumu a neodvážili se reptat. „Můžeš vstát?“ zeptal se Vélin a shýbl se, aby chytil Nortaha za paži. Ten jeho ruku odstrčil a pomalu se vyškrábal na nohy.
„Musela ses schovat zrovna ve skladišti rumu, co?“ zeptal se Ellesy, potom zavrtěl hlavou a odpotácel se do temných hlubin podpalubí.
Vélin se obrátil k Ellese. Zdálo se, že se celá třese potlačovaným hněvem, a věnovala mu pohled, v němž nebyla stopa kajícnosti. „Jak?“ zeptal se prostě.
„Když ses na břehu loučil, přeplavala jsem přístav od severního mola a vylezla po kotevním řetězu.“ Pokrčila rameny. „Nebylo to nic těžkého.“
Je tolik podobná Revě, pomyslel si. Ale ne docela. „Tvá matka by nejmíň dva zabila, ještě než bych sešplhal dolů,“ řekl jí.
Její pohled zostražitěl. „Jsem celá ztuhlá z toho, jak se tři dny krčím za sudy.“
Ne, usoudil, když si pečlivě prohlédl její tvář. Vědělas, že bych tě zastavil. „Vypil lord Nortah nějaký rum?“
Zavrtěla hlavou. „Určitě se k tomu chystal, to jo. Pokoušel se nasadit kohoutek na jeden menší soudek a přitom mi ho shodil na nohu. Ta banda uslyšela, jak se hádáme.“ Zaváhala. „Chceš je pověsit?“
„Chceš, abych to udělal?“
Byla už klidnější a její hněv polevil a přešel v nervózní nejistotu. „Trošku moc si dovolovali rukama, ale pochybuju, že by se opravdu něčeho odvážili. Jestli na tom záleží.“
„Zneuctili mou neteř, která je zároveň dědičkou cumbrélinského kraje. To nesmí zůstat nepotrestáno. Ale pro tvou neposlušnost platí totéž.“
Posměšně si odfrkla. „Takže mě dáš zmrskat, strýčku?“
Mlčky na ni zíral, dokud se jí úšklebek nevytratil ze rtů. Když se mlčení prodlužovalo, začala se ošívat. „Až dosud jsem tě příliš rozmazloval,“ řekl jí a doufal, že Ellesa rozpozná v jeho hlase mírnou upřímnost. „Z lásky, kterou chovám k tvé matce. Zkoušel jsem tě vychovávat jemněji, než mí učitelé vychovávali mě. Já tehdy jejich tvrdost vnímal jako krutost, jako zbytečný přídavek k moudrosti, kterou mi předávali. Teď vidím, že jsem se pletl. Nenaučila ses ode mě ničemu, protože jsem tě neučil tak, jak se má.“
Přistoupil k ní a nenechal ji uhnout pohledem. „Takže ti dávám na vybranou. Buďto se podvolíš mému výcviku, nebo ne. Pokud se nepodvolíš, budeš uvězněna na této lodi, a jakmile se vylodíme na Dálném západě, pošlu tě zpátky do Provincií. Vrátíš se k matce a vysvětlíš jí, že jsem jako tvůj učitel selhal. Anebo“ — přistoupil k ní ještě blíž a jeho hlas se změnil v soustředěný, napjatý šepot — „budeš souhlasit a já ti dovolím putovat se mnou. Neslibuju ti však od této chvíle nic než útrapy, kritiku a bolest, a až spolu skončíme, je docela možné, že mě budeš nenávidět. Ale aspoň budeš mít v tomhle světě nějakou naději na přežití, jelikož se obávám, že tě v něm čeká ještě spousta nebezpečí.“
Sledoval, jak jí naběhlo hrdlo a do tváře se jí vkradl vztek. Věděl, že se snaží ovládnout nutkání ho udeřit, vmést mu do tváře další nadávky a pohrdavě prohlásit, že odmítá. Ale pokud měl mít vůbec nějakou šanci ji učit, ona bude muset svá nutkání zvládat.
Pár vteřin na něj hleděla se zaťatými zuby a rudnoucím obličejem a pak prudce přikývla na souhlas.
„Potřebuju na to tvé slovo,“ řekl Vélin. „Vyslovte svůj souhlas, lady Elleso.“
„Souhlasím…“ Hlas jí selhal a musela si odkašlat. „Souhlasím s tím, že se podřídím vašemu výcviku, lorde Véline.“
Ohlédl se přes rameno na stinná zákoutí skladiště rumu. „Tato část lodi pro tebe není vhodná. Odteď budeš spát na horní palubě, bez ohledu na počasí.“
◆ ◆ ◆
Kapitán Žahavé medúzy Veiser byl vysoký, málomluvný Renfélinec, jehož tvář až na občasné zaškubání připomínala masku z větrem ošlehaného kamene. Když si Vélin všiml zděšeného výrazu provinilých námořníků stojících v řadě před ním, překvapeně si uvědomil, že muži se vlastního kapitána bojí víc než Pána věže. Veiser si mlčky vyslechl Vélinův popis události, včetně přemrštěné omluvy za chování jeho neteře, a pak chladně pohlédl na námořníky.
„Jaký navrhujete trest, můj pane?“ zeptal se.
„Je to vaše loď, pane,“ pravil Vélin. „A vaši muži.“ Pohlédl na Ellesu, která stála poblíž a marně se snažila skrýt obavy. Vélinovi bylo jasné, že nijak netouží být svědkem další smrti oběšením. „Lady Ellesa vyjádřila přání, abychom byli shovívaví,“ dodal. „Nicméně rozhodnutí o trestu je zcela ve vašich rukou.“
„Lady Ellesu lze za její soucit jedině pochválit,“ odvětil kapitán Veiser, aniž spustil oči z námořníků. Stáli po délce lodi v řadě, kterou z jednoho konce uzavíral loďmistr a z druhého třetí důstojník, oba velicí muži s holemi v rukou. „Ovšem tito muži,“ pokračoval kapitán, „kromě toho, že urazili ji, také porušili předpisy, jimiž se řídí chování na této lodi, jak je ustanovil Ctěný obchodní podnik Al Verinů. Všichni černí pasažéři mají být neprodleně předvedeni před kapitána.“
Přistoupil k námořníkům a kráčel podél jejich řady. Nyní promluvil mnohem tvrději. Vélin si všiml, jak mu při řeči škube v obličeji, protože mluví čím dál energičtěji. „Žahavá medúza je slušná loď. Není to nějaká kocábka bez vlajky, na které se plaví chamraď. Kdysi tvořili mou posádku samí dobří chlapi. Kdysi jsme přepluli půlku světa a odvedli dobrou práci v Bitvě u signálního ohně a v Bitvě v úžině. Mnoho mužů však spolkly plameny války a dnes musím stále častěji nabírat takovéhle lumpy.“
Poslední slova zdůraznil tvrdým políčkem, který vyťal poslednímu muži v řadě. Muž zaúpěl tak, že se byl Vélin nucen nad Veiserovým stylem velení zamyslet.
„Jak si jistě vzpomínáte, muž, který naposledy porušil předpisy, dostal deset ran karmínovou dámou,“ pravil kapitán, poodstoupil a se zamyšleným výrazem se obrátil k Vélinovi. „Vám je známo, co je to karmínová dáma, můj pane?“
„Slyšel jsem o ní. Myslím, že jsou to důtky s mnoha řemínky vyrobené z kůže červeného žraloka.“
„Přesně tak. Lidskou kůži rozseknou jako deset břitev naráz. Je to opravdu působivý pohled. A ne vždy to má smrtelné následky. Nuže dobrá.“ Ještě chvíli přemýšlel. „Jelikož zde tato dáma je laskavá a prosila o zmírnění trestu, zůstaneme u ran holí.“ Obrátil se na loďmistra. „Každému deset ran. A žádný rum po zbytek plavby. Jakýkoli další přestupek, a bude to tucet ran karmínovou dámou.“
Trvalo hodinu, než byl trest vykonán. Muži se střídali u hlavního stěžně — každého k němu postupně přivázali a pak mu vyplatili deset ran jasanovou holí. Loďmistr plnil svůj úkol s očividným potěšením, ale také svědomitě a účinně, takže každý muž nakonec padl na kolena, plakal, bolestí lapal po dechu a ze šrámů na zádech mu tekla krev. Když přivedli ke stěžni pátého provinilce, Ellesa se odvrátila a vyrazila na záď.
„Zůstaň tu,“ přikázal jí Vélin a jeho hněvivý pohled stačil, aby ji přikoval k zemi. „Dívej se.“ Stála, a jak se loďmistr pustil do práce na dalším námořníkovi, při každé ráně sebou cukla. „Považuj to za první opravdovou lekci,“ řekl jí Vélin. „Každý čin má své následky.“
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„Takže Smaragdové císařství trvalo tisíc let a potom se dostali k moci kupečtí králové?“ zeptal se Vélin.
„Spíš to bylo devět staletí, pár desetiletí sem nebo tam,“ upřesnil to Erlin. „Musím říct, že během všech svých cest jsem neslyšel o jediné dynastii, která by vydržela tak dlouho. Ale časem všechno pomine. Co bylo silné, je najednou slabé. Tak tomu bylo i se Smaragdovým císařstvím.“
Vélin pohlédl na Ellesu, jež se zastavila kousek od jejich stanoviště na přídi lodi. Slunce stálo vysoko na bezmračné obloze a Ellese se na čele i holých pažích leskl pot. Dívka se s námahou snažila nabrat vzduch do plic. Sehmon, který se rozhodl absolvovat výcvik spolu s ní, doklopýtal o chvíli později a dýchal ještě přerývaněji.
„Bylo to šest koleček?“ zeptal se Vélin Erlina. Ten jen pokrčil rameny.
„Já to nepočítal.“
„V tom případě ať raději běží ještě dvě, jen pro jistotu.“ Vélin pohlédl Ellese do očí a zamítavě trhl hlavou. Potlačila povzdech a pak plnou rychlostí vyrazila na další kolečko kolem paluby. Sehmon běžel jen pár kroků za ní.
„Silné se stane slabým?“ připomněl Vélin Erlinovi a znovu se otočil k němu.
„Přesně tak. Před založením císařství byl Dálný západ jenom shluk navzájem soupeřících království, která spolu téměř neustále válčila, něco jako naše království předtím, než se objevil král Janus, ale v mnohem větším měřítku. Maj-šin, První císař, vymazal staré monarchie ze světa a pozabíjel všechny jejich členy až do čtvrté generace. Pak vyhlásil svůj záměr vytvořit dynastii, která by dosáhla dokonalé harmonie mezi Zemí, Nebem a člověkem. Tento takzvaný harmonický princip byla stará myšlenka dokonce už v dobách před Maj-šinovým narozením; usilovalo o ni mnoho ambiciózních dobyvatelů, Maj-šinových předchůdců. Avšak teprve jemu se podařilo začít tu myšlenku aspoň částečně uskutečňovat a založil Smaragdové císařství na dvou pilířích — rozsáhlé byrokracii a písemné sbírce zákonů.“
Zaduněly kroky a opět u nich zastavila Ellesa. Ohýbala záda a hruď se jí prudce dmula. Sehmonovi trvalo další vteřinu, než dorazil také, a okamžitě padl na kolena. S každým nádechem zaúpěl.
„Každý smíte vypít jeden pohár vody,“ řekl jim Vélin. „Potom vylezete na hlavní stěžeň.“
„Kolik… rát?“ ptala se Ellesa mezi nádechy.
„Dokud vám neřeknu, že máte přestat.“
Přikývla a vyrazila k sudu s vodou, ale když na ni Vélin zavolal jménem, zarazila se. „Copak tu necháš ležet svého bratra?“ zeptal se a ukázal na Sehmona.
Poprvé za mnoho dní jí přes tvář přelétl záblesk vzdoru. „On není… můj bratr.“
„Teď už ano.“
Hleděl jí do očí, dokud nezaťala zuby a nepřešla k Sehmonovi. Popadla ho za paži a vytáhla na nohy. „Vstávej, ty jeden línej mizero.“ Strkala ho k sudu s vodou. „A ať tě ani nenapadne říkat mi ‚sestro‘.“
„Nebesa,“ obrátil se Vélin na Erlina. „Domov dálnězápadních bohů, že ano?“
„Opravdové bohy nemají, aspoň ne v tom smyslu, jak tomu rozumíme my. Spíše jsou pro ně Nebesa zdrojem veškerého osudu, dobrého i zlého, a rovněž pramenem toho, čemu říkáme Temnota.“
„Hudba Nebes,“ zamumlal Vélin při vzpomínce na Am Linův příběh o tom, jak byla odhalena jeho píseň krve a on byl povolán, aby sloužil jednomu z kupeckých králů.
„Výjimečný dar,“ pravil Erlin. „Jeden z mnoha, jak dobře víme. Ti, kdo je vlastní, se prý těší požehnání Nebes, a jsou tudíž povzneseni nad zbytek lidstva, neboť po smrti zaujmou jejich duše místo na Nebesích. Duchové těch, kdo požehnáni nejsou, zůstanou připoutaní k zemi, uzavření v hrobkách, a usmířit je mohou oběti jejich potomků — bez těch by začali být neklidní a narušovali rovnováhu.“
„A dosáhl První císař svého cíle? Té dokonalé harmonie?“
„Mnoho dálnězápadních historiků asi bude trvat na tom, že ano. Za Maj-šina byly vojenské i civilní funkce udíleny podle zásluh, a ne privilegovaným. Ustanovil zákony, jež zakazovaly kohokoli svévolně uvěznit a zaručovaly práva všem od nejchudšího rolníka po nejbohatšího velkostatkáře. Také započal s výstavbou rozsáhlé sítě průplavů, jež dodneška spojují všechny končiny Dálného západu. Zanechal po sobě prosperitu a spravedlnost, to nám alespoň tvrdí oficiální záznamy o jeho vládě.“
„A jaká je pravda?“
„Byl to tyran, který vládl pomocí strachu i moudrosti. Říká se, že k stáru zešílel a uvěřil, že je žijící nádobou božské milosti, a tudíž neomylný. Na smrtelné posteli nařídil, aby ze zákonů, jež ustanovil, nebylo nikdy změněno ani slůvko. Jeho synové nebyli tak velkého ducha a marně se snažili v těch proměnlivých časech vyrovnat slávě svého předka. Zjistili, že jeho zákony, jež se kdysi jevily pro blahobyt císařství tak podstatné, je čím dál více omezují.“
„A přece trvalo císařství tisíc let.“
„Ano, a za tu dobu je potkalo mnoho válek, hladomorů a krvavých sporů uvnitř dynastie. O tom, proč se Smaragdové císařství nakonec rozpadlo, existují různé teorie, já se však přikláním k myšlence, že císařský rod nakonec v důsledku pohodlí a sňatků mezi blízkými příbuznými natolik zeslábl, že jednoduše nedokázal zplodit potomka schopného účinně vládnout. O posledním císaři se všude říkalo, že nedokázal chodit po vlastních nohou a že se ho nepodařilo ani naučit číst. Konečnou krizi nicméně zavinilo střídání povodní a období sucha a následné hladomory. Říká se totiž, že náklonnost Nebes se v první řadě projevuje skrze počasí. A kdo mohl tváří v tvář tolika zatopeným městům a zničeným polím pochybovat, že císař přišel o své požehnání?“
„A tak se císařství rozpadlo na království kupeckých králů.“
„Po dvaceti letech chaosu. Každé z provincií císařství totiž vládla trojice úředníků — guvernér, velitel vojska a ministr financí. Když se císařství zhroutilo, moc se soustředila v rukou ministrů financí, protože ti nejenže vlastnili klíče k pokladnici každé provincie, ale i znalost toho, jak provádět výběr daní. Za čas se tito vládcové peněz stali vládci všeho a říše kupeckých králů byly na světě. Následovalo dalších zhruba deset let válčení, během něhož byly malé oblasti pohlceny svými velkými sousedy, takže dnes máme jen tři kupecké říše: Ctihodné království na severu, Osvícené království na jihovýchodě a Všepřesahující království na jihozápadě. Abych byl přesný, Svobodné kantony, které sestávají z těch významnějších ostrovů ve Zlatém moři, bychom mohli královstvím nazvat také, ale ty si vládnou podle starého císařského práva, a ne podle kupeckých zákonů.“
Vélin zaslechl shora výkřik a podíval se právě včas, aby zahlédl Sehmonův chaotický pád z hlavního stěžně. Mladíkovu cestu dolů částečně zpomalilo lanoví, ale pak narazil do ráhna a zřítil se na levoboku do moře. Vélin přešel k zábradlí a viděl, jak se psanec zmítá ve vlnách zvířených lodí. Vítr byl dnes silný a nadouval plachty Žahavé medúzy, takže Sehmona to brzy strhlo k zádi. Vélin pohlédl na Ellesu stojící ve strážním koši a tázavě zagestikuloval ke zmítající se Sehmonově postavě.
„Copak necháš svého bratra utopit?“ zavolal na ni.
Sledoval, jak ji na kratičko popadl vztek a vzpurně zaklonila hlavu, ale pak se sehnula a vytáhla z koše kotouč lana. Rychle si uvázala jeden konec kolem pasu a druhý připevnila ke stěžni. Pak sešplhala k rozpěrám pod sebou, utíkala vpřed a odrazila se do vzduchu, ruce spojené před sebou do tvaru oštěpu a namířené dolů. Zmizela pod hladinou jen s malým šplouchnutím, pak se rychle vynořila a zamířila k Sehmonovi. Po pár tempech byla u něho a objala jej pažemi kolem pasu. Přitom klela jako dlaždič, aby zklidnila jeho prudké pohyby.
„Připravte se je vytáhnout, hoši!“ zvolal loďmistr a chytil napjaté lano.
„Počkejte s tím chvilku, jestli vás můžu prosit,“ řekl mu Vélin, ačkoli k loďmistrovi už běželi tři námořníci.
„To chcete, abysme je nechali ve vodě, můj pane?“ zeptal se loďmistr a svraštil podmračenou tvář.
„Ano.“
„Jak dlouho?“
Vélin pohlédl k obloze a podle slunce usoudil, že bude hodina po poledni. „Dokud se nesetmí,“ odpověděl. „Nebo dokud to nebude vypadat, že se topí. Podle toho, co nastane dřív.“
◆ ◆ ◆
Když si Ellesa nabírala lžicí do úst guláš a s poněkud mechanickým odhodláním žvýkala a polykala, třásla se jí ruka. Od chvíle, co ji vytáhli z moře, se sveřepě vyhýbala Vélinovu pohledu. Měl za to, že je to kvůli tomu, aby se vyhnula pokušení něco nemoudrého mu říct. Vydržela přes hodinu, ale nakonec její sevření povolilo a ona Sehmona pustila. Loďmistr přikázal Ellesu vytáhnout a psanci hodit další lano. Vélina ohromilo, že mladík neprojevil sebemenší nevraživost a jeho sinalá a prokřehlá tvář nesla podivný výraz smíření, jako kdyby to, že málem z rozmaru Pána věže zahynul, byla svého druhu čest.
„Tvá výuka je tvrdá,“ konstatoval Alum, který jedl spolu s Vélinem u opačného konce stolu.
„Ano,“ přitakal. „A přece je laskavější než ta, kterou jsem zažil já, a v mnohem mladším věku.“
„Tys byl jedna z těch bestií v modrých pláštích, co? Pověz mi“ — naklonil se blíž a trochu ztišil hlas — „je to pravda, že zabíjejí proto, aby nasytili krví říši mrtvých?“
Vélin se začal smát, ale pak si všiml, jak vážně se Moreska tváří. „Tohle ti někdo řekl?“
„Pověřenci císařovny vyprávějí v dnešní době mnoho příběhů. A ty se často zabývají Vrahem Nadějného a jeho podlými bratry.“
Vélin si vybavil své poslední setkání se ženou, která byla mezitím jmenována císařovnou Emeren, Nositelkou důvěry všeho alpírského lidu. Tvá omluva je prázdná jako tvé srdce, Seveřane. A moje nenávist trvá i nadále. Vzpomněl si na tvrdý záblesk naprosté upřímnosti v jejích očích, když stála proti němu na nábřeží meldenejského hlavního města. V tu chvíli mu píseň krve napověděla, že její touha po pomstě zdaleka není ukojena, avšak nedokázala mu říct, že tato žena bude jednoho dne panovat celému císařství.
„Ne,“ odvětil Alumovi. „Šestý řád nezabíjí proto, aby nasytil krví říši mrtvých. Bojuje ve službách Víry a Království a tu a tam přitom udělal i něco dobrého.“
„Ale ty už mu nesloužíš,“ řekl Alum. „Proč?“
Vélin se natáhl pro korbel, usrkl trochu vinného střiku a přitom přemýšlel nad odpovědí. „Často se říká, že pochybnost je nepřítel víry. Ale já přišel na to, že skutečným nepřítelem víry je pravda. Opustil jsem řád, protože jsem slyšel a viděl tolik pravd, že už jsem nemohl zůstat.“
„Takže ty nemáš bohy? Nemáš… víru?“
„Někdo by mě musel přesvědčit, že jakýkoli bůh je víc než jenom mýtus. Pokud jde o víru, tu pořád mám. V sebe a v ty, jež mám tu čest nazývat svými přáteli.“ Pohlédl na Nortaha, který seděl na druhém konci stolu a se skloněnou hlavou a prázdnou tváří jedl. „A také ve svou rodinu, nebo v to, co z ní zbylo.“
Alum zmateně svraštil čelo, jako by představa, že někdo prochází životem bez možnosti obracet se v duchu k bohům, byla čímsi naprosto nepochopitelným. Začal se ptát na něco dalšího, ale zmlkl, protože na palubě nahoře se ozvalo naléhavé klinkání zvonce.
„Do zbraně!“ zavelel tlumeně první důstojník. „Blíží se pirátská loď!“
„Vezměte si zbraně,“ řekl Vélin Ellese a Sehmonovi, a sám vstal a potěžkal meč.
Kapitána Veisera našel na zádi s námořnickým dalekohledem namířeným k severnímu obzoru. Moře bylo toho dne neklidné, zatažená obloha je zbarvila do břidlicové šedi a silný východní vítr vyhnal vlny vysoko. Vélin spatřil ve vířícím mlhavém oparu neurčitý tvar lodi, ale téměř nic víc.
„Kolik lodí to je?“ vyzvídal, když stanul vedle kapitána.
„Jenom jedna, můj pane. Je zhruba tak velká jako naše, a proto se vsadím, že bude o trochu pomalejší, ale zas má lepší vítr.“
„Není šance, že bychom je předstihli?“
Veiser zavrtěl hlavou, aniž oddálil dalekohled od oka. „Nedokážu na tu dálku rozeznat vlajku. Pokud patří k některému ze spřízněných klanů, možná bychom se mohli vykoupit. Ale jestli ne…“ Zmlkl a významně pokrčil rameny.
„Pokud nevidíte vlajku, jak víte, že je pirátská?“
„Tři rudé pruhy na hlavní plachtě. Tím nám dávají najevo, že chtějí vstoupit na palubu. Což by mohlo být dobré znamení, protože by to naznačovalo, že po boji nedychtí.“
Vélin se ohlédl na palubu a pozoroval námořníky s luky, jak šplhají po lanoví, zatímco první důstojník a loďmistr nechávají nastoupit zbytek mužstva do dvou oddílů rozmístěných na přídi a na zádi. Z letmého pohledu na to, jakým způsobem námořníci drží meče a zakřivené nože, které dostali, Vélin pochopil, že jim chybí průprava. „Byla už tahle posádka v nějaké bitvě?“ zeptal se Veisera.
„Jenom ta hrstka, se kterou jsem se plavil za války. Musím říct, můj pane, že jsem v této kritické chvíli velice rád, že vás mám na palubě.“
Vélin sledoval, jak blížící se loď roste a temný stín trupu pod ní je každou minutou zřetelnější. Na hlavním stěžni vlála veliká černá vlajka, na níž byl vyobrazen bílý motiv štítu protnutého bleskem. Kapitán stojící vedle Vélina jej zřejmě poznal, protože s úlevou zabručel. „Zdá se, že máme štěstí, můj pane.“
„Jak to?“
„Lodě s touto vlajkou se poprvé objevily před dvěma lety a nikdy neobtěžují lodě našeho království. Zbytek světa takové štěstí nemá. Nikdo si není přesně jistý, proč tomu tak je.“
Jeho slova Vélinovi rychle potvrdilo víření bílé vody na pravoboku pirátské lodi, jež se od nich začala odklánět. Během pár okamžiků zmizela v kouřmu na severním obzoru.
„Škoda.“
Vélin se otočil a zjistil, že po jeho boku stojí Nortah. Na sobě měl voskovaný námořnický plášť a v ledovém mrholení, které skrápělo palubu, vypadal pobledle a naprosto zkroušeně. Vélin pocítil určité uspokojení nad tím, že se jeho bratr vyzbrojil zakřiveným nožem, ale to, že se mu ve tváři nezračil strach ani očekávání, už tak povzbudivé nebylo. „Myslel jsem, že by mi aspoň nějaký pirát mohl nabídnout poslední lok grogu, než nás hodí žralokům.“
„Nerad tě zklamávám, bratře.“
Čekal, že se Nortah zamračí a shrbeně odšourá pryč, ale on místo toho zůstal stát, a když se ticho prodlužovalo, stísněně si odkašlal. „Strašně se nudím,“ řekl nakonec. V jeho bezbarvé tváři se objevilo napětí, jako by jen s největší nechutí žádal o laskavost. „Námořnický život je nuda, když nemáš grog ani co na práci,“ dodal s nucenou a nepřesvědčivou lehkovážností.
„Lady Ellesa umí s lukem zacházet dobře, ale ještě se má v čem zlepšovat,“ pravil Vélin. „A ten mládenec nemá dost výdrže.“
„Vezmu si to na starost.“ Nortah se odmlčel a zkřivil tvář, jak se nutil k další otázce. „Bohužel už nevlastním meč…“
„Tvoje sestra ho koupila zpátky od toho mečíře, kterému jsi ho prodal,“ řekl Vélin. „Mám ho uložený se svou zbrojí, a tvůj luk taky.“ Vykročil k žebříku vedoucímu do podpalubí. „Přinesu ti je.“
„Až přistaneme, stejně se opiju,“ křikl za ním Nortah, a když se Vélin neohlédl, trpce si povzdychl. „Jenom se nudím, to je celý.“



KAPITOLA DEVĚT
„Co je to za smrad?“
„Město.“
Alumovi se rozšířilo chřípí a rty se mu zkřivily do znechucené grimasy. „Jednou jsem byl v Alpiře. Ta takhle nesmrděla.“
„V Alpiře pořád fouká vítr z pouště,“ odtušil Vélin a vybavil si období ke konci svého pětiletého věznění, kdy směl každý den na krátkou chvíli vyjít z cely. Každého rána východní vítr s pozoruhodnou pravidelností zesílil a přinášel s sebou každodenní příkrov prachu spolu s teplou brízou, která nejhorší pachy hlavního města značně oslabila. Vélinovi pach pronikající ranní mlhou, která obklopovala Žahavou medúzu, nijak zvlášť nepříjemný nepřipadal. Skládal se hlavně z kouře s pár ostřejšími tóny, jež svědčily o rybím trhu a koželužství. Neshledával jej o nic odpornějším než pach Varinsholdu za letního dne, i když skutečnost, že je dostihl už na takovou vzdálenost od přístavu, svědčila o místě mnohem větším a zalidněnějším.
„Stáhněte plachty!“ zvolal loďmistr a vyslal tucet mužů do lanoví, zatímco jiní táhli přes palubu lana. „Připravte se ke spuštění člunu.“
„Možná to není nejlepší místo k vylodění, můj pane,“ řekl Vélinovi kapitán Veiser, když skrze mlžný opar začínala problikávat světla města. „Pokud je vaším cílem zůstat nepovšimnut, na jihu se nacházejí menší přístavy, kde nejsou úřady tak přísné.“ Promnul palec a ukazovák v univerzálním gestu pro úplatek.
„Mistr Erlin tvrdí, že právě tady najdeme našeho průvodce,“ odvětil Vélin. „Kromě toho jsem zjistil, že mnohdy čím větší město, tím snáze jím člověk projde nepoznán.“
„Jak si přejete. Žahavá medúza se za dva měsíce, na své zpáteční cestě, zastaví v tomto přístavu. Pokud tu nebudete…“
„Pak odplujte domů a bude to vyřízeno. Váš plný honorář za tuto plavbu je uložen u lady Kerrany.“ Vélin poplácal kapitána po rameni a vydal se k zábradlí, kde posádka na hladinu vedle lodi právě spustila člun.
„Toho honoráře bych se raději vzdal — jen kdybych vás viděl v pořádku zpátky doma.“ Neobvyklá naléhavost Veiserova pohledu přiměla Vélina, aby se zastavil. „Provincie vás potřebují, můj pane,“ pokračoval. „A Království také. Ve válce jsme ztratili příliš mnoho. Královnu Lyrnu osobně znám a nijak mě netěší představa, že jí budu vysvětlovat, proč jsem odvezl Vélina Al Sornu vstříc záhubě.“
„Řekněte jí, že jsem to rozkázal. Jsem si jistý, že pochopí.“
Vélin se u zábradlí přidal k Ellese a sledoval spolu s ní, jak Nortah a ostatní šplhají dolů do člunu. Chviličku Ellesu pozoroval a všiml si, jak její tvář během týdnů na moři zeštíhlela. Každodenní režim plný tvrdého cvičení, lekcí šermu a Nortahových hodin lukostřelby, o spánku venku na palubě ani nemluvě, snášela bez sebemenšího odmlouvání. Občas se jí v očích objevil záblesk rozhořčení, ale nikdy neodmítla splnit rozkaz, ať už zraňoval její pýchu sebevíc. Vélin si říkal, jestli se nesnaží dokázat něco spíš sobě než jemu. Anebo je to kvůli Revě? přemítal. Je jí vzorem, jemuž se chce vyrovnat? Ta myšlenka v něm vyvolala jisté sympatie, protože věděl, že to je úroveň, v jejíž dosažení nemůže doufat nikdo.
„Vaše poslední příležitost, má paní,“ obrátil se Vélin k Ellese. „Ještě pořád můžete zamířit zpět, k domovu. Mám pocit, že vaše matka bude s vaší nově nalezenou disciplínou spokojená…“
Ellesa se odvrátila a přehoupla se přes zábradlí. Seskočila doprostřed člunu a Sehmon tiše zaklel, jak se člun na poklidných vodách přístavu rozhoupal. Vélin potlačil smích a sešplhal k nim po laně. Ellese a Sehmonovi nařídil, ať se chopí vesel, a když se loďka dala do pohybu, usedl na přídi vedle Erlina.
„Jakže se to tu jmenuje?“ zeptal se jej.
„Chan-ši,“ odpověděl Erlin. „Největší přístav ve Ctihodném království. Rozměry a počtem obyvatel jej předstihuje pouze hlavní město.“
„Takže předpokládám, že najít toho průvodce, o němž jsi mluvil, nebude snadné?“
Erlinovi přelétl přes tvář nepatrný samolibý úsměšek. Zavrtěl hlavou. „Ne, to si nemyslím. Jedině snad, že by mu konečně někdo podřízl krk.“
◆ ◆ ◆
Přestože bylo sotva po východu slunce, když vystoupili na břeh, nábřeží se hemžilo lidmi, jak už to v přístavech bývá. Rybáři připravovali sítě pro nadcházející den a posádky obchodních lodí po noci plné pití a hýření nejistým krokem mířily na paluby svých lodí. Erlin je vedl do přelidněných uliček za přístavem a Vélina překvapilo, jak malý zájem vyvolali ve zdejších obyvatelích — pohled jim věnovalo jenom pár z nich, a to ještě většinou sledovali jen Aluma, zřejmě, pomyslel si Vélin, kvůli jeho výšce.
„Přístav je čtvrť cizinců,“ vysvětloval Erlin. „Je to jediné místo v celém království, kde mohou cizinci libovolně dlouhou dobu žít — samozřejmě, pokud si k tomu zakoupí oprávnění od kupeckého krále. Někteří rodáci z našeho království a někteří alpírští obchodníci tu žijí už celé roky.“
„A co jim brání sbalit si svých pět švestek a přesunout se jinam?“ vyzvídal Nortah. Vélin si všiml, že s živým zájmem zkoumá pohledem vývěsní štíty nejrůznějších obchodů.
„Hrozba okamžité popravy,“ vysvětlil mu Erlin. „A skutečnost, že kolem celé čtvrti se táhne docela vysoká zeď. Jak uvidíte, lidé z Dálného západu jsou náramně důkladní.“
Jakmile vstoupili hlouběji do města, uličky se zúžily. Erlin se pouštěl tu jedním, tu druhým směrem s podvědomou jistotou, která svědčila o tom, že bez ohledu na stárnoucí tělo mu paměť slouží pořád stejně dobře. Vélin si brzy začal uvědomovat, že zdejší architektura je výrazně jiná, že téměř všechny domy jsou postaveny ze dřeva namísto z kamene a málokterý má více než dvě patra. Střechy se svažovaly v mírnějším úhlu než ty na východě a každá byla hustě pokrytá terakotovými taškami; když pod nimi procházeli, padaly jim z nich na hlavu veliké kapky rosy.
„Neuvěřitelně skvělé místo pro zloděje,“ poznamenal Sehmon. Vélin se ohlédl přes rameno a viděl, že psanec toužebně zírá na střechy táhnoucí se do dáli. „Domy jsou jen pár metrů od sebe, a když spadneš, ani tě to nezabije.“
„To ne,“ přitakal Erlin, zastavil se a ukázal na znak namalovaný rudou barvou na zdi jednoho rohového domu. „Zato Karmínová stužka ano, pokud tě chytí. Radil bych ti udržet svá nutkání na uzdě, mladíku. Tady nikdo nekrade bez povolení.“
„Karmínová stužka?“ zeptal se Vélin a stanul vedle Erlina, aby si znak prohlédl. Byl kulatý se spletitým křivolakým písmenem uprostřed.
„Všechna města mají svou odvrácenou stranu,“ pravil Erlin. Došli na rozcestí pěti ulic a Erlin do každé z nich nahlédl s výrazem napjatého, obezřetného očekávání. „A také ty, kdo ji spravují. Budeme potřebovat jejich pomoc, abychom se dostali za zeď.“
„Takže to je náš cíl? Doupě toho gangu?“
Erlin si uštěpačně odfrkl. „‚Gang‘ není příliš vhodný výraz. A pokud jde o jejich doupě, to bych nenašel, ani kdybych chtěl.“
„Tak kam nás tedy vedeš?“
„Nejde ani tak o to kam, jako spíš — kdy.“ Erlin očima náhle střelil k nejbližší střeše. Vélin nic neviděl, ale uslyšel jemné cvaknutí, jak se pohnula střešní taška. Během pár okamžiků uslyšel z okolních domů pár dalších.
„Kdy co?“ vyptával se dál.
„Kdy se rozhodnou, že vezmou na vědomí tlupu ozbrojených cizinců, kteří se bez povolení potulují jejich ulicemi. Ne!“ křikl na Ellesu, která už sahala po šípu. „Všichni mě teď poslouchejte — neudělejte žádný pohyb, který by se dal vykládat jako hrozba.“
Na rozcestí se sneslo tíživé ticho. Vélin přejížděl pohledem střechy, okna se zavřenými okenicemi a zdi. Sklouzl očima do prázdné ulice a pak strnul, protože z jednoho stinného zákoutí vyšla žena. Stála asi tucet stop od nich a tvářila se trochu zvědavě — rozhodně ne poplašeně ani podezíravě. Na sobě měla jednoduchou vestu a volné tmavohnědé bavlněné kalhoty a nenesla s sebou žádnou zbraň, které by si Vélin všiml. Avšak podle toho, jak sebejistě a bezstarostně se chovala, bezbranná určitě nebyla.
První prolomil ticho Erlin. Zdvořile jí ču-šinsky popřál dobré ráno a hluboce se uklonil. Když se narovnal, udělal rukama podivné gesto — levou podržel nad pravou v pěsti s malíčkem a ukazováčkem nataženými.
Žena v odpověď nepatrně naklonila hlavu a přejela pohledem Erlina, Vélina a pak ostatní. Mladistvě hladká tvář kontrastovala se zkušeností, kterou Vélin viděl v ženiných přimhouřených očích. Nepochybně odhadovala, jaké nebezpečí představuje každý z nich. Jakmile svůj průzkum dokončila, zamrkala a znovu soustředila pohled na Erlina. Promluvila něžným, téměř melodickým hlasem: „Jestli jsi mluvil lživě, bude to pro každého z vás štíří polibek.“
S tím se otočila a vyrazila ulicí. Erlin spěchal za ní a mávl na Vélina a ostatní, ať udělají totéž.
„Mám za to, že ze štířího polibku člověk moc velký požitek nemá?“ zamumlal pochmurně Nortah.
„Prokážu ti dobrou službu, když ti ho nebudu ani popisovat,“ odpověděl Erlin. „Řeknu ti jen tolik, že jsem jednou viděl muže, který si ukousl vlastní jazyk a polkl ho, jen aby se polibku vyhnul.“
◆ ◆ ◆
Následující cesta byla ještě delší a ještě víc matoucí než trasa, po které je předtím vedl Erlin. Žena se pohybovala rychle a zahýbala za roh s pravidelností, která, jak Vélin věděl, byla záměrná, neboť si všímal význačných bodů, které už předtím nejméně jednou minuli. Zjevně se předtím, než je dovede do cíle, chtěla ujistit, že je nikdo nesleduje. Soudě podle ustavičného klapání tašek, jež se ozývalo shora, byli pod neustálým, byť neviděným dohledem.
Nakonec se žena zastavila před vchodem do nenápadného obchodu. Ze dveří i oken se linul nepřetržitý proud páry a na štítu, jenž visel nade dveřmi, rozeznal Vélin dálnězápadní znak pro čaj. Žena se uklonila a pokynula jim, aby vstoupili. V téže pozici setrvala, i když se vstoupit zdráhali.
„Nikdy nevcházej do neznámých dveří dřív než cizinec,“ pravil Nortah. Očima těkal po okolních ulicích a Vélin si všiml, že svírá ruku v pěst — známka neodbytné touhy sáhnout si na záda pro meč. Aspoň že je vyděšený, a ne žíznivý, řekl si Vélin.
„Pokud chcete najít to, proč jste přišli,“ pravil Erlin se strojeným úsměvem na rtech a opětoval ženinu poklonu, „pak nemáte na vybranou. Jediná cesta vpřed vede skrze tyto dveře.“
Vélin napodobil Erlinovu poklonu a pak vstoupil do dveří. Místnost byla zahalena sladce vonící párou, jež tajila většinu detailů a možná měla z každého návštěvníka udělat snadný terč útoku. Vélin v té vířící mlze zahlédl pár postav; všechny seděly u stolů, na nichž čajové konvice s dlouhými hubicemi přidávaly do vzduchu ještě více páry. Žádná z postav se neotočila, aby si vysokého cizince, který je míjel, prohlédla, a Vélin z nich vycítil předstíranou lhostejnost.
Tucet kroků ho dovedl k pultu, který tonul v páře ještě hustší než ve zbytku místnosti. Řinula se z desíti nebo více měděných konví a většina jí mizela širokou škvírou ve stropě. Mezi konvemi se pohybovala osamělá postava s obnaženými pažemi a tělem oděným v zástěře, putovala od jedné lesklé nádoby k druhé, zvedala je a nalévala vařící vodu do řady čajových konvic na pultě.
„Počkej zde,“ pravila žena Vélinovi, přešla k pultu a stanula u něj s rukama sepjatýma a hlavou skloněnou. Dlouho trvalo, než si jí muž všiml. Neustále se vynořoval z páry a zase v ní mizel, aby naplnil konvice. K pultu po řadě přicházeli a zase odcházeli číšníci, aby odnesli konvice zákazníkům. Stejně jako zdejší klientela dbali i číšníci pečlivě na to, aby nevěnovali cizincům ve svém středu žádnou pozornost.
„Jsi starý,“ pravil muž za pultem pronikavě, až sebou všichni škubli, a rovněž velmi překvapivě, protože plynně promluvil řečí Království.
Naplnil další konvici, pak odložil konev, opřel se rukama o pult a upřel na Erlina pevný pohled. Vélin shledal, že mužův věk je těžké určit. Hlavu měl zcela lysou a tvář hladce oholenou. Nahé paže neměl mohutné, zato svaly na nich měl přesně vyrýsované a tu a tam je měl zjizvené bílými, klikatými pruhy, jež vypovídaly o zraněních utrpěných v bitvě. Pouze tenké vrásky kolem očí a hloubka pronikavého, zvídavého pohledu prozradily Vélinovi, že toto je muž s desítkami let tvrdých zkušeností.
„Můj děd ti říkal Ko-an La,“ pokračoval muž. „‚Ten, který nestárne‘. A ty ses teď vrátil, abys z něj udělal lháře.“
„Stáří nás dostihne všechny,“ odpověděl Erlin s nejistým úsměvem na rtech. „Dokonce i mě, starý příteli.“ Ukázal na Vélina. „Rád bych ti představil…“
„Vélina Al Sornu,“ přerušil jej muž. „Pána věže Severních provincií.“ Zamrkal a upřel svůj pronikavý pohled na Vélina. „Jste velmi daleko od domova a nejste tu na pozvání kupeckého krále.“
„Tvá vnímavost byla vždycky podivuhodná,“ pravil Erlin. Ztišil hlas a přistoupil blíže k pultu. „Chceme s tebou projednat obchod, ctěný Pchao Lene. Obchod, který je povahy soukromé, a zároveň lukrativní.“
Pchao Len očima hbitě přelétl od Erlina k Vélinovi a zase zpět. Nadále se tvářil lhostejně, ale Vélin vycítil v jeho pomalém přikývnutí jistou neochotu. Muž křikl na ženu strohý povel v ču-šinu. „Zadní pokoj. Čaj pro ty ostatní.“ Odmlčel se a další slova adresoval Vélinovi. „Pokud se pokusí odejít, než skončíme naše jednání, budou zabiti.“ Stále mluvil ču-šinsky, ačkoli Vélin neměl ponětí, jak může vědět, že mu rozumí.
„Rozumím,“ řekl neutrálním tónem. „Počkejte zde,“ pravil ostatním poté, co muž zmizel v mlhavých hlubinách obchodu.
„A dělejte co?“ ptal se Nortah.
„Popíjej čaj, bratře.“ Vélin se odebral za Erlinem, protože žena mezitím nadzvedla přepážku v pultu a pokynula jim, aby vstoupili. „Snad ti bude chutnat.“
◆ ◆ ◆
„Kdysi jsem měl bratrance, který odcestoval do vašeho království.“ Pchao Len usedl na stoličku u malého kulatého stolku, na němž stála konvice a tři šálky. Při řeči naléval do všech šálků tmavou, květinově vonící tekutinu a Vélin si povšiml, že nikdy ani nejmenší kapku nevylije. „V řadách Karmínové stužky měl vysoké postavení,“ pokračoval Pchao Len a položil konvici, „a byl po mnoho let našima očima a ušima ve vaší zemi. Bohužel ho před nějakou dobou umučil k smrti jeden zvěd vašeho nebožtíka krále, a od té doby jsou naše zprávy pouze kusé.“
Pokynul Vélinovi a Erlinovi, aby usedli, a tiše vyčkával, zatímco oni hleděli na kouřící šálky před sebou. Erlin zvedl svůj šálek jen po krátkém zaváhání, jemně na tekutinu foukl a pak usrkl. „Létající liška,“ pravil a pozvedl obočí ve výrazu překvapení i uznání. „Velice jsi nás poctil, Pchao. Tohle si vychutnej, můj pane,“ vybídl Vélina, který právě čichal ke svému šálku. „Je to ta nejlepší směs lístků, jaká se dá na Dálném západě najít. Jedna libra by stála tolik, jako stejná váha ve stříbře.“
Vélin usoudil, že kdyby byl v šálku jed, Erlin by se z něj nenapil, a udělal vše po něm. Zjistil, že čaj má příjemnou chuť a na jazyku lehce štípe, ale nezdál se mu dost zajímavý na to, aby to ospravedlnilo jeho údajnou cenu. „A přece,“ obrátil se na Pchao Lena a usrkával čaj, „navzdory tomu, žes přišel o bratrance, toho víš dost, abys mě už od pohledu poznal.“
„Muž, který vládne takové hojnosti, může očekávat jedině proslulost.“ Pchao Len přesunul zrak k Erlinovi a téměř okamžitě pokračoval. Vypadalo to, že v Karmínové stužce se zdvořilosti dálnězápadních úředníků příliš nectí. „Proč jsi teď starý? Když jsem tě viděl poprvé, byl jsem kluk. Příště už jsem byl muž, ale ty jsi nebyl o nic starší. A teď jsme oba dva staříci.“
Erlinova tvář se zasmušila, a než odpověděl, usrkl ještě párkrát čaje. „Bylo mi odňato požehnání Nebes. Shledávám však, že mi nechybí.“ Usmál se a rázně se napřímil. „Nechci tě však zatěžovat dlouhým příběhem o svém trápení, ctěný Pchao, neboť si vzpomínám, žes byl vždy mužem, který si nade všechno vážil obchodu. Lord Vélin, jeho společníci a já požadujeme průchod do Horského chrámu. A nechceme zatěžovat kupeckého krále břemenem naší společnosti. Lord Vélin vládne hojnosti, jak jsi moudře podotkl. Budeš štědře odměněn.“
„Horský chrám,“ opakoval Pchao Len. „Takže ty chceš podniknout ještě jednu pouť za Nefritovou princeznou. Proč? Domníváš se, že obnoví tvé požehnání?“
„Ne, starý příteli. Tak naivní nejsem. I když se musím přiznat, že bych velice rád ještě jednou slyšel její píseň, než se z tohoto světa vytratím.“
„Pak tedy proč?“
„Je nutné, abys znal naše důvody?“ zeptal se Vélin. „Potřebujeme tvé služby a jsme ochotni za ně zaplatit. Za čím jdeme, to je naše věc.“
Všiml si, jak Erlinovi varovně zacukalo ve tváři, ačkoli Pchao Len na sobě nedal nijak znát, že by ho Vélinova slova urazila. „Nutné?“ opáčil mírně. „Ne. Ale určitě je to žádoucí a výhodné. Veškeré vědění přináší výhodu. Karmínová stužka vzkvétá právě díky tomu, co ví. Například známe na unci přesně váhu zlata vytěženého v Severních provinciích za posledních pět let. Víme, že tam vládneš, ale že ses během vládnutí nijak neobohatil. Víme, žes byl kdysi mnichem válečníkem a sloužil jsi náboženství, které uctívá mrtvé, a že jsi strávil pět let v alpírských kobkách za to, žes zabil jejich dědice trůnu. Víme, žes své královně sloužil jako generál během války, díky níž dobyla Volarské císařství. A víme také, že zlato, které těžíš na svém panství, používá královna k tomu, aby obnovila dobyté země a rozšířila svou armádu k dobytí dalších. A teď jsi tady.“
„Jsem v této zemi kvůli soukromé záležitosti,“ řekl Vélin. „Ve skutečnosti jsem zde bez vědomí své královny i bez jejího svolení. Podle zákonů Sjednoceného království jsem se tudíž stal psancem, a až se vrátím, budu se za to muset zodpovídat.“
„Tolik riskuješ kvůli pouhé soukromé záležitosti. Je divné, že člověk, který natolik podléhá svým pocitům, vystoupal tak vysoko. Anebo za vše vděčíš jen svým válečnickým schopnostem?“ Pchao Len naklonil hlavu a zkoumal Vélina ještě pečlivěji, zdálo se, že jeho oči pronikavou zvídavostí přímo září. „Možná z větší části. Ale ne docela. Jsi něco víc než jenom zabiják. Tvá přítomnost zde je narušením řádu, dalším zrnkem, které padne na misku vah a zvrátí rovnováhu udržující Dálný západ v harmonii. Ovšem Karmínová stužka z harmonie nikdy prospěch neměla. Zvěstovatelé Nebes už jsou za dveřmi, říká se. Množí se předzvěsti a fámy a doslechli jsme se o velké bitvě v Železné stepi. Blíží se válka a váhy se brzy rozkývou. A až se rozkývou, Karmínová stužka bude těžit z chaosu, který nastane pak. Tak tomu bylo vždy. Od prvních dnů Smaragdového císařství až po vzestup kupeckých králů.“
Pozvedl šálek a pil. Vyprázdnil celý jeho obsah na pár doušků. „Takže,“ pravil potom, položil šálek a nalil si další čaj, „budu souhlasit s tím, že ti usnadním cestu do Horského chrámu. Avšak cena bude vysoká.“
„Mám zlato,“ řekl Vélin a sáhl po váčku na opasku. „Pokud bude potřeba víc, mohu pro ně poslat…“
„Nežádám zlato. Žádám tvé slovo.“
„Mé slovo?“
„Ano. Tvé slovo platí, je to tak?“
„Nikdy jsem je neporušil, jestli máš na mysli tohle.“
„Dobře. Pak tedy, Véline Al Sorno, Pane věže Severních provincií, žádám tvé slovo, že až tě Karmínová stužka příště požádá o službu, ty ji vykonáš. Nebudeš odporovat. Nebudeš se rozpakovat. Prostě uděláš, oč tě požádáme. Ať už to bude cokoli.“
Znovu pozvedl šálek k ústům a pil, ale nespouštěl přitom oči z Vélina.
„Lord Vélin má přístup k mnoha pokladům,“ namítl Erlin. „Nejen ke zlatu. Lazurit, vzácné poklady sesbírané ze všech koutů světa…“
„Jeho slovo.“ Pchao Len odložil šálek na talířek a ten nepatrně a téměř melodicky cinkl. „Žádnou jinou cenu nepřijmu.“
Erlin se obrátil k Vélinovi a promluvil sordajsky, jazykem, který znal Vélin natolik, aby se v něm alespoň na základní úrovni domluvil. Avšak Pchao Len, podle toho, jak se zamračil, jej zřejmě neznal vůbec.
„Odmítni,“ pravil Erlin. Pohlédl na Vélina tak vážně, že nebylo pochyb, jak zásadní je to okamžik. „Tohle není malá věc.“
„Říkal jsi, že jinudy cesta nevede.“
Erlin bezmocně pokrčil rameny. „Najmi si jinou loď. Najdi nějakou zátoku v ústraní, kde se vylodíš…“ Pak zmlkl a rezignovaně svěsil ramena. „Ne. Tohle je jediná cesta.“
„Musím najít Šerin,“ odtušil Vélin. „Ale oceňuji tvou starost.“
Obrátil se na Pchao Lena a krátce přikývl. „Dávám Karmínové stužce své slovo.“
Pchao Len naklonil hlavu a pozvedl ruku, jako by komusi dával znamení. Z přítmí za ním se vynořila žena, která je sem dovedla, hlavu opět skloněnou v ponížené úctě. Vélin shledal, že ho vyděsilo a zároveň ohromilo, že si její přítomnosti v místnosti dosud nevšiml.
„Čchien bude vaší průvodkyní,“ řekl Pchao. „Mluví dobře vaší řečí a má nejnovější vědomosti o tom, na kterých cestách nejraději hlídkují Tien-venové.“
„Tien-venové?“ zeptal se Vélin.
„Strážci mincí,“ přeložil mu to Erlin. „Dohlížejí na veškeré cestování uvnitř Ctihodného království. Na všech cestách na Dálném západě se platí mýtné a všichni poutníci musejí na každé bráně uvést své jméno a cíl cesty. Kupečtí králové jsou posedlí sledováním pohybu obyvatel svých říší. A proto potřebujeme průvodce.“
Pchao krátce pohlédl na ženu a pronesl dvě slova ču-šinsky: „Černý uzel.“
Žena rychle přikývla a obchodník s čajem spokojeně zabručel. Potom vstal. „Odjedete dnes v noci. Dole je sklep, kde si můžete se svými společníky odpočinout. Jídlo vám zajistíme.“
Vysekl rychlou poklonu a opustil místnost. Žena přistoupila, aby sklidila čajovou konvici a šálky ze stolku. „Černý uzel?“ opakoval Vélin, což ženu přimělo zarazit se a změřit jej pohledem, v němž se zračila zatím jediná emoce, které si Vélin dosud všiml — silné a záštiplné rozhořčení.
„Přivedu ostatní cizince,“ pravila řečí Království. Ovládala ji dobře, avšak chyběla jí Pchaova přesná výslovnost bez jakéhokoli přízvuku. Další, co v její řeči rozhodně chybělo, byl jakýkoli náznak uctivosti. „Zůstaňte zde.“ S tím opustila místnost a Vélinovu otázku nechala bez odpovědi.
„Znamená to misi, která nesmí selhat,“ vysvětlil Erlin. „Jestli nás bezpečně nedovede do Horského chrámu, bude se muset zabít.“ Zašklebil se a zavrtěl hlavou. „Pchao Len si tvého slova musí náramně vážit, když je připraven riskovat život vlastní dcery, aby si je pojistil.“



KAPITOLA DESET
Strávili několik hodin pod Pchao Lenovým obchodem ve sklepě podobném kobce. Místnost byla plná zatuchlé čajové vůně pocházející z pytlů naskládaných všude kolem. Podle dohody dostali jídlo, sestávající z vařené rýže a kuřete dušeného v husté pepřové omáčce. Mlčenliví muži s nehybnými tvářemi, kteří jídlo servírovali, k Nortahově očividné zlosti klidně ignorovali jeho neobratně formulované prosby o víno. Čchien se vrátila po několika hodinách, když se na ulice nahoře snesla noc. Na zádech nesla kožený vak a v ruce držela obyčejnou hůl. Volný bavlněný úbor vyměnila za odolnější prošívané kalhoty a kabát.
„Toto si oblečte,“ řekla, když se ti mlčenliví muži vrátili s ranci podobného šatstva. „A také tohle,“ dodala a hodila Vélinovi široký kuželovitý slamák. „Až vyjdeme nahoru, mějte skloněné hlavy, aby vám nebylo vidět do tváře.“
Dostali také srolované pokrývky, do nichž skryli své zbraně a další doplňky nepocházející ze Západu. Jakmile se převlékli, všechny je přejela pohledem, v němž nebyla ani stopa předchozí mírnosti. Zamumlala tiše pohrdlivé „cizinci vypadají jako muly a páchnou jako voli“ a pak se otočila a kráčela ke zjevně holé zdi na konci sklepa.
„Nemluvit,“ přikázala jim a přitiskla dlaně na dvě různé cihly, jednu položenou vysoko a druhou nízko. Ze zdi se ozvalo hlasité cvaknutí a Čchien do ní začala tlačit, hekala námahou a zeď se sunula dozadu na neviditelných pantech, přičemž do sklepa pronikla vlna odporně páchnoucího vzduchu.
„U Otcovy prdele!“ zaklela Ellesa tlumeně přes rukáv, který si přitiskla na tvář. „To je ale smrad!“
„Stoka,“ řekl Sehmon. Mžoural do vlhké chodby za falešnou zdí a znechuceně se zašklebil nad důvěrně známým zápachem. „Cesty psanců jsou všude na světě stejné, jak se zdá.“
„Nemluvit!“ zopakovala Čchien a obrátila se na Vélina se zlostným pohledem. Dodala ču-šinsky: „Ať tví sluhové poslouchají, jinak je tohleto k ničemu.“
Kajícně sklonil hlavu a pak křikl na ostatní povel, ať jsou zticha. Zdálo se, že Čchien to uklidnilo jen nepatrně. Uvázala si přes tvář šátek a vyrazila do stoky. Mávla na ně, ať ji následují.
Chodba, kterou je vedla, byla úzká a dlouhá. Vélin byl brzy nucen následovat Čchienina příkladu a uvázat si kolem nosu a úst kus hadru, aby potlačil pach, který rozviřovali nohama. Čvachtali chodbou plnou vody smíšené se splašky. Asi po sto krocích chodba vyústila do jiné, širší, a Čchien odbočila doprava. Ale předtím ještě ostražitě pohlédla ke stropu — řadou okrouhlých železných mřížek ve stropě dopadalo do chodby slabé měsíční světlo a v nepravidelných intervalech jej tlumily nohy chodců kráčejících nahoře. Z pravidelného rytmu kroků a nejasných útržků konverzace si Vélin rychle odvodil, že se skrývají pod jakýmsi strážním stanovištěm.
Viděl, že Čchien se zastavila před otvorem ve zdi chodby. Došel k ní a zjistil, že průchod touto branou zatarasila tlustá železná mříž. „Nad námi je strážní zeď,“ vysvětlila mu šeptem, rychle pohlédla na nejbližší stropní mřížku a chopila se mříže v bráně. Ozvalo se jemné zaskřípění, jak se mříž zhoupla dozadu, a Vélin si všiml, že visí na pantech zasazených do klenutého stropu. Předpokládal, že Čchien odklopí mříž úplně, ale ona vyčkávala a pořád upírala zrak na mřížku ve stropě.
„Buďte připraveni projít rychle,“ zašeptala. „Nebudeme mít moc času.“
„Jak to?“
Odpověď přišla o chvíli později — hlasité zvonění zvonu, jež se rozlehlo z mřížek ve stropě a ozvěnou se šířilo celou stokou. Čchien se vrhla vpřed a zdvihla mříž. Hlučné zařinčení, jak kov narazil na cihly, zaniklo v neutuchajícím zvonění zvonu. Čchien držela mříž nahoře a naléhavě kývla na Vélina. Mávl rukou na ostatní a protáhl se do zatím nejužší ze všech chodeb. Byla stěží tři stopy vysoká a musel v ní lézt po všech čtyřech, zatímco ostatní se tlačili za ním. Uslyšel, jak těsně předtím, než dozněl zvon, mříž se zařinčením dopadla na místo.
„Lezte dál,“ přikazovala Čchien drsným šeptem. „Půlnoční zvony jsou hlasité, ale to ještě neznamená, že nás neslyšeli.“
Než se dostali z chodby, museli se plazit téměř hodinu. Odporný pach nijak neslábl, a Vélin proto neustále potlačoval v krku drsnou, škrábavou chuť zvratků. Konečně se vzduch začal pročišťovat a on se vyškrábal na širokou skalní římsu. Osvětlení tu bylo jen tlumené — pocházelo z malého otvoru vysoko nad nimi. Vélin dokázal rozeznat, že římsa se na obou stranách táhne do značné vzdálenosti. Před ním spadal dolů dlouhý svah s hladkým skalnatým povrchem, po němž proudila voda. Klesal do temných hlubin a zdál se být nekonečný. Krátká vlna závratě, kterou v něm sráz vyvolal, jej přinutila udělat opatrný krok vzad.
„Držte nohy u sebe a namiřte je do té tmy,“ nabádala je Čchien, když vyšla spolu s ostatními na římsu. „A ruce zkřižte na prsou. Budete v pokušení brzdit jimi pád. To nedělejte, ledaže byste si chtěli sedřít maso až na kost.“
Vélin se začal vyptávat, co tím přesně myslí, ale zmlkl v půli otázky, protože Čchien zkřížila ruce na prsou a v bezpečné vzdálenosti od římsy skočila dolů. Sjížděla po skále a během vteřinky zmizela ve vyčkávající temnotě. Erlin ji téměř okamžitě následoval, zamumlal jen: „Před mnoha lety mi to tak strmé nepřipadalo“, potom zavřel oči, odrazil se a skočil z římsy.
„Já tam skočit nechci,“ zašeptal Sehmon do nastalého ticha.
„Jestli to dokáže starej chlap, tak ty taky,“ pravila Ellesa. Nadechla se, zkřížila ruce a skočila. Vélin zaslechl její tlumenou kletbu a pak už bleskurychle sjela dolů.
Další skočil Alum a tiše se přitom zasmál, ačkoli Vélin rozpoznal v jeho smíchu nepatrný nádech ostražitosti — a pak i Moreska sjel do tmy.
„Mladý pane Sehmone?“ pravil Vélin, pohlédl na psance a povytáhl jedno obočí. Mladík polkl, zkřížil ruce, ale skočit nedokázal, jen zíral do hlubin.
„Hned to bude, můj pane,“ řekl. „Potřebuju jen chvilku na…“
Jeho slova se změnila ve výkřik hrůzy, protože Nortahova bota se dotkla jeho zadnice a poslala ho dolů ze srázu. Byl to ošklivý pád, při němž kolem sebe Sehmon tloukl rukama. Vélin pozoroval, jak Nortah počítá vteřiny, dokud mladíkův křik náhle nezmlkl.
„Asi sto stop.“ Nortah se nevýrazně usmál. „Otravné, ale stěží smrtelné. Až po tobě, bratře.“
„Předpokládám, že sis naplánoval návrat skrze stoky,“ pravil Vélin. „A kde nejspíš najdeš víno.“
„K čemu by mi to bylo? Nemám ani floka, jak jsi říkal.“
„V tom případě by ti nevadilo skočit první.“
Pohlédl Nortahovi do očí. Přetrvávající roztrpčenost, která se Nortaha zmocnila během plavby, teď nahradilo cosi pro Vélina ještě horšího. Hanba a poraženost, pochopil a odvrátil se. Věděl, že by spolu mohli zápasit. Na Žahavé medúze nabyl Nortah něco ze své bývalé síly a zručnosti, ale pořád byl jen stínem svého někdejšího já. Vélin by ho dokázal srazit dolů za Sehmonem. Ale co pak? Cesta před nimi byla dlouhá a on se nemohl na každém kroku strachovat, že jeho bratr bude někde hledat pití.
„Dej si pozor na toho čajového mistra,“ povzdychl si Vélin. „Tvoje přítomnost se mu nejspíš nebude líbit.“
„Žádné další přesvědčování?“ ptal se Nortah s nefalšovaným překvapením. „Aspoň jedna nebo dvě rány?“
„Dovedl jsem tě tak daleko, jak jsem mohl. Byl jsem blázen, když jsem si myslel, že tě můžu zachránit. Sella mě před smrtí přinutila slíbit, že to zkusím. A já to zkusil, bratře. Ale opilec je opilec. Je čas, abych tě prostě nechal být tím, čím jsi.“
Zkřížil ruce na prsou, skočil s nohama namířenýma jako hrot oštěpu dolů a svah jej odnesl do tmy.
◆ ◆ ◆
Jeho pád ukončilo šplouchnutí a mrazivé objetí vody, která mu sahala asi po temeno. Po krátkém klesání se botami dotkl čehosi tvrdého a odrazil se vzhůru. Když se vynořil na hladinu, zjistil, že se nachází v nádrži s tekoucí vodou a proud jej unáší k širokému otvoru podobnému východu z jeskyně. Na to, aby plaval proti proudu, byl tok příliš silný, a jinou únikovou cestu stejně neviděl, takže se nechal vynést ven na čerstvý vzduch. Voda se vlévala do podivně rovné řeky, jejíž břehy nebyly z hlíny, nýbrž z opracovaných kamenů. Nějakou dobu jej to unášelo dál řekou, ale pak proud zeslábl a Vélin spatřil na břehu nejasnou Alumovu postavu, jak se naklání vpřed a podává mu ruku. Vélin se chytil Moreskova zápěstí, a jakmile mu lovec pomohl z vody, vděčně zabručel.
Přehlédl své společníky a všiml si, jak silně se Erlin, Sehmon i Ellesa v nočním vzduchu třesou. „Musíme rozdělat oheň,“ obrátil se Vélin na Čchien. „A usušit se.“
„Není čas,“ odpověděla, upravila si na zádech vak a potěžkala v ruce hůl. „Půjdeme až do svítání, potom nás usuší slunce.“
„K-kde je lord Nortah?“ drkotala zuby Ellesa.
Vélin si projel rukou vlasy, aby z nich vyždímal vodu, a pohlédl zpět k otvoru v základně čehosi, co se mu jevilo jako kolmá žulová skála vysoká nejméně sedmdesát stop. „Už s námi ne…“
Ozvalo se slabé šplouchnutí a pár vteřin nato se z řeky zalité měsícem vynořil Nortah. Vélin s Alumem ho vytáhli na břeh, kde pár vteřin klečel a dávil. „Asi jsem spolkl trochu tý sračkovitý vody,“ lapal po dechu.
„Tak zvracej za chůze,“ pravila Čchien a vydala se svižným krokem po břehu řeky. „A hezky potichu.“
◆ ◆ ◆
Čchien jim nedopřála oddychu a i nadále udržovala vražedné tempo. Když nad rozlehlými plochami obdělaných polí na východě vyšlo slunce, Vélin odhadoval, že urazili nejméně deset mil. Během celého pochodu se směr řeky ani o palec neodchýlil od přímky.
„To není řeka,“ vysvětlil Erlin, když se ho Vélin zeptal na podivně rovný směr toku. „Je to jen malá větev sítě průplavů, které spojují Chan-ši s jezerními kraji o dvacet mil dál na sever. Tyto kraje napojují zase průplavy, které se táhnou až do hlavního města.“
„Takže prostě půjdeme podle průplavu a dojdeme do cíle?“ zeptal se Vélin.
Erlin sebou trhl při pohledu do vycházejícího slunce. „Moc dlouho už asi ne. S hlídáním menších průplavů se Tien-venové neobtěžují, ale brzy se přiblížíme ke zdymadlům. Potom se všechno začne komplikovat, obávám se.“
Asi hodinu po východu slunce se Čchien konečně zastavila, vyšplhala na travnatý svah lemující průplav, zastínila si oči a zadívala se na něco na severu. Vélin se postavil vedle ní a pohled, který se mu naskytl, ho zcela zaskočil. Vypadalo to jako nějaké město, budovy a mosty spojené do matoucího labyrintu, který stupňovitě klesal až k obrovské vodní ploše. Nazvat ji jezerem se zdálo pošetile nepatřičné. Bylo to spíš něco jako vnitrozemní moře, poklidné vody se táhly k severnímu pobřeží tak vzdálenému, že se k němu nedalo dohlédnout.
„Nušim-ki,“ pravila Čchien a kývla hlavou směrem k podivně uspořádanému městu.
„Zdymadlový most?“ zeptal se Vélin, který dumal nad tím, jak si název přeložit.
„Spíš Zdymadlové město,“ řekl Erlin. „Každé město, které má most, nese název ‚ki‘, a tady je jich mnoho. Průplavy se tady spojují. Čluny se na jezero dopravují pomocí řady zdymadel. Je to malý inženýrský zázrak, tvoji sestru by určitě fascinoval.“
„Podívejte se na to,“ vydechl užasle Sehmon. Vélin se otočil a viděl, že mladík hledí k jihu. Příčinu jeho úžasu nebylo těžké najít. Přístav Chan-ši se táhl daleko na západ i na východ a vyplňoval nejméně padesát mil obzoru. Temné masy předměstí přesahovaly do okolních polí a z nich se rodily silnice, jež se táhly úhlednou zelenou krajinou jako chapadla nějaké obrovské obludy, která se vyplazila z moře.
„Do toho by se vešlo deset Varinsholdů,“ prohlásil Sehmon, „a ještě by zbylo místo.“
„Kolik lidí žije v téhle zemi?“ zeptala se Ellesa Erlina. Tvářila se spíš utrápeně než užasle.
„Tolik, že kupečtí králové mají docela velký problém je spočítat,“ odpověděl Erlin. „Když jsem tu byl posledně, odhad podle sčítání lidu byl asi třicet pět milionů jen ve Ctihodném království.“
„Milion je tisíc tisíců, že?“ zeptal se Alum Vélina.
„Ano.“
Moreska zavrtěl hlavou a neradostně se zasmál. „Kdyby mi má sestřenice neřekla, že mám jít s tebou, trval bych teď na tom, abychom se vrátili a našli si loď plující na Opálové ostrovy. Nemůžeme doufat, že v takové zemi zůstaneme skrytí.“
Čchien, která se pustila ze svahu dolů a pak dále do polí, si tiše pohrdlivě odfrkla. Vélin slyšel, jak si zamumlala: „Cizinci mají rozumu asi jako prasata“, a už odcházela na východ, aniž se ohlédla.
„Takže do města nejdeme,“ konstatoval Nortah.
„To věru ne, Tien-venové by nás chytili během pár minut,“ souhlasil Erlin, slezl ze svahu a vydal se v Čchieniných stopách. „Pojďte. Pokud si vzpomínám, je to odsud jen sedm nebo osm mil chůze.“
◆ ◆ ◆
Jak se ukázalo, jejich cílem byl nikterak lákavý polorozpadlý mlýn na břehu jezera. Letitá prkna tvořící jeho zdi se prohýbala dovnitř a střecha byla na spadnutí. V proudu, jenž vtékal do širokého zavlažovacího kanálu, se pomalu otáčelo vodní kolo a z komína stoupal tenký proužek kouře. Čchien se zastavila asi třicet kroků od mlýna a pokynula Vélinovi a ostatním, aby učinili totéž.
„Nic neříkejte,“ varovala je a dál stála na místě, zatímco vteřiny se vršily v minuty. Nakonec se ozval šustot v porostu a poblíž nich se z napůl vzrostlého obilí vztyčili dva muži. Oba byli ověšeni listím jako maskováním a tváře měli začerněné hlínou. Oba také měli kuše, natažené a nabité děsivě vyhlížejícími šipkami se zpětnými háčky.
„Nejsi očekávána,“ oslovil Čchien muž na levici. Přejel pohledem po jejích společnících a velice podezřívavě přimhouřil oči.
„Ne, to nejsem,“ souhlasila Čchien. „Krab je uvnitř?“
Přestože v jejím hlase nezazněla žádná emoce, zdálo se, že cosi v jejím držení těla oba muže ještě víc rozrušilo. Krátce pohlédli jeden na druhého a ustoupili, přičemž sklopili kuše tak, aby mířily kolmo do země. Čchien kolem nich prošla, aniž jim věnovala jediný další pohled, a pokynula Vélinovi holí, aby ji následoval. Když je vedla k domu, Vélin měl neodbytný pocit, že je někdo bedlivě sleduje, přestože okna zůstávala zabedněná a z obilí už se žádný šustot neozýval.
Dveře se otevřely ve chvíli, kdy k nim Čchien došla. Za nimi stála na kost vyhublá stařena, uklonila se, ustoupila stranou a zvala je dál. Vélin vešel za Čchien dovnitř a překvapeně zamrkal, protože zjistil, že se ocitl v jasně osvětleném interiéru. Ze stropu visely papírové lucerny a zalévaly svou září veliký prostor, v němž nebyly žádné schody ani pokoje. Místo podlahy se tu nacházel přístavní dok naplněný vodou, na jejíž hladině kotvila loď s úzkým trupem, od přídě k zádi dlouhá asi třicet stop. Bylo jasné, že mlýn slouží jen jako zástěrka k zamaskování skrytého přístaviště.
„Vážená sestro!“ zvolal ze zádi lodě nějaký podsaditý muž a zvedl ruku na pozdrav. Nato vystoupil na chodník lemující zeď. Blížil se s veselým úsměvem a Vélin si všiml, že se Čchien uklonil dřív než ona jemu. Zdejší vyvrhelové se zřejmě oficiálního statusu žen v této zemi nedrželi.
„Vážený bratře,“ odpověděla, „vážený otec ti posílá pozdravení a dárek.“ Její ruka zmizela v kabátci a vynořila se s malou červeně lakovanou krabičkou.
Podsaditý muž si od ní krabičku vzal, sňal víčko a přičichl k obsahu. „Á, ohnicová mast.“ Poklepal si na bedra a vděčně sklonil hlavu. „Mé staré kosti ti děkují.“ Přes veškerou mužovu zdánlivou vlídnost si Vélin všiml bystré a možná nebezpečné vypočítavosti v jeho pohledu. Muž sklouzl očima z Čchien k cizincům stojícím za ní. „A přivedlas zajímavou společnost. To je dárek sám o sobě, jak vždycky říkám.“
„Žádáme přepravu přes jezero,“ řekla Čchien. „Vážený otec dal své slovo.“
Muži se v očích mihl další záblesk vypočítavosti a pak sklouzl pohledem zpět k Čchien. „A jeho slovo bude ctěno,“ pravil a znovu se uklonil. „Jmenuji se Krab,“ pokračoval zvýšeným hlasem — nyní mluvil pomalu a pečlivě k cizincům, jako by se obracel na přihlouplé děti. „Jiného jména mi netřeba a muže, kteří je chtějí znát, zabíjím. Toto je má loď.“ Ukázal na štíhlé plavidlo pohupující se na vodě. „Až se setmí, přeplujeme vodu. Do té doby se najíte.“ Rukama s krátkými lopatkovitými prsty předváděl, jak si dává do úst neviditelné jídlo, potom si masíroval břicho. „Mmmmm.“
„Pěknej idiot,“ prohlásil Nortah v řeči Království a Ellesa se tomu tiše zahihňala.
„Tiše,“ napomenul je Vélin, usmál se a uklonil se muži, jenž si říkal Krab. „Mám pocit, že by pro nás mohlo být výhodou, kdyby si myslel, že idioti jsme my.“
„V dnešní době se denní plavba nedá riskovat,“ vykládal převozník Čchien o chvíli později, když jedli. Pokrm, příjemně okořeněné vepřové s vařenou zeleninou, jim připravila stařena, která jim prve otevřela dveře. Když Vélin viděl, s jakou energií se pohybuje od jednoho kouřícího kotle k druhému, byl nucen položit si otázku, jestli je tak stará, jak vypadá. Kromě ní a Kraba s nimi nikdo další nejedl, ale občasné zavrzání z trámoví tonoucího v přítmí dávalo tušit, že je kdosi stále bedlivě pozoruje.
„Na jih teď cestuje moc lidí,“ pokračoval Krab. „Víc lidí na vodě znamená, že víc Tien-venů touží po tom, aby mohli proclít, co si přivezli. Trvá to už od jarních dešťů. Vojáci putujou na sever, lidi zase na jih. Je jich den ode dne víc a nejsou to všechno jenom chudí rolníci. Některým nově příchozím jsem musel připomínat, že jezera patří Karmínové stužce, jenže ne všichni si z toho zřejmě vzali ponaučení, ať jsem uřezal uší, kolik jsem chtěl. Vážený otec by to měl vědět.“
„Tak mu o tom podej zprávu,“ řekla Čchien. „Dostaly se k nám zprávy o bitvě v pohraničí. Cos o tom slyšel?“
„Většinou jen fámy a nesmysly od ožebračených venkovanů. Samozřejmě spoustu historek o poslech Nebes, ale tak je to vždycky, když se chystá nějaký malér. A pokud jde o tu bitvu…“ Pokrčil rameny. „Nějaká tlupa přišla ze Železné stepi, aby si užila starého dobrého řádění. Až budou mít sedlové vaky plné kořisti a nasbírají dost otroků, pomažou zase domů. Buď to, anebo najde kupecký král generála, který jim dá co proto. To se stává každých pár desítek let. Zeptej se jí.“ Otočil se ke stařeně a zakřičel. „Ty už to všechno dávno znáš, nebo ne, Stará zmije? Barbary, kteří přijeli plenit, a podobný věci.“
Stařena nabrala do misky maso a zeleninu, sotva na Kraba pohlédla a promluvila vysušeným, nakřáplým hlasem: „Jsi blázen.“
Nato se Krab srdečně rozchechtal a plácl se do kolene. „Ráda mi nadává, a který člověk by odepřel vlastní prababičce to potěšení?“
Když stařena pokračovala, veselí ho přešlo. Bylo zřejmé, že omezovat se jen na pokřikování urážek není jejím zvykem. „Říkali, že byl rok tygra,“ pravila a chrapot jejího hlasu byl sice nevýrazný, ale v ztichlé prostoře mlýna dobře slyšitelný, „když se tehdy kmeny ze Stepi prohnaly skrz celé Ctihodné království, aby vyplenily Chan-ši.“
„Tehdy byl kupecký král slabý,“ podotkla Čchien. „Prý to byl jen opilec a budižkničemu.“
„Ne.“ Stařena zavrtěla hlavou. „Byl to jen člověk, jako všichni králové. V některých směrech moudrý, v jiných pošetilý. A ten, kdo si nevšímá varování poslů Nebes, pošetilý je. Varování jsme dostali, ale on neudělal nic, a tak přišli barbaři a vzali nám všechno, co jsme měli.“
„Ne na dlouho,“ namítla Čchien. „Kupecký král byl sesazen a jeho následník, děd samotného Lian Šaa, dal dohromady velkou armádu. Kosti každého z těch barbarů, kteří naše země napadli, teď leží pod Černými útesy. A tak tomu bude, i pokud přijdou další.“
Stařena posolila jídlo v misce a podala je Ellese. Ta už jednu porci rychle zhltla a vypadala, že je vděčná za druhou. Stařena se na ni laskavě usmála, ale její úsměv zmizel, jakmile se znovu obrátila na Čchien. „V tom případě jsi taky blázen, jestliže si myslíš, že cokoli na tomhle světě může trvat věčně.“
Vzala Ellesinu prázdnou misku a znepokojivě rychlým pohybem ji vrhla po Čchien. Ta si ovšem s rychlostí staré ženy nijak nezadala — trhla hlavou do strany a miska ji minula jen o vlásek a roztříštila se o zeď za ní.
„Vše, co bylo stvořeno, lze také zničit,“ otočila se stařena k Čchien s úklonou, která vůbec neladila se zjevnou neúctou v jejích očích. „Bylo by dobré, kdyby sis to zapamatovala, vážená sestro.“
Stařena se vrátila ke svým hrncům a Krab vyprávěl Čchien: „Prababička nepřišla ke svému jménu jen tak. Je rychlá jako kobra a stejně tak prchlivá. Můj otec říkal, že když jsme ještě bojovali se Stříbrnou nití o vládu nad vodami, dávno přestal počítat, kolik mrtvol poslala ke dnu jezera.“
Čchienina tvář zůstala prosta emocí, ale Vélin si všiml, že jí v levé líci zuřivě zaškubalo. Potom pokrčila rameny a vrátila se k jídlu. „Kdy vyrazíme?“
◆ ◆ ◆
Jakmile měsíc na obloze dosáhl nejvyššího bodu, Krabovi lidé zapálili pět mil odtud na západ jeden požární člun a vypustili ho na jezero.
„To by mělo dnes v noci upoutat pohledy všech Tien-venů,“ pravil převozník od kormidla. Vélin s Alumem se chopili vesel, aby dostali loď z tmavých útrob mlýna. Na širé vodě pak vztyčili plachtu zhotovenou z proutí a bambusu a ostrý jižní vítr začal plavidlo unášet ke středu jezera.
„Čím hlubší voda, tím líp,“ řekl Krab. „Pašeráci se drží blízko pobřeží, protože tam je pro ně snadnější vytáhnout loď na břeh a utíkat, když se objeví vojáci.“ Obrátil se k Vélinovi a Alumovi, kteří právě pokládali vesla do lodi, a zvýšeným hlasem je nabádal: „Vy teď spát. Potřebujete odpočinout na zítřek. Rozumíte?“ Přiložil si ke tváři sepjaté ruce, aby naznačil spánek.
„Odpočinout,“ opakoval Vélin a dobrácky přikyvoval. „Ano.“
„Hodný kluk.“ Krab ho poplácal po rameni a vrátil se ke kormidlu.
„Neber to ve zlém,“ řekla Čchien Ellese, když si všimla jejího nasupeného výrazu. „Všeobecně se má za to, že cizinci mají mozek o velikosti dvou třetin mozku zdejších obyvatel.“
„A ty tomu také věříš?“ vyzvídal Vélin.
„Ó, to ne. Já bych řekla…“ Na okamžik se zarazila a přemýšlela nad tím. „Nejmíň tak čtyři šestiny.“ Nato zmizela v zastřešeném prostoru uprostřed lodi.
◆ ◆ ◆
Té noci se Vélinovi zdálo o bitvě o Alltor, a to už se mu dlouho nestalo. Obrazy, jež mu ve snu vykouzlila podřimující mysl, nesouhlasily s jeho skutečnými vzpomínkami na onu událost, ale tak tomu bylo ve snech vždycky. Volarové tentokrát, když se na ně Vélin hnal, vůbec nijak nereagovali a stáli ve vyrovnaných řadách nehybní a neteční jako sochy. Sekal do nich a oni padali k zemi, ani se nesnažili bojovat, jen se na něj dívali s lhostejnými obličeji, bílými jako alabastr v tom kalném světle procezeném skrz kouř, který se zvedal ze zničeného města. Svobodní rytíři, Varitajové a Kuritajové před ním všichni padali jako obilí před kosou, z ran a pahýlů jim crčela krev, ale nevydali ani hlásku. Ohnivec, jeho kůň, který jej sem nesl celou cestu až z Provincií, tentokrát nepadl po zásahu šípem. Namísto toho jej válečný oř pronesl těmi jatkami, jež Vélin vysekal do mlčenlivých řad, až do města.
Očekával, že na náměstí najde Revu, která jej přivítá s úsměvem, v ruce až příliš velký meč, ale dnes tu na něj čekal kdosi jiný. Štíhlá, drobounká žena stojící uprostřed koberce mrtvol, s černými vlasy svíjejícími se ve větru jako přízrak. Když se k ní prodíral okolními těly, spatřil, že každé z nich nese důvěrně známou tvář. Tady byl Dentos a z hrudi mu trčel šíp, rty měl ohrnuté a zuby vyceněné v grimase smrti. Tady byl Barkus, hlavu oddělenou od těla a rysy ztuhlé do posledního výsměšného šklebu. Ultin ležel s provazem kolem krku, tvář nateklou a nachovou. Linden Al Hestian na něj zíral s prosbou v očích, prosil, aby jej Vélin zbavil bolesti…
Při pohledu na dalšího zůstal stát jako zkamenělý. Tato mrtvola zírala do kouřem zahaleného nebe kalnýma očima vsazenýma do tváře, jež kvůli mnoha řezným a bodným ranám téměř nebyla k poznání. Vélin svědkem Kenisovy smrti nebyl, ale mnohokrát si ji představoval. Avšak hrůzy, jež kdy stvořila jeho fantazie, se ani v nejmenším nemohly rovnat této. Musela to být nepředstavitelná bolest, pomyslel si a vrávoral pod náhlou tíhou kdysi již překonaného zármutku. Je mi to líto, bratře…
„Nemohls je zachránit.“
Vélin rychle pohlédl na štíhlou ženu. Měla odvrácenou tvář, ale její hlas znal právě tak dobře, jako znal okolní mrtvé. Když se otočila, oči v kostnaté masce bledého obličeje měla bílé — ty oči svědčily o tom, že její duch opouští tělo.
„Nemohls zachránit ani mě,“ pokračovala. Tenké roucho, jež měla na sobě, sfoukl vítr jako plevy z obilí, takže zůstala nahá. Na těle neměla žádné stopy násilí, neboť zemřela po jediném doteku. Ovšem teď v ní žádnou krásu neviděl. Věděl, že její pleť by na dotek byla jako led, zbavená veškerého života.
„Proč si myslíš, že můžeš zachránit ji?“ naléhala Dahrena. „Je to tím, že jsi ji miloval víc? Chtěls vždycky doopravdy jenom ji? Je to důvod, proč jsi mě nechal umřít?“
Její slova ho zasáhla silou stovky šípů, okradla jej o všechnu sílu, srazila na kolena, takže jen pohyboval rty, šeptal nesmyslné prosby, protože jí neměl co říct. Všechno, co měl, byla jen vina a smutek.
Dahrena na něj zamrkala bílýma očima a přes tvář jako masku jí přelétl výraz soustrasti. „Ubohý Véline,“ řekla. „Proč jen jsi nezůstal ve své věži? Ani to by tě nezachránilo, ale aspoň bys byl prožil pár let v míru.“
Dýchal zhluboka, kouř jej škrábal v hrdle a nutil ke kašli, zatímco se snažil upokojit splašené srdce. „Ten vlk…“ drmolil. „Volal mě…“
„Tak vlk.“ Rozesmála se — tak hrubý zvuk v jejím hlase, dokud ještě žila, nikdy nezaslechl. „Na někoho, kdo se s takovým zápalem vyhýbá bohům, se až podezřele snadno koříš zmírajícímu pozůstatku Bezejmenného. Ale volal tě, to je pravda.“ Kráčela k němu a houstnoucí mrak kouře se jí ovíjel kolem nahého těla jako plášť. Vzhlížel k ní, strnulý jako volarská armáda, kterou předtím povraždil, a zíral v hrůze na ruku, jež se snesla na jeho tvář a pohladila ji. Cítil ji na kůži jako dotek ledového ostří. „Povolal tě k brzké smrti…“
◆ ◆ ◆
„Bratře!“
Probudil se, ale pach kouře mu pořád visel v chřípí. Zamrkal a spatřil před sebou Nortahovu napjatou tvář. „Co se děje?“ zeptal se Vélin.
„Podle toho, jak to vypadá, tak něco zlého.“ Nortah už rozbalil pokrývku, v níž měl zbraně, a teď měl plno práce s napínáním tětivy na luk. „A taky podle toho, jak je to cítit.“
Vélin vytáhl z pokrývky meč a před odchodem z kajuty vyburcoval Ellesu a Sehmona. Alum už dřepěl na střeše, jednou rukou svíral stěžeň a hleděl na cosi na západě. Jakmile zahlédl Vélina, chmurně se usmál a pravil: „Zdá se, že mám talent najít piráty všude, dokonce i daleko od moře.“
Hladinu jezera pod mlhavým oparem zbarvilo svítání do bledě růžova, takže spatřit předmět Alumova zájmu bylo snadné. Z hořící lodi asi míli odtud stoupal oblak dýmu. Loď měla podobnou velikost jako Krabova, ale zdálo se, že pluje nazdařbůh. Její plachtu olizovaly po celé délce plameny a pokrývaly i palubu od přídě k zádi. Za plavidlem rozeznával Vélin změť dalších lodí, dvě stejně velké jako ta první a kolem nich hustou tlačenici menších plavidel. Zvuky, které výjev doprovázely, k nim doléhaly jen slabě, ale Vélinův sluch dokázal výkřiky hrůzy a zápasu snadno rozpoznat.
„Stříbrná nit,“ ozval se Krab od kormidla. Mluvil k Čchien a oba dva pozorovali vzdálenou vřavu s jakýmsi profesionálním pohrdáním. „Nebo to, co z ní dnes zbývá. Snížili se k tomu, že okrádají rolníky prchající na jih. Tolik těch parchantů na jednom místě jsem už dlouho neviděl. No, tři lodě plné bezbranných křupanů pro ně nejspíš představovaly tak chutné sousto, že si ho nemohli nechat ujít.“
„Co budeme dělat, strýčku?“ zeptala se Ellesa, která se objevila na palubě s lukem v ruce.
„Nebudeme dělat nic, děvče,“ řekla jí Čchien a pak rychle pohlédla na Kraba. „Lepší bude kormidlovat pořád na východ. Nepotřebujeme k sobě přivolat pozornost.“
„Přece tam ty lidi nemůžeme jen tak nechat,“ naléhala Ellesa a dívala se střídavě na Vélina a Čchien. „Strýčku?“
Hledět na pochyby a zmatek v její tváři bylo těžké, ale o všem rozhodl teprve ten výkřik. Byl plný bolesti a zoufalství a rozlehl se z obklíčených lodí ozvěnou přes vodu jako polnice zvoucí do boje, naříkavé volání, jemuž nebylo možné odolat. Vélin se obrátil k Nortahovi a navzájem na sebe mlčky kývli.
„Zůstaň s lordem Nortahem,“ přikázal Vélin Ellese. „Řekne ti, kam máš mířit. Pane Sehmone, kryjte mi záda, buďte tak laskav.“
Mladík si těsněji přitáhl popruh s mečem a napřímil se. „Samozřejmě, můj pane.“
„Dovez nás tam,“ řekl Vélin Krabovi ču-šinsky a kývl hlavou k lodím.
Převozník zamrkal, protože ho na chvíli překvapilo, jak plynně Vélin mluví, a pak se přezíravě zasmál. „Této lodi velím jenom já, cizinče…“
Pak náhle zavřel ústa, protože Vélin přistoupil k němu, vytáhl svůj lovecký nůž a přitiskl mu jej k širokému krku, to vše plynule a bez sebemenšího zaváhání, takže převozník ani nestačil zareagovat.
„To je nemoudré,“ pravila Čchien silně varovným tónem. „Karmínová stužka má se Stříbrnou nití dohodu…“
„Ale já ne.“ Vélin přitiskl ostří nože ke Krabovu krku ještě silněji a mužovo chřípí se rozšířilo, jak se v něm svářila zuřivost a strach. „Dovez nás tam. Hned.“
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Nortahův luk začal zpívat, jakmile se vířící shluk lodí přiblížil na dostřel. Jeho první šíp vylétl vysokým obloukem a pak se vrhl dolů, k zádům muže na příďové palubě nejbližší lodi. Muž představoval snadno rozpoznatelný terč, protože předtím, než se mu šíp zaryl do zad, se právě zabýval tím, že strhával šatstvo z nějaké zoufale se bránící ženy. Právě výkřiky té ženy sem Vélina přivolaly, a nyní, když se útočník vzepjal a kymácel v marném úsilí dosáhnout na dřík šípu trčící mu ze zad, zmlkly. Ellesin šíp muže zasáhl do hrudi a srazil jej do vody.
„Teď už nám nic jiného nezbývá,“ pravila Čchien s trpkou odevzdaností a potěžkala svou hůl. „Musíme je dodělat všechny,“ řekla Krabovi. „Jestli se to donese jejich bratrům, bude z toho válka.“
Převozník váhavě přikývl. Nespouštěl zrak z Vélina. „Tohle už není nutné,“ procedil skrze zuby a šlehl pohledem k noži, stále přitisknutému k jeho krku.
Vélin spokojeně zabručel, odtáhl nůž, zasunul jej do pochvy na opasku a obrátil se k rychle se přibližujícímu chaotickému výjevu. Když připlouvali, plameny stravující větší loď se rozhořely ještě výš a stále hustší mrak kouře, jenž se z nich valil, okradl Nortaha a Ellesu o další cíle. Sehmon s Alumem se činili u vesel, aby zkrátili vzdálenost, a po chvíli Vélinovy uši rozpoznaly praskavý chór mnoha kuší střílejících v tentýž okamžik.
„K zemi!“ křikl Nortah a sám se přitiskl k palubě. Z oblaku dýmu vylétla sprška krátkých šípů a zasypala loď. Ellesa zaklela, protože jí jedna šipka protrhla rukáv dřív, než se stihla odkutálet ze střechy. „Jen škrábnutí,“ podotkla, když Vélin ránu prohlížel. Krvácela však mnohem víc než pouhé škrábnutí a bylo by třeba ji zašít, ale na to teď nebyl čas.
„Pořád tu ještě máme práci,“ řekl jí a pokynul hlavou k zádi.
Zamračila se nad lhostejným tónem, jakým to pronesl, ale jak už bylo v poslední době jejím zvykem, nechala si břitkou odpověď pro sebe. Nasadila šíp, vztyčila se, napjala tětivu a vystřelila, pak se zase rychle přikrčila. Nad hlavou jí prosvištěly tři střely z kuší. „No, teď je aspoň o jednoho míň,“ řekla.
„Alume,“ pravil Vélin cestou na příď, „buď tak laskav a pojď se mnou. Pane Sehmone, zůstaňte zde a postarejte se o pana Erlina. A ještě něco.“ Odmlčel se a rychle pohlédl dozadu na Kraba, potom znovu na Sehmona. „Dávejte pozor, aby se náš kapitán nerozhodl pláchnout z lodi.“
„Jak si přejete, můj pane.“
Vélin se přikrčil za masivním dřevěným kvádrem, jímž byla příď zakončena. Bylo na něm mnoho starých jizev, nejspíše v důsledku podobných událostí, jako byla tato. Čekal, dokud příď nenarazila do trupu druhé lodi, pak se vytáhl nahoru a vrhl se na sousední palubu. Ještě ve skoku vytáhl z pochvy na zádech meč. Po jeho pravici se z kouře okamžitě vynořil muž, který držel vysoko nad hlavou zbraň se širokou čepelí, podobnou sekáčku na maso. Kolem Vélinova ucha prosvištěl Ellesin šíp a zabořil se muži do hrudi dřív, než mohl seknout. Proklál jej od hrudní kosti až k páteři. Vélin překročil jeho tělo, z něhož rychle vyprchával život, a švihl mečem právě včas, aby vykryl bodnutí kopí se zakřivenou čepelí, které vyrazilo ze štiplavého dýmu.
Kopiník stáhl zbraň a zkusil to znovu, tentokrát čepelí mířil Vélinovi na oči. Byl rychlý a zjevně zkušený — tvář staženou vztekem měl potřísněnou krví a šlemem předchozích jatek —, ale jak byl rozzuřený, dopustil se neobratnosti. Do výpadu vložil příliš energie, takže jakmile zbraň minula cíl, švihla příliš daleko a útočníkova tvář a krk zůstaly nekryté. Vélin mu rozsekl obličej od brady až po čelo, takže jeho už tak dost odpudivý obličej se změnil ve strašlivou spoušť. Muž měl však tuhý kořínek, točil se kolem dokola a potácel se pryč. Z rozpůlené tváře mu ve spirále stříkala krev a v panice něco drmolil. Mlátil kolem sebe rukama, což bylo jen ku prospěchu, protože tím zdržel čtyři další psance, kteří se při pokusech o útok na nově příchozí museli vyhýbat jeho nezvladatelnému kopí. Zdržení stačilo Nortahovi k tomu, aby dostal dva z nich — každého šípem zasáhl přesně do hrudi. Třetí psanec zaklel a strčil do svého kumpána, který nepřestával komíhat rukama, až ten přepadl přes zábradlí do jezera.
Do cesty dvěma zbývajícím psancům, kteří chtěli pokračovat v útoku, skočil Alum. Moreskovo kopí se kmitlo zleva doprava tak rychle, že se změnilo v rozmazanou šmouhu, a přitom rozpáralo jednomu z psanců krk a druhému se zaseklo hluboko do paže. Muž zaječel bolestí i vztekem a meč s úzkou čepelí mu vypadl z ochablých prstů. Otočil se a pokusil se zmizet v kouři, ale padl mrtev k zemi, neboť jej Vélin vrhacím nožem zasáhl mezi lopatky.
„Prosím…“
Žena z přední paluby se mu krčila u nohou. Roztrhané cáry šatů si tiskla k hubenému tělu. Při pohledu na její páteř, z níž trčely obratle, vystouplé dlouhým hladověním, sebou Vélin trhl. Bylo zřejmé, že mnoho vytrpěla už předtím, než padla psancům do rukou.
„Drž se při zemi,“ vybídl ji Vélin, shýbl se a položil jí ruku na rameno. „Ještě to tu neskončilo.“
Zavrtěla hlavou a vlasy částečně odhalily tvář ztvrdlou strádáním. Vraštila obočí, ale byl to spíš výraz ohromení než strachu. „Náklad,“ řekla a ukázala na otvor v prknech paluby. „Jestli se k němu dostane oheň…“
Vélin nakoukl mezi prkna a spatřil slušně velký stoh objemných hliněných džbánů a několik párů jasných očí, jež na něj zíraly z temnoty. Když se naklonil blíž, rozeznal postavy asi půltuctu dětí choulících se k sobě, všechny byly stejně vyzáblé jako žena, která mu klečela po boku.
„Co je v tom?“ zeptal se a ukázal na hrnce.
„Ropa. Vezeme si ji z domova, celou tu cestu. Můj manžel říkal, že bychom si za ni mohli koupit nový domov.“ Vyloudila ze sebe hořký smích, jenž se brzy změnil v kašel. Vélin rozšířil chřípí a vsál do nosu kouř. Uvědomil si, že jeho vůně má těžký, olejnatý nádech, velice odlišný od kouře, který vzniká pálením dřeva. Vybavil si, jak oheň, který zachvátil první loď, znenadání vzplanul, a pak vrhl pohled na palubu, kde na lanech i dřevě zpozoroval několik ložisek ohně.
„Alume,“ řekl a vztyčil se. „Potřebujeme vodu…“
„Strýčku!“
Ellesin výkřik přitáhl jeho pozornost k východní straně, právě včas, aby zahlédl tucet malých člunů, jež se vynořily z kouře, v každém pět či více mužů, z nichž mnozí mířili kušemi přímo na něj. Vrhl se na palubu a uslyšel navzájem se přehlušující dunění desítek šípů zarývajících se do dřeva. Když salva odezněla, pohlédl na ženu a zjistil, že je nezraněná a krčí se za pytlem s obilím. Zaslechl tlumenou kletbu a letmo pohlédl na Aluma. Lovec si kusem hadru obvazoval ránu na předloktí.
Směrem od psanců se ozval sbor zlostných hlasů. Vélin se trochu napřímil a viděl, jak jeden z nich padá do jezera se šípem v krku. Rychle po sobě následovaly další šípy, protože Nortah a Ellesa, kteří teď měli dostatek cílů, zahájili nepřetržitou palbu. Padli tři další psanci, ale pak se od hloučku oddělily čtyři čluny a veslaři se s nimi snažili doplout ke Krabově lodi. Zbytek zamířil k Vélinovi a muži s kušemi se zběsile pokoušeli znovu nabít zbraně. Podle Vélinova odhadu budou s Alumem brzy čelit souboji s asi třiceti nebo ještě více psanci. Vélin Al Sorna z oblíbených legend by sice v takové přesile žádnou výzvu neviděl, ale ten skutečný nikdy nepropadl oné pošetilosti, že by báchorkám o sobě samém uvěřil.
Vélin pohledem zabloudil ke džbánům s ropou v podpalubí a najednou ho cosi napadlo — vzpomněl si na lekci, kterou jeho sestra kdysi uštědřila Volarům. „Ať tvé děti vylezou na palubu,“ pobídl ženu. „Až ti řeknu, buďte připraveni skočit na naši loď.“
Vrhla bystrý, bojácný pohled na blížící se psance, potom přikývla, přešla k otvoru a zavolala na děti dole. Zatímco žena vedla drobotinu na přední palubu, Vélin sešplhal dolů a vyzvedl odtamtud co nejvíc džbánů.
„Budeme si snad připíjet na svou smrt?“ vyzvídal Alum se zmateným úsměvem, když Vélin vytahoval z jedné nádoby zátku. Utrhl z pytle s obilím kus hrubé tkaniny, polil ji trochou ropy a pak ji vecpal do úzkého hrdla džbánu. Všiml si plamínku, který olizoval kotouč smotaného lana, a držel nádobu u něj, dokud namočený hadr nevzplanul.
„Myslím, že ty máš na tohle lepší paže,“ řekl a podal hořící nádobu Alumovi.
Moreska si vteřinku džbán podezřívavě prohlížel, ale pak chápavě povytáhl obočí. Převzal od Vélina nádobu, vztyčil se z podřepu a opět se sehnul, aby se vyhnul okamžité spršce střel z kuší. Pak se znovu vztyčil, máchl paží a vymrštil džbán vrchním obloukem do vzduchu. Džbán se řítil na blížící se psance a za jeho improvizovaným knotem se táhla ohnivá stopa. Dopadl přesně doprostřed prvního člunu a vybuchl v jasně zářící kouli žlutého ohně. Člun vzplanul, ozvaly se výkřiky, posádka kolem sebe bušila rukama a snažila se utlouct plameny, které se skrz oblečení propalovaly až na kůži. Během pár vteřin byl člun prázdný a kolébal se na vodě, zatímco okolní hladina byla plná zmítajících se mužů a převalujícího se dýmu.
„Jsi mazaný jako šakal,“ pravil Alum uznale a natáhl ruku pro další džbán.
Pracovali v pravidelném rytmu, Vélin připravoval džbány a Moreska je s neomylnou přesností vrhal na cíle. Během pár minut jich hodil šest a voda po levoboku se brzy naplnila ječícími muži a hořícími čluny. Vélin sledoval, jak se dva dosud nezasažené čluny rychle obrátily zpět a zmizely v kouři; psanci doprovodili svůj ústup přemírou hlasitých a zuřivých nadávek a závěrečnou salvou střel z kuší, které všechny minuly cíl.
Jakýkoli vítězný pocit se okamžitě rozplynul, když Vélin zaslechl z Krabovy lodi řinčení čepelí. Jeden ze čtyř člunů, které se předtím oddělily od hloučku, se kolébal na vlnách, z jeho posádky trčely šípy — muži byli buďto mrtví, nebo umírali. Zbylým třem posádkám se podařilo dotáhnout záměr do konce, asi tucet psanců šplhal se zbraněmi v rukou na Krabovu loď. Vélin viděl Ellesu, jak uštědřila jednomu z útočníků řádný kopanec do hlavy, takže spadl do vody. Vyhnula se úderu zakřivené čepele dalšího z nich — muž padl o vteřinu později mrtev pod Nortahovým mečem.
Vélinovi unikl z hrdla varovný výkřik, neboť za jeho bratra skočili dva psanci, vzápětí však umlkl, protože jim se v zádech objevila Čchien. Zvedla nad hlavu svou hůl, zakroutila jí a dřevěná tyč se rozdělila a odhalila asi metr dlouhou ocelovou čepel. Pak se Čchienina ruka zdánlivě rozmazala — dívka klesla na koleno a čepel se kmitla sem a tam. Oba psanci zavrávorali dozadu a padli na palubu. Z téměř totožných ran na krcích jim proudem crčela krev.
Čchien se jako blesk otočila směrem k zádi, kde, jak Vélin viděl, se Sehmon s Krabem horečně snažili odrazit útok zbytku celé bandy. Sehmonovi se podařilo jednoho muže zabít, čepel měl rudou až po jílec a odrážel sečné rány nepřátel. Zbytek držel v šachu Krab, který se vyzbrojil sekyrou a rozmachoval se jí kolem sebe rychlostí, jež svědčila spíše o síle než umu.
Vélin sledoval, jak Čchien skočila doprostřed zbylých psanců. Teď vypadalo rozmazaně celé její tělo a čepel znovu zakmitala. Během pár vteřin bylo po všem, tři psanci leželi mrtví a jediný, který přežil, klečel na kolenou s prázdnýma rukama a hlavou skloněnou až k palubě v pozici, která zjevně naznačovala, že se vzdává. Vélin viděl, jak Čchien pohybuje rty, snad se psanci omlouvala, a potom špičkou čepele probodla muži zátylek.
„Pospěš!“ křikla na Vélina a naléhavým máváním jej zvala na loď — pak ukázala zrudlou čepelí za zbylými, prchajícími čluny. „Musíme vyřídit i ty ostatní!“
◆ ◆ ◆
„Poprvé přišli Stahlhastové loni na jaře.“ Hubená žena se jmenovala An-ťin a mluvila s přízvukem, který se velice lišil od Čchienina. Měla jemný hlas, jenž jako by popíral příběh, který byla nucena vyprávět. Pocházela z hornatého kraje poblíž severní hranice a teď seděla u stěžně spolu se svými pěti dětmi a líčila, jak její krajané museli uprchnout z vesnice.
„Tehdy poprvé jich byla jen asi stovka,“ pokračovala. „Ukradli ropu, kterou jsme vytěžili ze země, a unesli některé z našich mladých lidí — ty, kteří se jim bránili, zabili.“
„Takže to je všechno, oč jim jde?“ zeptal se Vélin. „Krást a vraždit?“
Chmurně zavrtěla hlavou. „Jasně se vyjádřili, že to je jen první rána z mnoha dalších. Vyprávěli nám, že jejich bůh sestoupil do lidského těla a teď jezdí v čele jejich hordy. Už brzy vytáhne na jih, aby si nárokoval všechno bohatství kupeckých králů. Když kradli a zabíjeli, smáli se, ale když mluvili o svém bohu, smích umlkl. Jeho jméno vyslovovali jen šeptem a všichni přitom skláněli hlavy.“
„A jak to jméno zní?“ zeptal se Vélin.
An-ťin přikývla a vyslovila ču-šinsky krátkou větu, po které se Vélin překvapeně napřímil.
„Bratře?“ zeptal se Nortah. „Co to řekla?“
„Stahlhastové mají vůdce,“ odpověděl mu tiše Vélin. „Zjevně je to muž, kterého považují za žijícího boha. Jeho jméno…“ Měkce se zasmál a zavrtěl hlavou. Jistě jen shoda náhod. „Jeho jméno zní doslova ‚Temný rytíř‘.“
Nato se Ellesa zasmála, což bylo něco, co ji Vélin neslyšel udělat už spoustu dní. „Jaká drzost, strýčku, že tě nepožádal o svolení.“ Když si všimla Alumova zmateného výrazu, dodala pomalu a zřetelně v řeči Království: „Pokud jde o náš národ, tak to on“ — kývla hlavou k Vélinovi — „je Temný rytíř. V Proroctví Panny byl označen za velkou a strašlivou pohromu, jež se snese na všechny, kdo se těší z Otcovy lásky, aby je pak vykoupilo slovo Požehnané lady Revy, jak bylo popsáno v Jedenácté knize.“ Zavřela oči a přednášela ta slova s přesností, která svědčila o dlouhém cviku: „A tak přišel Temný rytíř do Alltoru v čase, kdy jej Alltor zoufale potřeboval, a ocelí i zuřivostí smyl své hříchy krví našich nepřátel.“
Otevřela oči a pohlížela na Vélina s neobvykle upřímnou vážností. „Tohle prostě nepůjde, strýčku. Nemůžete být dva. To je rouhání.“
Vélin ji zpražil pohledem a obrátil se opět k An-ťin. „Takže proto jste uprchli?“
„Neuprchli jsme hned,“ řekla. „O den později přišli vojáci kupeckého krále a jejich velitel nám řekl, že to byl jen obyčejný nájezd a že jsme měli bojovat statečněji, abychom ochránili králův majetek. K tomu jsme dostali pokutu za to, že jsme ten rok neodvedli, co jsme měli. Během příštích měsíců vyplenili Stahlhastové další vesnice, vždycky jich byla spousta, vždycky si brali víc a zabíjeli víc. Tehdy kupecký král poslal armádu, která si od nás také brala, co mohla. ‚Vojáci potřebují jíst,‘ řekli nám, ‚aby mohli bojovat a bránit vás.‘ O týdny později se vrátili, nebo to, co z nich zbylo, pár desítek vyhladovělých, vyděšených trosek, a opět se nás pokoušeli okrást. Muži z vesnice je zabili krumpáči. Zkoušeli jsme zůstat, někteří stařešinové nás přesvědčovali, že dobyvačné výpravy tu byly už dřív, a přišly a odešly, a že dokonce i nenáviděné kmeny, které se zuřivě hnaly až do hlavního města, se daly uplatit zlatem a ropou. Ale pak“ — její tvář se zachmuřila ještě víc — „pak přišli ti další.“
„Další?“ opáčil Vélin.
„Další, kteří byli v područí Temného rytíře, ale nebyli to Stahlhastové. Byli jako my, ze severních vesnic, mluvili stejnou řečí a nosili stejné šaty, ale… nějak se změnili. Většina jich neměla koně a byli jen chudě vybaveni zbraněmi i brněním, a mluvili jenom o něm, o jejich lásce k němu. ‚Před zraky Temného rytíře budete všichni očištěni,‘ říkali, a pak pověsili mnicha, který se staral o náš chrám, na bránu, a ještě když kopal nohama, mu rozpárali břicho. Potom už jsme věděli, že nemůžeme zůstat. Chtěla jsem na východ, k pobřeží, chtěla jsem, abychom si za náš olej koupili vstup na lodě, které by nás odvezly daleko pryč. Ale můj manžel měl lepší plán.“
Přísně pohlédla na dvě volně plující lodě, které se teď nacházely několik set metrů za zádí. Na druhé z nich se oheň evidentně dostal k nákladu, protože uprostřed mraku těžkého kouře probleskoval jasný květ ohně. „On vždycky všechno věděl nejlíp,“ zamumlala.
„Blbí venkovani,“ zamumlal od kormidla Krab. Pohled měl upřený na severní obzor a neustále na něm pátral po jakékoli stopě pronásledovaných. „Měli jste ten olej prodat prvnímu obchodníkovi, kterého byste našli. Čím dál jste putovali, tím bylo pravděpodobnější, že vám ho vezme někdo takový jako já.“ Nevraživě pohlédl na Aluma a Sehmona, kteří se dřeli u vesel. „Rychleji, vy cizácká špíno! Jestli doplujou k pobřeží, budeme mít na krku celou Stříbrnou nit dřív, než padne noc, a ti se k nám nebudou vůbec chovat shovívavě.“
„Co to říkal?“ zeptal se Alum Vélina.
„Potřebujeme zrychlit.“ Vélin vstal a dloubl botou do Sehmonových pohybujících se zad. „Odpočiň si. Já tě vystřídám.“
Spolu s Alumem se pachtili u vesel víc než hodinu; loď ještě víc zrychlila, když Krab obratně natočil plachtu, aby co nejlépe využil vítr. „Há!“ křikl převozník od kormidla a vycenil zuby jako šelma. „Míří k Volavčí jeskyni.“
„A to je dobře?“ zeptal se Vélin a mezi jednotlivými slovy hekal, neboť nepřestával veslovat.
„Proud se tu stáčí k západu.“ Krab trhl hlavou směrem k plachtě. „My však máme na pomoc vítr, abychom jej překonali, a oni ne. Ty a ty“ — švihl ukazovákem směrem k Nortahovi a Ellese — „běžte dopředu. Až budou dost blízko, zabijte je. Ale všechny, to vám povídám.“
Když Vélin rozkaz přeložil oběma lučištníkům, zaujali náležitou pozici na přídi, nasadili šíp na tětivu a čekali, až se loď psanců dostane na dostřel. Zhruba po dalších dvaceti minutách veslování uslyšel Vélin, jak se Ellesa ptá: „Je to snad… loď?“
Nejistota v jejím hlase přiměla Vélina, aby přestal veslovat. Vstal, nevšímal si Krabova úsečného povelu, ať vesluje dál, a zahleděl se před příď. Pár set metrů před sebou uviděl, jak se z mlhy dere hodně veliká silueta. Byla to opravdu spíše velká loď než pouhý člun. Její temný trup prořezával hladinu jezera tak mocně, že zvedal vlny, a po každé straně byla poháněna tuctem vesel. Namísto jedné plachty měla tři, a tu první zdobil bílý symbol, který Vélin naposledy viděl, když se vyslanec Kon prokazoval svým zplnomocněním: pečeť kupeckého krále Lian Šaa.
Na široké přídi lodi spatřil hustý chumel červeně oděných mužů, kteří stáli u zábradlí s pozvednutými a nataženými luky. Díval se, jak lučištníci vystřelili jako jeden muž a do vzduchu se vznesl mrak šípů, jenž vysokým obloukem dopadl na oba čluny psanců. Hladina jezera zbělala pod dopadnuvšími šípy a na obou člunech se vztyčilo houští dříků, jež po sobě určitě nezanechalo jediného psance živého.
„Nebesa na mě už zase serou!“ zanadával Krab, prudce zatočil kormidlem a zároveň zatáhl za provaz ovládající plachtu. Loď se poslušně naklonila na pravobok a na chvíli se prudce rozkolébala. „Vrať se k veslu,“ nařídil převozník Vélinovi úsečně. „Jestli se dostaneme včas k pobřeží…“ Potom mu selhal hlas a vytřeštil oči, neboť pohledem zachytil cosi na západě. Vélin se otočil a spatřil tři další čluny, jež se vynořily z mlhy. Byly menší než první loď, ale hojně zalidněné veslaři a všechny měly na plachtách týž symbol. Bylo jasné, že se pohybují natolik rychle, že útěk není možný.
Krabova ruka sklouzla z kormidla. Vyměnil si nerudný pohled s Čchien. „Černý uzel?“
Přikývla a zkřivila rty do čehosi mezi úsměvem a šklebem. „Pravidla jsou jasná,“ řekla a v hlase jí zazněl jen nepatrný náznak omluvy.
„Jestli jsem ti to ještě neříkal,“ začal převozník, „tvoje společnost mi byla vždy neobyčejně nepříjemná…“
Čchienina hůl se s cvaknutím rozdělila a přes Krabovo hrdlo se mihla čepel. Krab padl na kolena a ozvalo se bublání, jak mu z rozšklebené rány pod bradou proudila krev. Padl tváří na palubu, párkrát sebou zaškubal a zůstal nehybně ležet.
„Vás možná ušetří,“ obrátila se Čchien na Vélina. Pohodila hlavou směrem, kde se choulila An-ťin a tiskla k sobě vyděšené děti. „Řekni jim, že to byli naši zajatci, a možná ušetří i je.“
Zhluboka se nadechla, uchopila meč obráceně a umístila si jeho špičku pod hrudní kost. Zaťala zuby a připravila se na to, že si vbodne čepel do těla. Dřív než mohla svůj čin vykonat, Vélin se po ní ohnal a klouby na ruce ji udeřil pod nos. Hlava jí odskočila dozadu a ona zavrávorala. Oči se jí rychle kalily, ale ještě našla sílu změřit si Vélina pohledem plným čiré nenávisti. Potom se v bezvědomí zhroutila na palubu.
„A co teď?“ přerušil Nortah nastalé ticho.
Vélin tázavě pozvedl jedno obočí a podíval se Erlinovým směrem. Ten se v odpověď chabě usmál. „Spolčili jsme se s psanci,“ pravil. „Rovněž jsme poskytli pomoc pašerákům a cestovali po říši kupeckého krále bez oficiálního povolení. Všechny tyto přečiny se trestají smrtí.“
Vélin pohlédl na rychle se blížící člun velikosti lodi, který se každou vteřinou, s každým záběrem mnoha vesel, víc a víc přibližoval. Teď už byl tak blízko, že Vélin rozeznával jednotlivé lučištníky na přídi a všiml si, že mají šípy nasazené na tětivu. Jistou drobnou útěchu nacházel v tom, že luky ještě nepozvedli.
„Odložte zbraně,“ vyzval ostatní, odepjal svůj meč a nechal jej dopadnout na palubu. Vyšplhal na střechu a poklonil se připlouvající lodi. Byla to přesně provedená úklona — hlavu sklonil o tři palce, hruď naklonil jen nepatrně kupředu, ruce pozvedl do výšky pasu, rozevřel je a roztáhl do stran. Tuto poklonu jej učil Erlin na Žahavé medúze; měla to být pojistka pro případ právě takovýchto okolností — pozdrav vznešeného vyslance ke dvoru kupeckého krále. Nebyl si jistý, jaký bude mít jeho poklona účinek, a vlna spontánního řehotu, která se k němu donesla od lučištníků shromážděných na přídi, mu příliš sebejistoty nedodala.
„Já bych řekl, že to není dobré znamení,“ zamumlal Nortah ještě předtím, než příď lodi kupeckého krále tvrdě narazila do trupu jejich kocábky a oni se všichni rozplácli na palubě.











ČÁST 
DRUHÁ
Obávej se muže s kopím víc, než se bojíš muže s mečem.
Obávej se muže na koni víc, než se bojíš muže s kopím.
Obávej se muže s kuší víc, než se bojíš muže na koni.
Nejvíc ze všech se však obávej stařeny s nožem, 
která přijde, když po bitvě ležíš a krvácíš, 
neboť ta se tě nebojí ani za mák.
VOJENSKÉ ÚSLOVÍ, SMARAGDOVÉ CÍSAŘSTVÍ, 
ASI POČÁTEK TŘETÍHO STOLETÍ 
VLÁDY BOŽSKÉ DYNASTIE



LURALYNINA ZPRÁVA
◆ DRUHÁ OTÁZKA ◆
Když jsem si přečetla několik popisů bratrova života od těch, kdo si troufají nazývat se „historiky“, zjistila jsem, že mě překvapuje, jak často používají spojení jako „hrůzovláda“ a „cesta zkázy“, obzvláště ve vztahu k počátku jeho dobyvačných výprav. Všechny spekulace o tom, že bych se kdy stavěla do role bratrova obhájce, důrazně odmítám, avšak mým záměrem je podat na těchto stránkách pravdivý popis událostí. Proto je mou povinností vypovědět, že první kroky Kehlbranda Reyerika na cestě k božství nebyly ani strašlivé, ani zkázonosné. V dějinách najdeme mnoho dobyvatelů, kteří vystavěli svou moc na kombinaci vojenské síly a následného podmanění si vyděšeného a bojácného obyvatelstva. Jiní, jako můj bratr nebo legendární Královna ohně z barbarského Východu, jsou moudřejší, neboť vědí, že má-li jejich moc přetrvat, musejí mít ti, které si podrobili, důvod svého podrobitele milovat.
Po Kehlbrandově jmenování skeltirem Covů následovalo roční období, během něhož bratr své postavení upevňoval. S rivaly se okamžitě vypořádával pomocí přiměřeného využití bitvy nebo osobního souboje. S mnoha dalšími skeldy si zajistil spojenectví pomocí manželství — Kehlbrand pojal za manželky čtyři dcery jiných skeltirů a vyvdal své nevlastní sestry a sestřenice za syny různých významných stahlhastských osobností. V době, kdy jej povolali k Velkému skalisku, aby zodpověděl druhou otázku, už byl nepochybně nejmocnějším skeltirem, jaký kdy žil, ačkoli úplné vlády nad všemi ještě nedosáhl.
Tentokrát ho Mestra-Dirhmar prohlásil vůdcem bez dramatických proklamací, ačkoli v jednu chvíli jsem ve starcově chování rozpoznala zřetelnou nechuť. Také jsem si všimla, že jakmile bylo oznamování u konce a Kehlbrandův druhý krok na cestě k tomu, aby byl uznán Mestra-Skeltirem, byl potvrzen jako úspěšný, všichni shromáždění nižší kněží se otočili zády a rychle odešli.
Než Mestra-Dirhmar následoval své bratry do úkrytu Velkého skaliska, vteřinku se zdržel a mně se podařilo zachytit jeho tichá slova určená mému bratrovi: „Opusť tuto cestu, Kehlbrande Reyeriku. Oba víme, že třetí otázka bude nad tvé síly. Máš se až moc rád na to, abys ji zodpověděl.“
Jiní skeltirové by se po takové urážce nasupili, ale Kehlbrand se jen zasmál. „Ne, ty jeden prodejný blázne. Mám se až moc rád na to, abych ji nezodpověděl.“
„Tak co to bylo?“ zeptala jsem se, když jsme jeli zpátky do našeho tábořiště. Prozradil mi už mnohé z toho, co mu náš bratr řekl, ale hodně si toho ještě nechával pro sebe. „Co byla ta druhá otázka?“
„Bylo to opravdu jednoduché,“ řekl, „zeptal se mě: ‚Co je bůh?‘“
„A odpověď?“
„Všechno v pravý čas, hříbátko.“ Zasmál se a pobídl koně do trysku. „Všechno v pravý čas.“
Kehlbrandovým mistrovským tahem na cestě k zajištění konečné nadvlády nad Hasty bylo to, že příštího jara přesvědčil ostatní skeltiry, aby mu postoupili řízení svých skalisek. Kehlbrand už dávno pochopil, že skutečné bohatství Stahlhastů odjakživa spočívá ve skaliscích, kde se těží železo a taví ocel. Ke každému skalisku patřil shluk chatrčí a dílen, v nichž pracovali otroci a přetvářeli kov ve zbraně a zbroj, zatímco jiní museli pracovat ve stájích, kde chováme nejlepší koně na světě. Taková práce byla už dlouho považována za nedůstojnou těch, kdo se narodili jako Hastové. Naše výpady do jižních zemí byly vlastně často hnány potřebou doplnit otrockou pracovní sílu, neboť ta měla sklon sotva po deseti letech pracovního nasazení hynout. Pokud šlo o produkci vysoce kvalitní oceli, celý tento podnik byl nepochybně výkonný, ale zároveň silně neefektivní.
„Každý rok musíte nechat polovinu válečníků doma, aby vám hlídali skaliska a bičovali vaše otroky,“ vysvětloval Kehlbrand shromážděným skeltirům. „Jestli máme někdy dotáhnout až ke Zlatému moři, tak se tohle musí změnit. Svěřte svá skaliska do mých rukou. Budou pořád vaše, všichni otroci i všechna ocel budou patřit vám, ale já na ně budu dohlížet. Výnosy budou veliké.“
„Ale kdo je bude strážit?“ ptali se skeltirové. „A kdo bude bičovat otroky?“
„Stahlhastové budou brzy jednotní,“ odpověděl Kehlbrand. „A tak jeden skeld nebude okrádat druhý. A pokud jde o otroky…“ Odmlčel se a já si pamatuji, že se pousmál, sklonil hlavu a zamumlal cosi v řeči jižních zemí, v řeči neznámé pro všechny z přítomných kromě mě. „Který bůh potřebuje bičovat své vyznavače?“ Úsměv zmizel, Kehlbrand pozvedl hlavu, nasadil odhodlaný a zamračený výraz, jaký se od skeltira očekává, a odpověděl: „Začnou se bát pouhého pohledu na Temného rytíře víc než polibku vašeho biče.“
Samozřejmě že mnozí měli námitky, že se pozvedly hlasy, jež odsuzovaly toho, kdo by chtěl zrušit staleté tradice a svedl by nás z cesty, již před bezpočtem let ustavili Nevidění. A tak se musel Kehlbrand pustit do dalšího krátkého kola bitev a soubojů a během dalšího roku už byla skaliska v jeho moci.
„Co vidíš, hříbátko?“ ptal se mě, když jsme konali prohlídku chatrčí nalepených okolo jednoho z největších skalisek v Železné stepi. Jeden dávno zapomenutý předek je pojmenoval Pěst Neviděných a celé generace Stahlhastů se je odjakživa snažily uchvátit, protože bylo velice bohaté na rudu. Až donedávna byla Pěst v rukou skeldu Wohtenů, jejichž skeltir, tvrdohlavý muž, který nešťastně lpěl na svém jméně, zvolil raději smrt než podřízenost. Pěst zůstala tiše ve vlastnictví Wohtenů, ale i úplný blázen chápal, že zde teď bude panovat pouze vůle mého bratra.
„Vidím doupata otroků,“ odpověděla jsem a obhlížela chatrné chýše. Mělkými strouhami v úzkých uličkách tekla špína a všechno tu páchlo kouřem a lidskými výkaly. Většina obyvatel byla v práci, buďto v dolech, nebo ve stájích, a těch pár, co zbylo, se před námi opatrně zavřelo do svých chatrčí. Tu a tam leželo v tmavém koutě tělo svlečené ze šatů a obsypané mouchami. Ačkoli bych nesmírně ráda prohlásila, že mě v tu chvíli zaplavila vlna soucitu, nepříjemnou pravdou je, že mě tíživá situace otroků nikdy příliš netrápila. K Hastům nepatřili a jejich poroba a dřina byly nutností požehnanou kněžími. Bylo tomu tak od nepaměti.
„Vidím nemoc a smrt,“ dodala jsem, polkla a přidržovala si u nosu několikrát přeložený kousek hedvábí. „A také málo důvodů, proč tu zůstat. Jedině že bys toužil vidět, jak tvá sestra vrátí na svět snídani.“
„Podívej se víc zblízka,“ poradil mi a zastavil se před jednou chatrčí. Strčil do dveří a objevila se podlaha z udusané hlíny a pár ubohých kousků majetku: pokrývka, stará železná pánev. Chvilku mi trvalo, než jsem rozeznala dvě vyhublé postavy schoulené v tmavém koutě chatrče, ženu a dívku. Obě měly zavřené oči a sklopené hlavy, jak se žádalo od člověka jejich postavení při setkání s lidmi jim nadřazenými.
„Co vidíš?“ naléhal Kehlbrand.
Všimla jsem si, jak pevně ta žena dívku svírá, jak těsně ji k sobě vine. Když jsem z nich nespouštěla zrak, dívka se otřásla a zafňukala, načež žena pohladila její nemyté, mastné vlasy a pohnula rty, z nichž splynula téměř neslyšitelná slova útěchy.
„Matku a dítě,“ řekla jsem. „Mají z nás strach.“
„A dělají dobře, když mají strach?“
„Jistěže. Otrok, který se nebojí, není otrok.“
„Pravda.“ Kehlbrand na ženu s dítětem jemně promluvil jazykem jižních krajů, který byl mezi otroky nejběžnější: „Promiňte, že jsme sem tak vtrhli.“
Zavřel dveře a pokračovali jsme v procházce; Kehlbrand mě vedl k dolům na úpatí Pěsti. „Ke všemu, co se tady děje, potřebujeme stejně nutně jako práci otroků i jejich strach,“ vykládal. „Jenže strach je drahý, protože jeho výroba si žádá práci z naší strany.“
Chatrče brzy ustoupily rozlehlé kamenité rovině, jež obklopovala skalisko, a odhalily nám pohled na spousty pracujících otroků. Pěst připomínala polovinu obřího shnilého jablka, ze stran ožraného kamenolomy, v nichž se pachtili otroci. Jako larvy v kusu masa, pomyslela jsem si a přehlížela jejich zástupy. Přesný počet otroků nebyl znám, protože příliš rychle umírali. Jediným měřítkem jejich hodnoty bylo množství rudy, kterou vykutali ze skály. Vždycky když začala čísla klesat, Wohtenové se vydali na další loupežnou výpravu, aby doplnili pracovní síly.
„Tady to vidíš.“ Kehlbrand živým gestem obsáhl celé doly, od kamenolomů až k dlouhým řadám otroků, kteří tlačili vozíky nebo nesli koše naplněné rudou k budovám zahaleným kouřem, kde pracovali kováři. Válečníci byli všude, v počtu nejméně několika set, většina seděla na koních a ostražitě vše pozorovala. Každých pár minut obrátil některý z nich koně k té řadě otroků, která se pohybovala o něco pomaleji než ostatní. Tato zvýšená pozornost obvykle otrokům stačila, aby vyvinuli větší úsilí. Pokud válečník shledal jejich reakci neuspokojivou anebo se začal příliš nudit, vzal z háku na sedle dlouhý bič z volské kůže. Tyto biče se plazí vzduchem jen zdánlivě pomalu a jejich práskání zní mimořádně zlověstně. Většina válečníků se spokojila s tím, že zanechala na tváři nebo pažích liknavého otroka jeden či dva krvácející šlehance, ale někteří byli vynalézavější.
„Třeba tamhleten.“ Kehlbrand ukázal na válečníka, který švihnutím zručně omotal konec biče otrokovi kolem kotníku a vlekl ho přes kameny. Válečníkovi se ve tváři zračilo spíše rozzuřené odhodlání než krutost, byla to tvář muže zaměstnaného protivnou prací. „Raději by uháněl tryskem po Železné stepi se sokolem na zápěstí,“ pokračoval můj bratr. „Nebo se v touze po věhlasu a přízni Neviděných vrhl s kopím v ruce doprostřed bitvy. Tady však nenajde více slávy než obyčejný pastevec, a naše poslání tím trpí.“
Kehlbrand na něj zavolal a kráčel k němu po skále s pozdviženou rukou, načež válečník prudce zarazil koně. „Mestra-Skeltire,“ pravil válečník, rychle sesedl a poklekl na koleno. Ten titul kněží bratrovi formálně ještě neudělili, ale už tehdy bylo mezi Hasty běžné mu tak říkat.
Kehlbrand si klečícího válečníka nevšímal, místo toho přistoupil k otrokovi a sklonil se k němu, aby mu odmotal bič z kotníku. „Jsi zraněn?“ zeptal se ho jazykem jižních zemí. Muž na něj zíral se směsicí hrůzy a zmatku. „Sestro!“ zavolal Kehlbrand na mě naléhavým hlasem plným soucitu. „Přines vodu!“
Udělala jsem, oč mne žádal, protože už jsem si zvykla na bratrovu zálibu v nečekaných teatrálních gestech. Šla jsem k sudu, který stál poblíž, nabrala vodu do kbelíku a ten jsem donesla Kehlbrandovi. Pak jsem se dívala, jak nabírá vodu do dlaní a podává ji otrokovi k ústům. Všimla jsem si ošklivých krvácejících odřenin na otrokově čele a údech, tak hlubokých, že pod nimi byly vidět obnažené svaly. Taková zranění by normálně znamenala otrokovu rychlou popravu, protože by s nimi několik dní nemohl pracovat.
„Nestrachuj se,“ pravil Kehlbrand otrokovi a dal mu znovu napít. Vztyčil se a zavolal na dva válečníky, kteří nás provázeli chatrčemi jako naše stráž. „Jeďte do našeho tábora a přivezte léčitele.“
„Léčitele?“ opakoval v očividném zmatku válečník, který otroka ztrestal. Incident přitáhl pozornost několika jeho kolegů a já se nutila tvářit se bezstarostně, přestože jsme se ocitli uprostřed stále se zužujícího kruhu jezdců. Všechno to byli Wohtenové, až donedávna krutí a nenávidění nepřátelé Covů. Žádnou agresivitu jsem na nich však neviděla, jen zcela nechápavý výraz, který jim byl všem společný.
„Čím se provinil tento muž?“ zeptal se Kehlbrand válečníka, jenž prve sesedl z koně.
„Pohlédl mi do očí, Mestro. Pohlédnout do očí tomu, kdo se narodil jako Hast, to je pro otroka smrt. Tak to nařídili kněží.“
„O kněžích mi ani nemluv,“ zachraptěl Kehlbrand a zrudl. Sledovala jsem, jak předstírá, že se jen tak tak ovládl, jak zhluboka dýchá a chvějící se rukou si pročesává vlasy. „To není tvoje vina,“ pronesl tiše, jako by si to právě nečekaně uvědomil. „Až příliš dlouho nás ti, kdo stojí mezi Hasty a Neviděnými, vedli po nesprávné cestě.“
Můj pocit tísně se ještě prohloubil. Viděla jsem, jak si válečníci vyměňují nejisté pohledy. Kehlbrand měl naštěstí vždycky dost důvtipu na to, aby svým posluchačům nedovolil myslet příliš dlouho na nepříjemná témata.
„Už vás tu není třeba,“ řekl jim. „Vraťte se do skeldu. Lovte, zdokonalujte své dovednosti, učte mladé. Řekněte všem, že velké tažení ke Zlatému moři již brzy začne.“
„Ale…“ začal jeden z válečníků a ukázal na kamenolom, „ti otroci, Mestra-Skeltire.“
„Otroci?“ Kehlbrand pohlédl na zraněného muže u svých nohou a jeho úsměv byl hřejivý i provinilý zároveň. „Teď už tu otroci nejsou. Přenechte toto skalisko a tyto lidi mně, neboť jejich práce se nyní stane i mou prací.“
Bylo třeba ještě mnohem více důvtipných řečí, než přivázali wohtenští válečníci své luky a svá kopí k sedlům a odklusali směrem k tábořišti svého skeldu. Na Kehlbrandův rozkaz nechal každý z nich jednu zbraň na místě. Biče z volské kůže zůstaly ležet na hromadě v největším lomu, kde Kehlbrand pronesl ke shromážděným otrokům řeč. Stáli pod ním v nevzhledném šiku a vzhlíželi k cizímu, vysokému Stahlhastovi, jehož hlas jako by ke každému uchu doléhal až nepřirozeně snadno.
„Tyto biče,“ pravil Kehlbrand a ukázal na hromadu, „se už nikdy nedotknou vašich těl. To vám přísahám. Zločiny, které vás sem přivedly, jsou mnohé, a má bolest nad tím, co jste vytrpěli, veliká. Vězte však, že dnes vás vzal Temný rytíř pod svou ochranu. Budu se o vás starat jako o vlastní. Od nynějška bude za každou práci odměna. Nikdo nebude hladovět. Než se tohoto skaliska znovu dotkne krumpáč, postavíme skutečné domy, kde budou rodiny žít v teple a bezpečí. Teď běžte a odpočívejte. Zítra začneme stavět, a abyste věděli, že jsou má slova pravdivá, zůstanou Temný rytíř a jeho milovaná sestra zde a budou stavět s vámi. Neopustíme toto místo, dokud nebude všechno zase v pořádku a všechny rány nebudou vyléčeny.“
Neočekávala jsem, že by jásali, snad proto, že jsem měla za to, že nikdo z lidí, kteří na nás vyjeveně zírali, nemá k jásotu sílu. Oni se však přesto rozjásali, nejprve slabými, roztřesenými hlasy, jako akord, který vyloudí na strunách lyry necvičená ruka, ale potom jásot každou vteřinou sílil a byl zvučnější. Ruce se zvedaly v gestu díků, lidé padali na kolena, další plakali, ale všichni hlasitě vzývali Temného rytíře.
„Já tu nechci zůstat,“ řekla jsem, když se bratr konečně odvrátil od žadonícího davu. Vzpomínám si na jeho obličej, v němž podivně chyběl výraz triumfu i nadšení. Namísto toho jsem v něm zahlédla jen drobný spokojený úsměv, který mi připomněl mou matku v okamžiku, když dokončila poslední steh na pěkně zdobeném kabátci.
„Ale no tak, nemrač se, hříbátko,“ řekl mi. „Koneckonců, právě jsem z tebe udělal sestru boha.“
◆ ◆ ◆
A tak jsme zůstali mezi otroky, nebo řemeslníky, jak jsme je teď měli nazývat, na čemž bratr trval. Ačkoli jsme byli jen dva uprostřed velkého davu, ruku na nás nikdo nevztáhl. Brzy jsem pochopila, že onoho prvního dne je Kehlbrand lapil; jeho slova je teď vázala pevněji než jakýkoli řetěz. Žili jsme v jejich chatrčích a trpěli jejich smrad, zatímco on organizoval výstavbu bytelnějších domů — našel mezi řemeslníky ty, kteří stavebnictví rozuměli, a učinil z nich předáky. Chatrče v patřičnou dobu strhli a vystavěli nové domy z velkých hromad kamenné drtě, které obklopovaly skalisko. Každý večer jsme povečeřeli s jinou rodinou a můj bratr k nim promlouval o našem velkém poslání.
„Vaše zotročení bylo zločin,“ řekl jim a oni naslouchali jako u vytržení, jazyky měli zdřevěnělé posvátnou bázní. „Zločin, který na vás spáchal tajný spolek zlotřilých mužů, kteří si říkají kněží. Dlouho zaváděli Stahlhasty na scestí, dlouho nás chránili před pravým slovem Neviděných. Vaše osvobození je jen prvním krokem ke dni, kdy budou zločiny kněží potrestány. Pro tuto chvíli musíme stavět, musíme tvořit něco tak velikého, aby to nikdy nedokázali zbořit.“
Na jeho naléhání jsem strávila většinu času ošetřováním nemocných nebo výukou jazyka Stahlhastů, na rtech neustále laskavý úsměv, o němž jsem věděla, že se k němu jen málokdy přidávají i mé oči. Řemeslníci na mě nikdy nepohlíželi s tak zbožnou úctou jako na mého bratra. Místo toho se mi dostalo ostražité úcty, a někdy dokonce hluboké vážnosti, to díky krvi, již jsem s jejich božským osvoboditelem sdílela.
„Co tady vlastně dělám?“ zeptala jsem se jej jednoho večera, když jsme spolu seděli v ubohé chatrči, kterou pro nás dva vybral. Stěhování do jednoho z nových domů Kehlbrand zakázal, dokud nebudou všechny hotové. Jak bylo nyní jeho zvykem, strávil celý den prací a dřel se pod vedením mistra stavitele, kterého před pár týdny málem ubičovali k smrti za to, že upustil koš s rudou. Každého dne můj bratr za úsvitu vstával a do soumraku pracoval, a přitom nikdy nevypadal unaveně. Já jsem ovšem seděla u ohně jako mátoha, unavená po dni, v němž jsem musela být svědkem vleklé smrti malého chlapce nakaženého úplavicí.
„K téhle frašce mě přece nepotřebuješ,“ dodala jsem. „To tebe uctívají, ne mě.“
„Ale ano, potřebuju tě,“ odporoval on. „Nebudu vždycky mezi nimi. V mé nepřítomnosti budeš očima Temného rytíře. A víc než to.“ Zatvářil se napjatě a ztišil hlas. „Budeš také mou lovkyní.“
„Lovkyní? Čeho?“
„Kolik tisíc lidí pobývá ve stínu Pěsti? Kolik dalších najdeme u ostatních skalisek?“
Unaveně jsem pokrčila rameny. „Asi spousty, řekla bych.“
„Ano, spousty. A není snad rozumné předpokládat, že mezi tolika lidmi jsou i takoví, jako jsi ty?“
Má únava byla ta tam — rozbřesklo se mi, ale pak mě přepadla tíseň. „Ty chceš, abych ti vypátrala otroky s božskou krví.“
„Tohle slovo už nepoužíváme, drahá sestro. Ale je to tak. Najdeš je a přivedeš mi je.“
Má tíseň ustoupila strachu. „Věčné zákony nařizují…“
„Každý, kdo není z Hastů a najde se u něho božská krev, nechť je zabit, já vím.“ Vycítil můj strach a přisunul se ke mně blíž. Tvrdou svalnatou větví paže mi objal ramena. „Jak dlouho už nás trápí ty Věčné zákony?“
„Jestli na to přijdou…“
„Až na to přijdou, pak máš mé slovo, že na tom nebude záležet.“
„Jak si můžeš být vším tak jistý? Jak může být tvá cesta tak jasná? Nic z tohohle všeho jsem ve snu neviděla.“
Jeho paže se napjala a přitáhla mě k němu, do uklidňujícího tepla jeho těla. „Protože jsem odpověděl na druhou otázku, vzpomínáš?“ pravil a prsty mi čechral vlasy. „Chtěla bys teď znát odpověď?“
K vlastnímu překvapení jsem nechtěla. Vzpomínám si na onen okamžik zmatku, jako by se svět kolem mě pohnul a přinesl mi změnu a poznání, které jsem nežádala a ani mu nerozuměla. I tak jsem ale znát a vědět potřebovala, protože můj osud byl navždy svázaný s Kehlbrandem. „Ano, bratře,“ řekla jsem.
Objal mě na chvilku ještě těsněji, potom se jemně odtáhl a otočil mou tvář k sobě. „‚Co je pravdivou podstatou boha?‘ Na tohle se mě ten starý parchant zeptal. Je to samozřejmě směšná otázka. Pravdivé se přece od božského nedá rozeznat o nic víc, než se dá z vody upříst zlatá nit. Odpověď našeho bratra zněla náhodou právě takhle. Byl v ní dostatek impulzivity a základního pochopení podstaty věcí, aby byla přijatelná, neboť kněží nemají zájem, aby byl Mestra-Skeltir obdařen ryzí moudrostí. Záleží jim jedině na moci, hýčkají si své malicherné požitky a privilegia, jež získali díky krvi a dřině Hastů a těchto zubožených stvoření.“
Odmlčel se a na rtech mu hrál zamyšlený úsměv. „Mohl jsem jim jednoduše předložit Tehlvarovu odpověď nebo nějakou její obměnu, která by velekněze uspokojila a zmírnila jeho rostoucí podezření. Ale zjistil jsem, že se mi náramně líbí ho zneklidňovat, takže jsem to neudělal. Řekl jsem mu: ‚Strach. Bohové se nerodí z lásky, oběti, písma ani víry. Bohové se rodí ze strachu a ten jim pomáhá. Vezmi si například vás. Vaše služba Neviděným je absurdní. Vyhýbáte se společnosti žen, alespoň na veřejnosti, a trávíte své dny plazením se před čímsi, co jste v životě neviděli, před hlasem, který jste nikdy neslyšeli. A všechno jenom proto, že máte strach z možnosti, že by to mohlo doopravdy existovat.‘“
Kehlbrandův úsměv přešel v tichý a krátký smích. „A potom mě překvapil, hříbátko. Čekal jsem, že bude zuřit, víš. Čekal jsem, že mi bude spílat, nazve mě rouhačem, odporným kacířem — ba dokonce jsem to i chtěl. Kdyby to byl udělal, v tu chvíli bych se mu byl vysmál a odkráčel, protože ty jejich obřady mě už unavují. Dlouho jsem se obával, že kdybych se kněží stranil, mohlo by to mezi Hasty vyvolat svár, ale teď už není žádný skeld, který by se mi mohl postavit, tak co na tom záleží? On však nezuřil ani mi nespílal. Místo toho velice zvážněl a zbledl. ‚Jak jsi přišel na to,‘ zeptal se mě, ‚že jsem nikdy neslyšel hlas Neviděných?‘
Chvíli jsme jenom stáli a hleděli na sebe. Uslyšel jsem v jeho slovech pravdu, Luralyn. Možná je to odporný starý pokrytec, ale v tu chvíli lhářem nebyl. Pro něj jsou Nevidění skuteční právě tak jako ty a já. A tak jsem našel novou odpověď na druhou otázku. Co je pravou podstatou boha? Strach je jedna část, to ano. Ale také moc. Moc, která plyne z víry. Moc, která změní otroky v poslušné služebníky pomocí pečlivě dávkované laskavosti znásobené strachem, že by ta laskavost mohla opět zmizet. Moc, která připoutala na celá staletí Stahlhasty k bandě chamtivých starců příslibem přízně Neviděných a strachem z toho, že její ztráta povede k drtivé a hanebné porážce. Jejich moc je však omezená, je zubožená tím, že nejsou schopni uvědomit si její možnosti. Mám-li se chopit tak velké moci, že by mohla změnit svět, nesmím v nějakého boha jen věřit, musím se jedním stát.“
Když spatřil v mé tváři utrápený výraz, svraštil čelo, natáhl svou velkou, teplou ruku a pohladil mě po líci. „Neboj se o mě. Má mysl není poškozená, spíš osvícená. Ptáš se mě na zdroj mé jistoty. Tohle je on. Protože co bych to byl za boha, kdybych nedokázal předvídat budoucnost?“
◆ ◆ ◆
První, koho jsem našla, bylo děvče. Nebylo jí víc než patnáct a narodila se na skalisku. Vinou života stráveného v nečistotě a nepříliš častých přídělů jídla vypadala spíš jako trochu odrostlejší malé dítě. Sahala mi stěží po ramena a údy jí trčely jako bledé, nemyté klacíky z pytloviny, kterou měla na sobě.
„Tvé jméno?“ zeptala jsem se jí v jazyce jižních krajů, ale její jedinou odpovědí bylo vyděšené zavrtění rozcuchanou hlavou. Klopila zrak — po celém životě stráveném v naprosté poslušnosti nebyla schopná pohlédnout mi do očí. Když jsem skrz závoj slepených vlasů vzala do dlaně její bradu, otřásla se. Jemně, ale pevně jsem jí bradu zvedala, dokud se mastné kadeře nesvezly na stranu a neodhalily její tvář. Byl to bílý ovál umouněný sazemi, až podivuhodně podobný panence s porcelánovou hlavou, kterou jsem měla kdysi jako dítě.
„Podívej se na mě,“ vyzvala jsem ji a držela ji za bradu, dokud pomalu neotevřela oči. Jak na mě zírala, po umouněných tvářích jí stékaly slzy a v rozšířených černých zorničkách se jí jasně zračil děs.
„Přece musíš mít nějaké jméno,“ řekla jsem a ona znovu zavrtěla hlavou.
„Holka,“ zamumlala tiše jako vánek. „Říkají mi jenom holka.“
„A tvoje matka? Otec?“
Další zavrtění hlavou, doprovázené pohybem kostnatých ramen. „Nikdy jsem je neznala.“
Tentokrát promluvila právě tak hlasitě, abych dokázala rozeznat její přízvuk, hrubou ozvěnu nářečí pohraničních zemí. Když jsem ruku z její brady nespouštěla, přes tvář jí přelétl rozmrzelý tik a já kdesi v ní ucítila malý záblesk, tentýž, který mě k ní přivedl. Trochu vytřeštila oči, což mi napovědělo, že i ona vycítila stejnou schopnost ve mně.
„Jsi veliká vzácnost,“ řekla jsem. „Budu ti říkat Eresa. V řeči Stahlhastů to znamená ‚drahokam‘.“
„Drahokam?“ opáčila. Rozpačité vrásky na jejím umazaném čele mi na rtech vyvolaly úsměv, první skutečný úsměv za celé týdny. Až teď, po všech těch letech, jsem pochopila, že právě tady to začalo, právě zde se mé srdce vydalo na dlouhou pouť od místa svého zrodu. Tato malá, zubožená dívka a její prostý údiv ve mně rozdmýchaly cosi nového, cosi, co nepocházelo z Hastů.
„Třpytivý vzácný kámen,“ vysvětlila jsem. „Velice vzácný, jako ty.“ Vzala jsem ji za ruku a odváděla z hnojiště, kde vybírala z nahromaděného smetí kosti. „Honem. Myslím, že je na čase, aby ses vykoupala.“
Jak vyšlo najevo, Eresa měla moc vykřesat z čirého vzduchu jiskry. Zpočátku vypadaly jako malé kvítky, modré uhlíky, které krátce zaplápolaly a osvětlily k našemu společnému potěšení a bratrově spokojenosti šero naší chatrče. Postupně, s pomocí značného přemlouvání a povzbuzování, vyrostly květinky do stálých a mohutných výbuchů čisté energie. Ta křehká dívenka brzy dokázala zažehnout plamen v jakémkoli hořlavém předmětu nebo zastavit srdce krys a — o pár let později — i vojáků, jimž čelila v bitvě.
O měsíc později jsem našla dalšího — vytáhlého mladíka, jemuž díky zlepšení zdejší stravy, které Kehlbrand zavedl, narostly pozoruhodné svaly. Jeho moc jsem ucítila růst, když zatloukal majzlík do kamenné desky v lomu — jeho nástroj se zakusoval hlouběji než nástroje ostatních, vlastně až tak hluboko, že to nemohlo být důsledkem jeho mohutnějící postavy.
„Funguje to jen na kámen, paní,“ pravil a nejistě přešlapoval před mým pátravým pohledem. „Jen se na něj podívám a on se rozpadá. Celou tu dobu jsem to tajil. Zdálo se mi to tak nejlepší.“
„To určitě ano,“ souhlasila jsem. „Neříkej mi paní. Jmenuju se Luralyn a jinak než takhle mě nazývat nemusíš. Jak se jmenuješ ty?“
Ke své hanbě musím přiznat, že dnes už si na jeho pravé jméno nevzpomínám, neboť tehdy mi na něm jen málo záleželo. Pojmenovala jsem ho Varidž, prastarým výrazem pro „kladivo“. Po tomhle už se mi stalo zvykem pojmenovávat všechny, které jsem našla. Odvrhnout jejich původní jména byl způsob, jak je připoutat k Temnému rytíři. „Teď jste se narodili znovu,“ říkala jsem jim a brzy se z toho stala mantra. „V očích Temného rytíře jsi teď někdo nový. V bitvách, jež přijdou, budeš jeho štítem a kopím.“
Přestože jsem hledala tři měsíce, na Pěsti jsem už žádnou další božskou krev nenašla. V té době už byla proměna těch, kdo se dřeli v kamenolomu, z otroků v řemeslníky dokonána. To, že dostali lepší bydlení a jídlo, napomohlo ke zvýšení množství vytěžené rudy mnohem víc než sebevětší děs nebo bičování. Věděla jsem však, že k takovým pracovním výkonům je nepohánějí jenom plná břicha a pořádné domy. Když se Temný rytíř loučil s příslibem, že se příští rok vrátí, viděla jsem to na všech tvářích: naprostou a úplnou oddanost. Opravdu, udělal sám ze sebe boha.
Kehlbrandovy přípravy k odjezdu jsem sledovala s tupou bolestí v hrudi a důvěrně známým pocitem zamlžené mysli, jenž pramení z neklidného spánku. „Minulou noc jsi snila, že ano?“ zeptal se a na chvíli se při uvazování toulce k sedlu zarazil. „Při tom snění se tváříš vždycky stejně. Jako kdybys jedla kyselé jablko a nemohla si vzpomenout, kdes ho našla.“
„To ono si našlo mě,“ řekla jsem. „Tentokrát jsem žádné jablko nehledala.“
Pozvedl obočí nad vážností, kterou zaslechl v mém hlase, protože z ní vycítil cosi víc než jenom často vyjadřovanou roztrpčenost nad tím, že mě tu nechává. Já měla vzít Eresu a putovat po ostatních skaliscích, osvobodit zotročené, šířit slovo Temného rytíře a přitom hledat další klenoty se zvláštním talentem. On měl spolu s Varidžem a válečníky z pěti skeldů odjet na jih do pohraničních krajů.
„Je tam jedna předsunutá základna Ctihodného království, kterou jsme nikdy nedokázali dobýt,“ řekl mi večer předtím. „Zdi tak vysoké, že se po nich nedá vyšplhat. Ale s naším novým bratrem“ — významně pohlédl na Varidže — „věřím, že už se tam dlouho tyčit nebudou. Jakmile pevnost zmizí, otevřou se nám stovky mil pohraničí, které budeme moci plenit podle libosti.“
Teď jsem se tedy dívala, jak pevně utahuje šňůry na svém toulci a pohlíží na mě s mírnou, leč znatelnou roztrpčeností. Jak roky míjely, jistota, s níž mířil za svými plány, rostla, ale stejně tak rostla i jeho nechuť k čemukoli, co by je mohlo narušit. „Tak co jsi to viděla?“
Trochu jsem potřásla hlavou, což mi mlhavá mračna v hlavě rozehnalo jen trochu. Se samovolnými pravdivými sny je to takhle vždycky. Nežádané dary Nebes bývají nejasné často, avšak znepokojivé jsou vždy.
„Muže,“ pravila jsem. „Vysokého jako ty. Silného jako ty. Viděla jsem ho bojovat, a bojuje dobře.“
„Vidělas mě už zabít muže, kteří byli o hlavu vyšší než já,“ odpověděl mi a pobaveně si odfrkl. „A silnější taky. A pokud jde o to, dobře bojovat, kdo umí bojovat tak dobře jako bůh?“ Jeho hlas zněl vesele, ale všimla jsem si, že už ne tolik, jako když se za boha označovat začínal.
„Nešlo jen o tohle.“ Zavřela jsem oči a pokoušela se vybavit si detaily své vize. Byla zčásti beztvará a všechny postavy až na toho vysokého muže vypadaly přízračně, nehmotně. „Byl na člunu, zabíjel jiné muže,“ řekla jsem. „Zachránil nějakou ženu, děti…“
„Jak šlechetné.“ Kehlbrand rukou poplácal hrušku sedla; chystal se vyšvihnout na koně. „Určitě mu složím poklonu, jestli ho někdy potkám…“
„Slyšela jsem jeho jméno,“ přerušila jsem ho. „Je to však zároveň i tvé jméno. To, které jsem ti našla.“
Kehlbrand se zarazil a noha mu pomalu vyklouzla ze třmenu. Obrátil se ke mně. Ona chvíle, kdy jsem se vydala na cestu pryč od Stahlhastů, nastala, když mi Eresina ušpiněná a zmatená tvář vyvolala na rtech úsměv, ovšem teď jsem udělala první opravdový krok od svého bratra. Byl to doslova krok vzad a přinutila mě k němu síla zášti, jež byla v jeho náhle ošklivé tváři zcela patrná. Tuto tvář měly v nadcházejících letech uzřít tisíce lidí, někteří s láskou, jiní s hrůzou. Poprvé jsem spatřila Temného rytíře a ten pohled mě přinutil k slzám, protože jsem až do té chvíle nevěděla, že můj bratr může kdy takhle zošklivět.
„A kde ho najdu?“ zeptal se hlasem, z něhož se vytratilo všechno veselí a který ztichl smrtící jistotou. „Toho zloděje jmen.“
Trvalo několik prudkých, bolestných úderů srdce, než jsem odpověděla. Natolik mě ten jeho výraz ochromil. „Nosil to jméno už dávno před tebou,“ pravila jsem s rozechvělou bázní v hlase, již jsem nenáviděla téměř stejně jako bratrovu proměněnou tvář. Kehlbrand ve mně ještě nikdy předtím nevyvolal strach — zjistila jsem, že si musím odkašlat, abych mohla mluvit dál. „A ty ho nenajdeš. To on najde tebe.“



KAPITOLA DVANÁCT
Povoz se pod ním zhoupl a pak začal stejnoměrně kodrcat, jak kola přejela z hladkého cihlového povrchu silnice na něco hrubšího. Možná kočičí hlavy? říkal si Vélin. Pokud ano, mohlo by to znamenat, že dojeli do města a tato cesta by konečně mohla skončit.
V povozu byl sám, kromě malé myši, která se sem nějak dokázala dostat během jedné z nočních zastávek k odpočinku. Vélin myšku krmil drobty chleba, který mu dovnitř jednou denně spolu s trochou vody v dřevěné misce strkali úzkým otvorem ve spodní části dveří. Myš se k němu nikdy nepřiblížila tak blízko, aby se jí mohl dotknout — její malá, ale zjevně bystrá mysl si nějak spočítala délku jeho řetězů. Byly těžké a krátké a připevněné k železnému poutu v podlaze. Prvního dne zkoušel, jestli by dokázal pouto vyrvat, a rychle došel k závěru, že aby měl aspoň nějakou šanci, potřeboval by sílu deseti mužů.
Pojízdné vězení, v němž se nalézal, mělo stěny z tlustých fošen. V nich, stejně jako ve dveřích, nebyla žádná okna a Vélin mohl pozorovat jen slabý třpyt denního světla skrz úzké škvíry mezi fošnami. Povědomí o tom, kolik dnů uplynulo, si udržoval jen tak, že počítal jídla, která mu podali, a těch bylo nyní patnáct. Za tu dobu nespatřil živou duši a neslyšel jiný hlas kromě tlumených rozhovorů stráží a honáků.
Léta, která strávil v alpírské kobce, ho naučila samotě i uvěznění v malém prostoru, jakož i bláhovosti myšlenek na osud jeho přátel. V oněch dobách však ještě měl svou píseň a zdi, které jej věznily, pro něj nepředstavovaly žádnou překážku. Teď mu zbyly jen vzpomínky a dotěrná, neodbytná potřeba zjistit, co se stalo s Ellesou a ostatními.
Od chvíle, kdy je na jezeře zajali, je ani na okamžik nespatřil. Na Krabův člun se vyrojili vojáci kupeckého krále s holemi v rukou a s jejich použitím neváhali ani chvíli. Ellesa udělala tu chybu, že plácla přes ruku vojáka, který jí svazoval zápěstí, takže ji za to srazili holemi na palubu. Krupobití ran schytal i Vélin, když se jí pokusil jít na pomoc. Jakmile pak ležel na palubě, lapal po dechu bolestí a držel se za žebra, o nichž se domníval, že by mohla být zlomená, narvali mu přes hlavu pytel z hrubé látky a zápěstí spoutali silným provazem. Následovalo pár hodin, kdy ležel v něčem, co byla zřejmě stojatá voda, která se nasbírala na dně té velké lodi. Jednu chvíli slyšel, jak Nortah na kohosi pozvedl hlas, ale ať už to byl sebelepší vtip, rychle jej uťal hrubý výkřik a tupý úder tvrdého dřeva do masa.
Nakonec jej vytáhli z vlhka na svěží vzduch. Neurvalé strkance jej hnaly přes pevnou zem a on přitom zíral tkanivem pytle na cosi, co mohla být část doků přímo u vody. Pak přišel tmavý vnitřek povozu a řinčení řetězů následované chladem železa na zápěstích. Strhli mu pytel a on na krátký okamžik spatřil brnění na zádech nějakého vojáka. Pak se dveře s třísknutím zavřely.
„Takhle se tu chováte k vzácným hostům?“ zamumlal do šera a unaveně se zasmál, protože ho napadlo, jak bezcenné pro něj teď jsou Erlinovy lekce z etikety.
„Předpokládám,“ oslovil myš, když kola povozu dál kodrcala přes něco, o čem Vélin doufal, že jsou to kočičí hlavy, „že ani vám není jméno tohoto místa známo?“ Svou otázku doprovodil několika drobty chleba. Zdálo se, že na myš to neudělalo žádný dojem. Černé korálky očí se jí leskly a nehybně Vélina pár vteřin pozorovala, potom přiskočila blíž a cpala si sousta do tlamičky malinkými tlapkami.
„Ne,“ povzdychl si Vélin. „Říkal jsem si, že to tu asi neznáte.“
S námahou se snažil něco zahlédnout jednou širší mezerou mezi fošnami. Byla široká sotva na jeho malíček a odhalila mu jenom střídání světel a stínů, ačkoli podle zvýšené intenzity hluku bylo jasné, že povoz se nyní skutečně proplétá nějakým velkým městem. Už jenom množství nahromaděných hlasů, které slyšel, a k tomu počet hodin, které uběhly, než povoz zastavil, Vélina přesvědčily, že jde o nějaké mnohem zásadnější místo než o pouhé městečko.
Odhadoval, že uběhly celkem čtyři hodiny, než drnčení kol ustoupilo plynulejšímu pohybu a povoz se zastavil. Tvrdě zařinčel kov a dveře se rozletěly. Vélin očima plnýma slz mžoural do ostrého denního světla a nakonec jeho zrak rozeznal drsnou, zamračenou tvář, kterou, jak si uvědomil, už někde viděl.
Odhadoval, že muži je o pár let víc než jemu; jeho hladkou oholenou tvář hyzdily vrásky kolem koutků očí a úst. Černé vlasy měl stažené dozadu do uzlu, odhalujícího čelo poznamenané trojicí starých jizev, z nichž dvě v době, kdy ho Vélin viděl naposledy, ještě neměl. Také jeho výraz byl zcela jiný. Tvář zamilovaného muže, vybavil si Vélin. Ačkoli se jeho paměti s postupujícím věkem stále více dařilo některé detaily zapomínat, vize, které mu přinesla píseň krve, nikdy nevybledly, obzvláště ne ty, jež se týkaly Šerin.
Zatímco Vélin na muže hleděl, ten rozšířil chřípí a pohrdlivě si odfrkl. „Přineste kbelík,“ řekl a pohlédl někam na stranu. „Nemůže přece zaútočit na krále takovým smradem.“
Nato ustoupil a do povozu vstoupili dva vojáci v červeně lakované zbroji. Sňali Vélinovi řetězy a jeden z nich na něj křikl, ať vstane. Vélin zasténal, protože si poprvé za mnoho dní mohl protáhnout svaly, a nejistě vstal. Hned ho postrčili ke dveřím. Bylo to zjevně postrčení, které mu mělo ublížit — Vélin narazil na kovem pobitý okraj dveřního otvoru tak prudce, až zasténal bolestí. Když Vélin slyšel, že se muž, který jej strčil, uchechtl, znovu zasténal, klesl na koleno a vyčerpaně svěsil hlavu.
„Vstaň, ty barbarská opice,“ pravil ten, který jej strčil, a jeho masitá ruka těžce dopadla Vélinovi na rameno. Vélin poklesl ještě níž, takže strážný se k němu musel sklonit a trochu ztratil rovnováhu. Vélin hlavou bleskurychle švihl vzad a narazil do vojákova nosu a ten se s uspokojivě hlasitým křupnutím zlomil. Muž zavrávoral a Vélin se otočil, popadl ruku na svém rameni a zároveň švihl nohou, takže podrazil vojákovi nohy. Voják padl na Vélina a snažil se uvolnit ruku z jeho sevření. Mezitím se poblíž vynořil jeho kumpán a natahoval se po Vélinově paži. Vélin se převalil spolu s vojákem a jeho ruce energicky vykonávaly dlouho trénované chvaty. Vlhký prostor povozu naplnily výkřiky. Než stačili na povoz vylézt dva další vojáci a odtrhnout je od sebe, podařilo se Vélinovi zlomit vojákovi, který na něj zaútočil, tři prsty.
„Dost!“
Vélin ucítil pod bradou chladný polibek oceli a zjistil, že nad ním stojí ten muž, jehož tvář už zná. Tiskl špičku meče k Vélinově kůži jemně, ale neústupně, a v očích se mu zračilo mocné pokušení zbraň použít.
„Zabij mě,“ řekl Vélin, „a koho odvedeš před krále?“
„Mám silné podezření,“ pravil muž a špička jeho meče se zaryla hlouběji, až Vélin ucítil, jak mu po krku stéká pramínek krve, „že by se klidně spokojil jen s tvou hlavou.“
Vélin se mdle pousmál, pustil vojáka a ten se odplazil, nadával a svíral si zničenou ruku.
„Drž hubu!“ vykřikl ten důvěrně známý muž a v jeho hlase zazněl autoritativní tón, který naznačoval, že má nějakou vyšší, důstojnickou hodnost. Zasunul meč do pochvy a věnoval vojákovi krátký znechucený pohled. Pak se odvrátil. „Celý měsíc snížené příděly a žádné víno. Varování, že je nebezpečný, jste přece dostali.“ Obrátil se k Vélinovi a pokynul hlavou ke dveřím. „Už žádné problémy. Rozumíš mi, barbare?“
„Mám společníky,“ řekl Vélin. „Než někam půjdu, chci vědět, kde jsou.“
„Všechny otázky ti zodpoví král, pokud se mu uráčí špinit si rozhovorem s tebou jazyk. Teď sebou hni, nebo tě s radostí předvedu před krále v řetězech.“
Vélin slezl z povozu a u paty schůdků našel vědro plné mýdlové vody. Pár kroků za vědrem stál voják s rancem prostého, ale čistého oblečení v náručí.
„Svlékni se,“ přikázal důstojník a ukázal na vědro. „Pak se umyj, pak se obleč.“
Vélin okamžik zkoumal své okolí. Stál uprostřed kruhu asi deseti vojáků v červené zbroji, na nádvoří, které by byl považoval za nějaké přírodní otevřené prostranství, nebýt toho, že bylo od jednoho konce k druhému pokryté hladkou břidlicovou dlažbou. Ohraničovaly je třípatrové budovy se střechami zkosenými v tupém úhlu, jejichž rohy a okraje byly bohatě zdobené sochami. Za budovami spatřil Vélin věže tyčící se k bledé zamračené obloze. Byly téměř tak vysoké jako volarské věže, ale užší, a na vrcholku každé z nich byla posazena stavba připomínající miniaturní pevnost. Strážní stanoviště, usoudil a uvědomil si, že to na něj udělalo dojem. Žádná armáda se nedostane blíž než na padesát mil, aniž by byla zpozorována.
„Svléknout, umýt, obléknout!“
Vélin pohlédl na důvěrně známého muže a zdvořile se mu uklonil. Pak se začal zbavovat šatů. Tkanina ulepená potem se mu loupala z kůže a vydávala přitom zápach, který byl i na něj samotného tak silný, že ho štípal do očí. „Nezeptal ses mě na jméno,“ poznamenal, když byl úplně nahý a přecházel k vědru. „Je to proto, že už je znáš?“
Mydlil se a přitom pohlédl úkosem na důstojníka. Viděl, že se tváří záměrně tvrdě a nepřístupně. Tenhle chlapík uměl moc dobře skrývat emoce. „Neptal ses ani, co dělám ve Ctihodném království,“ pokračoval Vélin. Ponořil do kbelíku hlavu, namočil si vlasy a prsty rozplétal zcuchané prameny. „Nechceš snad vědět, proč jsem tady?“
Muž neřekl nic a tvářil se stejně nepřístupně jako předtím.
„Šerin Unsová,“ pravil Vélin a sledoval, jak bude muž reagovat; nedočkal se ničeho. „Žena, kterou jsem kdysi znal. Sestra Šerin Unsová, abych byl přesný, dříve členka Pátého řádu Víry. Ačkoli si myslím, že ten titul přestala už před spoustou let používat.“
Kromě nepatrného škubnutí kolem očí stále nic. „Pochází z východu,“ dodal Vélin a zvedl vědro. „Barbarka, jak bys řekl. Jako já.“ Obrátil nádobu dnem vzhůru, vylil si její obsah na hlavu, a přestože byla ledová, užíval si pocit čistoty. „To je divné, že bys o ní nic nevěděl.“ Odhodil vědro a chvíli si vytřepával vodu z vlasů. „Slyšel jsem, že si v těchto zemích získala jisté jméno díky svým léčitelským schopnostem…“
„Vím, o kom mluvíš.“ Mužova tvář opět ztvrdla a Vélin spatřil v jeho pohledu tutéž touhu po násilí. „A vím také, kdo jsi. Ona se ti v ničem nepodobá.“
Nikdy mě neviděl, a přece mě nenávidí, usoudil Vélin. Co mu to jen řekla? Odvrátil se, protože ta otázka v něm vyvolala hanebnou zatrpklost. Jestli ji miluje, pak by mu k nenávisti stačila i pravda.
„Jestli chce kupecký král vědět, co v jeho říši dělám,“ pokračoval, „pak jediným důvodem mé návštěvy je ona…“
„Nemluv o ní už!“
Okolostojící vojáci ztuhli, protože důstojník udělal krok k Vélinovi a sevřel pěst na jílci meče, který měl u pasu. Rychle se však opanoval, udělal krok vzad a pokynul hlavou na vojáka se šatstvem. „Obleč se a pospěš si. Tato liknavost jen zvětšuje urážku, kterou jsi způsobil našemu království.“
Oblečení sestávalo z jednoduchých kalhot a kazajky ze šedivé bavlny. Boty chyběly, takže jakmile se Vélin oblékl, musel za velitelem kráčet přes nádvoří bos. Vojáci mu pochodovali po obou bocích a téměř z něj nespouštěli zrak. Vedli ho skrz několik bran a po vzájemně na sebe navazujících chodnících. Když velitel míjel stráže, stavěly se rázně do pozoru. Lidé, které měl Vélin podle jejich prostého šatu a ranců v rukou za služebnictvo, chvátali z cesty a hluboce se klaněli. Naproti tomu ti, kdo byli oblečeni honosněji, nejspíše dvořané nebo nějací hodnostáři, buďto na Vélina zírali s nepokrytou zvědavostí, nebo okatě odvraceli zrak, jako by i sám pohled na barbara byl nějak škodlivý.
Nakonec došli k bráně mnohem vyšší a zdobnější než ty předešlé. Mohutná křídla dveří zavěšená na železných pantech zaskřípěla, rozevřela se dokořán a odhalila rozsáhlé příjemné panorama. Nízké jasně zelené vršky obklopovaly tichá jezírka průzračné vody a všude ležely roztroušené okvětní lístky kvetoucích třešní. Vélin si vzpomněl na Lyrninu zálibu v zahradách a rozlehlých královských parcích, do nichž prý investovala v nově dobytých oblastech. Pochyboval však, že by se jí už podařilo stvořit něco, co by se vyrovnalo těmto zahradám, už jen kvůli jejich rozloze a kráse.
„Počkejte zde,“ přikázal velitel vojákům, prošel branou a gestem naznačil Vélinovi, ať jej následuje. Jakmile vstoupili na bujné pastviny, veliká vrata se za nimi okamžitě zavřela. Zdálo se, že tu nejsou žádné pěšiny, a Vélin, kráčející za velitelem do kopečků a zase z kopečků, si vychutnával dotek trávy na chodidlech.
„Znáš mé jméno,“ řekl, zatímco se horko těžko — přece jen ho dlouhé věznění oslabilo — snažil udržet s vojákem krok. „Neřekneš mi své?“
Velitel nějakou dobu mlčel a pak odpověděl unaveně a trochu rezignovaně: „Šo Caj. Velitel Rudých zvědů.“
„Jenom zvěd?“ posmíval se Vélin. „A ani ne generál? Muže mého postavení by měl eskortovat někdo stejné hodnosti.“
Byla to další záměrná jízlivost, která se zřejmě zaryla hlouběji než předešlé. Šo Caj se zastavil a v mírném předklonu se otočil, jednu ruku na pochvě meče a druhou na jeho jílci. „Hodnosti?“ opakoval tiše. „Tady nemáš vyšší postavení než červ, který se vrtá v hovně.“
Hněv, pomyslel si Vélin s uspokojením a začal formulovat další urážku, o níž doufal, že vyprovokuje útok. Odzbrojí toho nadutého zvěda a vypáčí z něj informace. On ví, kde jsou ostatní. Ví, kde je Šerin, a já ho donutím, aby mi to řekl.
Parkem se rozlehlo vysoké kovové zazvonění a odlákalo Vélinův zrak od Šo Cajovy zamračené tváře. Zvuk vycházel z malého ostrůvku uprostřed nejbližšího jezírka. Ostrůvek spojovalo s břehem kamenné molo a na něm se tyčila stavba se strmou střechou podepřenou čtyřmi pilíři. Pod střechou stál vysoký muž s dlouhými stříbřitými vlasy a pravidelně bušil paličkou do jakéhosi širokého zvonu. Před ním skotačilo malé děvčátko a jeho smích se mísil se zvoněním.
Šo Caj si dlouze povzdychl, napřímil se a ukázal na ostrov. „Kupecký král Lian Ša přikazuje, abych tě přivedl.“
Otočil se a vykročil. Vélin chvíli uvažoval, jestli ho nemá přemoci teď, když je k němu tak příhodně obrácený zády, ale pak tu myšlenku zavrhl. Krátké rozhlédnutí po okolním parku sice neodhalilo ani stopu po jiných strážích nebo hlídačích, měl však jisté tušení, že taková prázdnota bývá jenom klam. Žádný král by jistě nedopustil, aby ho takhle někde nechali bezbranného. Rovněž si uvědomil, že od té doby, co opustil Provincie, se dopouští nebezpečně neopatrných činů. Jako Pán věže Al Sorna by si nikdy nedovolil Šo Caje takhle popichovat. Bratr Vélin však vždycky přijímal riziko až příliš ochotně.
Když přecházeli po molu na ostrůvek, zvonění i dětský smích utichly. Holčička chvatně přestala tančit a ukryla se za hábit vysokého muže, odkud pokukovala po Vélinovi a vystrašeně se mračila.
Šo Caj se na konci mola zastavil a poklekl na koleno. „Nejvýše oblíbený Nebes,“ řekl nelibozvučně, avšak uctivě. „Přivádím ti vetřelce, jak jsi poručil. A bude mi“ — ohlédl se přes rameno na Vélina — „velikou ctí vykonat tvůj rychlý a moudrý rozsudek.“
Vysoký muž se na vojáka laskavě usmál, ale neřekl nic a vyčkávavým pohledem utkvěl na Vélinovi. Bratr by se možná neuklonil, pomyslel si Vélin. Ale Pán věže ano.
Zopakoval poklonu, která na jezeře tak výrazně selhala, a ještě ji přikrášlil tím, že sklonil hlavu o palec či dva víc, než etiketa žádala. Vysoký muž to zjevně shledal zábavným, protože se srdečně rozesmál. Potom se obrátil k Šo Cajovi.
„Díky, kapitáne. Vraťte se laskavě na břeh. Promluvím si s tímto mužem sám.“ Měl příjemný hlas a velice melodický projev, který se značně lišil od jakéhokoli jiného přízvuku, s nímž se dosud Vélin v této zemi setkal. Avšak jak si uvědomil, v tom hlase byla jistá autorita, uplatňovaná naprosto nenuceně, což mu připomnělo principa Arlyna, jiného muže, který rovněž málokdy pocítil potřebu zvýšit hlas nad pouhý šepot.
„Odpusťte mi, Nejvýše oblíbený.“ Šo Caj se uklonil ještě hlouběji a v jeho hlase zazněla silná neochota. „Ale ten barbar by měl být považován za nebezpečné zvíře. Napadl jednoho z mých mužů…“
„Skutečně?“ přerušil jej kupecký král a překvapeně pozvedl stříbrná obočí. „Zabil ho?“
„Ne, Nejvýše oblíbený.“
„Ale mohl to udělat, kdyby se mu bylo zachtělo?“
Šo Cajova ramena trochu poklesla. „Ano, Nejvýše oblíbený.“
„Pak ho nelze nazvat zvířetem, ne?“
Šo Caj chvíli váhal, potom sklonil hlavu ještě hlouběji a vztyčil se. Rychle se otočil a odcházel po molu na břeh, ale přitom ještě stihl vrhnout na Vélina pohled plný důrazného varování.
„Promluvíme si ve tvé řeči,“ pravil Lian Ša Vélinovi v řeči Království. Mluvil jí naprosto dokonale, jen byla podbarvena jeho zpěvným přízvukem. „Ať mezi námi nevznikne žádné nedorozumění.“
„Jak si přejete, Výsosti,“ odvětil Vélin. Když děvčátko, které se ukrývalo za Lian Šaovým rouchem, uslyšelo Vélinův hlas, vysokým hláskem zapísklo a ukrylo tvář v záplavě hedvábí.
„Okamžik, prosím,“ požádal kupecký král, skrčil se a jemně děvčátko vyprostil. „Je to jen člověk, kvítku mého srdce,“ pravil a otřel jí slzy rukávem. „Tvá matka tě učí ohromným nesmyslům. Běž si hrát.“ Ukázal na sbírku panenek a nejrůznějších hraček, která ležela nedaleko. „Dědeček tu má nějaký obchod. A co je to obchod?“
„Obchod je slunce a déšť,“ odvětilo děvčátko pohotově. Lian Ša ji pohladil prstem po tváři a ona bez váhání odcupitala ke svým hračkám.
„Mé nejmladší vnouče,“ řekl kupecký král Vélinovi. „Má jen čtyři roky, a už ji mám nejraději. Máš také oblíbené dítě?“
„Nemám děti, Výsosti.“
„Ach ano, já zapomněl. Vélin Al Sorna, Pán věže Severních provincií a nejslavnější rytíř Sjednoceného království, se nikdy neoženil. Jak zvláštní jste to lidé. Když se muž narozený v kupeckém království neožení do svých jedenadvaceti, zjistí, že se mu všichni vyhýbají, a v některých prefekturách musí dokonce zaplatit pokutu. Je to snad chtíč po mužském těle, co ti zabránilo najít si ženu?“
„Ne, Výsosti.“
Když si jej Lian Ša prohlížel, zdálo se, že jeho temné oči jiskří. Jestliže hlas kupeckého krále připomínal Vélinovi principa Arlyna, jeho oči v něm vyvolávaly trpké vzpomínky na krále Januse.
„Zdá se, že jsem tě nijak neurazil,“ přemítal Lian Ša. „Muž, který má velkorysou mysl, nebo přinejmenším bohaté zkušenosti. Já samozřejmě vím, proč nemáš ženu, stejně jako vím, co tě přivádí bez pozvání do mého království. Přišel jsi sem hledat tu léčitelku, upomenout se na lásku, kterou jste spolu prožili a ztratili.“
„Vaše Výsost je dobře informovaná.“
„Špatně informovaný král by brzy zjistil, že je z něj žebrák — anebo mrtvola. Asi tě nepřekvapí, že jsem se o tvé přítomnosti v naší zemi dozvěděl dva dny poté, co jsi vkročil do přístaviště v Chan-ši. Pozoruhodně výkonná špionážní síť, pro kterou pracují rychlí poslové, byla jedním z nejužitečnějších odkazů Smaragdového císařství.“ Jiskřičky v očích pohasly a králův pohled náhle ztvrdl. „Teď mi řekneš, co se stalo ve tvé věži s mými vyslanci.“
„Zavraždil je člen jejich družiny.“
„A zbraně, které jsem je vyslal nakoupit?“
„Nebudou k mání, přinejmenším ne do té doby, než má královna o celé věci rozhodne, což bude trvat měsíce, ale i pak očekávám, že odpověď bude určitě znít ne.“
„Její odpověď by mohla znít jinak, kdyby se dozvěděla, že její nejoblíbenější generál je nyní hostem v mém paláci.“
„Ujišťuji vás, že nikoli, Výsosti. Pokud jde o vyjednávání, královna Lyrna nestrpí, aby se ocitla v nevýhodném postavení, a musím vás varovat před rozdmýcháváním jejího hněvu. Není to tak dávno, co bylo rozdrceno celé jedno císařství, protože se dopustilo téhož omylu. Což, jak předpokládám, by měl dobře informovaný král dávno vědět.“
Do očí kupeckého krále se vkradl ocelový lesk a jeho hlas se ztišil do nevzrušeného šepotu. „V zájmu příznivého výsledku tohoto setkání se vyvaruj domněnek o tom, co vím anebo nevím.“ Zahleděl se Vélinovi do očí a zamrkal. Šepot náhle vystřídal svižnější a obchodnější tón. „Co se stalo s tím vrahem?“
Vélin zvažoval, že by celou věc trochu zamlžil, protože pochyboval o tom, že by většina lidí, dokonce i král, shledala pravdu uvěřitelnou. Instinkt mu však napovídal, že tento muž má na nepoctivou řeč velmi citlivé ucho. „Měl schopnosti pramenící z toho, co můj národ nazývá Temnotou a váš národ požehnáním Nebes,“ řekl. „S pomocí těchto schopností zabil vyslance Kona a generála Kchiana dřív, než jsme ho zajali. Když jsem ho vyslýchal, zemřel, protože ještě před dokončením svého úkolu požil jed.“
„A jaké informace jsi z něj vypáčil, než zemřel?“
„Že naše království jsou ohrožena jakousi bytostí, které sloužil.“
Král přimhouřil oči. Cosi ve způsobu, jakým zlehka naklonil hlavu, Vélinovi prozradilo, že mu možná řekl něco, co ještě nevěděl. „Stahlhastům a jejich živému bohu,“ zašeptal král. „Tomu sloužil.“
Vélin zavrtěl hlavou. „Nemyslím si to. Řekl mi, že Stahlhastové jsou jen nástrojem, ale slouží témuž pánu. Jaká je povaha tohoto pána nebo kde sídlí, to nevím.“
Lian Šaova vnučka vydala hlasité: „Ha!“ Vélin na ni pohlédl a zjistil, že si hraje na zápas mezi dvěma panenkami. Větší panenka zjevně představovala jakési mytické monstrum s hlavou oranžově pruhované kočky a lidským tělem, zatímco druhá měla vojenskou uniformu. Zdálo se, že loutka s kočičí hlavou vyhrává.
„Možná si říkáš,“ pravil Lian Ša a pousmál se dětskému dovádění, „proč nejsi mrtev. Proč jsem tě za tvůj nanejvýš odporný zločin nepotrestal.“
Vélinův zrak utkvěl na bojujících loutkách — díval se, jak nestvůra tluče vojáka a srazila ho ranami na zem; potom děvčátko vykřiklo znovu „ha!“ a vojáka rychle postavilo. Voják během pár vteřin nestvůru porazil a stanul se vztyčenou paží. „Vyhrál jsi!“ pogratulovala mu jeho majitelka. „Teď dostaneš všechny koláčky ty.“
„Mám za to,“ pravil Vélin, „že Vaše Výsost má pro mě využití. Už jsem zjistil, že u králů tomu tak často bývá.“
Lian Ša se znovu usmál a naklonil hlavu. „Doputovals hlouběji do mé říše, než jsem čekal,“ řekl. „Kdybych byl nevyslal Rudé zvědy, aby tě zadrželi, možná by ses byl skutečně dostal do Horského chrámu. To, že ses mi po svém příjezdu formálně neohlásil, bylo správné. Prodrat se sítí byrokratů, které zaměstnávám, aby mě uchránili od nežádoucích či neznámých prosebníků, by ti trvalo týdny. A čeho bys dosáhl, až by se ti to podařilo? Jen krátkého slyšení a zdvořilého odmítnutí. Cizí barbar, který žádá o povolení procestovat mou říši v nějaké osobní záležitosti? Nic takového bych nikdy nemohl veřejně dopustit. Zato teď jsi mým vězněm. Podle práva této země mi patříš a já tě mohu využít, jak chci.“
„Nepřišel jsem sem vybojovat vaši válku.“
„Ne, ale v každém případě jsi přišel. Přišel sis pro Léčivou milost. Tak jí tu říkají, té ženě, kterou hledáš. Ženě tak zdatné v léčení nemocí a hojení ran, že také o ní se říká, že má požehnání Nebes. Doslechl jsem se o ní před pár lety, když byla má dcera blízko smrti, jak se snažila přivést na tento svět nový život. Mí dvorní lékaři byli přirozeně zděšeni. Dovolit cizince přístup k princezně královské krve. V jejich očích téměř rouhání. Musel jsem dva nebo tři popravit, než přestali reptat.“
Vélin se pohledem vrátil k děvčátku. Panenky ležely zapomenuty — teď se snažilo trefovat pálkou do koženého míčku, přitom se soustředěně mračilo a vyplazovalo špičku jazyka. „Šerin byla u porodu,“ řekl.
„A zachránila její matku. Odměnou za to jsem jí nabídl bohatství, dost na to, aby mohla dožít své dny v přepychu, pokud by si to přála. Odmítla však, a místo toho mě požádala, abych financoval stavbu léčebny ve městě, kde se usadila. Což jsem samozřejmě udělal, ale i tak jí ještě nemálo dlužím. Tento dluh nyní považuji částečně za splacený tím, že tě ušetřím.“
Obchod je slunce a déšť, připomněl si Vélin. Tady se všechno měří v tom, co komu dlužíš a co kdo dluží tobě.
„Kdybyste mi dovolil odvézt ji zpátky do Sjednoceného království,“ řekl, „splatil byste jí tím vše. Kdybyste mi jen řekl, kde je…“
Starý muž se zasmál — zvuk stejně plný překvapení jako výsměchu. „Jaký to musíte být ušouraný a nemotorný národ. Postrádáte lstivost, chybí vám cit pro nuance. Je mi záhadou, jak si mohla vaše strašlivá Královna ohně podmanit tak rychle tolik zemí.“
„Asi proto, že mnozí z těch, kdo v těch zemích žijí, se teď považují za osvobozené, a ne za podmaněné. Může snad kterýkoli z vašich poddaných tvrdit totéž?“
Očekával od kupeckého krále nějakou zlostnou odpověď, ale ten se jen znovu zasmál. „Svoboda? Svoboda k čemu? Aby mohli platit daně královně? A sloužit v její armádě, když zavelí? Můj národ si už před drahným časem uvědomil, že svoboda je iluze, pojem, který je nejlépe nechat filozofům, ať si nad ním hloubají. Mí poddaní se na mě nespoléhají kvůli své svobodě, ti ode mě očekávají především dvě věci: příležitost a ochranu. Právě kvůli tomu druhému si nyní dělám starosti, a v tomto ohledu tě také chci využít. Pověz mi, co víš o Nefritové princezně?“
„Říká se, že díky požehnání Nebes žije už bezpočet let.“
„Přesně tak. Byl jsem ještě chlapec, když mě otec poslal, abych si poslechl její píseň. O třicet let později jsem se vrátil, a přestože mi břicho narostlo a vousy zešedly, ona byla tak mladá a půvabná jako předtím, dokonce ani její píseň se nezměnila. Právě tohle ona představuje: neměnnost. Ona se nemění a my také ne. Můj národ už dlouho věří, že Nefritová princezna je ztělesněním přízně Nebes. Dokud sídlí v Horském chrámu, naše země, naše města, naše písně a moudrost přetrvají. Během věků nás možná trápily války a hladomory, Smaragdové císařství se možná rozpadlo, ale lid Dálného západu pořád rostl a prosperoval. Teď však ohrožují naše hranice Stahlhastové a Nefritová princezna je pryč.“
Vélin si vybavil poslední okamžiky s Poslem, podivnou směs lítosti a zášti. Šerin, která odešla, aby se starala o Nefritovou princeznu… „A žena, kterou jsem přišel najít,“ řekl. „Milost Nebes…“
„Odešla s ní. Léčitelka byla povolána do Horského chrámu. Podivný požadavek, protože Nefritová princezna je vůči nemocem odolná, ale mělo se za to, že onemocněl někdo z jejích milovaných sloužících, takže místní prefekt vydal k požadované cestě oprávnění. Během pár dnů dorazil posel, který mě informoval, že Nefritová princezna i Milost Nebes zmizely. Nechal jsem prefekta zbičovat a propustit ze svých služeb.“
„A žádný z vašich zvědů ani poslů nemá ponětí, kde jsou?“
„Jenom neurčitou zprávu o tom, že putovaly na sever po horské stezce. Pokud je to pravda, tato stezka je brzy zavede do pohraničí, kde se nyní volně prohání Ocelová horda. Jednoduše si nedokážu představit, co je mohlo přimět, aby se vydaly tím směrem.“
Kupecký král zmlkl a přešel k okraji ostrůvku; předtím se zastavil, aby pohladil vnučku po hlavě. Holčička mezitím ztratila zájem o míč a teď se bavila dřevěnou káčou, ozdobenou pestrobarevnými motivy — když ji roztočila, rozmazaly se do hypnotizující spirály.
„Tento park byl vybudován na rozkaz mého otce,“ pravil Lian Ša, takže Vélin zamrkal a odtrhl od spirály oči. Starý muž stál s rukama zkříženýma na prsou a hleděl na poklidné vody jezírka a zelenající se vrchy za ním. „Bylo to nezbytné, protože právě zde utrpěl starý palác největší škody. Barbaři ze Železné stepi přišli už dřív, chápeš. Svaz kmenů z východních plání. Ironie osudu tkví v tom, že — jak vyšlo později najevo — migrovat je přinutili Stahlhastové, kteří se začali rozpínat do jejich země. A tak přišli zabrat naši zem a vyryli do Ctihodného království jizvu z krve a popela, která sahala až sem, k tomuto paláci.
Nechápali ho, tenhle veliký tábor z kamene, který se nikdy nepřesunoval. Pro ně to bylo něco odporného, naprosto nepřípustného, a tak se ho pokusili zničit. Říká se, že do komplexu chrámů, který zde kdysi stál, nahnali divoši na tři tisíce dvořanů a těm podřízli hrdla, načež celé místo zapálili. Když můj otec konečně kmeny přemohl a sesadil prosťáčka, který seděl na trůně, aniž si to zasloužil, zdálo se mu divné, že tato zbořená část paláce mezitím hustě porostla trávou a květinami. Mí učenci tvrdí, že se tak stalo díky kostem dvořanů. Nějak dokázali vlastní smrtí obohatit půdu. A tak otec, místo aby znova vystavěl chrámy, přikázal, aby tu byl zbudován park. U mnichů si tím právě oblibu nezískal, ale on nikdy nebyl příliš duchovně založený. ‚Mniši svírají své korálky a doprošují se vykoupení u Nebes,‘ řekl mi jednou. ‚Ale až budeš mít za vraty divochy, tvým spasitelem bude jedině ocel a vychytralost. Pamatuj si to, můj synu, až znovu přijdou, protože oni přijdou.‘“
Lian Ša se odmlčel, jeho stříbrný knír zacukal a rty se roztáhly v milé vzpomínce. „A tak se znovu potvrzuje, že můj otec byl velice moudrý muž. Nad tímto královstvím se vznáší hrozba války, která bude jako žádná jiná. Ocelová horda se nezastaví na naší hranici. Ostatní kupečtí králové si dělají iluze a představují si, že jim horda prokáže laskavost — zničí konkurenci a pak odkluše zpátky do stepi s kořistí. Avšak jen blázen si myslí, že tygr se kdy nasytí. Přichází bouře zla, a abychom nad ní mohli zvítězit, musí moji poddaní věřit, že vítězství je možné. Ztratil jsem jednu armádu v boji se Stahlhasty, to je pravda, ale jakmile začne léto, budu mít půl milionu čerstvých rekrutů připravených na pochod. Otázka je: Jak budou bojovat?“
„Podle mé zkušenosti,“ poznamenal Vélin, „budou vojáci bojovat dobře, pokud jsou dobře vycvičení a mají dobré vůdce.“
„Přestože vědí, že přišli o přízeň Nebes?“ Starý muž zavrtěl hlavou. „Znám povahu svého lidu. V poslední době se objevilo až příliš mnoho znamení, příliš mnoho bouří mimo období bouřek, příliš mnoho pozorování zvěstovatelů Nebes.“
„Tohle označení už jsem slyšel. Co přesně jsou tihle zvěstovatelé zač?“
„Posílají je Nebesa, aby nás varovala před blížící se zkázou, tak se tomu alespoň věří. Obvykle se objevují v časech krize nebo pohromy. Tak například noc předtím, než přílivová vlna zničila většinu vesnic podél břehů Čchuan Li, bylo u jejího ústí do moře spatřeno hejno okřídlených lišek. Za časů mého otce bylo pozorováno, jak se v severních vršcích prochází obrovitý medvěd, a krátce nato nad námi kmeny vyhrály svou první bitvu.“
„Okřídlené lišky a obří medvědi.“ Vélin našpulil rty. „Chápu.“
Lian Ša na něj úkosem pohlédl a v očích se mu zablýskala jistá rozmrzelost. „Je to snad výsměch, co slyším ve tvém hlase? Představuje si snad barbar, že je racionálnější než lidé z Dálného západu? Vím toho dost o tobě i o zemích, z nichž pocházíš. Je to místo, kde lidé po staletí zabíjeli jeden druhého ve jménu prastarých klikyháků a vymyšlených bohů. Neopovažuj se pokoušet mou trpělivost svými soudy.“
Otočil se k Vélinovi a tvář mu strnula do nehybné masky, což svědčilo o tom, že mluví s naprostou jistotou. „Ty si myslíš, že chci, abys vybojoval mou válku, možná vedl má vojska? Jaká arogance. Že bych ti svěřil do rukou své vojáky, je asi tak pravděpodobné, jako že bych dal svou vnučku do pracek paviánovi. Ne, ty budeš mým honicím psem, Véline Al Sorno. Vydáš se pátrat po Nefritové princezně a přivedeš mi ji zpět. Vyslal jsem nejlepší stopaře v Severní prefektuře, aby ji našli, ale pročesávali hory celé dny a neobjevili nic. Mám takový dojem, že ty bys mohl mít větší štěstí. Kdyby se ti podařilo najít princeznu i léčitelku, tím lépe. Dokonce vám oběma dovolím opustit mé království. K tomuhle tě tedy chci využít, a nestrpím žádné výmluvy ani odpor. Oba víme, že nemáš na vybranou.“
Spíš Janus než Arlyn, usoudil Vélin. Bolely ho čelisti, jak pevně měl semknutá ústa, aby z nich neunikla jakákoli nemoudrá slova. I když, Lyrna by ho do svých sítí zaplést dokázala. Já ovšem Lyrna nejsem.
„Cestoval jsem s několika společníky,“ pravil, když bolest v čelistech polevila.
„Ano, a ti se nyní těší mé pohostinnosti. Jestli si přeješ, vezmi je s sebou. Můžeš s sebou vzít dokonce i tu ničemnou mrchu z Karmínové stužky, jestli se ti chce. Obávám se, že jsem byl nucen vyslat špehy, aby se vypořádali s jejím otcem. Jistá tolerance ke kriminálním živlům je nezbytnou součástí vládnutí, ale on prostě příliš překročil meze. Jeho dceru jsem stejně jako tebe nenechal na pochybách, že nyní patří mně.“
Kupecký král Lian Ša se téměř neznatelně uklonil a Vélin rozeznal poklonu, kterou si zapamatoval z Erlinových lekcí: propuštění vznešeného, avšak nepříliš významného hodnostáře. Král se otočil a pokynul Šo Cajovi, aby přišel k nim. „Pošlu s tebou Rudé zvědy,“ řekl. „Mí nejlepší vojáci a jejich velitel mají na úspěchu celé mise opravdový zájem. Víš, když byla má dcera na prahu smrti, poslal jsem pro léčitelku právě jeho. Od té doby je do Léčivé milosti příšerně zamilovaný.“



KAPITOLA TŘINÁCT
„Caj Lin.“ Mladý voják se při představování hluboce uklonil — podle Vélinova odhadu to byla dosud nejhlubší úklona, jaké se mu dostalo od doby, co do zdejších krajů přicestoval. „Jsem dajlo Rudých zvědů.“
„Dajlo?“ zeptal se Vélin. „Ten pojem neznám.“
„Omlouvám se, pane.“ Mladík sklonil hlavu ještě o palec níž. „Dajlo je… učedník, dalo by se říct, student, který čeká, až bude v králově armádě uznán jako důstojník.“
„Chápu.“ Vélin se rozhlédl po nádvoří a přejel pohledem po třech tuctech vojáků, kteří připravovali své koně na cestu. Mezi nimi se pohyboval Šo Caj, kontroloval postroje a ujišťoval se, zda náklad na hřbetech soumarů je dobře přivázaný. „Caj,“ řekl Vélin. „Máte stejné jméno jako velitel.“
„Mám tu čest být jeho syn, pane.“
„Spíš třetí vejce v hnízdě,“ zamumlal tiše, ale slyšitelně jeden z vojáků a pár dalších se uchechtlo. Na Vélina udělalo dojem, že mladý muž zachoval naprostý klid, ačkoli podle toho, jak mu ztuhly rysy a napřímil se, Vélin poznal, že utrpěl nějakou urážku.
„Velitel mě určil vaším tělesným strážcem a styčným důstojníkem po dobu této mise,“ pokračoval Caj Lin.
„Tělesným strážcem?“ Vélin povytáhl obočí; náhlé rozpaky v mladíkově tváři v něm vyvolaly jisté provinilé uspokojení.
„Je to jen formální funkce,“ vykoktal mladík a znovu se uklonil. „Všichni cizí hodnostáři dostávají tělesného strážce. Přirozeně bych si nikdy nedovolil…“
„Mí společníci,“ přerušil jej Vélin. „Kupecký král mě ujistil…“
Vzápětí se stal jeho dotaz zcela zbytečným, protože z druhého konce nádvoří se ozval vodopád nadávek. „Sundejte ze mě ty pracky, vy pohanský sráči!“
Rudí zvědové ustupovali rotě modře oblečených vojáků a objevila se Ellesa. Snažila se vykroutit ze sevření dvou strážců, vlasy měla jako vrabčí hnízdo a ušpiněnou tvář staženou do zuřivého šklebu. Když spatřila Vélina, uklidnila se a přestala se vzpírat, takže strážci ji nakonec pustili.
„Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ řekla s rozmrzelým úsměvem, došla k Vélinovi a objala ho. On však objetí neopětoval ani nedovolil, aby trvalo příliš dlouho. Ellesin výcvik koneckonců ještě nebyl ukončen. Když ji jemně odstrčil, přes tvář jí křečovitě přelétl ublížený výraz, avšak dívka se rychle vzpamatovala, napřímila se a zatvářila se netečně.
Nortah dorazil krátce poté a za ním rychle následovali Alum a Sehmon, všichni stejně neupravení a nemytí. Další byl Erlin. Zdálo se, že pustošivý vliv věznění si vybral nejvyšší daň na něm — když jej vojáci vedli na nádvoří, šel se sklopenou hlavou a svěšenými rameny. Teď je z něj opravdu stařec, pomyslel si Vélin a všiml si nových šedých pramenů v Erlinových vlasech a vousech.
Poslední se objevila Čchien — eskortovali ji čtyři strážci místo dvou a zápěstí měla v poutech. Kráčela toporně vzpřímená a s netečným výrazem ve tváři, jenž se však, jakmile spatřila Vélina, proměnil ve výraz mrazivý. Když jí stráže sundávaly okovy, její zdrcující pohled nezakolísal ani na chvíli a Vélin usoudil, že pokoušet se právě teď s Čchien přivítat by nebylo na místě.
„Dajlo!“
Jen co zazněl hlas velitele, mladý voják se postavil do pozoru, otočil se a pozdravil s pěstí přitisknutou k hrudi. „Ano, dajšine!“
Na dlažbě zarachotila kopyta, jak se k nim tlačenicí blížil Šo Caj na koni, velikém grošovaném hřebci s dlouhýma nohama zvířete vyšlechtěného pro lov. „Ať cizinci vyskočí do sedel a ihned vyrazíme,“ přikazoval velitel.
„Moji lidé potřebují ještě chvilku,“ namítl Vélin a kývl hlavou ke svým společníkům. „Občerstvit se a trochu se umýt.“
Šo Caj na něj chvíli mlčky hleděl a pak kývl bradou směrem ke korytu pro koně. „Umyjte se tedy,“ pravil a pobídl koně. „A hněte sebou. Kupecký král přikázal, aby byla tato mise rychlá a rázná, a já nemám v úmyslu ho zklamat.“
Odcválal z nádvoří a za ním celá rota v sedlech; jezdci se drželi ve dvou úhledných zástupech. Ozvalo se zařinčení kovu a klapot dřeva. Vélin se otočil a viděl, že voják v modré uniformě hodil na zem jakýsi ranec. Ten se při dopadu rozbalil a odhalil jejich zbraně.
„No to je tedy něco,“ pravil Nortah a vytáhl z hromady svůj luk. „Aspoň že nic nerozbili.“
„Pane, kdybyste byl tak laskav,“ ozval se Caj Lin a ukázal na pacholky ze stájí, kteří drželi uzdy sedmi osedlaných koní. „Nemůžeme otálet.“
Vélin přikývl a zadržel Ellesu a Sehmona, kteří se právě vydali ke korytu. „Vezměte si zbraně a skočte do sedel,“ nařídil jim. „Umyjete se později. Trocha smradu vás nezabije.“
◆ ◆ ◆
„Copak je celá tahle země jenom jedno město bez konce?“ podivoval se Alum a rozhlížel se kolem, po nekonečném bludišti na sebe natěsnaných budov. Bylo časně ráno, avšak ulice se hemžily lidmi, kteří všichni spěšně a se skloněnými hlavami uhýbali vojákům ženoucím se kolem. Rudí zvědové opustili palác kupeckého krále už před hodinou, a městu pořád nebyl konec.
„Muzan-ki je největší město Dálného západu,“ pravil Erlin. „Což z něj nejspíš dělá i největší město světa.“ Mluvil unaveně a pomalu a v sedle seděl shrbeně. V povislé tváři byl zcela nepochybně bledý a jeho pleť měla šedavý nádech.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se Vélin.
„Jistěže ne.“ Erlin se zašklebil a velice mdle se zasmál. „Jsem starý.“
Než se přiblížili na dohled hradbám, ráno přešlo v odpoledne. Oblasti za hradbami ležely níže než střed města, takže se Vélinovi otevřel jasný výhled na čtyřicet stop vysokou bariéru táhnoucí se několik mil na obě strany. Na rozdíl od přístavu Chan-ši zde za hradbami nepokračovala zástavba, rozkládala se tam jen rozlehlá sešívaná pokrývka obdělaných políček v rozmanitých odstínech zelené.
„Stavět za hradbami je zakázáno, pane,“ vysvětloval Vélinovi Caj Lin, když se ho na to zeptal. „Kupecký král už dávno rozhodl, že Muzan-ki má být věčným klenotem, neměnným jako Slunce.“
„Jenže počet obyvatel přece musí rok od roku růst,“ namítl Vélin.
„Muzan-ki se často nazývá hnízdem království. Jakmile je druhorozeným synům či dcerám jedenadvacet let, musejí se všichni přestěhovat do jiného města, a činí tak rádi, protože příležitost čeká na ty, kdo ji hledají. Tak jsou všichni ve Ctihodném království svázáni dohromady.“
„A co synové a dcery, kteří se narodí třetí nebo čtvrtí?“
„To je ve městech zakázáno, pane. Jedině v provinciích smějí mít rodiny více než dvě děti. Už od prvních dnů Smaragdového císařství je známo, že příliš mnoho hladových krků znamená z dlouhodobého hlediska hladomor.“
Projeli severní opevněnou branou, která měla rozměry menšího zámku, a ocitli se na pozoruhodně rovné silnici. Srovnatelnou cestu viděl Vélin jedině ve Volarsku, ačkoli tato postrádala lehce zakřivený střed a strouhy po stranách, tedy to, co činilo dopravní tepny nyní už bývalé otrokářské říše odolnými vůči zhoubným vlivům počasí. Stejně jako ve městě také zde lidé vojákům kupeckého krále uhýbali a dvoukoláky i lidé spěchali z cesty, jakmile jen Rudé zvědy zahlédli, až na jednu pozoruhodnou výjimku.
„Ten musel nechat kastrol postavený na ohni,“ komentoval Sehmon muže, který se kolem nich prohnal téměř sprintem. Měl na sobě lehkou černou bavlněnou košili bez rukávů a na hlavě bílý šátek a při běhu dělal dlouhé skoky jako někdo, kdo v tom má dlouhou praxi. Na rozdíl od ostatních lidí, kteří šli po silnici, nevěnoval vojákům sebemenší pozornost a odhodlaně upíral zrak k městu. Rovněž nenesl žádné břemeno, až na válcovité pouzdro připevněné popruhem na zádech.
„To je kurýr?“ zeptal se Vélin Caj Lina.
„Ano, pane. A soudě dle jeho tempa má zřejmě obavy, že přijde o svůj šátek.“
„Šátek?“
„Vzdálenost mezi dvěma kurýrními stanicemi je přesně tři míle. Čas, kdy se každý posel vydá na cestu, je zaznamenán, stejně jako čas, kdy dorazí. Každý týden se počítá jejich průměrná rychlost a všichni, kteří jsou považováni za příliš pomalé, přijdou o šátek. Pak dostanou týden na to, aby získali šátek zpět tím, že poběží rychleji, a pokud se jim to nepodaří, dostanou výprask holí. Šest ran za první přestupek, deset za druhý. Třetí přestupek jim přinese propuštění a nemilost.“
„Takže to asi není povolání, o které by stál každý?“
„Ve skutečnosti, pane, je o službu kurýra přímo rvačka. Kupecký král pořádá každý rok velké závody a jen ti, kdo zvládnou uběhnout tři míle v nejkratším čase, jsou vybráni na místa kurýrů. Plat je vysoký a je to velká čest.“
Brzy dojeli ke kurýrní stanici, malé budově, která proti standartě kupeckého krále trčící ze střechy vypadala jaksi drobounce. Když se jejich rota táhla kolem, Vélin viděl, jak z města doběhl kurýr. Ještě než se běžec zastavil, sundal si pouzdro ze zad a hodil je dalšímu muži, který vyrazil k severu tímtéž rytmickým, ale impozantním tempem.
„Nebyli by rychlejší koně?“ zeptal se Vélin Caj Lina.
„Jezdečtí poslové se využívají na severních trasách, kde nejsou tak dobré cesty,“ odvětil dajlo. „Zde se využívají lidé. Spotřebují méně potravy, a kromě toho kůň se hole nebojí úplně stejným způsobem jako člověk. Podivné je, že to navíc téměř vůbec neovlivňuje rychlost, jakou je poselství doručeno. Z výzkumu, který provedl vrchní počtář kupeckého krále, vyplynulo, že za příznivého počasí lze zprávu doručit pěšky na vzdálenost dvou set mil během patnácti hodin.“ Mluvil s vášnivým nadšením, které Vélinovi připomnělo Kenise; ten také vždycky miloval čísla.
„Dvě stě mil za méně než den?“ Vélin užasle potřásl hlavou a vzpomněl si, jak královskému poslu často zabralo celý týden, než přejel Sjednocené království napříč. O tomhle napíšu Lyrně, rozhodl se. Pokud budu mít tu možnost.
◆ ◆ ◆
Přejeli kolem dalších pěti kurýrních stanic a potom začalo světlo slábnout a Šo Caj přikázal zastavit na noc. Rudí zvědové se utábořili poblíž jedné větší stanice, která zřejmě sloužila zároveň jako kasárna pro místní kontingent Tien-venů. Z toho, jak se oba útvary stoicky ignorovaly, si Vélin odvodil, že mezi oběma skupinami vládne jistá nevraživost.
„Nejsou to praví vojáci, pane,“ řekl Caj Lin a lehce zkřivil rty. „Jenom výběrčí daní v uniformách. Viděl jsem je už prchat před bandity.“
Odhodlanosti Rudých zvědů nevšímat si Tien-venů se vyrovnala pouze jejich lhostejnost vůči těm, které měli na rozkaz doprovázet. Své stany rozbili ve značné vzdálenosti od nich a shlukli se u ohňů; starosti se zásobováním nechali na Caj Linovi, jenž konal své povinnosti s poněkud nucenou přívětivostí. Takhle je to v armádě vždycky, usoudil Vélin. Na nejmladší připadnou ty nejhorší úkoly.
„Nechte to být,“ řekl dajlovi, který zrovna sypal do kotlíku rýži. „Odteď budou vařit lady Ellesa a pan Sehmon.“
Slyšel, jak si Ellesa se zaťatými zuby povzdychla, ale neotočil se k ní. „Musím podotknout, strýčku,“ ucedila, „že jsem ještě v životě neuvařila vůbec nic.“
„Uč se.“ Vélin vstal a vyrazil k Čchien, která seděla o samotě. Slyšel, jak Sehmon mumlá: „Ukážu ti to. Není to těžký. Vařil jsem už mockrát.“
„Je mi líto, jak dopadl tvůj otec,“ promluvil Vélin na Čchien. Oheň si nerozdělala a choulila se s holí v náručí.
„Jakožto vůdce Karmínové stužky věděl, co riskuje, když ti pomůže,“ odpověděla, aniž se obtěžovala zvednout hlavu.
„A přece se k tomu uvolil,“ řekl Vélin a dřepl si. „Zajímalo by mě proč.“
„Zvážil, co může získat, když bude riskovat. To je jediný důvod, proč v téhle zemi někdo něco dělá.“ Zamrkala a upřela na Vélina nebezpečně pronikavý pohled. „Žene tě snad pocit viny, že se mnou mluvíš? Buď si jist, že ten nic neznamená. Můj otec došel konce v důsledku svých vlastních rozhodnutí, ale já žiju jeho vůli navzdory kvůli tobě. Žiju v nemilosti kvůli tobě. Nejsem teď nic než otrokyně kupeckého krále. Kvůli tobě!“
Hněvivě se napůl vztyčila a pevně sevřela svou hůl, ale zůstala jako přimražená, neboť se za ní ozval syčivý zvuk meče bleskurychle taseného z pochvy.
„Obtěžovala vás tato kriminálnice, pane?“ zeptal se Caj Lin, přešel k Čchien a tyčil se nad ní s pozdviženým mečem, který držel obouruč. Vélin vyhodnotil jeho postoj jako dokonalý, čepel svírala přesně takový úhel, aby snadno oddělila Čchien hlavu od ramen.
„Ani v nejmenším,“ pravil Vélin.
Dajlo se zdvořile uklonil a pár kroků ustoupil. Spustil meč dolů, ale nezastrčil jej do pochvy. Vélin sledoval, jak si Čchien znovu sedá a násilím se nutí odvrátit zrak.
„Jestli si přeješ smrt,“ řekl, „proč jsi jednoduše neodmítla rozkaz kupeckého krále?“
„Mám tři mladší sestry. Na rozdíl ode mě nemusely začít pracovat v rodinném podniku. Místo toho je otec poslal do drahé školy v Chan-ši, kde je připraví na manželství s bohatými muži vysokého postavení. Kupecký král souhlasil s tím, že bude jejich vzdělání financovat a nenechal mě na pochybách ohledně toho, jakého osudu by došly, kdybych tě na téhle absurdní výpravě odmítla doprovázet.“
Co komu dlužíš a co kdo dluží tobě, pomyslel si Vélin. Zvážení možného zisku a rizika. „To byl jeho jediný rozkaz?“ ptal se dál. „Představoval bych si, že tenhle obchod toho obnášel víc.“
„Pokud zemřeš, aniž zachráníš Nefritovou princeznu, pak zemřu i já a se mnou mé sestry.“
To by na Januse udělalo dojem, usoudil Vélin. I když on by nejspíše ohrožoval jen jednu ze sester.
„Neoslovil jsem tě jen proto, abych vyjádřil pocit viny,“ řekl. „Přišel jsem si promluvit, protože teď patříš k nám. Můžeš mě nenávidět, jak chceš, ale na této cestě jsme připoutáni jeden k druhému a nepochybuji o tom, že nás čekají velká nebezpečí.“ Naklonil se k ní blíže a tiše promluvil jazykem Království. „A já ti nabízím svůj vlastní obchod. Až tohle skončí, najde se pro tebe místo v mé zemi, a pro tvé sestry také.“
Vstal. „Pojď a posaď se s námi k ohni, pojez s námi. I když co se kvality jídla týče, nemůžu ti slíbit vůbec nic.“
◆ ◆ ◆
Museli jet tři dny, než se stále jednotvárnější kostkovaný koberec polí začal měnit v zelenající se vrchovinu. Projížděli řadou vesnic schoulených mezi kopci — díky početným skupinkám kvetoucích javorů a třešní, které vévodily krajině, vypadaly velmi malebně. Na Vélina udělalo dojem, že když se silnice začala kroutit mezi těmito pahorky porostlými vysokou trávou, její kvalita se nijak nesnížila. S neměnnou pravidelností kolem dál uháněli pěší poslové a dopravní ruch skládající se z dvoukoláků a nosičů téměř nepolevil.
Začal se každého večera znovu věnovat Ellesině výuce a trávil dvě hodiny tím, že ji učil zacházení s mečem nebo surovým spletitostem boje beze zbraní. Sehmon na sebe ochotně bral roli jejího protivníka, ačkoli Alum trval na tom, aby se alespoň polovinu času učil boji s kopím. Rudí zvědové to vše pozorovali buďto s pobavením, nebo s neskrývaným pohrdáním, které se občas měnilo v zlost, když viděli, jak se Ellesa ohání mečem.
„Dívka s mečem,“ pravil jeden z nich, podsaditý muž, jehož rty nepěkně roztínala dávná jizva. V důsledku toho každé jeho slovo doprovázela sprška slin. „Co přijde dál, barbare? Prase s kopím?“
Ellesa se zastavila v půlce pohybu, jímž vykrývala úder, a Vélin viděl, jak jí tvář zrudla potlačovaným hněvem. Z ču-šinu ovládala stále jen základy, znala z něj však dost na to, aby pochopila urážku, obzvláště pokud ji doprovázelo tolik pošklebků. Nadechla se, znovu zaujala postoj a stoicky ignorovala prskajícího muže i jeho kumpány, kteří si ji dál dobírali.
Vélin sklonil meč, přistoupil k ní a jemně pravil: „Vytrpět urážku je někdy nezbytné, ale ne vždy povinné.“
Pohlédla mu do očí, na rtech se jí krátce objevil vděčný úsměv a vydala se pryč. Zhruba metrovou jasanovou tyč, kterou používali při výcviku, si chytila obráceně a kráčela k prskajícímu muži. Jakmile se přiblížila, mužův obličej se zakabonil, zatímco ostatní Rudí zvědové si vyměňovali pobouřené pohledy a jejich posměšky postupně umlkaly.
„Kliď se odsud,“ pravil prskavec. „S cizíma kurvama nechci mít nic společnýho…“
Ellesa udělala bleskurychlou piruetu a tyčí švihla muže přes tvář. Zapotácel se dozadu, z nosu se mu spustila krev a pak, když se Ellesa znovu roztočila a holí mu podrazila nohy, padl na záda jako podťatý. Ellesa ustoupila a muž mezitím zařval jako tur, vyškrábal se na nohy, odstrčil ruce ostatních vojáků a tasil z pochvy meč. V nahrbeném postoji se blížil k Ellese a ve zkrvaveném obličeji měl jasně vepsanou touhu vraždit.
„Desátníku Weji.“
Při zvuku Šo Cajova hlasu se zvěd prudce zarazil. Velitel stál se zkříženýma rukama a pohled upíral spíše na Vélina než na roztržku, která nyní ustala.
„Dajšine!“ pravil desátník a rychle se postavil do pozoru, což napodobili i ostatní zvědové.
„Přestaňte zesměšňovat sebe i tuto rotu.“ Šo Caj při řeči upřeně hleděl na Vélina. Vnímá to jako záměrnou urážku, usoudil Vélin. A možná má pravdu. Velitel s ním od chvíle, kdy opustili Muzan-ki, nepromluvil ani slovo, otázky ignoroval a veškerý kontakt s cizinci svěřil do rukou svého syna. A proto se Vélin dosud nedozvěděl, co tento muž ví o Šerin — což bylo téma, o kterém, jak se ukázalo, nechtěl hovořit ani Caj Lin.
Desátník Wej rychle zasunul meč do pochvy a pak se otočil a poklonil se svému veliteli; i toto gesto jeho druhové napodobili. „Je mi velice líto, dajšine! Je to neomluvitelné, dajšine!“
Šo Cajův pohled ještě okamžik spočíval na Vélinovi a potom bleskem střelil k desátníkovi. „Příští tři dny budete spát venku. Máte velké štěstí, že vás nedegraduji.“
Desátníkova poklona se ještě prohloubila. „Ano, dajšine.“
Šo Caj si jej nevšímal a přesunul zrak k Caj Linovi. „Dajlo, pokud tito barbaři trvají na tom, že potřebují takto skotačit, najděte jim nějaké místo, kde je při tom nespatří oko civilizovaného člověka.“
Caj Lin se poklonil ještě hlouběji než desátník. „Provedu, dajšine.“
Velitel se otočil a beze slova odkráčel zpět do svého stanu. Zostuzený desátník Wej chvatně se sklopenou hlavou odkráčel. Byl zjevně netečný k povzbuzujícímu mumlání a poplácávání svých kumpánů. „Nebudou se těšit přízni kupeckého krále věčně, bratře,“ slyšel Vélin mumlat jednoho z nich.
„Kdybyste dovolil, pane.“ Caj Lin pokývl na Vélina a hanba, jež se mu zračila ve tváři, se vyrovnala té desátníkově. „Mám dojem, že tamhle za tím vrškem je louka…“
„Ále, nedělejte si s tím starosti,“ pravil Vélin a poplácal ho po rameni. „Myslím, že pro dnešní večer už jsme hotovi.“ Pokývl ke zkrvavené tyči v Ellesině ruce. „Očisti ji. Aspoň si to nacvičíš na dobu, kdy ti najdu opravdový meč.“


 




KAPITOLA ČTRNÁCT
Horský chrám stál na vrcholku hory tyčící se na severním konci mělkého údolí, jímž protékala řeka. Po celou dobu, co se k němu blížili, zůstával zahalen v oblacích; tento příkrov zjevně vzdoroval žáru poledního slunce.
„Nepamatuji si, že by někdy vypadal jinak,“ pravil Erlin a zíral vzhůru na mlžná úbočí hory. „Chrám se dá vidět, až když člověk vyšplhá nad mraky.“ Ve tváři měl zamilovaně nostalgický výraz, který trochu kazila úzkostně svraštělá vráska na čele. „Musím se přiznat, že mé nohy si v tom výšlapu nijak libovat nebudou.“
„A má vůbec smysl tam chodit?“ ptal se Nortah. „Ona už je stejně pryč.“
„Abys lapil kořist, musíš najít její stopu,“ odtušil Vélin. „A ta začíná tady.“
Šo Caj přikázal svému oddílu, aby se zastavil na úpatí hory, kde je přivítal stařec v červeno-černém rouchu Nebeských mnichů. Vynořil se z malého, avšak bohatě zdobeného domku stojícího vedle malé klenuté brány z prastarého kamene. Za branou se k mlhavé obloze táhlo neméně prastaré a omšelé schodiště, nepochybně vytesané do masa hory už před nespočtem let. Stařec sklonil před kapitánem oholenou hlavu a pak pozvedl hůl ozdobenou malými zvonky, které zacinkaly. Vélin předpokládal, že to gesto značí nějaké požehnání.
„Strážce brány tě vítá, Bratře kopí,“ pronesl mnich pomalu, monotónně a zvučně.
Vélin viděl, že Šo Caj se při neobvyklém oslovení naježil a odpověděl úsečně a ostražitě. „Když jsem tu byl posledně, tys tu nebyl, ale přesto mě znáš.“
„Služebníkům Nebes jsou známi všichni, kdo studují v chrámech. Chrám kopí nám neustále dává vědět, jak jeho studenti pokročili. Jaká radost, že ze všech svých vojáků vyslal kupecký král právě tebe, neboť hluboká je naše nouze a temná je hodinka…“
„Nemusela být tak temná,“ přerušil jej Šo Caj tvrdým, káravým tónem, „kdyby Strážce brány dostál svému jménu.“
Stařec se přestal klanět a ustoupil. Ve tváři měl jasně vepsán úlek. „Tento chrám je v moci služebníků Nebes,“ vykoktal. „Povolení ke vstupu vydáváme či odmítáme my…“
„Protože ona vám tu moc svěřila.“ Šo Caj seskočil z koně a křikl na Rudé zvědy rozkaz, aby učinili totéž. „A ona je teď pryč. Ustup, starče. Teď tady platí jen moc kupeckého krále, a co se mne týče, je to už dlouho, co jsem naposledy pobýval v Chrámu kopí.“ Otočil se zády k mnichovi, který stále cosi drmolil, a oslovil svého seržanta. „Rozbít tábor. V noci hlídky v plném počtu. Jsme tak daleko na severu, že si nemůžeme dovolit cokoli zanedbat.“
„Jistě, dajšine.“ Muž se poklonil a odkráčel. Z úst se mu řinul proud rozkazů, jak tomu bývá u seržantů po celém světě.
Šo Caj zaťal zuby, potom se jeho tvář změnila v nehybnou masku a obrátil se k Vélinovi. „Lorde Al Sorno,“ pravil a ukázal na bránu a schodiště za ní. „Vyrazíme?“
◆ ◆ ◆
„Bratr kopí?“
Šo Caj upíral zrak na schody před sebou a tvář měl pořád stejně kamennou. Stoupali po schodišti už téměř půlhodinu a Vélin si nedělal žádné naděje, že na svou otázku dostane odpověď, takže pro něj bylo velkým překvapením, když kapitán zavrčel: „Titul, který se uděluje všem, kdo studovali v Chrámu kopí.“
„Je to nějaká škola? Místo, kde se cvičí válečníci?“
„Částečně. Vyučovací hodiny jsou… rozmanité.“ Odmlčel se, pak se zamračil a pohlédl k zemi. „Avšak vždy velmi cenné, třebaže moudrost, která se v nich předává, někdy vyjde najevo až časem.“
„Chodí do té školy všichni důstojníci kupeckého krále?“
Šo Caj si tiše odfrkl. „To sotva. Kdyby tam chodili, naše současná situace by byla zcela jiná. Mniši přijímají tělesně zdatné chlapce nebo muže, kteří se jim přihlásí u brány. Po týdnu vás buďto požádají, abyste odešel, nebo abyste zůstal.“
„To tedy musí být těžký týden.“
„Ne, ve skutečnosti je to velice lehký týden. Dají vám kbelík a mop a potom vytíráte nádvoří. Chrám má nádvoří spoustu. Nikdo se vás na nic neptá a vy nesmíte promluvit ani slovo, a to ani s ostatními, ani sám pro sebe. Během toho mého týdne tam bylo dvacet dalších, všichni o několik let starší než já. Já byl jediný, komu dovolili zůstat, ale neřekli k tomu slůvka vysvětlení. Potom to začalo být… těžší, ale ani jednou jsem nelitoval, že jsem těmi dveřmi prošel.“ Odmlčel se a přimhouřenýma očima rychle pohlédl na Vélina. „Šerin mi vyprávěla o škole, kam jste chodil vy. Můžete o ní říct totéž?“
„Nebyla to škola, byl to Řád, jeden ze šesti, které slouží Víře. Bratři Šestého řádu měli na starost obranu Víry a tato obrana si žádá užití zbraní. Předpokládám, že vám Šerin vyprávěla o mnoha protivenstvích, která jsem ve službě vytrpěl. Pokud jde o to, čeho lituji, je toho tolik, že není lehké to spočítat, ale toho, že jsem vstoupil do Řádu, nemohu litovat o nic víc, než námořník lituje bouře, která dožene jeho loď do klidnějších vod. Byl jsem dítě. Neměl jsem na vybranou.“
Krátce nato padla na schodiště neprostupná stěna mlhy a omezila výhled sotva na pár stop vpřed. Šo Cajova vytrvale stoupající postava se proměnila v pouhý přízrak, ačkoli Vélin rozeznal, že kapitán se nyní pohybuje pomaleji, rozvážnějším tempem, a zachovává mezi nimi pečlivě vyměřený odstup. Dost blízko na rychlý úder mečem nebo na prudké postrčení, usoudil a rychle přelétl očima k okraji schodiště. Nebylo tam zábradlí ani jiná zábrana a sráz pod ním byl tak strmý, že způsoboval závrať. Bude Lian Šaovi vyprávět o nešťastné náhodě, o tom, jak nešikovný barbar cestou do Horského chrámu uklouzl.
„Jeden z vašich vojáků nazval Caj Lina třetím vejcem v hnízdě,“ pravil. Pokud jim bylo souzeno spolu na tomto horském úbočí bojovat, pak Vélin viděl jen jeden ze dvou možných výsledků, a tudíž neměl potřebu nějak omezovat své otázky. „Předpokládám, že to znamená, že máte ještě dvě děti.“
Kapitánova přízračná silueta se trochu napružila, ale pak pokračovala v chůzi. „Měl jsem. Syna a dceru. Zemřeli po boku své matky, když přišla rudá nemoc.“
Vélin potlačil povzdech. Původně měl v úmyslu vyzvídat, proč se ženatý muž zostudil tím, že se zamiloval do cizinky, ale náhle se nad tou krutostí zastyděl. On přece k tomu muži necítí nenávist; on mu závidí. „Kupecký král mi prozradil, že jste do Šerin zamilovaný už od chvíle, co jste ji doprovázel k jeho dvoru,“ řekl. „Byla vaše láska opětována?“
Šo Caj se zastavil, obrátil se k Vélinovi a ruce mu sklouzly k bokům. „Do toho vám nic není.“ Až na jisté chmurné odhodlání byl jeho hlas prost všech emocí.
„Předpokládám, že jste se s ní chtěl oženit?“ pokračoval Vélin. Také on se zastavil a zůstal stát tři schody pod kapitánem — dost daleko na to, aby se vyhnul útoku, o němž věděl, že bezprostředně hrozí. Přestože Šo Cajovu tvář halila mlha, Vélin se už dávno naučil rozpoznávat držení těla těch, kdo mu usilovali o život. „Jenže kupecký král to zakázal, že ano?“ vyzvídal přívětivě. „Jeden z jeho oblíbených důstojníků by měl poskvrnit svou čest sňatkem s cizinkou. To je nemyslitelné, že ano?“
Rostoucí Šo Cajův hněv se projevil tím, že svěsil ramena a pomalu pohnul rukama. „Nemyslitelné,“ přitakal stroze. „Stejně nemyslitelné jako to, že dovolím, aby vás ona znovu spatřila. Ptáte se na její lásku? Co víte o její lásce? Máte vůbec představu, co jste jí provedl? Jakou ránu jste otevřel v jejím srdci?“
„Dělal jsem, co jsem musel…“ Vélinovi selhal hlas; další slova se zhroutila pod tíží pravdy — té pravdy, kterou znal stále, ale málokdy jí vlastně popřál sluchu. „Byl jsem zbabělec,“ řekl. „A pošetilec. Dopustil jsem, abych se stal obětí hlouposti proroctví a také arogantní víry, že osud má nějaký smysl. Mou jedinou obranou je to, že v dané době a na daném místě jsem pochybnosti neměl. Ona musela odejít a já musel zůstat.“ Píseň krve připouštěla jenom jistotu. „Nejsem tu proto, abych znovu získal její lásku. Vím, že tu jsem ztratil už před mnoha lety. Jsem tu proto, abych jí zachránil život, protože to jí dlužím.“
Šo Cajovy ruce se zarazily a jeho rozmlžená postava znehybněla, jako by se stala součástí lhostejného skaliska hory. „Vězte jedno,“ pravil a hněv v jeho hlase vystřídala znepokojivá, neúprosná upřímnost a vážnost. „Ona je pro mě to nejdůležitější ze všeho. Stojí nade vším ostatním a já nedopustím, aby ji ještě někdo zranil, ať na těle, nebo na duši. Jestli ji mají Stahlhastové, zabiju je všechny, abych ji zachránil. Jestli vy znovu otevřete její rány, zabiju i vás, i když ona mě za to možná bude nenávidět.“
Otočil se a opět, s touž hbitostí, vyrazil vzhůru po schodišti, zcela jistě netečný k jakékoli odpovědi, kterou by mu Vélin mohl nabídnout.
◆ ◆ ◆
Horský chrám se skvěl v paprscích jasného slunce, které pozlatilo tašky jeho střech. Vélin si pomyslel, že je to dosud nejimpozantnější architektonické dílo, jaké kdy spatřil, ohromující ne-li rozměry, pak naprosto nepravděpodobnou konstrukcí. Nejrůznější budovy, velké i malé, zdánlivě rašily z vrcholku hory jako okvětní plátky kolosální květiny. Balkóny a střechy trčely nad okolní pokrývku mraků a v jejich středu se tyčila k obloze šest pater vysoká věž.
„Kdo tohle postavil?“ zeptal se Šo Caje a těkal pohledem po té nádherné podívané.
„Mnoho rukou během mnoha let,“ odpověděl kapitán. „Vojevůdci, císaři a králové, všichni přispěli svým bohatstvím a prací, aby vystavěli domov Nefritové princezny. Jak roky plynuly, klášter se měnil. Ona v něm byla tím jediným, co zůstávalo věčné.“
Šo Caj jej vedl vnějším prstencem zahrad k ústřední věži. Cestou míjeli spoustu zahradníků. Vélinovi neuniklo, v jaké náladě vykonávali své povinnosti — všichni měli zachmuřené tváře a při zastřihování keřů či zametání listí se hrbili, přičemž oběma návštěvníkům se klaněli jen zběžně a na Vélina vrhali roztěkané zvědavé pohledy. Jakmile vstoupili se Šo Cajem za hradby chrámu, atmosféra posmutněla ještě víc. Služebnice v prostých šatech zametaly podlahy roztržitě, a jedna dokonce nepokrytě plakala, zatímco její koště se pohybovalo po kamenech dlažby. Žal, pomyslel si Vélin, když rozpoznal důvěrně známou tóninu jejích vzlyků.
Na vrcholku schodiště vedoucího k ústřední věži je čekala žena. Stejně jako strážný u brány i ona měla na sobě červeno-černé roucho a vlasy protkané šedinami stažené dozadu, takže vynikla její hezká, hranatá tvář, prozrazující slabou, ale zjevně nepředstíranou radost nad tím, že vidí Šo Caje.
„Bratře kopí,“ pravila a uklonila se. V hlase jí zaznívalo nucené veselí, skrz něž byla patrná jen chabě potlačovaná rozechvělost. „Dvacet let jste tu nebyl, a přesto nevypadáte o moc starší.“
„Matko Wen.“ Šo Caj se jí poklonil o palec níže než ona jemu. „Někdo by mohl říci, že vaše neupřímnost nedělá čest vašemu rouchu, ale i tak vám za ni děkuji. Toto“ — se strojeným úsměvem se napřímil a pokynul k Vélinovi — „je lord Al Sorna z východu. Jsme tu na rozkaz kupeckého krále.“
„O tom v nejmenším nepochybuji.“ Matka Wen si vyměnila úklonu s Vélinem a očima jej bystře zkoumala. „Vy jste ze země léčitelky, že ano? Máte stejnou barvu pleti.“
„Ano, jsem.“
„Avšak“ — její pohled se přesunul od Vélinova obličeje k meči u jeho pasu — „léčitel nejste.“
„Ne, paní, to nejsem.“
Krátce a přísně se usmála, ustoupila stranou a napřáhla ruku. „Nepochybně máte otázky. Udělám, co budu moci, abych vám je zodpověděla, ačkoli k čemu to bude, to netuším.“
Vedla je širokou chodbou osvětlenou loučemi, která brzy vyústila do veliké kruhové komnaty s vysokými okny. Okenice byly otevřené a do místnosti vanul svěží horský vánek, který však z nějakého důvodu nestudil na kůži. Vélin shledal, že jej nejbližší okno přitahuje a výhled uchvacuje jeho zrak. Za okrajem bavlněné pokrývky mraků, obklopující chrám, viděl kopce na jihu a pastviny za nimi. Cesta, která trvala přes dva týdny, se teď smrskla do nepatrných rozměrů.
„Dotýkal se někdo něčeho?“ zeptal se Šo Caj a Vélin se odtrhl od okna. Kapitán stál u kraje mírně vyvýšeného pódia uprostřed místnosti. Na pódiu ležel bohatě vyšívaný koberec a na něm stála malá pohovka. Na stolku spočívala porcelánová konvice na čaj a několik šálků. Vedle pohovky byl v ebenovém držáku odložený jakýsi strunný hudební nástroj. Vzdáleně připomínal harfu, ale měl asymetrický rám a struny byly uspořádány složitěji.
„Ne,“ odpověděla matka Wen. „Všechno je přesně tak, jak to nechala.“
Zdálo se, že Šo Caje zajímá především hudební nástroj. Oči mu fascinovaně zářily a nesměle k němu natáhl ruku. Prsty se už už dotýkal struny, ale pak sevřel ruku v pěst. „Nechala nástroj zde,“ pravil a do jeho fascinace se teď vmísil nevěřícný úžas.
„Nechala zde všechno,“ přitakala matka Wen. „Až na svůj oblíbený plášť a střevíce, které nosila, když obcházela zahrady.“ Bezmocně pokrčila rameny. „Je mi líto, bratře Šo, ale bojím se, že zde není nic, co by vám pomohlo. Přišla léčitelka. Mluvily spolu o samotě, dokud nepadl soumrak, a potom se odebraly k odpočinku. Ráno byly ty tam a nikdo v tomto chrámu je neviděl odcházet.“
„Možná,“ řekl Vélin, „kdybychom věděli, o čem spolu mluvily, poskytlo by nám to nějaké vodítko, co se týče cíle jejich cesty.“
„Je mi líto, že vám to nemohu říci, pane. Princezna trvala na tom, že musí s léčitelkou mluvit sama. Ať už si řekly, co chtěly, pro nás je to ztraceno.“ Prsty matky Wen se trochu zachvěly, když jimi spočinula na jemně vyřezávané područce pohovky. „Prostě si neumím představit, jaká slova ji mohla přimět k tomu, aby… aby nás opustila tímto způsobem.“
„Poslali jste pro léčitelku,“ řekl Vélin. „K tomu musel být důvod.“
Viděl, že chvění ženiných prstů ještě zesílilo, až je nakonec, stejně jako kapitán, sevřela v pěst. Potom skryla obě ruce do rukávů roucha a nerozhodně se mračila, ale nakonec tiše zamumlala odpověď. „Kašlala.“
„Ona kašlala?“ Šo Cajův hlas zazněl náhle velice hlasitě. Zíral na matku Wen, jako kdyby se dopustila nějakého rouhání. „Nefritová princezna kašlala?“
Matka Wen přikývla a polkla. „Stalo se to jen jednou, ale já to slyšela, stejně jako služebné, které jí v určenou hodinu nesly čaj. Jedno děvče upustilo podnos a rozplakalo se. Ubohé malé štěně. Princeznu to však navzdory našemu povyku zřejmě nijak nerozrušilo. Nakonec nám dovolila, abychom poslaly pro Léčivou milost, protože kdo jiný by se o Nefritovou princeznu postaral lépe? Teď si samozřejmě přeji, aby nám tehdy nebyla vyhověla.“
„Předpokládám,“ řekl Vélin, „že předtím nekašlala nikdy?“
„Nemoci nad ní nemají moc. Stejně jako hlad a zima. Pila a jedla, ale jenom z úcty k méně pokročilým duším obývajícím tento chrám. Když jsem jí přišla sloužit, byla jsem teprve šestnáctiletá novicka. Po všechna ta léta jsem ji nikdy neslyšela zakašlat, popotáhnout nebo zaúpět, ačkoli já sama úpím s ubíhajícími dny čím dál víc.“
Slyšela jste ji někdy lhát? Vélin ponechal tuto otázku nevyřčenou, protože měl podezření, že by po ní mohla matka Wen i omdlít. Opravdu nemocný člověk nikdy nezakašle jen jedenkrát. Nefritové princezně zřejmě není cizí lest. Chtěla, aby sem za ní Šerin přišla. Ale proč?
„Svět za hranicemi tohoto chrámu je rozbouřený,“ pravil. „Vaše hranice ohrožují nepřátelé. Věděla o tom princezna?“
Matka Wen přikývla. „Každý týden přiběhne kurýr z hlavního města prefektury a přinese svitek s výčtem všech důležitých událostí v královstvích i za jejich hranicemi. Tak je tomu už velice dlouho. Útroby chrámu jsou plné svitků starých celá staletí.“
„To je cenný archiv pro každého historika,“ zadumal se Vélin a přemítal nad tím, kolik by asi bratr Harlick zaplatil za přístup k takovému vědění.
„Číst tyto svitky smí pouze ona,“ objasnila mu matka Wen. „Bezpočet učenců nám posílá dopisy, v nichž prosí, aby směli strávit v archivu byť jen jedinou hodinu, ale vždy jsou odmítnuti.“
Ona musí mít ze všech žijících lidí ten nejpřesnější obraz o historii, domýšlel se Vélin. Dokonce přesnější než Erlin. A přesto své vědění žárlivě střeží. Možná je tam něco, o čem nechce, aby to obyčejní smrtelníci věděli?
„Nevypadala, že by ji znepokojily poslední zprávy ze světa?“ zeptal se Šo Caj. „Jestli se bála o bezpečnost království, možná ji to donutilo k útěku.“ Z toho, jak stále více vraštil čelo, si Vélin odvodil, že je ze zdejších událostí stejně zmatený jako matka Wen.
Oni ji nevidí jako člověka, uvědomil si Vélin. Pro ně je to příslušenství tohoto chrámu, jako nějaká socha. Tato myšlenka v něm vyvolala vzpomínky na veliký větrem ošlehaný kámen, který kdysi našel uprostřed ruin Padlého města v Lonackém panství za severovýchodní hranicí Království. Byl opracován před dávnými věky na paměť velikého muže, z něhož se časem stal netvor. Jenže všechny sochy se nakonec obrátí v prach.
„Ona pociťuje strach asi tolik jako hlad,“ odpověděla matka Wen s mírně dotčeným odfrknutím. „Poslední svitky četla se stejně pečlivým zájmem jako vždy, ale nijak zvlášť znepokojeně.“
„Musí existovat důvod,“ naléhal Šo Caj. „Z tohoto chrámu ji nikdo neunesl. Zjevně se rozhodla odejít. Musí za tím být něco víc než jediné zakašlání.“
Matka Wen začala vrtět hlavou, ale pak se zarazila a vráska na čele se jí prohloubila. „Něco se přeci jen stalo,“ připustila. „Ale už před pár měsíci. Její píseň… Zdokonalila svou píseň.“
Vélin sledoval, jak se Šo Cajův pohled vrátil k harfě a zmatek v jeho obličeji se krátce proměnil v čirý strach. Potom kapitán znovu nasadil svou obvyklou kamennou tvář. „Svou píseň,“ opakoval tiše. „Píseň věků.“
„Přesně tak.“
Vélin si vybavil první příběh, který mu Erlin o Nefritové princezně vyprávěl. Bylo to před lety, když procházeli horami v severním Volarsku. Bezpočet roků, které strávila zdokonalováním svého hlasu a hry na harfu. Svou píseň nedovedla k dokonalosti, nedokončila ji, možná ji nedokončí nikdy.
„Píseň věků?“ zeptal se.
„Znala i mnoho jiných,“ odvětila matka Wen. „A hrávala nám je pro naše potěšení, když na to měla náladu. Avšak Píseň věků hrávala každý den, občas i několikrát denně. Její slova ani melodie se mi nikdy neomrzely, bez ohledu na to, kolikrát jsem ji slyšela. Bylo to skoro tak, jako by při každém novém provedení zpívala jinou píseň.“
„Ta slova. O čem vyprávějí?“
„Ta píseň byla stvořena už před tak dávnými věky, že její jazyk je pro ucho současníků nerozluštitelný.“
„A ona vám ji nikdy nepřeložila?“
„To nemívala ve zvyku, a nám nepřísluší ji o to žádat.“
„Ale přesto vám řekla, že píseň zdokonalila?“
„Nevysvětlovala to nijak obšírně. Bylo to však dost jasné. Když ji hrála naposledy, byla jsem v této komnatě. Tentokrát byla tónina, nálada té písně velice jiná. Jaksi mnohem vážnější a pochmurnější. Musím se přiznat, že jsem nad její krásou a smutkem ronila slzy. V tom zvuku, v těch tónech, bylo cosi… jako by…“ Matce Wen selhal hlas, zavrtěla hlavou. „Jsem hloupá stará ženská.“
„Prosím,“ naléhal Vélin. „Co v nich bylo?“
„Bylo to skoro, jako by vás… rozsekli, otevřeli. Ale bolest v tom nebyla, jen pocit nějakého odhalení. Hlavou mi táhly vzpomínky, které jsem si nevybavila už celé roky. Tolik tváří, tolik bolesti, tolik radosti. Pomyslela jsem si, že snad nějaká zrádná služka musela nasypat do čaje omamnou směs, ale ne, bylo to tou písní. Přestože byla radostná, můžu vám namouduši říct, že doufám, že už ji nikdy neuslyším.“
Matka Wen zamrkala, aby vyhnala z očí slzy, a odvrátila se. Chvíli jí trvalo, než se vzpamatovala, ale pak znovu promluvila. „Když dozněl poslední tón, Nefritová princezna odložila harfu do stojanu a řekla: ‚Nu, tak je to hotovo.‘ Od toho dne už nezahrála ani tón.“
Posledním tónem bylo to její zakašlání, a to bylo i jejím posledním sbohem. „Děkujeme vám, paní,“ řekl Vélin.
Přikývla a pak na něj upřela zářivý, naléhavý pohled. „Dokážete nám… Vrátíte nám ji? Bez ní je toto místo ničím. Bez ní čelí tato země zkáze. Cítím to v hloubi duše.“
Vélin se už dávno naučil, že cokoli někomu slibovat je pošetilost, ale v tomto případě cítil povinnost nabídnout alespoň částečnou pravdu. „Najdu ji,“ řekl. Jestli se pak ještě někdy vrátí sem, to je věc jiná.
Matka Wen se vděčně usmála, pak na ni však znovu dolehl smutek a ona sklopila zrak. „Musíte mi odpustit,“ zašeptala a rychle spěchala z komnaty. „Jsem velice nedbalá, že jsem tak vzácným hostům ještě nezařídila žádné občerstvení.“
„Ten kašel byl jenom trik,“ pravil Šo Caj, jakmile matka Wen opustila komnatu.
„Nevěřím, že ta, která zde pobývala, by někdy dokázala onemocnět,“ dodal Vélin.
„A ta píseň. Vy si myslíte, že je důležitá.“
„Princezna stráví staletí pracným zdokonalováním prastaré písně, která dokáže vyčarovat nechtěné vzpomínky, potom sem na základě předstírané nemoci přivolá Šerin a téže noci zmizí.“ Vélin se chabě zasmál. „Ano, myslím si, že důležitá je.“
„Ale stěží nás k nim dovede.“ Kapitán přešel k oknu mířícímu na sever a hleděl na širou rozlohu hor a údolí. „Když nemáme ani náznak, kterým směrem se pustit, ani žádné svědky, můžeme hledat celé roky, a nenajít ani stopu. A pochybuji, že by nám Stahlhastové takové otálení dopřáli.“
Vélin se pohledem vrátil k opuštěné harfě Nefritové princezny. Napadlo ho, že by tu klidně mohla zůstat stát ve stojanu celé roky, dokonce celá další staletí. Nedotčená relikvie požehnané bytosti, jež tu kdysi žila, nástroj, jehož struny navždy oněměly. Měla píseň, pomyslel si. Píseň Temnoty, jako kdysi já. A já nebyl jediný zpěvák.
„To město, kde se usadila Šerin,“ pravil a otočil se k Šo Cajovi. „Je odtud daleko?“
„Třicet mil přímo na východ,“ odvětil kapitán a nechápavě pokrčil rameny. „Ale k čemu by nám bylo tam jet? Místní Tien-venové už její domov propátrali a nenašli žádný náznak toho, kam mohla jet.“
„Ale nežila sama,“ podotkl Vélin a marně se snažil potlačit v hlase neochotu, s jakou to říkal. „Nebo ano?“
„Měla pokoje nad dílnou jednoho kameníka. Velice zručný a uznávaný muž, pokud vím.“
Odpusť, příteli. „Ten kameník,“ řekl Vélin. „Ten ji dokáže najít.“
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Město Min-tran se rozkládalo na rozlehlém svahu v pahorkaté krajině, jež v Severní prefektuře Ctihodného království převládala. Budovy tu byly vyšší než ty, které tu Vélin dosud spatřil, všechny byly z kamenů, ne ze dřeva, a obkružovaly je hradby dokonce ještě vyšší než ony samy, a navíc dobře udržované.
Kamenitý kraj, pomyslel si Vélin, když projeli hlavní branou, a na rtech mu pohrával úsměv. Kde jinde se taky mohl usadit?
„Bylo by lepší, kdybych s ním promluvil sám,“ řekl Šo Cajovi. Od brány pokračovali v cestě bez přestávky a kapitán vedl oddíl po široké hlavní třídě do západní čtvrti města. „Možná bude třeba ho trochu přemlouvat.“
Kapitán se k němu otočil v sedle a zmateně zamžoural. „Jsme tu ve věci kupeckého krále. A on jako poddaný musí být důstojníkovi královy armády nápomocen jakýmkoli způsobem, který já uznám za vhodný.“
Vélin popohnal koně vpřed a zastavil jej před kapitánem, takže i on musel zastavit.
„Jenže to není obyčejný poddaný,“ řekl Šo Cajovi, jenž na něj zlostně hleděl. „Je to její přítel, a také můj. Jsme mu povinováni přinejmenším iluzí, že má na vybranou.“
Kapitán na něj ještě vteřinku dvě zlostně zíral, potom se otočil a vyštěkl: „Dajlo Caj!“
Caj Lin přiklusal na svém koni a pozdravil. „Dajšine!“
„Doprovodíte cizince ke kameníkovu domu. Pokud kameník odmítne jet s námi, svážete ho a přivezete mi ho.“
„Rozkaz, kapitáne.“
Šo Caj zatáhl za otěže, obrátil koně a pokynul oddílu, aby jel za ním. „Najdete nás v kasárnách, a ať vám to netrvá dlouho!“
„Jeďte s nimi,“ řekl Vélin Nortahovi a ostatním.
„Jsi si jistý, strýčku?“ zeptala se Ellesa. „Jestli má ten muž v sobě Temnotu…“
„Nepředstavuje pro mě žádné nebezpečí.“ Vélin na Caj Lina srdečně kývl a společně se rozjeli hlavní třídou. „Pořád jsi naše kuchařka,“ připomněl Ellese přes rameno. „Snaž se vyprodukovat něco poživatelného, než se vrátím.“
Caj Lin jel první, vedl Vélina úzkými uličkami něčeho, co zjevně byla řemeslnická čtvrť. „Vy jste tu už byl?“ zeptal se ho Vélin, když si povšiml, že mladík cestu očividně dobře zná.
„Mnohokrát. Můj… Totiž dajšin mě sem brával na léto, když jsem byl mladší.“
„Takže vy ji znáte? Znáte Šerin?“
„Jistě, pane. Vždyť právě od ní jsem se naučil vaší řeči a dostal mnoho lekcí léčitelského umění. Ačkoli mé dovednosti mají v tomto ohledu k dokonalosti daleko.“
Mluvila někdy o mně? Ta otázka se vynořila a pak se sama vytratila Vélinovi ze rtů, protože měl pocit, že odpověď zná.
Když vjeli do řemeslnické čtvrti, ovzduší naplnil důvěrně známý refrén kovářského kladiva a truhlářovy pily, k nimž se záhy přidalo rytmické bušení, které ve Vélinovi okamžitě vyvolalo vzpomínky na Linéš. Jeho paže je silná jako vždy, pomyslel si Vélin, když Caj Lin přitáhl koni uzdu před dílnou s dvoukřídlými dveřmi. Zevnitř se dál ozvěnou neslo pravidelné bušení kladiva a dláta, dokud oba jezdci neseskočili z koní. V ten okamžik náhle ustalo.
„Počkejte chvíli,“ řekl Vélin Caj Linovi, když budoucí důstojník přivázal otěže k postranní brance a vyrazil ke dveřím.
„Pane?“ Dajlo zaváhal, pak se ohlédl na Vélina. „Mám své rozkazy…“
„Prostě počkejte.“ Vélin se na něj neradostně usmál a nespouštěl oči z potemnělého vnitřku dílny. „Prosím.“
Ticho pokračovalo po dobu, která jim připadala docela dlouhá. Tohle místo musí mít zadní východ, pomyslel si Vélin. Klidně jej použij, starý příteli.
„Promiňte mi mé otálení, vzácný pane.“ Muž, který se objevil ve dveřích, sklonil vyholenou a částečně zjizvenou hlavu před Caj Linem, a pak se napřímil a zadíval se na Vélina s vřelým úsměvem. „Kdybych byl věděl, žes přivedl tak vítanou společnost, byl bych přišel rychleji.“
„Am Line.“ Vélin promluvil zastřeným hlasem a začal se klanět, ale pak se zarazil, protože kameník k němu přistoupil, objal jej kolem ramen pažemi, které byly svalnaté jako vždy, a sevřel jej v drsném objetí.
„Věděl jsem, že přijedeš,“ řekl mu tichým šeptem. „Čekal jsem tě.“
Pak se odtáhl a Vélin byl překvapen, jak málo zestárl. Popáleniny, které ten poslední den na nábřeží v Linéši vypadaly tak ošklivě, nyní už téměř vymizely, zkrabatělá kůže zhnědla a byla jako vyleštěná. Ve strništi vlasů mu prokvétala šeď a kolem očí se táhly pavučinky vrásek, avšak byl štíhlý jako tehdy, když jej Vélin poprvé v Linéši potkal. Am Lin býval kdysi služebníkem kupeckého krále Lol-Tana a po životě stráveném na cestách tehdy hledal trochu klidu v onom alpírském přístavu, jenže jeho píseň krve mu přivolala ke dveřím kolegu zpěváka, který byl vlastně nájezdník. Jejich přátelství vzniklo okamžitě a jejich písně je utužily; pro Spojencovy plány bylo to spojení natolik velkou hrozbou, že vyslal svého Posla, aby usiloval o kameníkovu smrt. Tento záměr mu překazilo cosi, co zůstávalo pro Vélina stále trochu záhadou, avšak popáleniny, jež při útoku Am Lin utrpěl, zanechaly trvalé stopy. Když potom Am Lina Šerin uzdravila, Vélinovi připadalo, že je to ten pravý, kdo ji má odvézt pryč. A nyní byl velice rád, že její hněv, který musel nevyhnutelně následovat, pouto mezi ním a kameníkem nepřerval.
„Kameníku Line,“ pravil Caj Lin s velkou neochotou. „Přicházím s…“
„Rozkazem, který mě povolává do služby kupeckého krále,“ dokončil za něj kameník. „Ano, já vím. Dejte mi chvilku, ať si sbalím věci.“
Zmizel opět v dílně a Vélin jej po chvilce rozpačitého váhání následoval. Věděl už, že překvapit tohoto muže bude nemožné, ale jeho přívětivou ochotu opustit domov nečekal. Zjistil, že interiér dílny se v mnoha směrech podobá Am Linovu domovu v Linéši, ačkoli nebyl tak prostorný a plody kameníkovy práce byly velice odlišné.
Žádné sochy, uvědomil si, když přelétl pohledem celý prostor a viděl mnoho hranatých mramorových schrán, z nichž každou pokrývalo tesané dálnězápadní písmo a jejichž hrany byly zdobené vyřezávanými sloupy. Nebyli tu však bohové ani hrdinové z prastarých legend, ani žádná zvířata.
„Mauzolea, sarkofágy a památníky ctěných předků,“ pravil Am Lin. Vynořil se odkudsi z přítmí dílny; už se zbavil zástěry a měl na sobě prošívaný kabát a úzké kalhoty. Na rameni nesl vak a v ruce držel masivní, asi yard dlouhou jasanovou hůl. „Tohle je dnes můj denní chleba. Zdejší lidé jsou zamilovaní do smrti skoro stejně tak, jako ti ve tvém království.“
„Říkal jsem si, jestlis třeba nevytesal dalšího vlka,“ pravil Vélin.
Z Am Linovy tváře se poněkud vytratilo veselí. Pohled mu zvážněl a otočil se, aby dílnu přehlédl jako člověk, který se loučí. „Ne, bratře. Jeden vlk byl na jeden život až dost.“ Znovu se rozzářil a potěžkal svou hůl. „Vyrazíme? Potřebuju se jen stavit u souseda a požádat ho, aby se tu o to staral, až budu pryč.“
„A tvoje žena?“ zeptal se Vélin. Bál se její reakce na to, až jej znovu uvidí. Vélinova přítomnost nikdy nevěštila pro jejího muže nic dobrého. „Nechceš se s ní…“
„Poslal jsem ji domů,“ pravil Am Lin a energicky kráčel ke dveřím.
„Domů?“ opáčil Vélin.
„Zpátky do Alpírie. Bylo to tak nejlepší.“
V kameníkově hlase zazněla zdráhavost, která před dalšími otázkami varovala, a tak Vélin poslušně vyšel na ulici. Am Lin strávil pár okamžiků rozhovorem s kolářem sídlícím vedle, potom se oba muži krátce objali, kameník se otočil zády ke své dílně a rozhodným krokem se vydal směrem k městským kasárnám.
„Tak pojďte přece,“ řekl a zamával na ně holí. „Moc rád si poslechnu, cos dělal těch posledních deset nebo kolik let. Zachytil jsem jen pár letmých útržků a všechny se mi zdály dost znepokojivé.“
◆ ◆ ◆
Šo Caj povolil v Min-tranu jen jednodenní odpočinek, potom se měli znovu pustit do pátrání. Severozápadní směr, který Am Lin navrhoval, přijal bez otázek. Vélina proto napadlo, že kapitán možná už dlouho chová podezření ohledně toho, co je kameník skutečně zač. Kupeckému králi se s tím nesvěřil a Vélin předpokládal, že je to z velké části Šerinina zásluha.
Po více než dvacetimílovém pochodu se pahorkatý kraj změnil v mírně zvlněnou pláň, jež se táhla k severnímu obzoru jako ničím nenarušované žlutozelené moře.
„Železná step,“ pravil Erlin. „Říká se, že můžeš jet tisíc mil, aniž bys spatřil kopec nebo horu, samozřejmě dokud nedojedeš ke skaliskům se železnou rudou. Doufejme, že tak daleko nepojedeme.“
Při řeči zvýšil hlas a směřoval tak na Am Lina nepřímou otázku. Kameník se v odpověď jen trochu pootočil v sedle svého zavalitého poníka a mdle se usmál. Vélin jel první dva dny vedle něj a hlavou mu vířily tisíce otázek, ale nějak je nedokázal vyslovit. Druhého dne se k němu Am Lin s rozhořčeným vydechnutím otočil a řekl: „Můžeš se jí zeptat sám, až ji uvidíš, můj pane. Co leží mezi vámi dvěma nebo“ — vrhl významný pohled směrem k Šo Cajovi — „kýmkoli jiným, o tom mně mluvit nepřísluší.“
„Tvá píseň je stejně silná jako tehdy,“ konstatoval Vélin s jistým zahanbením.
„Já bych řekl, že silnější. Pochopil jsem tolik, že plynutí roků jí značně prospívá, stejně jako stromu prospívají deště mnoha ročních dob.“ Pak se na chvíli zachmuřil a obvyklý úsměv se změnil v neochotnou grimasu napovídající, že by o této záležitosti raději pomlčel: „Už před lety mi řekla, že tys svou píseň ztratil, a nejen píseň. Je mi to líto.“
„Válka si vždycky vezme víc, než dá.“ Vélin zaváhal, protože se obával, že jeho další otázku by Am Lin mohl klidně záměrně přeslechnout: „A tvá žena? Proč jsi ji poslal pryč?“
„Protože píseň zněla jasně. Nemohla tu už zůstat, aspoň ne pokud chci, aby žila dál.“
„Takže ti píseň řekla, co přichází. Království padne.“
„Ty víš, že takhle to s písní nechodí. Vím sice, že je teď hlasitější než kdy dřív, dokonce víc než během těch posledních dní v Linéši, kdy se zdálo, že císařovo vojsko město brzy promění v suť a plameny.“ Svěsil hlavu a v hlase mu zazněl sebeobviňující tón. „Poprvé začala sílit, když z Horského chrámu přišla zpráva, která Šerin přikazovala, aby přijela ošetřovat Nefritovou princeznu. Pokoušel jsem se ji od té cesty odradit, ale ne tak důrazně, jak jsem měl. Píseň… byla jako dlouhý tón, který stále sílí v crescendu. Tu noc, kdy Šerin odjela, přinesla píseň sny. Viděl jsem chaos, viděl jsem krev, viděl jsem, jak se zdi Min-tranu hroutí… a viděl jsem tebe, bratře. Ráno jsem poslal ženu pryč. Možná si vzpomeneš, že Šoala nikdy neměla zrovna mírnou povahu, a přesvědčit ji, aby odešla, nebylo snadné.“ Jeho tvář se svraštila do grimasy hluboké lítosti. „Mohu jen doufat, že mi jednoho dne odpustí.“
„Tak jako Šerin odpustila mně?“
Am Linovi se na tváři mihl chabě maskovaný úlek, který byl na Vélinovu dlouho zvažovanou otázku dostatečnou odpovědí. Některé jizvy se nikdy nezhojí. „Šerin je naživu, že ano?“ zeptal se Vélin a potlačil povzdech. „Tvá píseň ti to říká?“
„Žije.“ Am Lin kývl k obzoru. „Přestože je velice daleko a odhodlaná dosáhnout cíle.“
„A co je ten cíl? Kam Šerin jde?“
„Vím jenom, že je to důležité. Cítím tu naléhavost, a také záměr té, se kterou Šerin cestuje, ačkoli melodie té druhé je mnohem klidnější. Měl bych tě varovat, bratře, ani jedna z nich nejspíš nebude potěšena, až je najdeme.“
◆ ◆ ◆
Po deseti mílích se krásná silnice, po které jeli z Min-tranu, rychle zvrhla v pouhou stezku řídce posypanou štěrkem, takže když po ní jeli, zvedal se za nimi vysoký sloupec prachu. Pěší posly už dávno nahradili jezdci na koních. Každou hodinu kolem nich tryskem projel nejméně jeden a všichni vykazovali tutéž cílevědomou netečnost k Rudým zvědům i ke stále se zmenšujícímu počtu cestovatelů putujících na sever. Naproti tomu provoz jižním směrem každou míli houstl. Vojákům uhýbali z cesty hubení lidé se šedými obličeji a v roztrhaných šatech a stěží na ně přitom vůbec pohlédli. Bylo mezi nimi i mnoho dětí a to, že ty menší neplakaly ani nenaříkaly, bylo samo o sobě hrozivé.
„Děti, které umírají hladem, po nějaké době přestanou plakat, moje milá,“ vysvětlil Erlin Ellese, když poznamenala, že jsou ti otrhaní lidé podivně zamlklí.
„Ale my máme jídla dost, můžeme jim nějaké dát,“ odpověděla a sáhla do sedlových vaků, aby vytáhla trochu soleného vepřového, kterým je zásobili v Min-tranu. Varovný výkřik seržanta Rudých zvědů zazněl příliš pozdě. Ellesa už se natahovala ze sedla a podávala jídlo kolemjdoucí ženě, jíž v náručí bezvládně viselo dítě s propadlými tvářemi a kalnýma očima. Během pár vteřin se na Ellesu sesypali všichni — na kost vychrtlí lidé se tlačili kolem ní a natahovali paže, jejich naléhavé hlasy zesílily do společného toužebného mručení.
Seržant zaklel a zařval povel. Jeden tým zvědů popohnal koně do davu a oháněl se jezdeckými bičíky. Lidé poslušně ustupovali, většina z nich se znovu se shrbenými rameny vydala na svou pouť, ale pár desítek jich otálelo u silnice. Pokřikovali po vojácích nadávky a hrozili jim pěstmi, a nakonec nevyhnutelně začali svá slova doprovázet i sprškami kamenů. Z toho, s jakou zuřivostí a úlekem vojáci reagovali, bylo jasné, že s otevřenými projevy odporu se rozhodně nesetkávají často.
„Vy drzý severní svině!“ zaprskal desátník Wej, tasil meč a popohnal koně k malému hloučku protestujících. Dva z jeho kumpánů jej napodobili, ale všichni tři se naráz zastavili, neboť jim Nortah vjel s koněm do cesty.
„Jdi mi z cesty, ty barbarskej sráči!“ nařizoval Wej a doprovodil svá slova obvyklou sprškou slin.
Nortah ovládal ču-šin jen částečně, ale Vélin pochyboval, že by mu význam desátníkových slov unikl. Přesto si Nortah klidně otřel sliny z tváře a potom sáhl přes rameno a vytáhl svůj meč. „Řekl bych, že tón tvého hlasu se mi nelíbí,“ prohlásil a položil si meč na rameno.
Rychle zaduněla kopyta a po Nortahově boku se objevili Sehmon, Alum, Čchien a Ellesa, zatímco asi půltucet Rudých zvědů se přesunul po bok desátníka Weje. Vélin rychle pohlédl na Šo Caje, který zjevně bezstarostně seděl na koni asi dvacet yardů odtud. Kapitánův zrak se upíral ani ne tak na rodící se střet, jako spíše na Caj Lina.
Vélin popohnal koně blíž k dajlovi a tiše řekl: „Důstojník-čekatel je pořád ještě důstojník. Pokud nechcete, aby dnes někteří z vašich mužů zemřeli, pak byste je měl zkrotit.“
Caj Lin přejel pohledem z Vélina na otce a zpět. Vélinovi se zdálo, že má podivný výraz ve tváři, spíše zdráhavý než vystrašený. Bylo zjevné, že se tu od něj cosi čeká, nějaký úkol, do něhož by se raději nepouštěl. Krátce zavřel oči, potom se napřímil a pobídl koně.
„Desátníku!“ zvolal Caj Lin. „Schovejte meč a vraťte se zpátky do formace.“
„Odprejskni, ty třetí vajíčko,“ odpověděl Wej podrážděně a ani se neobtěžoval otočit. „Zodpovídám se dajšinovi.“
„Dnes ne.“ Caj Lin přiklusal se svým koněm přímo před Weje. „Dnes se zodpovídáte mně.“ Dajlo se natáhl a odepnul si z chrániče ramen železnou hvězdu. Pohlédl do tváře vojákům po obou Wejových bocích a pokračoval: „Tento muž mě urazil a zpochybnil mou čest. Vzdávám se privilegia své hodnosti a trvám na satisfakci. Jestliže odmítne, vy mi dosvědčíte, že je to zbabělec.“
To vyvolalo krátkou vlnu smíchu, veselí se však brzy vytratilo a přešlo v nervózní mlčení, protože Caj Lin nepřestával vyzývavě hledět na desátníka Weje. Ten zakašlal a vrazil meč zpátky do pochvy. „Moje ocel je moc dobrá na to, aby se špinila s takovou chamradí,“ zamumlal.
Desátník Wej začal obracet koně, ale Caj Lin křikl: „Stůj!“ a Vélin viděl, že Wej zrudl a ztuhl v sedle. „Padla tu výzva a nikdo na ni neodpověděl,“ pokračoval Caj Lin. „Odpovězte, desátníku.“
Vojáci po obou Wejových bocích neustále vrhali pohledy na svého velitele, ale jakmile z kamenného výrazu jeho tváře poznali, že se do věci nehodlá vměšovat, začali i se svými koňmi od desátníka ustupovat. Wej seděl ještě chvilku v sedle a jeho zrudlá tvář se chvěla, až nakonec vydal hluboké zavrčení a sesedl z koně. „Tak dobře, ty štěně. Chceš nakládačku. Moc rád ti vyhovím.“
Začal se zbavovat brnění, rozvazoval si šňůrky přidržující náprsní krunýř a pak jej odhodil stranou. Caj Lin slezl z koně a udělal totéž, byť se znatelně menším rozrušením. Brzy proti sobě oba stáli s obnaženou hrudí a Rudí zvědové okolo nich utvořili nepříliš sevřený kruh. Vélin si všiml, jak Ellesa při pohledu na Caj Linovo pěkně vypracované tělo uznale naklonila hlavu; byl štíhlý a svaly měl jako vybroušené, zatímco jeho protivník byl spíše podsaditý a celý zavalitý. Dajlo měl navíc kůži bez jediné jizvy, zatímco na desátníkově těle bylo jizev mnoho.
„On do toho nezasáhne,“ pravil Wej a trhl hlavou směrem k Šo Cajovi. „Víš to, mladej, že jo?“
„Ano,“ odvětil Caj Lin. „Za což se ti omlouvám.“ V jeho hlase nezazněl žádný výsměch, spíše jen slabá ozvěna skutečné lítosti.
Vélin si vybavil kousek moudrosti mistra Sollise, který jim kdysi opakoval na cvičišti: Jen blázen se pustí do boje, který nedokáže dobojovat do konce. Caj Lin, jak už dobře věděl, žádný blázen nebyl.
Wej se zasmál, potom se obrátil ke svým kumpánům a mrkl na ně. Nato prudce sklonil hlavu a vrhl se na Caj Lina. Švihl pravou pěstí — jeho úder mířil mladíkovi na čelist. Byl to běžný trik zkušeného hospodského rváče, odvedení pozornosti, z něhož bylo cítit, že útočník před opravdovým bojem očekává dlouhé vyhrožování a laškování. Jak se však ukázalo, odvést Caj Linovu pozornost nebylo snadné a hospodským rváčem dajlo také nebyl.
Jeho levačka se kmitla jako rozmazaný stín a vykryla desátníkův úder. Potom se mihla Caj Linova pravice, příliš rychle na to, aby se vůbec dala postřehnout, a pak mladík ustoupil a vyhnul se neohrabanému desátníkovu úderu levou rukou, po němž se Wej zmateně roztočil. Z nosu, který Wejovi nyní trčel z hranaté tváře nakřivo, crčela krev. Caj Lin se otočil a začal si oblékat brnění. Desátník zatím vrávoral sem a tam a ze znetvořených rtů mu tryskal oblak narudlých slin, jak se pokoušel něco říct. Ve chvíli, kdy padl a jeho obličej zaduněl o udusanou zem tak tvrdě, až sebou všichni kolem škubli, Caj Lin už měl zbroj znovu na sobě.
„Naložte ho na koně,“ přikázal přihlížejícím vojákům, když kráčel ke svému hřebci. „Vzbudí se za soumraku. Příští muž, který se bez rozkazu vzdálí z formace, už se takové shovívavosti nedočká.“
Potom se vyhoupl do sedla a sevřel v rukou otěže. Chvíli si prohlížel hlouček zubožených lidí, kteří ještě otáleli podél cesty a jejichž hněv nyní vystřídal prostoduše nechápavý výraz. „Rovněž,“ pokračoval Caj Lin, „vezme každý muž polovinu svého přídělu potravin a předá jej těmto lidem. Mám dojem, že chásce jako vy mohou být jeden či dva dny o hladu jedině ku prospěchu.“
Nato se tváře vojáků zachmuřily, ale nikdo z nich se neodvážil nic namítat a rozkaz všichni vyplnili. Vélin zachytil tu a tam nezřetelnou poznámku pronesenou spíše tónem rozhořčené úcty než hněvivě. „Chrám kopí, to ti povídám,“ slyšel jednoho vojáka šeptat kamarádovi, když spolu zvedali bezvládné Wejovo tělo na hřbet desátníkova koně. „Jako jeho otec.“



KAPITOLA ŠESTNÁCT
Když přijeli na dohled pevnosti Kešin-ko, právě za ni zapadalo slunce, takže vypadala jako kuželovitá helma dávno zahynulého obra, zjizvená ranami. Pevnost ležela na soutoku plavební cesty známé jako Velký severní průplav a řeky s nijak povznášejícím názvem Černá žíla, která tekla k jihu. Stejně jako v případě Min-tranu, ani zde se za hradbami města nenacházely žádné budovy. Když přijel oddíl blíž, Vélin rozeznal uvnitř vnějších hradeb ještě dvoje další, z nichž každá byla postavena o něco výše ve svahu než ta předchozí. Začali stoupat ulicemi města, které čím dál víc houstly. Na vrcholku se k nebi tyčila štíhlá věž, jež se v oslňující záři zapadajícího slunce podobala jehle. Byla dokonce ještě vyšší než věže, které Vélin viděl v Muzan-ki.
„Z tohohle bys viděl blížící se armádu na den cesty dopředu,“ poznamenal Nortah, který si stínil oči a mžoural na věž.
„Dva dny, pane,“ opravil jej Caj Lin se zdvořilým úsměvem. „Na vrcholku jsou optická zařízení, jimiž je vidět na mnoho mil.“
„Myslíte námořní dalekohledy?“
„Něco takového, ale mnohem větší. Kupecký král neváhá investovat značné částky do toho, aby byly čočky pravidelně vyměňovány. V Muzan-ki je celá dílna řemeslníků, kteří nedělají nic jiného, než že brousí sklo pro daleké oči, jak se jim tu říká.“
Daleké oči, pomyslel si Vélin. Další věc, o které je třeba informovat Lyrnu.
U hlavní městské brány se trochu zdrželi — Šo Caj musel předložit své oprávnění veliteli stráží. Jakmile velitel spatřil pečeť kupeckého krále, rychle jim přidělil čestný doprovod a ten je provedl bludištěm úzkých uliček až k ústřednímu paláci, kde sídlil guvernér prefektury. Oproti ulicím Muzan-ki se tady lidé klidili z cesty mnohem pomaleji, někteří stáli a zírali na ně s neskrývaným nepřátelstvím, dokud je vojáci neodstrčili.
„Vidím, že tady klanění nevedou,“ poznamenal Nortah tiše k Vélinovi. Ovíněná roztěkanost, jež byla pro jeho tvář tak dlouho příznačná, ustoupila v poslední době pozornému a bystrému výrazu, který si Vélin pamatoval z jejich posledních dnů v Řádu. Nortah sice nikdy nebyl tak bystrý jako Kenis, ale vždycky dovedl rychle posoudit možné hrozby, ačkoli jeho odhad nevedl vždy k nejmoudřejší reakci.
„Erlin mi říkal, že Severní prefektura byla posledním územím, které Smaragdové císařství dobylo,“ odtušil Vélin. „Jak je vidět, nikdy se tu s tím moc nesmířili. A vyhlídka na válku málokdy přispívá ke štěstí lidu.“
Postupovali klikatou cestou do centra města. Ať už navrhoval plány Kešin-ko kdokoli, zjevně něco věděl o umění obléhání, jelikož hlavní brány po sobě jdoucích hradeb byly umístěny vždy na opačných světových stranách. Každý útočník, který by zvládl prorazit jednou branou, by tak byl nucen procházet mnoha úzkými uličkami vystaven očím i šípům obránců na dalších hradbách.
Nejvnitřnější hradby byly vyšší než ty předešlé, nejméně sedmdesát stop vysoké, a každých padesát kroků z nich čněly převislé výběžky, z nichž mohli obránci na útočící armádu vylévat či házet nepříjemnosti všeho druhu. Tyto hradby měly rovněž nejužší vstupní bránu, širokou stěží tak, aby jí projeli dva jezdci vedle sebe. Šo Caj je vedl na nádvoří za branou, kde jej přivítal vysoký, dobře stavěný muž oděný do pláště z kožešiny nějakého bílého zvířete s černými pruhy.
„Kapitáne!“ Vysoký muž natáhl ruce na pozdrav. Šo Caj sesedl z koně a vysekl opatrně uctivou poklonu.
„Guvernére Chušane.“ Kapitán vytáhl svitek, na němž byla pečeť kupeckého krále. „Přicházím na rozkaz…“
„Ale to se rozumí!“ Guvernér se zasmál a poplácal Šo Caje po rameni. „Proč by jinak Rudí zvědové poctili mé skromné město návštěvou? Obzvláště když jsem o ni nikdy nežádal.“ Opět se zasmál, ačkoli Vélin si všiml, že jeho veselí prudce ubylo, když spatřil mezi Šo Cajovým doprovodem cizince. „Přivádíte mi podivné návštěvníky, jak vidím,“ pravil a rychle se opět začal usmívat. „To vše je dobrým znamením, že dnešní večer bude navýsost zajímavý.“
Guvernérovo sídlo, stejně jako vše ostatní v tomto městě, bylo vystavěno proto, aby sloužilo obraně, a ne kvůli okázalosti nebo pohodlí. Kamenné zdi byly tlusté a stupňovité střechy se zvedaly pod ostřejším úhlem než obvykle, což znamenalo, že by bylo obtížnější po nich vyšplhat. Na Šo Cajovu žádost jej Vélin doprovodil do soukromých komnat guvernéra Chušana. Ten naslouchal kapitánovu hlášení se zdvořilou pozorností, a když se Šo Caj zmínil o zmizení Nefritové princezny, jeho pozornost se prohloubila ve skutečné zaujetí.
„Ona je pryč?“ zeptal se a šokovaně se zasmál. „Chcete říci, že skutečně opustila Horský chrám?“
„Ano, guvernére. Doufal jsem, že vaše hlídky na ni mohly narazit, nebo o ní alespoň něco zaslechnout. Máme… spolehlivé informace o tom, že mířila k tomuto městu.“
Guvernér bezradně pokrčil rameny. „Nikdo z mých mládenců ji nezahlédl ani koutkem oka. O tom vás mohu ujistit. I když, v poslední době jsme tu byli trochu zaneprázdněni. Možná se vám to doneslo.“
„Stahlhastové,“ pravil Vélin a Chušan obrátil zrak k němu. Výraz jeho tváře prozrazoval něco zcela jiného než podezíravost či nepokryté pohrdání, jehož se Vélinovi dosud dostalo od jiných dálnězápadních šlechticů. Bylo to cosi podobného chladnému ohodnocení, které by očekával od těch, kdo mají velké zkušenosti s válčením.
„Přesně tak, ctěný pane.“ Chušan se trochu ušklíbl a pozvedl obočí. „Musím říci, že je to podivné, ocitnout se tváří v tvář postavě, o níž jsem si dříve myslel, že je pouhou smyšlenkou. Vyprávění z barbarského Východu mě obzvláště zajímají. Ty spousty válek, podivné víry a fantastické události. Povězte, je to pravda, že vaše obávaná Královna ohně má na povel celé hejno červených žraloků?“
„Jenom jednoho, můj pane. A ten už zemřel.“
„Ó.“ Chušan zklamaně našpulil rty. „Škoda. Ale říkají vám přece Temný rytíř, nebo ne? Zná vás pod tímto jménem váš lid?“ Guvernérův pohled byl nyní nesporně významný, byla v něm vážnost, jež přesahovala pouhý zájem o fantaskní cizí legendy.
„Mí nepřátelé mi kdysi tímto jménem říkali,“ odpověděl Vélin. „Ale teď už mými nepřáteli nejsou.“
„A přece jméno přetrvalo. Je to jméno, jehož se nyní začal bát můj národ.“
„Slyšel jsem to. Cestou jsme viděli mnohé z nich. Vypadali vyhladověle.“
„Hlad je to nejmenší, co si zbabělec zaslouží.“ Chušan pohrdavě mávl rukou, ačkoli Vélin zaslechl v jeho hlase jakýsi obranný tón. „Tohle město je už dlouho útočištěm všech, kdo žijí na severu. Lidi se tu ukrývají vždycky, když ti koňomrdi chvíli drancujou, než je zaženeme. Je to tak už dlouho. Kdyby mě ten blázen Nišun chvíli poslouchal, místo aby napochodoval se svými čtyřiceti tisíci jižanů do stepi, kde je po právu zmasakrovali, tenhle dnešní zmatek by pravděpodobně už dávno vyšuměl. Bojovat proti Ocelové hordě v otevřené krajině s armádou, která se ze tří čtvrtin skládá z pěchoty…“ Guvernér si s chmurným pohrdáním odfrkl. „To by mohl zrovna tak přijít až k Temnému rytíři a nastavit svůj krk jeho sekyře. Teď, kvůli tomu, že byl Nišun poražen a že se o tom novém vojevůdci Stahlhastů šíří všemožné nesmysly, a také kvůli jeho hrůzostrašnému jménu, mi teď lidi utíkají na jih ve stále rostoucích počtech a nepochybně očerňují svého guvernéra na každém kroku.“
„Takže vy Stahlhasty nepovažujete za opravdovou hrozbu?“ zeptal se Šo Caj. „Všechno, co jsme zatím viděli a slyšeli, naznačuje opak.“
„Ále, jistěže představují hrozbu. Jenže oni byli hrozbou vždycky a já vidím jen velmi malý rozdíl mezi touhle poslední vlnou nájezdů a těmi, které přišly předtím. Ba spíše naopak, ty jejich lumpárny už slábly, dokud generál Nišun nepodnítil jejich ambice čtyřiceti tisíci kousky válečné kořisti. Věřte mi, kapitáne, bojuju s divochy z Ocelové stepi už od té doby, co jsem byl dost starý na to, aby mě otec posadil do sedla, a ještě nikdy jsem neprohrál. A neprohraju ani teď. Klidně o tom informujte kupeckého krále, kurýrní služba je vám k dispozici.“
„Udělám to.“ Šo Caj se znovu nepříliš hluboce uklonil. „Vaše odhodlání je vám ke cti. Nicméně se k vám jistě donesla zpráva, že Nejvýše oblíbený přikázal nashromáždit daleko větší vojsko, jež se brzy vydá k severu.“
Guvernér se zasmál, přistoupil k Šo Cajovi a poklepal jej po ramenním krunýři. „A mým záměrem je zajistit, aby toto vojsko nemělo nic na práci, až se sem dostane. Určitě vyřiďte Nejvýše oblíbenému i toto. Pokud jde o váš úkol, samozřejmě vám pomohu, jak jen budu moci, ale promluvme si o tom ráno.“ Usmál se ještě víc a pohledem přelétl k Vélinovi. „Pokud jde o dnešní večer, mám v úmyslu přivítat mé nanejvýš zajímavé hosty oslavou, na které mě budou moci bavit všemožnými podivnými a rozkošnými historkami.“
◆ ◆ ◆
„A ten nebeský Otec… ten nemá žádnou ženu? Nebeská Matka neexistuje?“ Guvernér Chušan mluvil řečí Království obstojně, i když trochu těžkopádně, ale rozhodně natolik dobře, aby i takto zazněl v jeho otázce nefalšovaný zmatek.
„Otec je věčný a je zcela mimo naše chápání,“ odvětila Ellesa s pusou plnou pečeného vepřového, které spláchla pořádným lokem místního vína. Byl to opojný mok ochucený krájeným ovocem, které jen částečně maskovalo silnou chuť čirého alkoholu. Vélinův zrak neustále zabíhal na konec stolu, kde seděl Nortah. S Alumem a Sehmonem, kteří seděli po jeho bocích, sotva promluvil, a nedával najevo sebemenší zájem o početné lahve, jež kolovaly sem a tam.
Zbytek hostů sestával hlavně z vyšších důstojníků městské posádky, profesionálních vojáků, u nichž bylo zvykem, že dokážou příjemné stránky pití ocenit. Žena, jež seděla po guvernérově levici, představovala k důstojníkům výrazný a elegantní kontrast. Byla oděna do krásně vyšívaného modrého hedvábí, jež ladilo s jejími safírovými náušnicemi i s barvou, kterou si nanesla na oční víčka. Chušan ji představil pouze jako svou třetí ženu — zjevně tu nebylo zvykem sdělovat hostům jména manželek. Vélin měl pocit, že ta žena připomíná krásně tvarovanou figurínu — její tvář byla jako porcelánová maska, až nepřirozeně dokonalá, a rty měla neustále zkroucené do plachého úsměvu, který se rozšiřoval jen chvílemi, při některém z manželových hlasitě pronášených bonmotů. Nejedla nic a nevypila víc než jeden dva doušky vína. Vélin by jí byl věnoval jen pramalou pozornost, nebýt toho, jak na ni reagoval Am Lin, když usedl ke stolu. Kameník se to pokoušel skrýt, ale Vélin viděl, jak se jeho záda znepokojeně napřímila, jakmile ho žena počastovala mírným pohledem. Kromě toho Am Lin zíral celý večer jen do talíře a na Erlinovy veselé poznámky odpovídal pouze pokývnutími a mumláním.
„Ale manželku opravdu nemá,“ dodala Ellesa a potlačila říhnutí. „Pokud jde o povahu Otce, nemají takové přízemní myšlenky žádný význam.“
„Pak tedy…“ Chušan svraštil obočí, protože jeho zmatek ještě vzrostl. „Jak se stal otcem světa, když nemá lůno, jež by přijalo jeho semeno?“
„Silou lásky, která všechno ví a všechno vidí.“ Ellesa se na guvernéra vesele ušklíbla a dolila si pohár. Až dosud ji žádná z Chušanových početných a skeptických otázek týkajících se dogmat víry jejího národa nijak neurazila. Vélin vlastně už dlouho cítil, že její oddanost Církvi nebeského Otce je v nejlepším případě jen povrchní napodobenina neochvějné, byť pragmatické, víry její matky.
Chušan zamrkal a zavrtěl hlavou. Potom povytáhl obočí a pohlédl na Vélina. „Myslím, že rudí žraloci Královny ohně jsou pro mě mnohem pochopitelnější představou než Nebesa, která jsou domovem pouze jediné vševědoucí duše.“
„Ach, můj strýc je nad všechny tyto věci povznesen, můj pane,“ řekla Ellesa. Zamžourala kalným zrakem a znovu se natáhla po své číši, z níž kapku či dvě vylila, když ji nesla k ústům. „Otec, alpírští bohové,“ pokračovala a ušpinila si rukáv tak, že si jím otřela rty, „moudrost starodávných písem, klid modlitby. Pro něj je to všechno jenom hnůj. Matka mu to ale vždycky odpouštěla. ‚Život plný ztrát a smutku způsobí, že se srdce i té nejlaskavější bytosti všemu božskému uzavře,‘ řekla mi.“
„Ty už máš dost,“ pravil Vélin a zastavil Ellesinu ruku, která se znovu natahovala po lahvi s vínem. Zírala na něj a do očí se jí vkradlo cosi z někdejšího vzdoru, rty jí cukaly, jak zápasila s nutkáním — podněcovaným alkoholem — vyřknout nějaká zcela nevybíravá slova.
„Chceš mi snad něco říct?“ zeptal se jí mírně Vélin a nevšímal si jejího zamračeného pohledu. „Třeba žes došla k nějakému rozhodnutí ohledně mé výuky? Pokud si to přeješ, moc rád se dalších lekcí zřeknu.“
Zaťala ruku v pěst a stáhla ji od lahve. Potom, i když se zjevným úsilím, sklopila zrak.
„Mladý pane Sehmone!“ zavolal Vélin na mladíka, jenž se rychle doštrachal k němu.
„Můj pane?“
„Lady Ellesa je unavena. Prosím, doprovoďte ji do její komnaty.“ Přísně se na Sehmona zahleděl. „A určitě se okamžitě vraťte.“
„Samozřejmě, můj pane.“
Když Ellesa vstávala, dovolila Sehmonovi, aby ji chytil za paži. Prkenně se uklonila guvernérovi a oba společně opatrným krokem opustili hodovní síň.
„Je to vždycky jedině rozumné, připomenout jim, kde je jejich místo, říkám si,“ poznamenal Chušan. „Ve zdejším kraji by děvče jejího věku, které by vyjadřovalo tak radikální názory, skončilo brzy zavřené na měsíc někde v boudě. Dnes večer jsem to dovolil z úcty k vašim obyčejům. Muži ve vašich zemích koneckonců dovolují ženě, aby jim vládla.“
„Ne,“ odvětil Vélin. „To ona dovoluje nám, abychom byli těmi, kterým vládne. A nám to připadá jako velice rozumná dohoda.“
Večírek pokračoval ještě hodinu a převládajícím tématem bylo neustálé Šo Cajovo zpovídání guvernéra ohledně připravenosti města na hrozící útok.
„Překvapilo mě, že jsem nikde neviděl žádné větší zásoby, guvernére,“ podotkl kapitán. Seděl po guvernérově pravici, podle všeho díky svému postavení oblíbeného služebníka kupeckého krále. Stejně jako Nortah se kapitán vína ani nedotkl a Vélin usoudil, že jeho dosavadní poměrná mlčenlivost byla pečlivě promyšleným záměrem poskytnout Chušanovi čas opít se do mnohem sdílnější nálady. „V době krize je rovněž běžnou praxí verbovat obyvatele města do domobrany.“
„Přinutit místní, aby pochodovali ve stepi, natožpak třímali kopí s aspoň trochou obratnosti, je nevděčný úkol, kapitáne,“ odvětil Chušan a nonšalantně mávl rukou. „Mám tu na povel téměř patnáct tisíc mužů a všechno jsou to dobří vojáci. A pokud jde o zásoby, vzhledem k počtu těch zbabělých zmetků, kteří teď prchají na jih, má Kešin-ko momentálně všeho spíše nadbytek.“
„Nicméně přesto cítím, že Nejvýše oblíbený by po mně žádal, abych vykonal obhlídku obranných složek. Možná bych vám mohl přispět i nějakou radou…“
„Ale tím se vůbec netrapte, milý pane. Všechno to tu máme pevně v rukou. Kromě toho bych nechtěl zdržet tak důležitou výpravu. Čím dříve najdete ten náš paličatý poklad, tím lépe, ne?“
Šo Caj se přinutil k úsměvu a k tématu se už nevracel. Být jedním z oblíbenců kupeckého krále se zjevně nerovnalo tomu mít neomezenou pravomoc.
◆ ◆ ◆
„Guvernérova třetí žena,“ pravil Vélin Am Linovi. Před půlnocí bylo setkání konečně rozpuštěno a oni kráčeli do svých pokojů, jež pro ně přichystali ve východním křídle paláce. „Je Obdařená, že ano?“
Kameník se nejprve kradmo rozhlédl a pak teprve odpověděl kývnutím. Přidělili jim nenápadnou čtyřčlennou stráž, ta se však tvářila, že rozhovor vedený v cizím jazyce je jí lhostejný.
„Má nějakou píseň?“ nenechal se odbýt Vélin.
„Myslím, že ne. Ten pocit, který jsem z ní měl, byl… neobvyklý. Bylo to něco, s čím jsem se dosud nesetkal. Vím však, že také ona byla překvapena a popuzena tím, že jsme se zde objevili.“
Am Lin se odmlčel. Došli k řadě navzájem propojených komnat, přiléhajících k ústřednímu nádvoří, nad nímž střecha ustoupila hvězdám. Šo Caj a Rudí zvědové byli ubytováni v hlavních kasárnách, ale guvernérovi se zdálo správné, aby cizozemským hostům poskytl honosně zařízené apartmá, vyhrazené váženým hodnostářům z jihu. Am Lin čekal, až stráže zavřou těžké dvoukřídlé dveře, a pak se přesunul k fontánce uprostřed nádvoří a promluvil tak tiše, že jej přes zurčení vody téměř nebylo slyšet.
„A je tu ještě něco, bratře,“ pravil. „Guvernér lhal.“
„Ohledně čeho?“
Am Lin se zatvářil ostražitě a očima prohledával okolí; přitom sepjal ruce způsobem, jenž Vélinovi připomněl, že tento muž, přes všechny své schopnosti, není žádný válečník. „Ohledně všeho,“ odpověděl. „Píseň mluvila jasně. Každé slovo, které ten chlap dnes večer pronesl, byla lež.“



KAPITOLA SEDMNÁCT
Uběhlo už mnoho let od chvíle, kdy Vélin naposledy přečkal noc v očekávání jistého útoku. Avšak teď mu ten pocit připadl jako nepříjemně známá směsice podráždění a natěšenosti. Cesta do Kešin-ko byla dlouhá a guvernérova hostina svým způsobem otravná, takže by byl mnohem raději strávil ty hodiny spánkem. Další připomínka toho, přemítal nad pekelně ostrou bolestí v zádech a v nohou, že roky míjejí a laskavé nejsou k nikomu.
Takže když to konečně přišlo — slabé cinknutí kovu o kov, které svědčilo o tom, že se kdosi vrtá v zámku na dveřích jeho komnaty —, byla to docela úleva.
Zůstal dál ležet pod pokrývkami s tváří odvrácenou ode dveří, jež se otevřely. Vrzání pantů se neozvalo, protože ten, kdo se do místnosti vloupal, je otevíral velice pomalu. Jsou dva, odvodil si Vélin z toho, že uslyšel dvojí zašustění ocelových čepelí vytahovaných z kožených pouzder.
Naslouchal jejich pohybu, slyšel jejich dech, sice tichý a dobře ovládaný, jenže ani ten nejlépe vycvičený zabiják nedokáže zůstat naprosto klidný, když se okamžik zabíjení přiblíží. Jeden z nich se přesunul na levou stranu postele a druhý se k němu blížil zprava. Okamžik ticha, pak krátké nadechnutí, jak se ten vlevo připravil bodnout, ale jeho tichý nádech se prudce změnil ve výkřik, protože Čchien vyrazila ze své skrýše pod postelí a její nůž přejel vrahovi po kotnících.
Vélin odhodil pokrývky na pravou stranu a zcela oblečený, s mečem v ruce vyrazil z postele, zatímco druhý útočník se zmítal v pokrývkách. „Potřebuju ho živého,“ připomněl Čchien a letmo pohlédl dolů. Čchien sevřela zabijákův krk pažemi a nohama ho obemkla kolem pasu. Kroutil se, škubal sebou a pořád křičel bolestí. Byl celý oblečený v černém a tvář měl skrytou pod koženou maskou.
Vélin se odvrátil a natočil se bokem, aby se vyhnul druhému vrahovi, který se už zbavil břemene pokrývky a skočil vpřed. Zatřpytilo se slabě viditelné ostří nože s černou čepelí, jak jej vetřelec pozvedl vzhůru a pak vedl ránu dolů. Vélinův meč se zableskl a jeho hrana zachytila nůž, pak sklouzla po kovu a narazila na jílec. Vélin prudce zakroutil zápěstím a nůž odlétl do tmy. Jeho majitel strachem i zuřivostí zasyčel. Druhá emoce zjevně převážila nad první, protože útočník místo toho, aby se moudře pokusil utéct, vytáhl z pouzdra na bedrech druhý nůž a pak hned ztuhl v okamžiku smrti, neboť mu špička Vélinova meče vklouzla mezi žebra a s dokonalou přesností probodla plíci i srdce.
„Ne, ty jeden prasomrde!“
Čchien přestala držet prvního zabijáka v kleštích a strhla mu masku. Jednou rukou mu sevřela řídké vlasy, druhou ho chytila za bradu a třásla mu hlavou. Jeho ochablá, pobledlá tvář zůstala nehybná a Vélin brzy uhádl, že vrahovo tělo obsahuje asi tolik života jako hadrový panák.
„Jed?“ zeptal se a dřepl si vedle Čchien.
Rozevřela muži násilím čelisti — objevily se neporušené zuby a nebyla vidět ani krvavá pěna, která obvykle sebevraždu jedem doprovází. „Po jedu žádná stopa,“ pravila Čchien, naklonila se k mrtvému blíž, přičichla a zavrtěla hlavou. „Bylo to divné. Zmítal sebou a najednou jsem cítila, jak se mu zastavilo srdce. Ani se předtím nezpomalilo, prostě se zastavilo.“
„Tak se podívejme, jestli si přivedl nějaké hovornější kamarády,“ pravil Vélin, vstal a vyšel na nádvoří. Našel na něm Nortaha s Alumem, jak stojí se zbraněmi v rukou každý z jedné strany fontány. Ellesa se krčila ve dveřích místnosti, kam ukryli Am Lina s Erlinem, v luku měla nasazený šíp a tvář napjatou, což byl důsledek toho, že ji hrubě vyburcovali z vyspávání opice. Na nic si však nestěžovala a zbraň svírala jistou rukou.
„Dnes v noci žádní další hosté, bratře,“ oznámil mu zadumaně Nortah a prohledával zrakem vrcholky střech kolem nádvoří. „To tě moc dobře neznají, když poslali jenom dva.“
„Ne…“ pravil Am Lin, jenž se vynořil za Ellesiným ramenem. Kameník měl oči napůl zavřené a hlavu nakloněnou na stranu, jako by se snažil zaslechnout nějaké vzdálené volání. „Ne, tak to není. Tohle“ — ukázal na tělo, jež bylo vidět skrz Vélinovy dveře — „byla jen taková lumpárna, která měla odvést pozornost.“
„Od čeho?“ zeptal se Nortah.
Am Lin soustředěně svraštil čelo. „Od Rudých zvědů,“ řekl potom a prudce otevřel oči. „Ti jsou skutečným cílem… nebo jen jeden z nich. Píseň je dnes v noci hlasitá, ale nepřesná.“
„Sehmon,“ hlesla Ellesa a jen stěží se jí povedlo zamaskovat v hlase obavy. Vélin předtím psanci přikázal, aby přelezl zeď nádvoří, dostal se po střechách paláce do kasáren a varoval Šo Caje před možností útoku. To bylo už před více než hodinou a ani kapitán, ani nikdo jiný z Rudých zvědů se ještě neukázal.
„Zůstaň tady,“ pravil Vélin Ellese, a když začala odmlouvat, ukázal na Am Lina a Erlina a dodal: „Braň je.“ Ostatní gestem vyzval, ať jdou za ním, přešel ke dveřím a vyrazil je. Překročil těla dvou stráží, která ležela za dveřmi, a rychle se rozběhl chodbou.
◆ ◆ ◆
Na dlážděném nádvoří, jež oddělovalo guvernérův palác od přikrčené, dvoupatrové budovy kasáren, napočítal Vélin tucet dalších porůznu ležících zavražděných strážců. Každý z vojáků měl krk buďto proklátý střelou z kuše, anebo od ucha k uchu podříznutý. Jak se blížili, vřava boje sílila. V hromadě mrtvých vojáků u vchodu našli mrtvoly dalších černě oděných zabijáků. Vélin rozeznal také dvě těla v červeném brnění a našel jistou útěchu v tom, že vojáci měli alespoň čas obléct si před útokem zbroj. Zdálo se, že mladý Sehmon snad dorazil včas.
Přeskakoval těla; uvnitř byla téměř tma, až na záři několika málo popadaných luceren, jejichž chabé světlo ozařovalo jedině tak další mrtvoly a krvavé šmouhy na zdech. Vélin vyrazil širokou chodbou, přitahován důvěrně známým zvukem boje, výkřiky a řvaním, jež se mísilo se zvoněním oceli.
Když se blížil k řadě zcela zničených dveří, jedna černě oděná mrtvola znenadání vyskočila na nohy a krouživým pohybem se k Vélinovi přitočila, v ruce zahnutou šavli. Vélin se úderu vyhnul a sekl mečem útočníkovi do nohy. Muž reagoval s impozantní rychlostí — k bolesti, kterou mu rána způsobila, byl zjevně netečný, znovu se roztočil a vedl výpad mečem odspoda na Vélinův rozkrok. Vélin před jeho čepelí ustoupil a už se rozmachoval, aby muže ťal do tváře, ale to se ukázalo zbytečné, protože zabijákovi se pod bradou vynořila špička Nortahova meče zalitá krví.
„Mazaní zmetci jsou to, co?“ poznamenal Nortah, vytáhl meč a nechal mrtvolu padnout na zem.
Vélin rozkopal zbytek dveří a prošel jimi do veliké hodovní síně, kde mezi chaoticky převrácenými stoly a mrtvými nebo umírajícími muži zuřil boj. Rudí zvědové stáli namačkaní v nestejnoměrné, ale pevné řadě vedle mnohem neuspořádanější skupinky vojáků z kasáren. Čítali dohromady snad padesát mužů, ale bojovali proti síle nejméně dvojnásobné. Uprostřed linie Rudých zvědů viděl Vélin Šo Caje, jak se zkrvaveným mečem v ruce vykřikuje rozkazy. Meč se rytmicky měnil ve smrtící a přesnou rozmazanou šmouhu, jak odrážel opakované útoky. Po kapitánově boku stál Sehmon a jako šílený bodal šest stop dlouhým kopím, která měli dálnězápadní vojáci v oblibě. Caj Lin se nacházel nedaleko, na konci formace Zvědů, kde se nepřátelé zřejmě nakupili. Dajlo se bil se dvěma z nich naráz a jeho zbroj byla potřísněna hojným množstvím krve, ačkoli soudě podle zručnosti a rychlosti, s jakou se pohyboval, Vélin nepochyboval o tom, že on sám zraněn není.
Než se k němu Vélin dostal, dajlo jednoho z vrahů zabil a druhého zmrzačil; muž tiše klečel a šokovaně zíral na krev, jež mu tryskala z pahýlu zápěstí. Vzpamatoval se však s až nepřirozenou rychlostí, znovu vstal a vytáhl nůž, který si připravil, aby jej mohl hodit po Caj Linovi. Dajlo se právě otočil a čelil trojici nových nepřátel.
Dřív než však stačil jednoruký útočník nůž hodit, Vélin ho skolil, odkopl mrtvolu a stanul Caj Linovi po boku. Tři muži před nimi se na kratičký okamžik zarazili. Vélin vycítil jejich společné mlčenlivé rozhodnutí — pak se unisono vrhli vpřed. Odrazil ránu, švihl mečem vrahovi po očích, a když ten pozvedl paži, aby se před čepelí kryl, udeřil jej do hrudi. Byla to přesně mířená rána na sternum; pokud se do ní dalo dost síly, mohla člověka omráčit. Tohoto muže však omráčila jenom na okamžik — zuřivě zavrčel, ale pak se skrčil a vyrazil znovu do útoku. Meč držel obouruč a mířil Vélinovi na břicho. Vélin uhnul a poklekl na koleno, aby mohl seknout útočníka do nohou, ale než to stihl udělat, muži se do břicha zarylo Alumovo kopí. Lovec z něj kopí vytrhl, muž se zapotácel, Alum si kopí přechytil a probodl mu krk takovou silou, že nepřítele rozpoltil od hrtanu až k páteři.
Moreska ramenem odstrčil hroutící se mrtvolu a opět bodl kopím, tentokrát do stehna jednomu z mužů, kteří stáli před Caj Linem. Dajlo tohoto odvedení pozornosti plně využil, udělal krok vpřed a přitom jediným plynulým pohybem meče rozťal hrdla obou útočníků.
„Utvořte linii!“ křikl Caj Lin na nedalekou skupinku vojáků z posádky, kteří byli zaneprázdněni tím, že sekali do částečně rozčtvrcené mrtvoly. „Kdybyste byl tak laskav a kryl mě zleva, ctěný pane…“ pravil dajlo Alumovi, který si však prosby evidentně nevšiml a vrhl se přímo doprostřed vrahů. Jeho kopí kmitalo doleva i doprava.
„Já myslím, že on na taktiku moc není,“ poznamenal Nortah. Potěžkal meč, povytáhl obočí a kývl bradou ke rvačce, která se nyní rozpoutala se vší zuřivostí. „Jdeme na to?“
Vélin přikývl a oba se vrhli v Alumových stopách. Jak už si Vélin dříve v podobných okamžicích povšiml, čím zuřivějším se stával boj, tím víc jako by se zpomaloval čas. Mysl a tělo se soustředily na nutnost zabíjet a přežít a zvuky i hmatové vjemy kamsi odpluly. Vélin a Nortah se pohybovali společně, jak se to naučili za všechny ty uplynulé roky, zády k sobě proplouvali ve smrtícím tanci skrz neuspořádané řady útočníků a jejich meče se jako pulzující rozmazané šmouhy prosekávaly masem a kostmi.
Navzdory Alumově zuřivosti i zmatku, který vyvolal jejich útok, neviděl Vélin mezi nepřáteli žádné známky paniky. Na novou hrozbu reagovali natolik jednotně, že mu to připomnělo volarské zotročené vojáky. Ustoupili před Rudými zvědy doprostřed hodovní síně, kde vytvořili sevřenou obrannou formaci. Šo Caj zakřičel postupně řadu povelů a sešikoval Zvědy i zbývající posádkové vojáky do kruhu kolem nepřátel. S napřaženými kopími a pozvednutými meči se stahovali kolem protivníků a chystali se je zabít.
Vélin za sebou uslyšel hrdelní výkřik a otočil se právě včas, aby zahlédl Čchien, jak vytahuje meč, který nosila v holi, ze slabin jednoho ze zdánlivě mrtvých vrahů, jenž se nyní vztyčil a pokusil se zabodnout Caj Linovi do zad dýku. Dajlo se Čchien prkenně a velmi krátce uklonil a pak se postavil po bok svému otci.
„Kuše, dajšine?“ zeptal se a kývl na hlouček nepřátel, kteří se shlukovali víc a víc k sobě.
„Mrtví nepromluví,“ odvětil velitel. „A já velice prahnu po setkání s tím, kdo tenhle banket uspořádal.“
Jakoby v odpověď nepřátelé okamžitě ztuhli. Všechen pohyb ustal, nebyl slyšet dech. Pak se jako jeden muž všichni zhroutili a zbraně, které jim vypadly z bezvládných rukou, zařinčely o podlahu. Šo Caj se rychle sklonil k nejbližšímu tělu a zkoumal jeho puls a pohyby hrudníku, a pak zaklel, protože nenašel nic. Rychlé ohledání několika dalších těl přineslo stejný výsledek.
„Prohlédněte raněné!“ přikázal velitel, ale pečlivé prozkoumání všech útočníků v síni potvrdilo, že naživu nezůstal ani jeden.
„Odešli ke svým předkům a svá tajemství si vzali s sebou,“ pravila Čchien a mečem nadzvedla masku jednoho z nepřátel. „Stejně jako tamten,“ potvrdil Vélin. „Jeho srdce nezastavil žádný jed.“
„Který tamten?“ ptal se Šo Caj.
„Byli vlastně dva,“ odpověděl Vélin. „A pokud jde o to, kdo to celé zorganizoval, kameník o tom má dost jasnou představu.“
◆ ◆ ◆
Plačícího guvernéra Chušana našli v jeho komnatách vedle bazénku v místnosti s lázní. Sytě rudá voda ostře kontrastovala s jemnými vzory na porcelánových kachličkách, jimiž byly obloženy zdi. Guvernér plačtivě šeptal téměř neslyšné prosby, čeřil prsty rudě zbarvenou vodu a upíral oči na tělo své třetí manželky.
Ani ona nepotřebovala jed, pomyslel si Vélin při pohledu na hluboké šrámy, jež si žena vyryla do rukou — dvě dlouhé řezné rány sahající od zápěstí k lokti. Musela vykrvácet během pár vteřin. Smrt ji zlidštila, obličej krásné panenky se teď zdál být prázdný a ošklivý. Byla to jen mrtvá žena plovoucí v chuchvalcích vlastní krve. Vélin pochyboval, že by jí bylo víc než dvacet let.
„Není to hanba…“ vzlykal guvernér tenkým hláskem a karmínová voda se rozvlnila, když ponořil ruku hlouběji do bazénu. „On přece učí, že selhat není hanba… I tak by tě přivítal doma… přivítal nás…“
„Kdo?“ zeptal se Vélin úmyslně tiše a starostlivě. Guvernérův neladný, pištivý hlas i divoký výraz v očích, jimiž bleskurychle pohlédl na Vélina, svědčily o jeho značně pochroumaném rozumu. „Kdo by vás přivítal doma?“
Chušan na něj chvíli beze slova nechápavě zíral a slzy mu proudem stékaly do vousu. Pak se rozesmál, začalo to jako pisklavé, pronikavé hihňání, ale to se brzy změnilo v bouřlivý, nefalšovaně veselý chechot.
„Ty zrádce! Špíno!“ zařval Šo Caj. Zdálo se, že Chušan si ho téměř nevšímá a jeho nepolevující řehot vyprovokoval kapitána, aby vykročil vpřed s mečem pozvednutým ke smrtícímu úderu.
„Počkejte,“ řekl Vélin a postavil se mezi ně. „Mrtví přece nemluví, nezapomeňte.“
Dřepl si vedle Chušana, jehož veselí stále neutuchalo, a dobrácky se na něj usmál. Potom okatě přesunul zrak k mrtvé ženě v lázni. „Ona nebyla tvoje žena, že ne?“ zeptal se.
Chušanův smích umlkl a tvář se mu okamžitě stáhla do bolestné grimasy. „Byla mi zaslíbena,“ zamumlal. „A já zase jí… v Jeho očích. Náš svazek byl víc než pouhé manželství. Skrze ni jsem slyšel Jeho hlas, jak ke mně mluví z daleké stepi… Přinášel mi takový jas, takovou moudrost… Ale čím jsem teď?“ Jeho zrak se opět přesunul k Vélinovi — byla v něm naléhavost a opravdové zoufalství. „Co jsem já bez ní?“
Nepochybně šílenec, usoudil Vélin, když nahlédl hluboko do prázdnoty v guvernérových očích. Ale přesto se v tobě musí skrývat i nějaké vědění. „Ona slyšela jeho hlas,“ pravil. „Hlas Temného rytíře. Skrze ni k tobě promlouval on.“
„Bylo to víc než jenom slova…“ Chušan se nejistě postavil na nohy. Vélin naznačil kapitánovi, který opět pozdvihl meč, ať nic nedělá. „Skrze ni jsem viděl mnohé.“
Guvernér vstoupil do krvavé lázně. Bílostříbrná kožešina pláště, který vláčel vodou, se zbarvila doruda. Sevřel mrtvou ženu v objetí a po tvářích mu opět začaly stékat slzy. „Ukázala mi, co bude. Všechen ten oheň a běsnění. Zkázu jižanů, kteří z nás udělali svoje kurvy.“
Pohlédl na Šo Caje a v očích mu vzdorovitě zajiskřilo. „O tu zkázu moje rodina velice dlouho prosila Nebesa. A Nebesa nakonec odpověděla skrze Něj.“ Pohlédl na ženu ve svém náručí a z tváře se mu opět vytratil všechen výraz. „Skrze ni. Váš král pasák může povolat všechny armády světa a bude to jedno, neboť já jsem viděl, co přijde. Tohle“ — přivinul ženu ještě víc k sobě, přitiskl si její bezvládné tělo na prsa — „byla jenom ochutnávka.“
„On ti řekl, že nás máš zabít, že ano?“ zeptal se Vélin a dával si pozor, aby příliš nenaléhal. „Náš příjezd nikdo nečekal.“
„Ty?“ Guvernér rychle přelétl očima od Vélina k Šo Cajovi a v hlase se mu ozvalo jisté veselí. „On? Zloděj jmen a poslíček kupeckého krále.“ Kolébal ženu, jejíž hlava mu spočívala na rameni. „Vy nejste hodni jediné kapky této vzácné krve. O vás se On postará, až přijde čas. Pro Něj to bude jen drobné rozptýlení.“
„Tak proč tedy?“ naléhal Vélin. „Muselo trvat týdny, než jste dokázali shromáždit tolik zabijáků. Muselo být těžké připravit všechno tak, aby pevnost padla, až přijdou Stahlhastové, a přitom nevzbudit podezření. Proč dávat tohle všechno v sázku teď?“
„Zeptej se poslíčka.“ Chušan trhl hlavou k Šo Cajovi a na jeho tváři se rozhostil znechucený, lehce opovržlivý úšklebek. „Opravdu si snad Chrám kopí myslí, že dokáže předělat minulost…?“
Kapitán se pohnul tak rychle, že Vélin neměl šanci ho zastavit. S pozvednutým mečem vyskočil vysoko do vzduchu, a když dopadl do bazénku, opsal mečem rychlý oblouk. Vélin viděl, jak Chušanovy oči naposledy překvapeně mrkly a pak se mu hlava skutálela z ramenou. Kachličky zbarvila krev a obě těla se zhroutila do vody, propletená i ve smrti.
„Mohl nám toho říct ještě víc!“ zaskřípěl Vélin zuby, když se kapitán, jemuž kapala z brnění karmínově zbarvená voda, vysoukal z bazénku. Šo Caj neodpověděl a vyrazil ke dveřím.
„Co tím myslel?“ naléhal Vélin a vkročil mu do cesty. „O tom předělávání minulosti.“
„Nemám ponětí,“ odvětil Šo Caj. „Bylo to jen blábolení pomatence. Ta čarodějnice mu provedla něco, co ho zjevně připravilo o rozum.“
„Mluvil o Chrámu kopí,“ řekl Vélin. „Kde jste se kdysi učil vy. Myslím, že je na čase, abych se o tom dozvěděl víc.“
Šo Caj pohlédl Vélinovi do očí a ve tváři, hojně zdobené guvernérovou krví, mu zaškubalo. Potom se jeho hněv náhle vytratil. „Děkuji vám za vaši pomoc dnes v noci,“ pronesl, otřel ze svého meče krev a zasunul jej do pochvy. „Ale není se o čem dál bavit. A vzhledem ke guvernérovu skonu se obávám, že toho teď mám hodně na práci.“
Téměř neznatelně pokývl hlavou, obešel Vélina a vykročil z místnosti.



KAPITOLA OSMNÁCT
Stačilo jen pár okamžiků ve společnosti guvernérova zástupce, aby člověk pochopil, proč na něj — na rozdíl od velitele posádky a několika dalších vysoce postavených mužů — v noci nezaútočily žádné čepele vrahů.
„Guvernér že je… zrádce?“ Zástupce guvernéra Nešim si otřel čelo hedvábným kapesníčkem. Stejně jako Chušan pocházel ze severu a měl široká ramena, poněkud protiřečící jeho povaze, která rozhodně nebyla energická. „A jeho třetí žena čarodějnice. To je zcela jistě nemožné.“
„Ne, ctihodný pane, není,“ řekl mu Šo Caj, jemuž začínala docházet trpělivost. „Guvernér Chušan se spikl se špionkou Stahlhastů proti Ctihodnému království.“
„Ale ona byla vždycky tak… milá. Je to tři roky, co si ji přivedl z průzkumné výpravy na sever — otrokyni, kterou zachránil ze spárů divochů, jak říkal.“
„Tři roky,“ pravil Vélin. „To je dost dlouhá doba na to, položit základy pro jejich útok. Zjistit vše, co potřebovali vědět o síle obránců, zaplevelit město vrahy v jejím područí. Zdá se, že Temný rytíř je opatrný a trpělivý.“
„Temný rytíř,“ opakoval zástupce guvernéra Nešim a hedvábný kapesník mu začal s novou energií přejíždět po čele. „Takže on se blíží? Skutečně nám hrozí válka?“
„Jak už jsem vám vysvětlil,“ ozval se Šo Caj. „Stejně jako jsem vám vysvětlil, že titul guvernéra i jeho zodpovědnost nyní přešly na vás.“
„Na mě?“ Nešim začal žvýkat cíp kapesníku, který se kdovíjak ocitl v jeho ústech. „Skutečně?“
„Ano, guvernére.“ Kapitán zaskřípěl zuby a přinutil se k úsměvu. Nato zmlkl a vyčkával, jenže Nešim zřejmě vůbec netoužil vzniklé ticho narušit a dál zděšeně žvýkal kapesník.
„Možná,“ řekl Vélin, „by na tom byl guvernér s formulováním rozkazů lépe, kdybychom mu poskytli úplnější obraz současné situace.“ Věděl, že když takhle skáče oběma mužům do řeči, pravděpodobně tím vážně porušuje etiketu, ale každá hodina, kterou stráví v tomto městě, znamenala, že se Šerin bude vzdalovat víc a víc z jeho dosahu. Am Lin mu ráno oznámil, že se do jeho písně vloudil jemný, avšak zřetelný varovný tón.
„Ona putuje pořád na sever, bratře,“ sdělil mu kameník. „Ale nebezpečí, kterému čelí, je den ode dne větší.“
Šo Caj se na okamžik rozmrzele zachmuřil, potom si povzdychl a obrátil se k další osobě v místnosti, muži s drsnou tváří, oděnému v prostou tmavošedou zbroj místních vojáků. „Posádkový veliteli Dešaji,“ pravil Šo Caj a vysekl poklonu požadovanou od důstojníka, který zdraví nadřízeného. „Rozumím situaci tak, že velení obraně města je teď na vás. Možná máte pro guvernéra hlášení?“
Dešaj stroze přikývl a Vélin poznal, že má pro Šo Caje mnohem větší porozumění než jeho nový nadřízený. Posádkový velitel byla sice vyšší hodnost než kapitán, ale tento kapitán se těšil přízni kupeckého krále.
„V noci jsme ztratili přes sto mužů,“ oznámil Dešaj guvernérovi. „Více než polovina z nich byli důstojníci a starší četaři. Zbytek tvořili většinou zkušení lučištníci a ženisté. Vznikla také škoda na hlavním zdymadle, kde se průplav napojuje do Černé žíly, což znamená, že než se to opraví, budeme mít potíž s přepravou nákladů obstojnou rychlostí.“
„A oprava zabere víc času než obvykle, protože jsme ztratili tolik ženistů,“ uvažoval Šo Caj a mnul si sotva patrné strniště na bradě. Bylo to první ráno od začátku jejich putování, co ho Vélin viděl neoholeného. „Důstojníci, seržanti, ženisté, velitel posádky a nejschopnější pracovníci ve městě. Je jasné, že tohle byl úder, který dlouho plánovali.“
„A přišel předčasně,“ připomněl mu Vélin. „Což znamená, že tito schopní pánové možná mají pořád dost času, aby to tu dali do pořádku, zatímco my budeme pokračovat ve své velice důležité misi.“
Šo Caj se nad jeho kousavým tónem zamračil, bylo však zjevné, že i jeho rozčiluje představa, že by se tu museli zdržet. „Jaké zprávy byly odeslány?“ zeptal se Nešima, jenž při té otázce zbledl.
„Zprávy?“ opáčil a kapesník konečně vyklouzl ze stisku jeho zubů.
„Ano, guvernére, zprávy,“ opakoval Šo Caj. „Zprávy s varováním pro ostatní pevnosti ve zdejší oblasti. Zprávy sousedním prefekturám. Zprávy kupeckému králi.“
Nešim nějakou dobu s otevřenými ústy zíral na kapitána, než se v něm nasbíralo trochu odhodlání. „Já, ech…“ Odkašlal si. „Ihned na to dohlédnu. Ačkoli bych možná potřeboval trochu pomoci s oficiální formulací dopisu. O tohle se vždycky staral Chušan…“ Nešimův hlas umlkl, jako kdyby pouhé vyslovení zrádcova jména mohlo přivolat nějakou kritiku. Šo Caj si toho však nevšímal.
„Budu vám rád nápomocen,“ řekl. „Ale náš vážený host“ — pokynul hlavou k Vélinovi — „má pravdu, když mi připomíná, jak naléhavá je naše mise. Odjedu se svým oddílem na sever ještě před rozedněním a vrátím se co nejdříve. Až se tak stane, doufám, že budu moci napsat kupeckému králi zprávu v tom smyslu, že se pilně připravujete na nadcházející útok. Veliteli Dešaji, navrhuji vám, abyste ignoroval omezení bývalého guvernéra týkající se vytváření domobrany a začal bez dalšího otálení přijímat rekruty a cvičit je.“
V drsné tváři posádkového velitele se objevil ostražitý výraz a tato ostražitost zjevně překonala jakékoli rozhořčení nad nepokrytým rozkazem v Šo Cajově hlase. „Váš návrh s radostí přijímám, kapitáne,“ řekl.
„Výtečně.“ Šo Caj přešel k Vélinovi a promluvil k němu v jazyce Království. „Nebudu se těmi hlupáky zaobírat déle, než musím. Připravte svoje lidi na cestu a vyřiďte dajlovi, aby svolal Rudé zvědy. Všichni zranění budou muset zůstat zde. Kameník pojede od této chvíle v čele, dokud je nenajdeme.“
◆ ◆ ◆
Šo Caj přikázal, aby dál na sever postupoval oddíl v bojové formaci. Hlavní útvar jel v širokém zástupu o šířce čtyř jezdců vedle sebe a průzkumníci cválali po jeho bocích a vzadu. Podle Am Linova pokynu vyrazili po nezpevněné štěrkové stezce podél východního břehu Černé žíly. Řeka byla plná lodí, v nichž se tísnili lidé téměř stejně zubožení a neupravení jako ti, které potkali po cestě do Kešin-ko. Navzdory tomu, že zjevně byli hladoví, pádlovali vesly s dlouhými listy odhodlaně a energicky a upírali zrak k příslibu útočiště, které leželo za severním obzorem. Vélin mezi nimi viděl mnoho raněných — někteří si léčili obvázané hlavy a údy, někteří měli otevřené a čerstvé popáleniny. Přes všechny mylné domněnky zesnulého guvernéra Chušana Vélin pochyboval, že se nový bůh Stahlhastů dostavil do pohraničních zemí coby osvoboditel.
Jeli až do soumraku a na noc se utábořili všichni těsně vedle sebe na malém prostoru. Rudí zvědové drželi zdvojené hlídky, které se střídaly vždy po dvou hodinách. Vojáci spali oblečení se zbraněmi u ruky a koně nechali osedlané. Vélin zjistil, že spát nedokáže. Nějakou chvíli ležel na svých pokrývkách a poslouchal Erlinovo chrápání, jež se brzy změnilo v tlumený doprovod tichého rozhovoru dvou mladých hlasů.
„Nikdy jsem neviděl oblohu takhle celou naráz,“ slyšel říkat Sehmona. „Ale hvězdy jsou tu skoro stejné.“
„Kráčíme po stejné zemi a sdílíme totéž nebe,“ zašeptala na to Ellesa. „A jako tento svět bychom měli sdílet i svá srdce.“ Vélin poznal, že je to citát z Desáté knihy cumbrélinského boha, z Knihy moudrosti, kterou měla Ellesina matka nejraději.
„Co je to?“ zeptal se Sehmon.
„To je jedno,“ zamumlala napůl podrážděně, odfrkla si a obrátila se na bok. „Radši spi. Zítra se nejspíš bude bojovat.“
Nastalo krátké ticho a ozval se povzdech. Potom Sehmon řekl: „Tak už mi to děláš zas.“
„A co dělám?“
„Předstíráš, že to, co je mezi náma, nic neznamená.“
„To nepředstírám. Ono to opravdu nic neznamená.“ Následovalo krátké, ale napjaté ticho a potom Ellesa znovu promluvila. „Já vím, že ode mě něco chceš, něco, co ti nemůžu dát. Prostě to ve mně není…“
Vélin měl náhle pocit, že narušuje cizí soukromí, a tak vstal, vzal svůj meč a kráčel od obou hlasů pryč, dokud se mu neztratily z doslechu. Chvíli bloumal po okolí tábora, až nakonec došel na břeh řeky, kde našel skrčeného Aluma, jak tupým koncem kopí vyrývá do suché půdy značky.
„Zpráva pro Ochránce?“ zeptal se Vélin.
„Pro děti,“ odtušil Moreska. „Když zavede lovce jeho cesta daleko od kmene, vyznačí na zem své pravé jméno, aby dal kmeni zprávu, že ještě žije. Pán písku a oblohy donese jeho zprávu domů, takže jeho příbuzní nemusejí mít strach.“
„Pravé jméno?“ Vélin si dřepl vedle Aluma, aby nakreslené značky prozkoumal. Byly složitější než ty, které jej tehdy viděl kreslit do popela v dolech psanců: tři spirálovité piktogramy, jež protínaly nejrůznější čáry, některé rovné, jiné zakřivené.
„Jméno, pod kterým mě znají Ochránci,“ vysvětlil mu lovec. „Jméno, které tvořím každým krokem na cestě života. Tohle“ — ukázal na první symbol zleva — „jsou hvězdy, pod nimiž jsem se narodil. Tohle“ — jeho prst obkresloval druhý symbol — „jsou životy, které jsem vzal při lovu nebo ve válce, a tohle,“ pokračoval a hlas mu zjihl, když se obrátil ke třetímu, „je to, co doufám, že po mně zůstane, až Ochránci vysloví mé pravé jméno.“
„Příběh,“ uvědomil si Vélin s úsměvem. „Tvé pravé jméno je příběh.“ Podíval se zblízka na třetí symbol, ze všech nejsložitější, který se skládal z navzájem propletených spirál proložených malými kroužky. „Tvé děti,“ řekl.
„Děti kmene.“ Alum sklopil zrak a hlas mu zněžněl. „Děti, které jsem udělal se svými ženami, byly na začátku naší cesty do tvého království ještě velmi malé a cesta byla dlouhá. Hlad vždycky vezme nejdřív mláďata.“
„To je mi líto.“
Alum něco zabručel a přinutil se k přísnému úsměvu. „Všechny děti Moresků nazývají každého muže otcem a každou ženu matkou. Ty, které přežily, tam někde ve světě…“ Roztáhl své dlouhé prsty nad třetím symbolem. „Až je najdeme, budou mi říkat otče.“
„Každý krok na téhle cestě nás odvádí dál od míst, kde by nejspíš měly být. A já mám pocit, že zítřek přinese bitvu, první z mnoha, protože do těchto krajů se blíží válka. Ještě není pozdě, aby ses vydal vlastní cestou. Neměl by ses cítit zavázán…“
„Cesta k dětem vede přes tebe.“ V Alumově hlase nebyl znát ani stín pochybností a tvrdý pohled, s nímž se obrátil na Vélina, postrádal jakýkoli záblesk nejistoty. „A já vybojuju všechny bitvy před námi, abych je znova spatřil.“
Vélin přikývl, poplácal Aluma po rameni a pak se vztyčil a odcházel, ale zastavil se, neboť Alum dodal: „Tobě budou také říkat otče. Ochránci teď sledují i tebe, ať tomu věříš, nebo ne.“
Moreska se obrátil znovu ke svým symbolům a potěžkal v ruce kopí — chystal se přidat další detaily a Vélin vycítil, že nejlepší bude nerušit ho při činnosti, která byla svým způsobem modlitbou. Vydal se zpět a obcházel řadu hlídek; přitom se Zvědy úsečně vyměnil pár slov. Teď se k němu chovali výrazně méně nevraživě, jak se ostatně dalo očekávat, když nedávno bojoval po jejich boku. Ovšem napětí plynoucí z pobytu na nepřátelském území bylo zřetelné.
„Naposled jsem uháněl po Železný stepi před šesti lety,“ zamumlal desátník Wej, když ho Vélin pozdravil. Navzdory svému pohrdání cizinci, jež dával okatě najevo, byl Wej mnohem hovornější než ostatní Zvědové. Vélin se domníval, že za to může ani ne tak skutečnost, že by se začínal zbavovat svých předsudků, jako spíš vrozená neschopnost udržet jazyk za zuby. „Doufal jsem, že už ji nikdy neuvidím. Pro civilizovaný lidi to není zrovna dobrý místo pro vedení války. Člověk tady může umřít žízní nebo hladem zrovna tak snadno, jako pod divošskou šavlí.“
„Bojoval jsi se Stahlhasty?“ zeptal se Vélin.
„Jednou.“ Wejova ošlehaná tvář se zachmuřila, ale pak se trpce zasmál a přejel si palcem po rozseknutém horním rtu. „Jeden z těch parchantů mi provedl tohle. Za vodměnu jsem mu vrazil kopí do krku, ale ten sráč pořád bojoval. To je na nich to nejhorší, chápeš? Jo jo, uměj jezdit líp než většina jinejch, bojujou taky líp, a když dojde na bitvu, nasaděj všechny možný mazaný finty. Ale vopravdu skoro neporazitelný jsou proto, že když maj umřít, tak to prostě vodmítaj.“
Desátník zmlkl, protože z jednotvárné stepi k nim zalétl jakýsi zvuk — slabý, vysoký tón, něco mezi zavytím a zakňučením. Obloha byla bezmračná a světlo měsíčního srpku vrhalo mdlý jas, jenž odhaloval většinu krajiny před nimi. Vélin však stále nikde nedokázal rozeznat zvíře, které ten zvuk vydalo.
„Divocí psi?“ zeptal se Weje, ale ten jenom zasmušile zavrtěl hlavou.
„Stahlhastští lovci,“ pravil. „Napodobujou volání divokýho psa, když najdou kořist. Viděli nás. Teď už je to jen votázka času, bych řek.“
„Povím to kapitánovi,“ pravil Vélin a obrátil se k odchodu.
„Není třeba. Nejspíš už to slyšel. Když jedeš po stepi, Stahlhastové tě stejně vždycky najdou. To je stará pravda, kterou znaj všichni, kdo strážej severní hranici.“
„Nepřivedou ostatní?“
„Jasně.“ Wej pokrčil rameny. „Teď jde jen vo to kolik. Řek bych, že na to přijdem zejtra.“
◆ ◆ ◆
Ráno je Am Lin několik hodin opět vedl podél řeky, až nakonec prudce přitáhl koni uzdu. „Co se děje?“ zeptal se Vélin. Viděl, že se kameníkova tvář stáhla do grimasy, v níž se mísil strach s rozpaky.
„Oni…“ Trhl sebou a zavrtěl hlavou. „Oni je našli.“
Vélin se nadechl, aby uklidnil splašené srdce, a pokusil se promluvit klidně: „Jsou…“
„Jsou naživu.“ Am Lin se zatvářil o něco méně vystrašeně. „A také jim nikdo neublížil. Divné je, že ony…“ Zmlkl a zmateně zkřivil rty. „Ony si přály, aby je našli.“
„Jak daleko?“ ptal se naléhavě Caj Lin.
„Přesně to nevím, ale jsou blízko.“ Obrátil svého poníka k severovýchodu a popohnal ho do rychlého klusu. „Tímhle směrem.“
Oddíl se pohyboval rychlostí kameníkova poníka a tohle vleklé tempo Vélina míli od míle stále víc deptalo. Nemohl odtrhnout oči od obzoru a prohledával jej sem a tam ve snaze zahlédnout třebas i sebemenší postavu. Urazili dalších deset mil, když tu náhle Alum popohnal koně do čela útvaru. Zvedl paži a soustředěně hleděl na zem.
„Stopy?“ zeptal se ho Vélin. Lovec přikývl a sklouzl ze sedla. Přidřepl a zkoumal změť otisků kopyt. Po chvilce zabručel a poodešel. Očima přitom pátral v řídkém porostu, dokud se nezastavil o nějakých dvacet yardů dál.
„Půltuctu jezdců tam,“ ukázal na první sadu stop. „A tady se k nim přidal tucet dalších.“ Pokývl k mnohem udusanějším drnům pod svýma nohama a pak se obrátil přesně k severu. „Jedou rychle,“ dodal, pohlédl na Am Lina a jeho poníka a významně pozvedl obočí. Zvíře přerývaně dýchalo a unaveně, podrážděně pohazovalo hlavou.
„Dokážeš je stopovat?“ zeptal se Vélin Moresky.
„Tahle země je jako kniha,“ odpověděl a rychle se vyšvihl znovu do sedla. „Je lehké ji číst.“
„Nebudu čekat,“ obrátil se Vélin na Šo Caje. „Nechte tu dost mužů, aby ubránili kameníka. Mám tušení, že budeme jeho talent opět brzy potřebovat.“
Popohnal koně do trysku a nečekal na odpověď. Alum a ostatní se k němu ihned připojili. Lovec popohnal koně do čela, aby je vedl, a nespouštěl oči ze země. Asi po půl míli se Vélin ohlédl a viděl, že Šo Caj s polovinou oddílu jede za nimi. Aspoň nás nebude tak málo, pomyslel si a potlačil nepříjemnou myšlenku na to, co by mohli Stahlhastové provést svým zajatkyním, jakmile pochopí, že se je Zvědové chystají zadržet.
Po více než hodině rychlé jízdy se na obzoru objevil sloup prachu. Teď už nebylo třeba, aby Alum sledoval stopu, a Vélin proto pobídl koně k většímu výkonu, přičemž polohlasem vyjádřil díky za to, že mu dali zvíře vyšlechtěné spíš k lovu než k boji. Válečný kůň by takové rychlosti nikdy nedosáhl. Předehnal ostatní a nevšímal si Nortaha, který za ním varovně křičel, že by se měli držet pohromadě. Postupně začal rozeznávat ve spodní části sloupu temné skvrnky mužů, jež se proměnily ve skupinku téměř dvaceti jezdců. Všichni s nenucenou hbitostí lidí zrozených v sedle přitáhli koním uzdy a otočili je, takže prach ještě zhoustl. Vélin se k nim hnal tryskem a oni se mezitím rozmístili do řady, tasili šavle nebo vytáhli kopí a čekali připraveni k útoku.
Vélin věděl, že nejmoudřejší by bylo zastavit, počkat na ostatní a snad se i pokusit s těmi lidmi vyjednávat, jenže všechny tyhle myšlenky se mu z hlavy vykouřily, jakmile spatřil dvě menší postavičky za řadou Stahlhastů. Obě seděly na podobných podsaditých ponících, jako byl ten Am Linův, a měly tmavé oblečení, ačkoli jedné z nich kolem krku povlával dlouhý bílý šál. Vélinův zrak však upoutala ta druhá. Byl sice moc daleko na to, aby viděl její tvář, ale okamžitě ho přemohl pocit, že ji zná. A ten pocit ještě zesílil, jakmile se k němu přidaly strach a obavy.
Když se přiblížil, Stahlhastové pobídli koně a vyjeli mu vstříc. Vélin vytáhl meč a ťal jejich vůdce po špičce kopí. Čepel meče kopí srazila na stranu, sjela po jeho ratišti a zasekla se hluboko do předloktí toho, kdo zbraň držel. Vélin pak natočil meč, aby zasáhl jezdce do krku, ještě než jej kůň odnesl pryč. Zasvištění šavle jej přimělo skrčit se v sedle a pak na zádech ucítil závan vzduchu, jak nepřítelova čepel proťala prázdnotu.
Přitáhl uzdu, zastavil koně a pak se s mečem napřaženým k útoku otočil. Stahlhast třímající šavli měl na hlavě železnou přílbu — zdobilo ji cosi, co vypadalo jako kovové rohy, ale chyběl jí kryt na obličej. Vélinův útok byl tak rychlý, že Stahlhast neměl čas uhnout a špička meče z hvězdného stříbra se mu vnořila do tváře. Vélin tlačil meč tak hluboko, dokud neucítil, že narazil na nepoddajné železo přílby.
Vytáhl meč a mrtvola se zřítila ze sedla. Stahlhastové jej teď obkroužili a tváře měli zachmuřené a zuřivé, všechna kopí a všechny meče mířily na Vélina. „Tamty dvě,“ pravil Vélin a ukázal na dvě postavy stranou jejich kruhu, „jsou vše, co chci. Odjeďte a můžete žít.“
Promluvil ču-šinsky, protože předpokládal, že musejí tento jazyk trochu znát, ale pokud tomu tak bylo, jeho slova zjevně neměla žádný účinek. Všichni naráz vydali válečný pokřik a zaútočili. Nejbližší z nich, žena s nápadně rudými vlasy, jež se jí draly zpod okrajů přílby, vycenila zuby a provedla výpad šavlí, perfektně namířený na Vélinovu hruď. Na sobě měla krunýř, který by většině šípů odolal, avšak Nortah byl vždycky skutečný mistr v tom, jak najít díru v brnění. Ženin škleb se změnil v šokovanou grimasu, protože jí tenkou drátěnou košilí v podpaží pronikl šíp a vnořil se do masa. Vélin ještě stihl zahlédnout, jak Nortah, blížící se tryskem, vystřelil další šíp a další Stahlhast se zhroutil k zemi, a pak už se na něj ti ostatní sesypali.
Vykryl ránu kopím, potom prudce přitáhl uzdu a kůň se vzepjal na zadní. Zvíře se sice nezačalo ohánět předníma nohama, jak by to udělal válečný oř, ale aspoň vyvolalo instinktivní reakci v koních Stahlhastů. Několik se jich vzepjalo také a další pronikavě, vzdorovitě zaržáli. Útok jejich jezdců se tím přerušil jen na okamžik, ale to stačilo.
Vélin sevřel v dlani vrhací nůž a mrštil jím po nejbližším Stahlhastovi — mířil mu na obličej. Muž měl rychlé reflexy a uhnul hlavou do strany, takže nůž se mu svezl po železné přílbě, ale zaneprázdnil ho dost dlouho na to, aby se k němu přiblížil Nortah a srazil ho dvěma dobře mířenými ranami meče. Hned za ním se hnal Alum, vjel doprostřed Stahlhastů, vyskočil ze sedla a roztočil se ve vzduchu. Když dopadl, z kopí mu kapala krev.
Pak se jako sevřená útočící masa přihnali Zvědové a v běsnící bouři sekajících mečů a dupajících kopyt pobili zbývající Stahlhasty. Do následujícího krveprolití se pustili sice zachmuřeně, ale se zjevným potěšením. Pár zbývajících Stahlhastů, kteří se marně, navzdory své beznadějné situaci, snažili bojovat, padlo pod přívalem střel z kuší. Potom Zvědové seskákali z koní a vytáhli dýky, aby dorazili raněné. Vélin obrátil koně od ošklivé podívané, zastrčil meč do pochvy a odklusal ke dvěma postavám, jež nedaleko odtud stále seděly na svých ponících.
Zastavil koně, seskočil ze sedla a uklonil se. Žena s dlouhým bílým šálem se na něj plaše usmála na uvítanou a na jeho poklonu odpověděla malým pokývnutím. Pověsti o její kráse zjevně nijak nepřeháněly. V její tváři však nechyběla ani vřelá chuť do života, čímž se velice lišila od strojeného výrazu obličeje třetí ženy guvernéra Chušana. Vélin však zjistil, že tato žena jej upoutala jen krátce, a potom už pohledem sklouzl k té, která jí seděla po boku.
Skoro se nezměnila, pomyslel si a hltal ji očima. Tytéž tmavé oči a černé kudrny vlasů svázané do těsného, praktického copu. Tentýž rozhněvaný, zamračený pohled, který vypovídal o tom, že nad ním právě vynesla vážný a nepříznivý soud.
„Ach ne,“ povzdychla si Šerin a v hlase jí zazněla nekonečná únava. „Jeď pryč. Jenom všechno pokazíš.“



KAPITOLA DEVATENÁCT
Když na něj Šerin dál zírala, Vélin se přistihl, že nedokáže formulovat slova. Ten rozsudek v jejím pohledu jej hluboce zraňoval. „Já…“ začal a okamžitě zase zmlkl. „Myslel jsem, že potřebuješ pomoc…“
„V tom případě jsi byl na omylu.“ Přelétla pohledem k Šo Cajovi, jenž zastavil koně nedaleko od ní, a zatvářila se o něco méně neoblomně. Šo Caj sesedl z koně, předstoupil před Nefritovou princeznu a vysekl jí hlubokou, uctivou poklonu.
„Požehnání Nebes,“ pravil a pak se uklonil Šerin. „Dobrá ženo Unsová. Přijíždím na rozkaz kupeckého krále…“
„Jak jinak,“ přerušila jej Šerin a Vélin viděl, že i kapitánovi se teď trochu zadrhl jazyk. Zpozoroval i to, že si Šerin všimla, jak se kapitána její příkrý tón dotkl, a zatvářila se proto ještě laskavěji. „Je mi ctí, že si děláš starosti, jako vždycky,“ pravila, sklouzla ze hřbetu svého poníka a sevřela jeho ruku v dlaních. „Ale neměls sem jezdit.“
„Jak bych mohl nepřijet?“
Když Vélin viděl, jak na sebe ti dva pohlédli, náhle mu bylo jasné, že je blázen nad blázny. Přijet přes půl světa zachránit ženu, která se ke mně už nechce znát, pomyslel si. Kladl si otázku, jestli to měla být Poslova poslední jízlivost, poslední hloupý šprým před tím, než zmizí v prázdnotě. Vélinův zrak se přesunul ze Šerininy ruky propletené s Šo Cajovou k jejich očím, v nichž zářil vzájemný cit. Šerin má pravdu, byl jsem na omylu. Ve skutečnosti Posel chtěl, ať vidím tohleto.
Byl proto vděčný princezně, že odvedla jeho pozornost. Zasmála se, seskočila ze sedla a jako mladá dívka tleskala a hopsala radostí při pohledu na Erlina, jehož kůň se proplétal mezi mrtvými těly Stahlhastů.
„Mladý tuláku,“ přivítala jej, když sesedl. Objala ho v pase a přitiskla se k němu. „Není to ani dvacet let, a tys mě znovu přišel navštívit!“
Její stisk byl tak silný, že sebou Erlin cukl; potom se zasmál a jemně ji od sebe odtlačil. „Opatrně,“ řekl. „Já už teď nejsem tak mladý.“
„Ale ne.“ Princezna natáhla ruku a zatahala jej za šedivějící vlasy, pak se jí prsty svezly ke stále hlubším vráskám na jeho čele a pohladily je. „Jak to?“
„To je dlouhý příběh.“ Přestal se usmívat a zatvářil se ustaraně. „A ty? Říkali, že prý jsi nemocná.“
„Jen taková malá lest.“ Pokrčila rameny a zahihňala se. „Musela jsem vyjet na dobrodružnou cestu s novou přítelkyní.“
„Dajšine!“ Vélin se otočil za Caj Linovým hlasem a zjistil, že dajlo ukazuje na východní obzor. Když přimhouřil oči, rozeznal siluetu osamělého jezdce, který však vteřinku nato rychle zmizel.
„Jel o nás povědět svým kamarádům, řekl bych,“ poznamenal Nortah. Otřel si po celé délce meč hadrem a pak jej zastrčil do pochvy na zádech. „Sestro,“ pravil a pokývl na Šerin, „rád tě zase vidím.“
Chvilku to trvalo, ale pak Šerin překvapeně zvedla obočí. „Bratře Nortahu. Zdá se, že mě dnes netrápí jen jeden duch, ale dva. Ty máš být přece mrtvý, nebo ne?“
Nortah rozpřáhl paže. „Nedorozumění, které už se dávno vyřešilo.“
„Usekl jsi ruku Pánu bitev, pokud si dobře vzpomínám.“
„To ano, a později jsem pod ním sloužil ve Válce za osvobození. Svět je místo plné rozporů, nemyslíš?“
„Rozporů,“ přitakala Šerin a vrhla opět pohled na Vélina. „A lží.“
„Nasedněte laskavě do sedel, ctěné dámy,“ vyzval je Šo Caj, který už se připravoval k jízdě. „Ten zvěd jistě spěchá, aby dal o naší přítomnosti vědět svým. Než padne noc, musíme být už o mnoho mil dále na jih.“
„Máš mé svolení odjet,“ řekla mu Šerin. „Co se však týče mne a princezny…“
„Nasednete a pojedete!“ zavelel Šo Caj. Způsob, jakým nakrčil ramena, vypovídal o tom, že se zdráhá být hrubý, ale nebude v tomto směru příliš váhat. „Nebo vás nechám přivázat k sedlům.“
„My tu nejsme na nějakém bláznivém výletě,“ obořila se na něj Šerin. „Máme velice důležitý úkol.“
„A jaký úkol to přesně je?“ zeptal se Vélin a sledoval, jak se Šerin podrážděně otočila k Nefritové princezně. Prastará žena sevřela rty v přísném úsměvu a nepatrně zavrtěla hlavou. Zjevně to stačilo, aby Šerin držela jazyk za zuby.
„Na tohle nemáme čas.“ Kapitán se vyšvihl do sedla. „Můžete nám to vysvětlit, až se utáboříme.“ Shlédl na Šerin a její vzpurný pohled se střetl s jeho neúprosným odhodláním. „Avšak teď, ctěná Milosti Nebes, nasedni znovu na koně a jeďte za mnou.“
◆ ◆ ◆
Za soumraku dorazili k řece, ale Šo Caj trval na tom, aby jeli dál, dokud slunce téměř nezapadlo za rovnou čáru obzoru. Tentokrát je nechal utábořit se na ještě menším prostoru a na stráži stála s nabitými kušemi celá polovina oddílu. Kromě toho dostal Caj Lin za úkol bedlivě sledovat řeku.
„Jestli kolem popluje loď, přikaž jí, aby přistála,“ pravil kapitán. „Nalodíme na ni dámy a cizince, potom odvedeme Stahlhasty na jinou stopu a oni zatím bezpečně doplují do Kešin-ko.“
Když dajlo přikývl, že rozumí, a odspěchal na břeh řeky, Vélin si všiml, že jej při tom pohledem bedlivě sleduje Nefritová princezna. Přimhouřila oči, v nichž se objevil velice vychytralý hodnotící výraz, naprosto kontrastující s jejím dosud téměř dětinským chováním. Vélin pozoroval, jak se přesunula blíž k Šo Cajovi a na něco se jej zeptala tak tiše, že tomu zdálky nebylo rozumět. Kapitán přikývl, ale v jeho gestu byla jasně patrná ostražitost. Zdálo se však, že princeznu odpověď uspokojila, začala se opět laskavě usmívat a dotkla se rukou pancíře na Šo Cajově předloktí. Tentokrát Vélin její slova zaslechl: „Dělá vám čest. Služebníci Chrámu vybrali dobře.“
Šo Caj jen stroze přikývl a spěchal dál, vykřikoval povely zakazující rozdělávat jakýkoli oheň. Následkem toho večeře sestávala jenom ze sucharů a sušeného hovězího. Nefritová princezna a Erlin spolu celý večer vedli tichou a veselou konverzaci, která kontrastovala s příkrým a neústupným Šerininým mlčením. Seděla naproti Vélinovi a měsíční světlo vykreslovalo obrys její tváře, ale výraz v obličeji se v šeru rozeznat nedal. Cítil však její hněv a nacházel jistou drobnou útěchu v tom, že není namířen jen proti němu. Šo Caj se Šerin pokusil vyptávat na povahu její mise, ale dostalo se mu jen úsečné a důrazné odpovědi: „Teď už je to jedno.“ Od té doby nepromluvila slova.
„Tohle je horší než ta večeře s matkou, když mě tehdy načapala s klukem ze stáje,“ zamumlala Ellesa.
Vélin zaslechl, že se snad Šerin zasmála, byť velice tiše. „Cumbrélinský přízvuk,“ pravila. „Na tak mladou dívku cestuješ docela daleko.“
„Strýček mě potřeboval,“ odtušila Ellesa.
Šerinina tvář se pootočila k Vélinovi, potom zase zpět. „Strýček?“
„Hm, ale ne opravdový. On a matka společně vybojovali tu válku, víte.“
„S pomocí několika tisíců dalších lidí, drahoušku,“ podotkl Nortah.
„Ano.“ Šerinin hlas byl sotva slyšet, ale Vélin v něm rozeznal trpkou odevzdanost. „Slyšela jsem, že Království postihla další válka.“
„Tuhletu jsme vybojovat museli,“ pravil Nortah. „O tom vůbec nepochybuj.“
Nastalo ticho a Šerin trochu sklonila hlavu. „Principila Elera se má jak?“
„Kdy jsem ji to jen viděl naposled. Už to bude nějaký čas.“ Nortah se obrátil k Vélinovi. „Ty to budeš vědět líp, bratře.“
„Dostal jsem od ní dopis krátce předtím, než jsme vypluli,“ řekl Vélin. „Píše každý měsíc a radí mi ohledně celkového zdraví mé sestry. Principila Elera je i nadále hlavou Pátého řádu, který pod ochrannou rukou královny nabyl na počtu i na významu. Dnes už není v Království vesnice, kde by nebyla léčebna.“
„Lyrna.“ Vélin podle tónu hlasu poznal, že se Šerin usmívá. „Tady jí říkají Královna ohně. Žena, kterou jsem znávala já, chtěla stěží něco víc než si číst, psát a starat se o zahradu. Válka nás všechny proměňuje, jak se zdá.“
Ona se neproměnila, pomyslel si Vélin. V době, kdy jsi ji znala ty, jenom vyčkávala. Neobtěžoval se však říct to nahlas. Šerin měla vždycky sklony vidět v lidech jen jejich nejlepší vlastnosti. „Kenis zemřel, když ji zachraňoval,“ řekl. „V té době byl principem Sedmého řádu.“
„Sedmého řádu? Chceš říct, že opravdu existoval?“
„A pořád existuje. Celý jeden řád Víry, který se zabývá studiem Temnoty a dnes je po staletích skrývání naplno uznávaný a oceňuje ho královský dvůr. Království se velice změnilo.“
„Přinejmenším tam musí panovat mnohem větší klid, když ti královna povolila tuhle tvoji neohroženou výpravu.“
Sarkastický tón jejího hlasu mu v hrudi zažehl malý plamínek. Už zapomněl, jak snadno vždycky dokázala urazit jeho pýchu. „Nepovolila mi nic,“ namítl. „Jsem tu na vlastní pěst, stejně jako moji společníci.“
„Až na Sehmona,“ podotkla Ellesa s pusou plnou hovězího. „On byl psanec, ale teď je z něj Alumův otrok,“ vysvětlovala. „Strýček ho zachránil před pověšením, na rozdíl od jeho příbuzných. No, některé vlastně nechal setnout…“
„Elleso,“ napomenul ji Vélin a zastavil tím příval jejích slov.
„Takže.“ Šerinina tvář se od něj znovu odvrátila. „Království se velice změnilo, ale ty ne.“
„Hodně se toho přihodilo,“ řekl. „A já mám hodně za co se omlouvat…“
„Nechci tvou omluvu, Véline. Chci, aby ses vrátil do své věže a nechal mě na pokoji.“
Vstala a odešla pryč, štíhlý stín ve tmě. Díval se, jak kráčí k Nefritové princezně, jež seděla a tiše rozmlouvala s Erlinem. Vélin slyšel tiché mumlání krátkého rozhovoru mezi princeznou a Šerin a pak se Šerin úplně rozplynula ve tmě.
„Kapitáne!“ zvolala princezna radostně, vyskočila na nohy a zatleskala. „Svolejte muže. Za odměnu za jejich statečnost bych jim ráda zazpívala.“
„Zazpívala, paní?“ opáčil Šo Caj naprosto zmateně. „Já myslím, že to ne…“
„Ale já myslím, že ano!“ přerušila jej se smíchem. „A já hovořím s veškerou autoritou Nebes, nezapomeňte.“ Znovu zatleskala a pohrozila mu prstem. „Pospěšte.“
Šo Caj chvíli váhal, ale pak zavolal svého seržanta. Rudí zvědové se rychle shromáždili do ještě těsnějšího hloučku. Polovina z nich dostala rozkaz hledět do stepi, zatímco druhá stála a zírala na princeznu s očima navrch hlavy, protože měli vyslechnout píseň požehnanou samotnými Nebesy.
„Vypadají jako věřící v katedrále,“ zašeptala Ellesa.
„A to taky jsou,“ zašeptal Vélin. „Psst. Myslím, že teď uslyšíš něco velice výjimečného.“
Sledoval, jak Nefritová princezna pročísla rukou Erlinovy řídnoucí vlasy. Ve tmě neviděl, jestli se usmívá, ale laskavost a smutek v jejím hlase se nedaly přeslechnout. „Bylo opravdu krásné znovu tě vidět, mladý poutníku,“ řekla a sklonila hlavu, aby Erlinovi na tvář vtiskla polibek. Pak se napřímila, nadechla se a zazpívala první tón. A svět se okamžitě proměnil v naprostou temnotu.
◆ ◆ ◆
Vzbudil se za svítání a zjistil, že na něj shlíží Šerin a netrpělivě se kaboní. „Řekla, že tě potřebujem,“ pravila monotónně a špičkou nohy se dotkla meče ležícího mu po boku. „A tohleto zřejmě taky. Takže si to seber a pojďme.“
Vélin zamrkal a vyhrabal se na nohy. Rozhlédl se po táboře a zjistil, že je obklopen samými spícími. Desátník Wej měl hlavu položenou na náprsním krunýři svého seržanta, v ranním vzduchu hlasitě chrápal a na znetvořených rtech měl spokojený úsměv. Jedinou výjimkou byl Am Lin. Když jej Šerin objala, odhodlaně se na ni usmál. „Prosím,“ řekla Šerin, odtáhla se od něj a zamrkala, protože měla v očích slzy, „odjeď pryč. Buď se svou ženou. Staral ses o mě dost dlouho.“
„Skutečné přátelství je vzácné,“ odpověděl. „A člověk se jej nerad vzdává. Víš, že jsem přijet musel.“
Šerin si otřela oči a přikývla, potom ho naposledy pevně objala, odvrátila se a kráčela k Nefritové princezně, která stála opodál a držela uzdy jejich poníků.
„To udělala ona,“ řekl Am Lin a kývl k princezně. „Jediná nota té její písně a všichni upadli do hlubokého spánku.“
„Ale ty ne,“ konstatoval Vélin.
„Já mám vlastní píseň.“ Pokrčil rameny. „Té její se určitě nevyrovná, ale myslím, že mě ochránila.“
Vélin si náhle všiml Nortaha, přešel k němu, chytil ho za rameno a pořádně jím zatřásl.
„Nikdo z nich se nevzbudí, dokud to nedovolí ona,“ zavolala na něj Šerin ze sedla svého poníka. „A ona to nedovolí, dokud nebudeme o spoustu mil dál na sever.“
„A k čemu to?“ zeptal se Vélin důrazně a kráčel k Nefritové princezně. „Tihle muži tě přijeli zachránit. Takhle budou bezbranní.“
Princezna nasadila rozčilující koketní úsměv a s pozdviženým obočím se obrátila na Šerin. „To je vždycky tak… průbojný?“ otázala se.
„To se dost liší podle okolností,“ odvětila Šerin a vrhla na Vélina netrpělivý, zlostný pohled. „Čím dřív odsud budeme, tím dřív se oni vzbudí. Jestli ti záleží na jejich blahu, tak nasedni na koně a pojeď s námi.“
„A co on?“ Vélin zabodl prst do vzduchu ve směru, kde leželo bezvládné Šo Cajovo tělo. „Copak ti na něm nezáleží? Nechat ho tady, aby ho zabili Stahlhastové…“
„Ujišťuju tě, že na tenhle vpád brzy zapomenou, až budou mít mě.“
Šerin pozvedla ruku na rozloučenou s Am Linem a smutně se usmála. I kameník zvedl ruku na pozdrav, byť se zdálo, že mu ostražitost před Nefritovou princeznou brání přijít blíž. „Zůstaň tu, nebo pojeď,“ vyzvala Šerin Vélina, zatáhla za uzdu, aby obrátila poníka na sever, a pobídla jej k jízdě. „Tohle už mě unavuje.“
Nefritová princezna chvíli otálela, ale pak se vydala za ní. Ještě naposledy vrhla toužebný pohled na spícího Erlina. „Udělala bych to už dřív,“ pravila trochu omluvně. „Ale tolik jsem si chtěla chvilku popovídat se starým přítelem.“
„Počkat,“ řekl Vélin, když už brala uzdu do rukou. Pocítil palčivou, avšak nemoudrou touhu uzdu jí vyrvat, ale věděl, že kdyby to udělal, probudil by se o pár hodin později spolu s ostatními na tomto místě. „Proč to děláš? Proč se chceš dobrovolně vydat Stahlhastům?“
„Pojeď s námi a dozvíš se to,“ zasmála se a popohnala poníka do klusu.
Vélin ji sledoval, jak mizí v oblaku prachu, který se zvedl za Šerininým poníkem, pak potlačil nadávku a spěchal ke svému koni. „Bratře,“ pravil Am Lin a došel k němu, „jel bych také, ale…“
„Ale ona tě děsí,“ dokončil Vélin za něj. Utáhl podbřišník u sedla a pak se vyšvihl na koně. „A to se ti nedivím. V každém případě bude lepší, když zůstaneš zde. Kapitánovi se tvoje píseň bude hodit.“
„Přeješ si, abychom jeli za tebou?“
„Ne.“ Vélin se rozhlédl po stepi a v duchu si říkal, kolik očí už bylo svědkem tohoto prapodivného výjevu. „Princezna by to nedovolila a Stahlhastové proti nám jistě vyšlou mohutné vojsko. Řekni mu, že by měl jet na jih a čekat, dokud mu tvoje píseň nenapoví jasněji, kde nás hledat.“
„A když mu to nenapoví?“
„Pak na něj bude čekat válka, kterou musí vybojovat… a milenka, kterou musí pomstít.“
Odmlčel se a přehlížel bezvládná těla svých přátel, ležící v nepravidelném kruhu kolem doutnajícího ohniště. Jeho zrak se zastavil na Ellese. Ve spánku vypadala její tvář ještě mladší než obvykle, a to v něm vyvolávalo dojem, že se právě chystá zanechat uprostřed nepřátelské krajiny pouhé dítě.
„Prosím tě, abys dal obzvláštní pozor na mou neteř,“ pravil, naklonil se a stiskl kameníkovi ruku. „Není tak silná ani světaznalá, jak vypadá.“
Am Lin jeho pevný stisk opětoval. „Dobře.“
Vélin náhle pocítil ke kameníkovi prudkou vděčnost za to, že se snaží tvářit pokud možno lhostejně, ačkoli slzy v jeho očích jasně naznačovaly, nač myslí.
„Spoléhám na tvou píseň, starý příteli,“ řekl Vélin, přinutil se k úsměvu a popohnal koně do trysku. Nasadil ostré tempo, aby dohnal Šerin a princeznu.
◆ ◆ ◆
Když slunce dospělo k poledni, dojeli na bitevní pole. Ošklivou temnou skvrnu hyzdící žlutozelený koberec stepi považoval Vélin nejprve za pozůstatek letního požáru, ale jeho zkušené oko brzy rozeznalo kosti. Ležely zčernalé anebo vybělené na vyprahlé zemi a mnoho jich bylo proložených šípy, jež zteřelým opeřením připomínaly kukuřičné stonky prorůstající žebry anebo rašící z prázdných očních důlků. Všude kolem se povalovala roztříštěná kopí a rozbité kuše a na mnoha mrtvolách byla ještě zbroj. Z některých těl nezbylo nic než kosti, ale na jiných ještě viselo vysušené maso. Vélin se zastavil při pohledu na muže ležícího pod pozůstatky koně, neboť jej upoutal lesk jeho náprsního krunýře. Byl mnohem detailněji zdobený než ostatní zbroje, jimiž byla poseta zem, do oceli bylo vyražené dálnězápadní písmo a stříbrem vykládané spirály. Z poloviny mužovy tváře se šklebila lebka, zatímco na druhé měl masku ze seschlého masa. Oči mu však vrány vyklovaly obě.
„Generál Nišun, nemýlím-li se,“ pravila Nefritová princezna a přitáhla koníkovi uzdu, aby zastavil u mrtvoly. Promluvila lehkovážně a ne tak docela uctivě, jako kdyby zdravila náhodného známého, jehož si příliš neváží.
„Tys ho znala?“ zeptal se Vélin.
„Před pár lety si přijel poslechnout mou píseň. Už dlouho je zvykem, že nově jmenovaní hodnostáři přijíždějí do Horského chrámu. Zřejmě si myslí, že by z toho mohli vytěžit nějakou tu milost Nebes, když mě uslyší zpívat.“ Trochu nakrčila nosík. „Tenhle muž jenom stál a v té jeho staré drsné tváři se nezměnilo vůbec nic. Potom se uklonil a odešel. Zjevně mu chyběl hudební sluch.“
„Anebo měl až moc zdravého rozumu,“ podotkl Vélin, pozvedl zrak a přejížděl pohledem okolní mrtvá těla. Zjistil, že si z jejich pozice dokáže odvodit průběh bitvy. Přibližně polovina jich ležela v nepravidelné linii čely k severu, zatímco zbytek byl rozesetý v prostoru velikosti asi půl míle, přičemž však na východním a západním okraji ležela těla hustěji vedle sebe. Bylo jasné, že se všechno odehrálo velice rychle.
Hlavní linii na několika místech protrhli a kavalérie mezitím zaútočila na obě boční křídla, usoudil. Potom masakr. Neměli čas utéct. Rozloha spálené země však byla zarážející. Stejně jako stav těl, která vypadala jako rozčtvrcená, ačkoli když sesedl z koně a podíval se zblízka, nespatřil na mase ani kostech žádnou známku po sečných ranách. Vybuchli, usoudil. Takže Stahlhastové mají ve svých řadách Obdařené.
„Jaký má smysl se tady zdržovat?“ zeptala se Šerin, která jej ze sedla sledovala, jak prozkoumává bojiště.
„Chci poznat nepřítele,“ odtušil Vélin a vytrhl ze žeber padlého vojáka šíp. Jeho hrot byl místo z obyčejného železa zhotoven z dobré, i když zčernalé oceli a ukován s nemalou zručností — dva zpětné háčky byly dokonale symetrické a ostří hrotu na dotek i nyní ostré. „Nenamáhali se ani posbírat šípy,“ zamumlal.
„Znamená to něco?“
„Tohleto je dobře udělané a pořád užitečné,“ řekl a zvedl šíp do výšky. „Ale oni to tu s klidem nechali, stejně jako všechnu zbroj a zbraně. Z pohledu většiny lidí jsou to boháči, ale přece chtějí víc.“
„Není to chtivost, co je pohání,“ pravila princezna. „Je to láska.“
„Láska?“ opáčil Vélin a zahrnul gestem okolní pláň. „Láska k masakrům?“
„Láska k jejich bohu. Nebo hrůza z něj. Už jsem si často všimla, že láska a hrůza jsou si dost podobné.“
„Ať je žene, co chce,“ prohlásila Šerin, „brzy to skončí. My to skončíme.“
„Ale jak?“ zeptal se Vélin a obrátil se k Nefritové princezně. „Vím, že tvůj dar je mocný, ale myslím si, že dokonce ani ty neznáš píseň, která by uspala celou jejich hordu.“
„Znám mnoho písní,“ zasmála se. „V hudbě je veliká moc. Moc svádět, rozzuřovat, rozesmutňovat, ale také odpočívat. Já však strávila mnoho let tím, že jsem vybrušovala obzvláště jednu píseň, a ta spánek nepřináší. Až ji ten jejich falešný bůh uslyší…“ Přelétla zarmouceným pohledem bojiště. „Tohle všechno skončí.“
„A to je ta vaše mise?“ Vélin se díval střídavě na jednu a na druhou a nevěřil svým uším. „Takže ty zazpíváš jejich vůdci? Zabije ho to?“
„Určitě ne!“ Princezna ztuhla. „Já lidi o život nepřipravuju!“
„Tak co tedy? Nějak to… promění jeho duši? Změní to zlého člověka v dobrého?“
„Opravdu dobrý není nikdo. Ale změní ho to.“ Princezna se odmlčela a povytáhla jedno obočí. „Stejně jako tebe, Véline Al Sorno.“
„Podívej se na tohle.“ Ukázal šípem na roztrhanou mrtvolu opodál. „Mám za to, že žiješ dost dlouho na to, abys věděla, co to znamená. Ten chlap, tenhleten Temný rytíř, naverboval do své armády Obdařené. Ti poznají, co jsi zač. Vycítí tvůj dar a zabijou tě dřív, než vydáš hlásku.“
„Já myslím, že ne. Mám tušení, že Temný rytíř má zvídavou mysl, a k tomu je nebetyčně namyšlený. Vyslechne mě.“
„Šerin.“ Vélin přešel k ní a snažil se nedat v hlase znát ani trochu hněvu, protože věděl, že to by ji jedině rozzuřilo. „Ty přece musíš chápat, že tohle je šílenství. Ještě není pozdě se vrátit…“
„Vlastně,“ přerušila jej princezna, zaclonila si oči a zahleděla se na východ, „se obávám, že už pozdě je.“


 




KAPITOLA DVACET
Vélin odhadoval jejich počet na přibližně dvě stě jezdců, všichni v brnění a ozbrojení blížili se k nim, ačkoli meče zatím netasili a kopí nenapřáhli. Posadil se znovu na koně a seděl s rukama položenýma na hrušce sedla. „Nedělej nic,“ poučila ho Šerin, zatímco na východě rostl do nebe oblak prachu.
Když přijeli Stahlhastové blíž, roztáhli se do vějíře, obkroužili je ze všech stran a zastavili ve vzdálenosti pouhých několika yardů. Vélin přejížděl očima z jedné tváře na druhou a neviděl v nich ani napětí z bezprostředně hrozícího násilí, ani onen napůl chlípný škleb těch, kdo si užívají dychtivé očekávání.
„Která z vás je ta léčitelka?“ ozvala se jedna stahlhastská bojovnice. Mluvila ču-šinsky, sice s přízvukem, ale obstojně. Při řeči popohnala koně vpřed. Stejně jako žena, kterou předešlého dne skolil Nortahův šíp, měla rudé vlasy, jež v ostrém stepním větru vířily jako měděné nitky.
„Já,“ odpověděla Šerin.
Žena si ji pomalu prohlédla od hlavy až k patě a pak přesunula zrak k Nefritové princezně. „Takže ty jsi tedy tamta?
Požehnání Nebes?“
„Řekla bych, že ano,“ odtušila princezna a trochu se zasmála.
Stahlhastská žena zabručela a obrátila pohled k Vélinovi. „Řekli nám, že budete jen dvě,“ pravila. Vélin si všiml, jak očima šlehla od jeho tváře k jílci meče vyčnívajícímu zpoza ramene a pak zase zpět.
„Tento muž je náš ozbrojený doprovod,“ řekla jí princezna. „Slušný a důvěryhodný rytíř, který chrání dvě bezbranné dámy na cestách.“
„Je to pravda?“ Ženina tvář ztvrdla. Popohnala koně blíž. Oči přitom nespouštěla z Vélina. „Takže vás ochránil před jezdci, které jsme pro vás poslali, že ano? Našli jsme je včera večer všechny pobité, a nepadli rukou jednoho muže.“
„To bylo nešťastné nedorozumění,“ trvala na svém princezna.
„Tak nedorozumění.“ Rudovlasá žena zkřivila rty. „Našla jsem tam svou sestru s tělem proklátým šípem. Nebyl to šíp, jaký používají vojáci kupeckého krále. Řekla bych, že to byl šíp odněkud z daleké ciziny.“ Naklonila se blíž a vycenila zuby. Vélin zachovával kamennou tvář. „Z jihu nejsi,“ zasyčela. „A Stahlhast taky nejsi. Dělají se tam, odkuds přišel, nějaké šípy? Vsadila bych se, že kurva jo.“
V ruce se jí objevil nůž a vrhla se vpřed. Vélin už držel jílec meče a napůl zbraň vytáhl, ale Šerinin hlas ženu zastavil v půli pohybu. „Zab ho, a syn tvého skeltira zemře!“
Bojovnice pevně zaťala prsty, kterými svírala nůž, a párkrát se přerývaně nadechla. Potom se rozzuřeně obrátila k Šerin. „Na Železné stepi, ty čubko,“ procedila mezi zuby, „se výhrůžky neodpouštějí.“
„Já ti nevyhrožovala,“ odvětila Šerin. Ztěžka polkla, ale odmítla uhnout pohledem, i když na ni žena nepřestávala zírat. „Řekla jsem jen pravdu. Zabij toho muže, a já nevyléčím syna tvého skeltira.“
Žena se napřímila a zaklonila hlavu, aby se mohla lépe nadechnout. Jakmile se trochu uklidnila, zasunula nůž zpět do pochvy a vyrazila ze sebe pár zvuků, což byly nepochybně rozkazy určené Stahlhastům v jejich řeči. Celá skupina okamžitě otočila koně k jihovýchodu a přešla do trysku.
„Najdou tvé přátele,“ slíbila žena Vélinovi. „Řekla jsem jim, aby nechali všechny lučištníky žít. Když budeš mít štěstí, nechám tě rozloučit se s nimi, ještě než je stáhnu z kůže.“ Zatáhla za uzdu a otočila svému hřebci hlavu na sever. „My pojedeme ke skalisku. A ty,“ dodala a hrozivě pohlédla přes rameno na Šerin, „se radši modli, abys uměla všechno, co o tobě vyprávějí pověsti.“
◆ ◆ ◆
Skalisko čnělo z pláně na pozadí pozdně večerního nebe a připomínalo dávno shnilý pařez velikého stromu. Stahlhastská žena zachovávala po celou třídenní cestu na sever přísné ticho, nevšímala si Šerininých opatrných pokusů o konverzaci a večery trávila sama u svého ohně. Z každého pohledu, který na Vélina vrhla, mohl vyčíst, že baží po jeho krvi, což ho přimělo k úvahám, jestli je vůbec moudré, aby v noci spal. Avšak když první noc minula bez mimořádných událostí, usoudil, že ji váže povinnost stejně jako Šo Caje nebo kteréhokoli jiného vojáka. Navzdory svému údajnému barbarství Stahlhastové zřejmě nepostrádali disciplínu.
„Takže odsud získávají železo,“ pravil při pohledu na holá a bledá úbočí skaliska, která musely otesat celé generace dělníků.
„Kov ze skalisek, maso z velkých stád jelenů a pižmoňů,“ potvrdila Nefritová princezna. „Jak jsi sám říkal, chybí jim toho jen málo, a přesto se snaží získat ještě víc.“
Stahlhastská bojovnice je vedla k hustému shluku kamenných domů, jež strážily jižní přístup ke skalisku. Cestou minuli pár obdělaných polí. Vélina udivilo, že lidé, kteří ta pole obdělávají, vypadají jako z Dálného západu. Předpokládal, že to musejí být otroci, ale nikde neviděl stráže ani dozorce s biči. Navíc byli všichni oblečeni v kvalitním šatstvu a věnovali se práci energicky a svědomitě, mnoho si jich při ní zpívalo.
„Kdo jsou ti lidé?“ vyzvídal na Nefritové princezně.
„Někdejší otroci,“ pravila a na jejím obvykle hladkém čele se objevila vráska. „Ale obávám se, že teď už jimi nejsou.“
„Čeho se obávat? Svobodu bychom měli vždycky chválit.“
„Otrok tělem může být pořád ještě otrok duchem,“ odvětila. Její obvyklá lehkomyslnost byla ta tam a hlas nabyl vážné jistoty, jež svědčila o hloubce zkušeností. Občas bylo lehké zapomenout, že chodí po světě déle, než si Vélin vůbec dokázal představit. „Otrok za svého pána bojovat nebude, oni však za svého boha ano, obzvlášť když je zbavil řetězů.“
Když projížděli kolem domů, v úzkých uličkách mezi nimi se ozývalo halasení hrajících si dětí. Město rovněž postrádalo zápach typický pro místa vyhrazená spodině. Lidé se zdravili se sousedy nebo hubovali ratolesti, ale všude byly vidět usměvavé tváře. Vélinovi neušlo, že toto štěstí nějak nejde dohromady se sžíravým pohledem, jímž tyto lidi častovala stahlhastská bojovnice. Rty měla zkřivené neskrývaným pohrdáním. Také si všiml, že když projížděla kolem, úsměvy mizely a obyvatelé města odvraceli zrak.
„Musí to být těžké,“ řekl jí, „když ti Temný rytíř vezme majetek.“
„Drž hubu!“ zavrčela a v ruce jí zacukalo, jak odolávala nutkání sáhnout po noži. „Jeho slovo nemůže zpochybňovat někdo takový, jako jsi ty.“
Popohnala koně do cvalu a zamířila k velkému tábořišti v závětří na východní straně skaliska. Stany byly důmyslné stavby ze zvířecích kůží s mnoha záplatami, jež svědčily o mnoha letech užívání. Stály rozestavené do oblouku kolem veliké ohrady, v níž zdvíhalo prach stádo pasoucích se a skotačících koní. Vélin odhadoval, že tábor musí být domovem nejméně tisícovky lidí. Jeden z jezdců, kteří tvořili řetěz hlídek rozmístěných poměrně daleko od sebe, se k nim tryskem rozjel, ale když jej stahlhastská žena mávnutím ruky odehnala, prudce přitáhl koni uzdu a zůstal stát.
Jakmile vjeli do tábora, žena zpomalila koně do kroku. Ze stanů vycházeli lidé a hleděli na cizince, jež mezi ně bojovnice přiváděla. Zvědavosti, která se při pohledu na cizince objevovala ve tvářích lidí ve Ctihodném království, tu Vélin zpozoroval jen málo, zato však zaznamenal spoustu téže podezřívavosti. Muži i ženy schopní boje zírali na Vélina s nepokrytou výzvou v očích, zatímco jiní vilně pošilhávali po Šerin a Nefritové princezně a pokřikovali ve své řeči nepochybně chlípné urážky.
„Zklidni se,“ napomenula Šerin Vélina, když se nasupil při pohledu na jednoho muže, který se držel za rozkrok a něco po ní k obveselení svých kumpánů pokřikoval. Vélin potlačil rostoucí hněv a pohlédl jinam. Upřeně sledoval stahlhastskou ženu, která je vedla k největšímu stanu v táboře. Skrz jeho střechu trčela do výše neobvyklá standarta — kotouč z vyleštěné oceli, zasazený do kovaného železného rámu. V kotouči byl pečlivě vytepaný obraz sokola s rozpjatými křídly a napřaženými pařáty.
Muž stojící ve vchodu do stanu byl menší než většina jiných Stahlhastů, jež Vélin doposud viděl, a o několik let starší, s šedými prameny v nečesané černé hřívě vlasů. V jedné ruce držel šavli v pochvě a ve druhé čutoru. Než jejich průvodkyně sesedla a ve zjevně uctivém gestu napřáhla obě ruce, dlouze se z čutory napil.
„Skeltire,“ oslovila ho a pohodila hlavou ke třem cizincům, načež pokračovala v řeči Stahlhastů. Žena hovořila, muž přikyvoval a stále pil z čutory, jeho oči přitom zkoumaly Vélina, Nefritovou princeznu a nakonec Šerin, u které se zastavily.
Zvedl ruku a žena zmlkla. Potom něco zamumlal a zmizel ve ztemnělém vnitřku stanu. „Skeltir Ostrů nerad dlouho čeká,“ pravila žena a netrpělivě pokynula k otevřenému vchodu.
Nefritová princezna a Šerin rychle sesedly z koní a vešly dovnitř, za nimi vstoupil o něco ostražitěji Vélin. Asi stopu nebo dvě za vchodem se zastavil a počkal, až se zrak přizpůsobí šeru. Skeltir seděl sám na nízkém sedátku pokrytém hovězinou, šavli měl položenou přes kolena a čutoru pořád v ruce. Před ním stála železná kamínka plná žhavých uhlíků a z nich stoupal rovný sloupec kouře k otvoru ve střeše. Vélin očima prohledával všechny kouty stanu, ale nikoho jiného nenašel.
„Skeltir Stahlhastů neláká lidi do svého stanu, aby je tam zabil,“ zamumlala žena a stanula vedle Vélina. „Pokud je potřeba někoho zabít, dělá se to otevřeně před očima celého skeldu. Teď se posaď.“
Vélin si ještě jednou důkladně prohlédl stan a pak se posadil na kupu kožešin vedle Šerin a princezny.
„Tyras mi řekla, žes zabil její sestru,“ promluvil skeltir ču-šinsky. Jeho hlas zněl drsně, jako když zubatá čepel přejíždí po kameni. Hleděl Vélinovi pevně do očí a zdálo se, že v jeho pohledu je spíš bedlivá pozornost než hněv. „A kromě toho i věrné jezdce skeldu Ostra, které jsem tam osobně vyslal.“
„Tasili na mě a mé společníky meče,“ odpověděl Vélin. „A tak jsme bojovali a oni zemřeli.“
Po těch slovech žena jménem Tyras ztuhla, zasyčela a přešla ke skeltirovu rameni. Sklonila hlavu a rychle promluvila v jejich řeči. Hovořila naléhavě a trochu se při tom zadrhávala.
„Eta!“ vyštěkl skeltir svým chraplavým hlasem a ona zmlkla. Tyras se napřímila a odešla, hlavu skloněnou buďto hanbou, nebo v potlačovaném hněvu. „Právě mi nabídla, že dá svůj život za možnost tě zabít,“ řekl skeltir Vélinovi. „Pouto mezi sestrami je vždy silné.“
„Skeltire Varnko,“ ozvala se princezna, „víte, kvůli čemu jsme přijeli, a my zase víme, co za to chcete. Snad bychom vám tedy mohli zaplatit a vydat se na cestu.“
Skeltirovy oči se přesunuly od Vélina k Šerin. „Lidé na jihu ti říkají Milost Nebes, ne?“
„Ano,“ odtušila Šerin. „Ačkoli bych byla raději, kdyby mi tak neříkali.“
„Proč? Netěšíš se snad přízni Nebes? Je tvá moc jenom vylhaná?“
„Má moc se rovná vědění a dovednostem, které jsem získala za mnoho let studia a praxe. Nebesa s tím nemají nic společného.“
Na Varnkově tváři se objevil malý záblesk pobaveného uspokojení. Potom skeltir znovu nasadil přísný výraz. Očividně slyšel, co slyšet chtěl. „Rád bych se ujistil, že si ve věci našeho obchodu rozumíme,“ řekl. „Vyléčíš mého syna. Jakmile si budu jistý, že se mu zdraví navrátilo, zavedu vás za Mestra-Skeltirem.“
„Na tom jsme se dohodli,“ pravila princezna se zdvořilým úsměvem.
„Jestli se neuzdraví,“ pokračoval Varnko a hleděl pevně na Šerin, aniž si všímal princezny, „tvůj život i životy těchto dvou propadají mně. Dovolím Tyras, aby si s vámi třemi udělala, co se jí zlíbí.“
Šerin strnula a obrátila se k princezně. „Na tomhle jsme se…“
„Ona souhlasí!“ prohlásila princezna radostně a nenuceně. „A její vysoký přítel ze zámoří také.“
Když skeltir tázavě zvedl obočí a pohlédl na Šerin, Vélin si všiml, že zaskřípěla zuby. „Přistupuju na tvé podmínky.“ Povzdychla si, vstala a pokračovala energickým tónem, na nějž si Vélin dobře vzpomínal. „Vemte moje sedlové vaky a zaveďte mě k chlapci. Podle toho, co jsem o jeho stavu slyšela, čas pracuje proti nám.“
◆ ◆ ◆
„Trefili ho do břicha,“ pravil Varnko. „Šipkou z kuše ze vzdálenosti šedesáti yardů. Střela mu prošla drátěnou košilí a ani se nezaryla moc hluboko. Vytrhl si ji a zasmál se, dokonce si ji nechal jako talisman. A teď tohle…“ Skeltir zmlkl a ukázal na mladíka ležícího na kožešinách. Chlapci bylo snad patnáct let, byť jeho vychrtlá postava a propadlé tváře navozovaly dojem, že je mnohem starší i mladší zároveň. Ležel s očima napůl zavřenýma a dýchal mělce a přerývaně. Tělo mu pokrývala tenká vrstvička potu a kromě obvazu na břiše byl nahý.
Šerin si dřepla a jemně odstranila obvaz. Všude se rozlil nasládlý puch rozkladu, ze kterého škrábalo v hrdle. Vélin si pomyslel, že chlapcovo zranění je ta nejpodebranější rána, jakou kdy u živé bytosti viděl. Byl to nepravidelný černý kruh asi o průměru palce, a z něj vytékal hnis. Z rány se paprskovitě šířila nachová vlákna infekce, plížila se po chlapcově břiše a nepochybně sahala i hluboko do jeho útrob. Vélin věděl, že Pátý řád má mnoho léků, jež dokážou infekci odvrátit, a pokud jsou podány rychle, mohou zachránit nohu nebo ruku před odříznutím a zraněného bratra před pohřební hranicí. Nikdy však neviděl člověka, kterého by infekce zachvátila v této míře a jenž by přežil déle než pár dní. Skutečnost, že chlapec vydržel naživu celé týdny, se mu jevila jako zázrak.
„Podle všeho špína na hrotu,“ pravila Šerin, když si ránu prohlédla zblízka. „Možná i nějaký druh jedu.“
„Naši léčitelé se pokusili vyplnit ránu larvami,“ řekl Varnko. „Vypadalo to, že se trochu vyčistila, ale pak se zase zhoršila.“
„Larvy vyčistí ránu k hranici zdravé tkáně,“ prohlásila Šerin a sáhla po jednom ze svých sedlových vaků. „Když se infekce nedostane moc hluboko. Ale zkus je dát na takovéhle zranění a nejspíš se pacientovi prožerou až do vnitřností. Je štěstí, že ho vaši léčitelé nezabili.“
Vytáhla z vaku malý nůž s tenkou čepelí a spoustu lahviček. „Potřebuju tady víc světla,“ řekla a rozhlédla se po malém stanu. „A taky neustálý přísun čerstvě převařené vody, nejlépe v měděných nádobách. A k tomu spoustu gázy nebo čehokoli jemného, přes co by se nedostaly mouchy.“
„Budeš ho řezat?“ zeptal se Varnko.
„Část zanícené tkáně se vyříznout musí.“ Šerin přitiskla chlapci ruku na rozpálené čelo a svraštila tvář. „Ale jeho šance přežít závisí na léčivých prostředcích, které jsem přivezla, a on se od ní každou vteřinou, kterou vyplýtvám povídáním s tebou, víc a víc vzdaluje.“
◆ ◆ ◆
„Jmenuješ se nějak?“
Vélin pohlédl na čutoru, kterou mu skeltir podával, a usoudil, že odmítnout by byla nezdvořilost. Tekutina v láhvi byla jak překvapivě dobrá, tak i důvěrně známá. „Cumbrélinské červené,“ pravil Vélin a podal mu čutoru nazpět. „To máš tedy drahé choutky.“
„Takže odtamtud jsi přijel. Ze Země vína, jak se jí u nás říká. Není to moc originální název, já vím, ale doslechli jsme se o ní teprve nedávno. Pověz mi, je to pravda, že tam prší každý den?“
„Každý den ne. Jen skoro každý.“
Skeltir zabručel, znovu se napil a pak se obrátil k velkému stádu koní v ohradě. Když zanechali Šerin její službě, Nefritová princezna se zničehonic začala chovat opravdu královsky — oznámila, že se usídlí ve Varnkově stanu, vyžádala si občerstvení a služebnictvo a odkráčela s nosíkem zvednutým panovačně nahoru.
Varnko se díval, jak princezna odchází, a křikl na nejbližšího Stahlhasta pár rozkazů. Muž se rychle vyšvihl na koně a rozjel se směrem k městečku. „Najde mezi otroky nějakou služku,“ řekl. Potom se zamračil a opravil se. „Chtěl jsem říct: mezi řemeslníky. Zdá se mi, že jseš chlap, kterej rozumí koním. Pojď se kouknout na ty moje.“
Vélin musel uznat, že koně jsou to pozoruhodní, všichni vysocí v kohoutku, s dlouhýma nohama i krkem, vhodní pro lov i válčení. „Podívej tamhle na toho šedýho,“ ukázal Varnko prstem. „To je Derka, chlouba mýho stáda. V žilách mu koluje ta nejlepší krev. Stovky let šlechtění a výsledkem je dokonalej kůň.“
„Je to impozantní zvíře,“ přitakal Vélin a sledoval, jak ostatní koně uhýbají šedákovi z cesty. S energií mládí běhal tryskem sem a tam a za ním vlála dlouhá stříbřitá hříva.
„Jednou to bude Lotzinův kůň.“ Varnko se při pohledu na hřebce zachmuřil. „Kůň mýho syna.“
„Pojede na něm,“ ujistil ho Vélin. „Moje známá je velice schopná.“
„Známá?“ Varnko pobaveně pokrčil obočí a znovu se napil. „Tak ona je to známá? Dívá se na tebe podobně, jako se na mě dívala moje první žena. Mám jizvu asi tak palec nad ptákem, jak se mě jednou pokusila vykastrovat. Načapala mě, jak šukám její sestru, takže důvod asi měla. Vždycky byla trošku moc outlocitná.“ Když si všiml Vélinových rozpaků, zasmál se a znovu se napil. „Pořád jsem ale myslím neslyšel tvý jméno. Pročpak to?“
„Vélin Al Sorna.“ Obrátil se k němu a obřadně se uklonil. „Pán věže Severních provincií a pokorný služebník královny Lyrny Al Nierenové z Velkého sjednoceného království.“
„Královna ohně,“ pravil Varnko a pokrčil rameny. „O tý jsem aspoň slyšel.“ Odmlčel se a Vélin vycítil, že před další otázkou krátce zaváhal. „Proč jsi sem připlul, Véline Al Sorno? Vím, žes přijel s vojákama kupeckýho krále, ale nejseš přece v jeho područí o nic víc než v mým. Bylo to kvůli ní, že ano? Kvůli tý léčitelce.“ Zavrtěl hlavou a zhltl pár posledních kapek vína z čutory, načež ji s povzdechem odhodil. „Jestli ti můžu něco říct, vážils kus cesty kvůli ženský, která tě nechce ani vidět.“
„Je potřeba splatit pár dluhů,“ odpověděl Vélin. „Bez ohledu na vzdálenost nebo cenu.“
„To ano.“ Skeltir se podrbal na bradě a přistoupil k Vélinovi blíž; jak si Vélin všiml, nechal úmyslně ruku u úst, aby mu nikdo nemohl odečíst slova ze rtů. „Jak jsi říkal, je to skvělej kůň,“ pravil a zalétl očima k šedému hřebci. „Do svítání by mohl člověka zavézt spoustu mil daleko.“
Vélin zabloudil pohledem od Varnka k řadě stanů, protože měl čím dál silnější pocit, že je někdo pozoruje. Ten muž byl údajně vůdcem všech těchto lidí, a přece si dával tu práci zamaskovat, co Vélinovi říká.
„Chceš po mně, abych odjel,“ odtušil, když se otočil zády ke stanům. „Zřejmě s ohledem na moje blaho?“
„Ne.“ Skeltir se otočil také čelem k ohradě a mluvil tiše. „Zabils moje blízký, takže nejradši bych byl, kdybych mohl nasrat na tvoji zkrvavenou mrtvolu. Ale jedno vím jistě: z tvýho setkání s Mestra-Skeltirem nevzejde nic dobrýho. Stahlhastové tím utrpí.“
„A odkud to víš?“
Varnko stísněně přešlápl a dotkl se prsty rtů tak, že to Vélinovi připomnělo Nortaha v okamžiku, kdy se chtěl napít. „Řekněme jen tolik, že to mám ze zdroje, kterýmu naprosto důvěřuju,“ pravil. „Počkej, až padne tma, a vem si toho koně. Nikdo tě nezastaví. Ženské nech tady u mě a já dodržím svůj slib. Za svítání už ale nebudu moct udělat nic.“
Teď už mluvil naléhavým, ostrým šepotem a Vélin zahlédl v jeho očích záblesk zoufalství. Bylo jasné, že věří každému slovu, které říká, a ta víra ho děsí.
„Ten Mestra-Skeltir,“ řekl Vélin. „Je to ten, kterému říkají Temný rytíř, že ano?“
„Řemeslníci mu tak říkaj. A jeho vlastní skeld, a ostatní Stahlhastové, který věří pověsti o něm.“
„A ty ne?“
„Něčemu z toho věřím, protože jsem to sám viděl. Ale pokud jde o ten zbytek,“ pohrdlivě si odfrkl, „člověk nemůže být bůh. Nevidění nejsou z tohohle světa, a proto jsou hodni uctívání. Chlap, kterej jí, sere, krvácí a šuká jako my ostatní, ten si uctívání nezaslouží.“
Otočil se a rázně odpochodoval. Vélin zůstal sám a tiše si prohlížel šedého hřebce. Zvíře jako by jeho upřený pohled vycítilo, zastavilo se a otočilo k němu hlavu. Z rozšířených nozder mu stoupal horký dech a jeho přední kopyta tepala zem.
Je jen o málo starší než hříbě, a už mu to stádo patří, pomyslel si Vélin, když viděl, jak ostatní koně od hřebce odbíhají a čekají na jeho hněvivý výbuch. Jaký ty musíš být zuřivec.
Šedák si znovu odfrkl a náhle se rozběhl v trysk. Řítil se na Vélina a pronikavě ržál. Vélin stál pevně na místě a hřebci, který se blížil víc a víc, dál hleděl upřeně do očí. Zvíře se prudce zastavilo jen pár stop od lana tvořícího hranici výběhu a do vzduchu se zvedl hustý oblak prachu. Hřebec se vzepjal na zadních, tloukl kopyty, vycenil zuby a znovu zaržál.
Vélin se krátce zasmál, pak se sklonil, podlezl lano a pomalu, s rukama rozpřaženýma do stran, se blížil ke koni. „Připomínáš mi jednoho starého přítele,“ řekl. Šedák teď dával najevo jen mírné znepokojení, přestal kopat a stál na místě, svaly se mu trochu chvěly. Když Vélin natáhl ruku a pohladil jej po hřívě, zvíře vypoulilo oči. „Říkám si, jestli koušeš?“ zamumlal Vélin při pohledu na to, jak se šedákova tlama reflexivně otevřela a zavřela. „Vsadím se, že ano.“
Šedák cvakl zuby, pak se otočil a jeho kopyta zadusala, jak se hnal zpátky mezi ostatní koně. Silný a rychlý, pomyslel si Vélin po cestě do Varnkova stanu. Dost silný, aby unesl dva lidi, ačkoli jet na něm, když má někdo ruce a nohy svázané, pohodlné nebude.
◆ ◆ ◆
„Bude žít?“
„Zdá se, že léčivé tinktury zabraly.“ Šerin zamrkala unavenýma očima a otřela čistým plátnem jeden ze svých nožů s tenkou čepelí. „Vypadá to, že s tím jedem jsem měla pravdu. Ohavná směs, s jakou jsem se ještě nesetkala. Naštěstí byla dost podobná rulíku, což mi umožnilo namíchat protijed.“ Ohlédla se přes rameno na chlapce spícího za zástěnou z hedvábné tkaniny, kterou kolem lůžka vztyčila. „Mládí je na jeho straně a je to silný kluk. Nicméně bude třeba ještě pár dnů pozorování, než si budu jistá.“
Vélin přistoupil k ní — nevšímal si toho, že se odmítavě zamračila — a pokračoval šeptem: „Pár dnů nemáme. Je na čase odsud vypadnout.“
„Mám tu pacienta a musím se o něj starat. A taky je tu naše mise, ledaže bys měl špatnou paměť.“
„Tvoje role v té vaší misi už skončila. Varnko vezme princeznu na schůzku s jejich člověkem-bohem. A princezna zazpívá svoji písničku dokonale i bez tebe a beze mě.“
Šerin si povzdychla a zahleděla se mu přímo do očí. Promluvila tiše, ale rozhodně. „Véline, pochop jedno. Já ji neopustím. Na tuhle cestu jsme se vydaly společně a společně ji taky zakončíme.“
Vélin se začal natahovat po její paži, ale sám se zarazil. To gesto však přitáhlo Šerinin zrak k lanu, které držel v druhé ruce. „Aha,“ řekla a přimhouřila oči. „No, aspoň že mě tentokrát nechceš nejdřív omámit.“
„Můžeš mě nenávidět, jestli chceš, ale já jsem necestoval tolik mil proto, abych tě viděl umřít.“
Blýskla po něm pohledem. „Já umřela už před lety, když jsem se probudila na lodi a zjistila, že muž, kterého jsem milovala, mě zradil. Am Lin mi řekl, že tě Alpířané zabili, jak jsi mu to nařídil ty, předpokládám. Samozřejmě jsem věděla, že je to lež. Věděla jsem, že žiješ. Všechny ty roky, co jsem se pokoušela znovu se vrátit mezi živé, jsem věděla, že někde dýcháš, že jsi pořád někde na druhém konci světa a bojuješ v další špinavé válce.“
„Měl jsem pro to důvod. Něco jsem musel udělat. Něco, co bylo nutné.“
„Tady
tohle je nutné. Mám v tom svoji roli a stejně tak i ty, na tom princezna trvá.“
Vélin se obrnil proti neúprosné rozhodnosti v jejím pohledu a potěžkal lano. „Prosím, nenuť mě k tomu.“
Změřila si rozzuřeně jeho, potom lano a pak zase jeho. Vélin věděl, že existuje riziko, že Šerin začne křičet, ale věřil si, že jí dokáže včas zacpat ústa, ačkoli horoucně doufal, že to nebude nutné. Nakonec odvrátila zrak a zhluboka se nadechla. „Nech mě aspoň, ať si posbírám věci,“ zamumlala, semkla rty do úzké čárky a začala sbírat své nože a lahvičky.
„Pospěš si.“ Vélin rychle pohlédl k otevřenému vchodu do stanu. Skeltirovo varování mu znělo v hlavě vteřinu od vteřiny hlasitěji. Za svítání už nebudu moct udělat nic. „Myslím, že nemáme moc ča…“
Zasyčel, protože ucítil, jak se mu do krku zabodlo něco malého, ale hodně ostrého. Otočil se a instinktivně odrazil Šerininu ruku, naštěstí se však dokázal ovládnout a nenavázal na ten pohyb ranou pěstí. Šerin rychle ucouvla a vyhnula se jeho ruce, jež naprázdno hmatala ve vzduchu, a Vélin viděl, jak se její přísná tvář rozplývá. Z krku se mu do ramen a hrudi šířilo syté, vláčné teplo. Sáhl k jeho zdroji a nahmatal dlouhou tenkou jehlu, zabodnutou do kůže přesně do největší žíly.
„Já vím,“ pravila Šerin, když se pod ním už podlamovaly nohy a její tvář se rozpouštěla ve tmě. „Bolí to, že?“
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„V mém snu vypadal větší, byl jako obr.“
„Hm, já myslím, že pro náš úkol je velký dost.“
„Myslela jsem, že jsme se dohodly, že splnění toho úkolu není nutné.“
„Já si na žádnou takovou dohodu nevzpomínám. Jenže z mého pohledu se ten náš společný sen odehrál už dávno. Možná se mi časem vytratily detaily.“
Ty hlasy zněly slabě a disharmonicky, jako by je slyšel skrz vodu. Vélin se pokusil zamrkat a zjistil, že nemůže, oční víčka mu během nedobrovolného spánku zjevně příliš ztěžkla. Cítil, jak se jeho tělo kolébá, protože povrch, na kterém leží, se pohybuje jako paluba lodi na hodně rozbouřeném moři. Avšak z tichého skřípání špatně namazaných čepů bylo zřejmé, že leží na nějakém povoze.
„Viděla jsi to, co jsem viděla i já. To on přináší zkázu…“
„A co přináší tvůj bratr?“
Vélin sebral všechny síly a přinutil víčka, aby se otevřela. Přitom hekal námahou. Pomalu mrkal a vědomí se mu navracelo. Tmavošedá šmouha světla se zvolna proměnila ve vysušené třísky letitého dřeva. Položil na dřevo ruku a zprvu necítil prsty, ale potom, když se pokusil nadzvednout tělo, v něm vybuchla bolest.
„Vidíš?“ pravila princezna. „Je silný. Říkala přece, že bude spát ještě nejmíň den.“
Vélin se opřel o třesoucí se paže a vztyčil se na kolena. Držel se zpříma navzdory tomu, že povoz se pořád otřásal. Nefritová princezna seděla naproti němu a drobné kvítky jejích rtů se roztáhly do úsměvu na přivítanou. „Můj pane,“ pravila dokonale plynulou řečí Království, „doufám, že sis dobře odpočinul.“
„Mluv ču-šinsky, prosím tě.“
Vélinův pohled se přesunul ke zdroji druhého hlasu a vypátral ženu, jež na něj shlížela z kozlíku povozu. Byla jen o několik let mladší než on a měla ostré rysy, kterými připomínala lišku. Ten dojem ještě umocňovaly červenohnědé vlasy, jež měla sčesané dozadu a spletené do několika pevných copů.
„Myslím, že našemu podniku jedině prospěje, když si budeme pořád navzájem rozumět,“ dodala ještě k princezně.
„Přesně tak,“ souhlasila princezna a přešla znovu do dálnězápadního jazyka. „Jenom jsem se spletla.“ Když se žena znovu otočila a práskla opratěmi přes zadky dvou tažných koní zapřažených do vozu, princezna se na Vélina spiklenecky pousmála.
Ruce Vélin sice svázané neměl, ale všiml si, že jeho meč není nikde v dohledu. Na chvíli se opřel zády o boční stěnu povozu, aby nabral sílu, a pak se vytáhl nahoru a vyhlédl přes okraj. Vedle povozu jela na poníku Šerin. Krátce na Vélina pohlédla a pak popohnala koně vpřed. Když se rozhlédl, viděl, že je doprovází asi padesát Stahlhastů. Oblečení byli téměř stejně jako Varnkovi lidé, ale podle drobných rozdílů v motivech, jimiž byla ozdobena jejich zbroj, usoudil, že musejí pocházet z jiného skeldu. Step, která ubíhala kolem, byla stejně jednotvárná jako vždy, takže se nedalo usoudit, jak daleko dojeli.
„Tři dny,“ odpověděla princezna na jeho nevyřčenou otázku. „Milost Nebes vaří silný čaj.“
Vélin si sáhl na krk a nahmatal stroupek a cosi měkkého, co byla jistě modřina, ale žádné vážné zranění. „To ona vždycky,“ řekl a naklonil hlavu, aby viděl na ženu, která řídila povoz. „Nepředstavíš nás?“
„Ale jistě, prosím, odpusť mi mou nezdvořilost. Představuji ti Luralyn Reyerikovou, která je Druhr-Tivarik skeldu Cova a sestrou Mestra-Skeltira. Luralyn, tohle je…“
„Já jeho jméno znám,“ přerušila ji žena, aniž se otočila, a šeptem dodala: „Přinejmenším jedno z nich.“
„Mestra-Skeltir,“ opakoval Vélin. „Ty jsi sestra vůdce Stahlhastů?“
Žena odpověděla jen krátkým přikývnutím a upřeně hleděla na cestu před sebou. Napětí v jejích ramenou svědčilo o hlubokém odporu k Vélinově přítomnosti. Mohl by ho připsat předsudkům jejího lidu, kdyby byl ovšem neslyšel její slova určená princezně. To on přináší zkázu…
Zpoza povozu se ozvalo hlasité zafrkání, a když tím směrem Vélin pohlédl, uviděl Derku, šedého hřebce, jak klusá na dlouhém provaze za nimi. Jakmile kůň Vélina spatřil, oči se mu trochu rozšířily a pak pohodil hlavou buďto na pozdrav, nebo vyzývavě. Vélin měl podezření, že by to mohlo být obojí.
„Skeltir Varnko byl náležitě vděčný,“ vysvětlovala mu princezna. „Když jsme odjížděli, chlapec měl už hodně blízko k uzdravení. Ten kůň je teď tvůj, patří ti tělem i duší. Zazpívala jsem mu, víš.“
„Zazpívala?“ opáčil Vélin.
„Jen krátkou melodii, abych vás dva spojila. Stačilo jen málo. Myslím, že už si tě předtím oblíbil tak jako tak. Varnko se s ním loučil nerad, ale cítil, že čest si žádá dar na rozloučenou.“
„Říkal jsem si,“ nadhodil Vélin, „jak ses asi dozvěděla o tom, v jakém je ten chlapec stavu a že jeho otec bude ochotný s tebou udělat obchod.“
„Cesty Nebes jsou nevyzpytatelné,“ pravila princezna a povytáhla jedno obočí.
„Skutečně?“ Vélin přejel pohledem zpět k Luralyniným napjatým zádům.
„Šerin mě varovala, že vždycky vidíš víc, než si ostatní uvědomují.“ Princezna se s opravdovým potěšením zasmála, ale pak zvážněla a naklonila se k němu blíž. „Nezáleží na tom, jak jsme se sem dostali — jenom na tom, že tu teď jsme.“
„A kde přesně to tedy jsme?“
„U Velkého skaliska,“ odpověděla mu Luralyn a přitáhla otěže, takže povoz zastavil. „V samém srdci Železné stepi, na místě, kde stojí Hrobka Neviděných.“
Vélin se postavil a zahleděl se na rozložitý skalnatý štít, jenž se tyčil ze stepi asi míli od nich.
„A také na místě,“ dodala Stahlhastka posmutněle, „kde nejspíš dojdeš konce, Zloději jmen.“
◆ ◆ ◆
Derka se nechal osedlat bez námitek a pomstu si nechal až na chvíli, kdy Vélin vložil nohu do třmenu — v tu chvíli se hřebec vzepjal na zadních. Vélinovi se podařilo nohu vysunout dřív, než se šedák otočil, ale kůň do něj přesto stihl vrazit zadkem. Vélin se k pobavení přihlížejících Stahlhastů natáhl jak široký, tak dlouhý do prachu.
Vstal, oprášil si kalhoty a vrhl zpytavý pohled na princeznu. „Tvá píseň je zřejmě slabá,“ konstatoval.
„Připoutala ho k tobě,“ řekla a pokrčila rameny. „Ovšem nezměnila ho.“
Vélin se odhodlaným krokem blížil k Derkovi. Chytil otěže, otočil hřebci hlavu a podíval se mu přímo do zlověstného oka.
„Tak dost!“ přikázal mu a prodlužoval pohled. Derka zafrkal a zadupal kopyty, ale jakmile na něj Vélin nasedl, už se nevzepjal.
„Měls ho šlehnout bičem,“ radila mu Luralyn, která už seděla na svém vlastním koni, vysokém bílém hřebci. „Je v něm ještě pořád moc hříběte.“
„Myslím, že se mi líbí takový, jaký je,“ odtušil Vélin a pohladil koně po krku, takže Derka popuzeně pohodil hlavou.
Luralyn pokrčila rameny a pobídla koně. Vyrazila k Velkému skalisku plným tryskem. Šerin s princeznou ji na ponících rychle následovaly, zatímco Vélina obkroužila stahlhastská stráž.
„Beskar!“ zavrčel jeden z nich a netrpělivě trhl hlavou.
Vélin seděl nehybně v sedle, klidně pomrkával a hleděl muži do rudnoucí tváře. Byl to zkušený válečník s bledými jizvami v hustém blonďatém plnovousu a na neposlušné zajatce zjevně nebyl zvyklý. „Beskar, uhm levrik!“ řekl a ruka mu sklouzla k šavli u pasu.
Vélin se dál nehýbal a sledoval, jak blonďatý muž napůl tasil šavli a pak se jeho ruka zastavila. Jizvy, jež prosvítaly jeho vousem, ještě víc zbělely, jak mu tvář zbrunátněla bezmocnou zuřivostí.
„Takže jsi dostal rozkaz,“ pronesl Vélin. „Zloději jmen se nesmí ublížit.“
Nevýrazně se usmál a popohnal Derku do trysku, takže Stahlhastové kolem mu uhýbali z cesty.
Ukázalo se, že Derka je rychlý kůň — vzdálenost k Šerin a princezně překonal snadno. Jak se blížili Velkému skalisku, míjeli stále více tábořišť. Většina byla zhruba stejně velká jako to, jemuž vládl skeltir Varnko, ale některá byla mnohem větší. Tábory se rozrostly ve veliké moře stanů, které obklopovaly kruh vysokých, volně stojících monolitů obkružujících skalisko. Mezi stany bylo vidět nespočet Stahlhastů, z nichž většina se věnovala své práci — jen pár jich stálo a sledovalo, jak kolem projíždějí cizinci.
Je to hodně lidí, říkal si Vélin, když očima přejížděl hustě zalidněné stany. Přesto pochyboval, že by i takto velké množství dokázalo obsadit země kupeckých králů, a to i přes všechna vítězství, jichž snad Stahlhastové v poslední době dosáhli.
Jakmile se přiblížili ke kruhu monolitů, Luralyn zpomalila a vedla je spletí tábořišť k východní straně skaliska. Před dvěma vysokými a úzkými bloky kamene, o několik metrů vyššími než ostatní, přitáhla koni uzdu a sesedla. Mezi těmito dvěma kameny stál mladý muž; svalnaté paže měl založené na prsou a na tváři křivý úsměv. Na rozdíl od většiny stahlhastských mužů, které Vélin zatím viděl, neměl plnovous a na jeho hladké a mladistvě krásné tváři nebyla jediná jizva.
Mestra-Skeltir? řekl si Vélin v duchu, ale když viděl, že Luralyn kráčí k mladíkovi s výrazem neskrývaného pohrdání, rychle ten nápad zavrhl. Kromě toho byl mladík o několik let mladší než ona.
„Babukire,“ řekla a pokračovala ču-šinsky: „Co tady děláš?“
„Víš přece, že oslavě nikdy nedokážu odolat, drahá sestro,“ odpověděl a doprovodil svůj úšklebek zamračením. „Pročpak mluvíme v jazyce vepřů, smím-li se ptát?“
„Z úcty k našim hostům.“ Luralyn kývla hlavou k Nefritové princezně. „A protože to náš bratr nakázal.“
Mladý muž na chvíli spočinul na princezně pohledem a potom se podíval na Vélina. Jeho úsměv zmizel. „Je možné, že je to opravdu on?“ zeptal se, obešel sestru a kráčel k Vélinovi, pořád s rukama zkříženýma na prsou, ve tváři výraz hraného údivu. „Zloděj jmen? To jistě ne.“ Zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem bratra poprosit, aby mi přenechal tu čest tě zabít. Teď si říkám, že ji přenechám jednomu ze svých parchantů. Nejstaršímu je myslím pět.“
Vélin se usmál a přikývl. Potom pevně sevřel Derkovu uzdu. Šedákova hlava sebou náhle škubla doleva a udeřila mladého Stahlhasta plnou silou do obličeje, takže zavrávoral a zařval. Ze zlomeného nosu se mu spustila krev.
„Omlouvám se,“ pravil Vélin, natáhl se a poškrábal Derku za ušima. „Je ještě mladý a jaksi vzpurný.“
Babukir stál a Vélina si prohlížel. Po tváři mu tekla krev a celý se chvěl touhou po okamžité a surové odplatě. Nicméně sáhnout po šavli u pasu se ani nepokusil. Neubližovat Zloději jmen. Nařízení zjevně platilo pro všechny Stahlhasty bez ohledu na původ či hodnost.
„Kde je náš bratr?“ zeptala se jej Luralyn. Jeho zranění jí bylo očividně lhostejné.
Babukirovy oči se dál hněvivě upíraly na Vélina. Sáhl si na nos. „Ve splynutí,“ pravil, rychlým pohybem si nos narovnal a zavrčel bolestí. Vyfrkl další krev a znovu se zašklebil. „Klidně ho tam jdi vyrušit, jestli chceš.“
Vélin viděl, že Luralyn se otočila k malé šedé stavbě stojící za těmi dvěma kamennými bloky; byla naprosto fádní a jediným výrazným prvkem v ní byl vstupní otvor. Luralynin pohled na nějaký čas utkvěl na vchodu; její liščí tvář neprozrazovala vůbec nic.
„Pojďte,“ řekla nakonec, když se otočila, a pokynula Vélinovi a oběma ženám. „Zdá se, že musíme chvíli počkat. To můžeme zrovna tak dobře v pohodlí.“
◆ ◆ ◆
Luralynin stan byl jedním ze tří, které se jako jediné nacházely uvnitř kruhu monolitů. Ty druhé dva představovaly veliké a velkolepé konstrukce z kožešin a plátna, vyzdobené nejrůznějšími standartami — na některých z nich, jak si Vélin všiml, byly nápisy v dálnězápadním písmu. Trofeje z poslední bitvy, usoudil, když si vzpomněl na zčernalé místo plné mrtvol na jihu. Podstatně menší stan, který patřil Luralyn, standartami ozdobený nebyl, ale uvnitř byl pěkně zařízený pohovkami a stoly, jež by vůbec nepůsobily nepatřičně v nějakém paláci na Dálném západě.
Princezna se okamžitě na jedné z pohovek uvelebila a zaujala lenošivou pózu. Mávla rukou na dva lidi, kteří už ve stanu byli. „Dám si čaj, děkuju.“ Dvojici tvořili muž a žena dálnězápadního původu; nejprve pohlédli jeden na druhého, potom tázavě na Luralyn.
„Tohle je Eresa a Varidž,“ představila je Stahlhastka. „Nejsou to sluhové. Pokud si přeješ čaj, najdeš ve vedlejším stanu konvici a čajové lístky. Posluž si sama.“
„Ona má božskou krev,“ pravila Eresa, dálnězápadní žena. Hleděla na princeznu velice zamračeně a v jejím pohledu se mísila podezřívavost s potlačovanou posvátnou bázní. „Cítím to…“
„Říkala jsem vám, že má velkou moc,“ přerušila ji Luralyn.
„Tvůj bratr,“ pokračovala Eresa a nyní se zatvářila spíš vystrašeně. „Ucítí to také…“
„S tím počítáme. Přestaň se strachovat.“ Luralyn pohlédla na Vélina. „Máme pro něj něco, co odvede jeho pozornost. Konečně dorazil Zloděj jmen.“
„Proč je to tak důležité?“ zeptala se Šerin.
„Můj bratr na jeho jméno žárlí. A tvůj příjezd,“ dodala k Vélinovi, „byl už dlouho očekáván.“
„To jsi mi neřekla,“ obrátila se Šerin k Nefritové princezně.
„Dva válečníci skvělé pověsti a oba se jmenují Temný rytíř.“ Princezna pokrčila útlými rameny. „Ty sis myslela, že to není víc než jenom bezvýznamná shoda okolností?“
„Řekla jsi mi, že vojevůdce Stahlhastů musí jenom uslyšet tvou píseň, a tohle všechno skončí.“
„To ano. A aby si ji poslechl, musí tu být i Zloděj jmen.“
„Jenže…“ Šerin zmlkla a šlehla po Vélinovi opatrným pohledem. „Jenže jsi mi neřekla, že ho povedu na smrt.“
„Ne, to jsem ti neřekla. Ale musím přiznat, že mě překvapuje, že ti na tom záleží.“ Princezna vstala. „Víš, já myslím, že si zkusím uvařit trochu čaje. Je to už pár století, co jsem to zkoušela naposledy.“
Předvedla náležitě královský odchod do přilehlého stanu a po ní zůstalo napjaté ticho.
„Takže,“ obrátil se Vélin k Luralyn, „jak se zdá, dala sis velkou práci, abys nás zatáhla do spiknutí proti vlastnímu bratrovi. Není to svatokrádež?“
Eresa poplašeně vyjekla, natáhla se po ruce muže, jenž stál vedle ní, a sevřela ji. Muž ji přivinul k sobě, schoval její hlavu na prsou a tiše jí šeptal něco konejšivého.
„Kdybych věřila, že je bůh, pak by to svatokrádež byla,“ odtušila Luralyn. „Ale takhle je to jen odporná zrada, která mě bude tížit po zbytek mých dní.“
Zvenku se náhle ozval povyk, tisíce hlasů propukly v bouřlivý, nadšený jásot.
„Co je to?“ zeptala se Šerin a musela křičet, aby přehlušila neutuchající ryk.
„Kehlbrand dokončil splynutí s Neviděnými,“ vysvětlila Luralyn. „Teď jsou před námi dva dny hýření, jimiž oslavíme velké vítězství nad jižany a připravíme své duše na dobyvačnou výpravu, která nás čeká.“
Zamířila k východu ze stanu — Eresa a Varidž jí šli v patách. „Je nás tam potřeba, musíme ochránit řemeslníky před příliš nadšenými hýřily.“ Před odchodem se ještě zastavila a změřila si Vélina a Šerin vážným pohledem. „Můj bratr pro tebe brzy pošle. Radím ti využít zbývající čas k tomu, abyste vyřešili veškeré neshody. Je špatné jít na smrt s hořkostí v srdci.“
◆ ◆ ◆
„Slyšela jsem, žes v té válce přišel o ženu.“
Stáli před Luralyniným stanem a sledovali, jak za kruhem z kamenů zuří oslavy. Už padla noc a záře nespočetných táborových ohňů a loučí ozařovala bouřlivou veselici Stahlhastů. Laškovali spolu více či méně svlečení, nalévali se vydatným množstvím kořalky a za dunění bubnů a kvílení dud zpívali své zvláštně melodické písně. Během poslední hodiny se strhlo několik rvaček, ačkoli na tasené šavle nedošlo a Vélin si všiml, že muži a ženy, kteří se tloukli pěstmi, spolu jen chvíli nato šťastně a bezstarostně tancují. Ať měli Stahlhastové jako lid jakékoli chyby, radovat se zjevně dokázali.
„Příběhy z velkého tažení Královny ohně se rozlétly do všech koutů světa,“ pokračovala Šerin, neboť Vélin neodpověděl. „Ačkoli některé jsou natolik podivné, že jim věřím jen pramálo.“ Odmlčela se, a když položila další otázku, ve tváři měla spíš smutek než rozhořčení: „Kdo byla ta žena?“
„Jmenovala se Dahrena Al Myrnová,“ odpověděl. „První rádkyně Severní věže, milovaná všemi v Provinciích i mezi Sordaji.“
„Dcera předešlého Pána věže. Když jsem přijela do Provincií, hodně jsem o ní slyšela. Hlavně o její laskavosti.“
„Laskavá byla. A také nelítostná v boji a moudrá, když měla poradit. Bez ní bychom tu válku možná prohráli.“ A zemřela s mým dítětem v lůně. „Kdyby to byl kupecký král povolil, Šo Caj by teď byl tvůj manžel, je to tak?“
„Předpokládám, že ano, ačkoli je to otázka, kterou nikdy oficiálně nepoložil.“ Usmála se, sice jen trochu, ale přesto to byl úsměv překypující soucitem, jejž si Vélin tak dobře pamatoval. „Zdá se, že čas se rozhodl, že pro nás oba poplyne dál. Já už nejsem ta stejná já a ty už nejsi ten stejný ty. A i když jsem si přála, abys sem nikdy nepřijel, je mi líto toho, oč jsi přišel.“
„A mně je líto, co jsem udělal. Ale nebudu ti lhát, Šerin. Udělal bych to znova, protože na tom záviselo příliš mnoho. Tolik životů, včetně tvého. Alpírská válka byla zlá, ale to nejhorší nás teprve čekalo. Musel jsem tam být, abych se s tím střetl.“
Zadívala se na nevázané veselí za řadou kamenů. „Tady je v sázce taky moc životů. Tihle lidi vypadají… teď tak lidsky. Jenže princezna mě nenechala na pochybách o tom, jaké zlo ve světě napáchají. Proto jsem sem přijela, Véline. Musela jsem přijet, ale nevěděla jsem, žes měl být někdy součástí toho všeho i ty. Naše cesta byla plná zdržení a různých rozptýlení a trvala mnohem déle, než měla. Přisuzovala jsem to její fascinaci světem za hranicemi chrámu, ze kterého se jí podařilo po tolika letech uniknout. Jaký jsem byla blázen, že jsem si to neuvědomila. Byla jsem návnada, která měla přilákat tebe.“
Přistoupila k němu a ztišila hlas, ačkoli v rámusu stahlhastské oslavy, který nijak neutichal, by je jistě nikdo slyšet nemohl. „Princezna mi lhala. Což znamená, že mohla lhát o všem. Kdoví, možná ji všechny ty nespočetné roky připravily o rozum. Celý tenhle podnik je možná jenom velkolepá pošetilost šílené stařičké ženy.“ Přistoupila ještě blíž a začala šeptat. „Vytrať se odtud. V tomhle chaosu to pro tebe bude hračka.“
„Víš přece, že nemůžu.“
„Nedokážeš mě ochránit před tím, co se stane. Tady to nepůjde. Prosím.“ Natáhla se a sevřela mu ruku. „Běž.“
Utkvěl pohledem na její ruce, ohromený jejím teplem, i po tolika letech důvěrně známým. Potom si všiml dvou postav stojících za velkými kameny. Obě byly impozantně veliké, byť jedna druhou o pár palců převyšovala. Na okamžik stanuly nehybně a pak se k nim neuspěchaným krokem vydaly. Oba muži byli od pasu nahoru nazí a neměli zbraně. Vyšší z nich si přihýbal z veliké čutory a vzpurná hříva jeho vlasů povlávala v ostrém větru, jenž profukoval skrz monolity. Druhý muž měl ruce prázdné a vlasy svázané do dlouhého ohonu, který mu sahal až k pasu. V jeho tváři se projevovala ona příjemná hranatost, pro Stahlhasty zřejmě typická, a ostrý nos a brada jako by byly ozvěnou rysů Luralyn. Oproti tomu jeho vysoký společník vypadal spíš tupě a zvířecky a tvář mu hyzdilo několik čerstvých modřin.
Zastavili se jen pár stop od nich a menší muž vysekl dosti zdvořilou poklonu. Jeho společník na něj mžoural napůl pobaveně a dál se napájel ze své čutory.
„Dobrý večer,“ pravil druhý muž a narovnal se. „Dovolte, abych se představil.“
„Jsi Kehlbrand Reyerik,“ řekl Vélin. „Mestra-Skeltir Stahlhastů.“
„To věru jsem. Ale jistě víš, že mám ještě jiné jméno. A ty“ — muž se usmál a odhalil řadu dokonalých bílých zubů — „jsi mi ho ukradl.“
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Vélin na to neřekl nic a těkal pohledem od Kehlbranda k vyššímu muži. Z obou vyzařovalo fluidum fyzické síly a dobře ovládaného násilnictví, s jakým se setkal jen u těch nejnebezpečnějších lidí. Rovněž měl podezření, že vyšší muž, navzdory tomu, že si neustále přihýbá neznámého nápoje z čutory, není ani zdaleka opilý.
„Tohle je Obvar,“ pravil Kehlbrand, když si všiml Vélinova zkoumavého pohledu. „Můj bratr v sedle a vyvolený Bojovník Temného rytíře.“
Obvar naklonil hlavu do strany a pohlédl na Vélina. „Zlomils Babukirovi nos,“ pravil ču-šinsky se silným přízvukem. „Pročs udělal něco tak necivilizovaného?“
„Babukir se mi moc nelíbil,“ odpověděl Vélin. „A mě za civilizovaného považovali jen málokdy.“
Vysoký muž se znovu napil, ale na jeho rtech se objevil úsměv. Prohodil něco ke Kehlbrandovi v řeči Stahlhastů. Jestli to byla vtipná poznámka anebo urážka, to Vélin nepoznal, ale u Kehlbranda to úsměv nevyvolalo, nanejvýš spokojené přikývnutí.
„Ty jsi ta léčitelka, o níž mi sestra vyprávěla?“ zeptal se Kehlbrand Šerin a uklonil se jí. „Vážila jsi tak dalekou cestu, abys vyléčila Varnkova chlapce.“
„Jsem to já,“ odpověděla a také se uklonila. „Šerin Unsová.“
„Za dva dny pro tebe budou mít moji lidé spoustu práce,“ ukázal Kehlbrand na veselici za kameny. „Naše oslavy bývají zpravidla tím hašteřivější, čím déle trvají. Dojde na nože a meče a bude se prolévat krev. Ti, kdo přežijí, budou potřebovat, aby jim někdo ošetřil a zašil rány.“
„Ráda nabídnu pomocnou ruku.“
To vyvolalo Obvarovi na rtech nový úsměšek, byť tentokrát byl mrzutější než předtím a ze slov, která jej doprovázela, bylo cítit jisté znechucení.
„Jen slaboši nabízejí pomoc nepřátelům,“ překládal Kehlbrand. „To je jedna z pouček našich kněží. A jedna z mnoha, které jsem teď zakázal říkat.“ Klidně se na Obvara zahleděl a Vélin si všiml, jak hromotluk zaťal zuby a odvrátil zrak. Kehlbrand se na něj však díval dál.
„Pověz mi, bratře,“ zeptal se tiše a naléhavě. „Co si myslíš o našich návštěvnících z dalekých zemí za mořem?“
Obvar se párkrát zhluboka napil z čutory a hrdlo mu naběhlo. Vélin si všiml, že ani teď není schopen podívat se Kehlbrandovi do očí. On se ho děsí, uvědomil si Vélin.
„Vypadají jako my,“ odpověděl Obvar a otřel si rty rukou, v níž držel čutoru. „Ale nejsou jako my. Tenhle určitě zabil spoustu lidí, to jo.“ Trhl hlavou k Vélinovi. „Ale stejně, nejsou to Hastové, a všichni, kdo nejsou Hastové, jsou slabí a zaslouží si jedině, abychom si je podrobili.“
Kehlbrand se unaveně zasmál a pohlédl opět na Vélina. „Musíš mému bratru odpustit, protože jeho mysl je velice omezená. Je sice silný, ale ve skutečnosti toho ze světa moc neviděl, zatímco tys ho jistě viděl kus. Mnoho zemí, mnoho zázraků, to si umím představit.“ Napřáhl ruku k nevýrazné šedé budově, již Luralyn nazvala Hrobkou. „Chtěl bys vidět ještě jeden?“
Vélin upřel zrak k černému obdélníku vchodu do Hrobky a s naprostou jistotou věděl, že kdyby ještě měl svou píseň, zněla by v tuto chvíli velice hlasitě. „Není to posvátné místo?“ zeptal se. „Místo, kde sídlí vaši bohové?“
Viděl, jak Obvar ztuhl, snad rozhořčením nad takovým rouháním, ačkoli Vélin měl podezření, že to bylo mnohem víc ze strachu z Kehlbrandovy reakce. Mestra-Skeltir se však jen zasmál.
„Můj lid má teď pouze jednoho boha,“ řekl a vydal se k Hrobce. „Léčitelka tu může zůstat a ošetřit Obvarovi škrábance na zádech. Naše ženské se za nocí, jako je tahle, obvykle příliš rozvášní.“
Vélin zpražil Obvara nelítostným pohledem, ale jestli v něm ohromný bojovník spatřil hrozbu, neurazil se a jenom s mírným úsměvem pokrčil rameny.
„Máš po ruce další jehlu, předpokládám?“ obrátil se Vélin v řeči Království na Šerin.
„Dokonce dvě,“ odtušila s pohledem upřeným na Obvara, jenž znovu obrátil pozornost ke své lahvi.
„Dobře. Kdyby jí bylo potřeba, tak neváhej.“
◆ ◆ ◆
U vchodu do Hrobky se Kehlbrand zastavil a křesadlem zažehl louči opřenou zvenčí o zeď. „Není to tak dávno,“ podotkl a natáhl ruku, takže světlo pochodně ozářilo vnitřek stavby, „co každého, kdo nebyl z rodu Hastů a vkročil do tohoto kruhu, natožpak se přiblížil k Hrobce Neviděných, čekala smrt. Byla to jedna z mnoha kněžských pitomostí. Pokud má víra sílit, musí být otevřená všem. Zavedl jsem sem už vyhnance, psance i řemeslníky. Dokonce i zajatce z jižních zemí, kteří byli dost moudří, aby mi přislíbili spojenectví a přidali se k Vykoupeným. Všichni odsud vyšli osvícení a naprosto oddaní Temnému rytíři a jeho svatému poslání. Říkám si, jak odsud asi odejdeš ty?“
Vešel dovnitř, aniž čekal na odpověď. Vélin jej následoval a zjistil, že před nimi se nachází obdélníkový otvor vedoucí do země a v něm řada kamenných schodů klesajících do naprosté temnoty. Kehlbrand se po schodech bez váhání pustil dolů a jeho pochodeň se brzy změnila v malou žlutou kouli, což přinutilo Vélina ke spěchu, protože nechtěl ve tmě šlápnout vedle.
„Tohle místo kdysi leželo pod Velkým skaliskem,“ vyprávěl Kehlbrand a jeho hlas se v šikmé chodbě rozléhal ozvěnou. „Odkryli jsme ho po celých generacích dřiny, jak jsme odsekávali čím dál víc skály, abychom z ní mohli těžit rudu. Tyhle schody ale naším dílem nejsou, což vyvolává otázku, jak je někdo mohl postavit pod kusem skály, který tu musel stát od zrození světa. Je jasné, že ten, kdo je zhotovil, očekával, že je jednoho dne někdo najde.“
Záře louče se náhle přestala šinout po stěnách, protože schody skončily. Kehlbrand uvedl Vélina do veliké síně. Vzduch v ní byl zatuchlý a nepříjemný a obsahoval důvěrně známý pach rozkladu.
„Omlouvám se za ten puch,“ pravil Kehlbrand. „Vypadá to, že nikdy nevyprchá. Ovšem…“ odmlčel se a přesunul louč níž k zemi, kde ozářila seschlou mrtvolu ležící na podlaze, „tihle parchanti páchli tak hrozně i zaživa.“
Vélin odhadoval, že tělo je po smrti snad čtyři roky. Nebylo úplně zbavené masa, kůži mělo zčernalou hnilobou a zuby se šklebily z loupajících se a rozervaných rtů. Příčinu mužovy smrti bylo snadné uhodnout podle rozštípnutého hrudního koše a hrudní kosti — jediná rána dlouhé čepele, vedená s impozantní silou. Vélin utkvěl pohledem na jednom z přeťatých žeber, rozeklaném a ostrém — dost ostrém na to, aby se zabořilo do masa. Zabít ho, a co pak? položil si v duchu otázku. Probojovat se skrz deset tisíc jeho rozzuřených stoupenců se Šerin za sebou?
„Řekl jsem Obvarovi, ať ho zabije rychle, protože na mě samého udělalo dojem, jak byl ke konci statečný,“ podotkl Kehlbrand a Vélin se přestal soustředit na žebro a spatřil další mrtvoly. Ležely podél stěn sálu bez ladu a skladu a často jim úplně chyběly končetiny, což svědčilo o masakru. Zjevně je nechali ležet tam, kde padly, bez ohledu na pohřební obřady, které snad Stahlhastové obvykle vykonávají.
„Tomuhle jsem ale tak laskavě nakloněn nebyl,“ dodal Kehlbrand a záře jeho louče padla na lebku, jež ležela stranou ostatních těl. Světlo se zalesklo na kousku obnažené kosti. „Hle,“ pravil posměšně důstojným hlasem, „Mestra-Dirhmar Stahlhastů, poslední kněz Neviděných.“
Skrčil se a hloubavě se lebky dotkl prstem. Jeho hlas zněl zamyšleně. „Často si říkám, proč jsem vlastně měl potřebu tolik ho mučit. Snad proto, že mi zabil staršího bratra, jenže to byl nutný čin, který jsme vlastně já s Tehlvarem naplánovali. Nebo to mohlo být kvůli tomu, co se pokusil provést mé sestře, je mi přece odjakživa drahá. Jenže ne, přinutil jsem ho dívat se, jak vraždím ostatní, stahoval jsem ho z kůže, nechal ho krvácet, podrobil jeho tělo všemožnému ponížení a udělal z něho zlomenou starou trosku jen proto, že se mi nelíbil. Docela jako ty a Babukir, co?“ Ušklíbl se z podřepu na Vélina. „Mám za to, že to není první člověk, který se ti nelíbil. Umučil jsi někoho z těch předešlých k smrti?“
„Ne,“ odtušil Vélin, „i když mě to někdy hrozně pokoušelo.“
Kehlbrand se tiše zasmál a vztyčil se. Zrak stále upíral na hlavu zavražděného kněze. „Ale všechno to mučení nebylo zdaleka nejhorší. Chtěl jsem totiž, aby poznal. Chtěl jsem, aby pochopil velikou lež svého života. A tak jsem jej donutil dotknout se ho. Potom mě prosil, ať ho zabiju, a já mu vyhověl.“
„Dotknout se čeho?“
Kehlbrand nachýlil hlavu a přimhouřil oči. „Myslím, že už to víš,“ pravil velice tiše a napřáhl ruku s loučí, aby osvětlila něco uprostřed sálu.
Bylo to asi čtyři stopy vysoké a mělo to širokou základnu, směrem vzhůru se to zužovalo a nahoře opět rozšiřovalo do plochého vrcholku. Když Vélin předmět spatřil, srdce v těle jako by mu zavrávoralo a ve spáncích mu zabušil tep. Popošel blíž. Jak jsme byli pošetilí, pomyslel si, když jsme se domnívali, že bude jenom jeden.
Jak tak bloudil po kameni očima, všiml si, že nejde o přesné dvojče toho, který kdysi spočíval pod arénou ve Volarsku. Povrch měl sice převážně černý, ale protkaný žilkami narudlého zlata, v nichž se světlo louče nepřirozeně jasně blýskalo.
„Ty už jsi jeden takový viděl,“ prohlásil Kehlbrand a přešel na opačnou stranu kamene. Pokusil se skrýt dychtivou touhu v hlase, ale Vélinovi neunikla. „Jestli je někde na světě další, velice rád bych věděl kde.“
„Jeden byl,“ řekl Vélin. „Rozdrtili jsme ho na prach a vysypali do oceánu. Je navždycky pryč.“
Kehlbrand zavrtěl hlavou a ze rtů mu uniklo slabé zasyčení. „Strašlivá škoda. Vlastně zločin.“
„Ne. Byla to holá nutnost.“ Vélin kývl bradou ke kameni. „Jestli ti opravdu záleží na tvém lidu, uděláš s touhle věcí totéž.“
„Jenže mému lidu se daří právě díky němu. S jeho pomocí jsem osvobodil tisíce lidí z otroctví a brzy osvobodím tisíce dalších z chomoutu hamižnosti kupeckých králů.“
„A kolik jich přitom zabiješ?“
„Jen tolik, kolik bude nutné. Pokud“ — Kehlbrand zkroutil rty a zalétl očima k lebce kněze — „mi náhodou nepřijde do cesty někdo, kdo se mi nebude líbit.“
Z obličeje mu zmizelo všechno veselí. Zaměřil pronikavý, zvídavý pohled na Vélina. „Ukradls mé jméno, Temný rytíři.“
„To jméno mi dali. Nevybral jsem si ho a nikdy jsem ho nechtěl.“
„Jenže jsi ho s sebou přinesl. To jméno je součástí legendy o tobě, a jména jsou důležitá, jména mají moc. Před lety žil jeden muž, skeltir značného věhlasu, kterému vypravěči příběhů přezdívali Rytíř temnot, zatímco mě kněží pojmenovali Temný rytíř. Asi chápeš, v čem byl problém?
Nejprve jsem byl k tomu muži laskavý. Jelikož jsem věděl, že se mi jeho válečnické umění bude v nadcházejících letech hodit, poslal jsem mu darem zlato a koně se zdvořilou prosbou, aby si vybral jiné jméno. Zlato a koně přijal, a posla mi vrátil zpět s vyříznutým jazykem. Byl starší než já, tenhle Rytíř temnot, a jeho pýcha narostla, neboť nikdy neokusil porážku.
Zabil jsem mu syny, aby chuť porážky poznal. Jeden po druhém v souboji se mnou padli, a pokaždé jsem mu vzkázal totéž a poslal mu stejné dary, a on si pokaždé mé dary i jazyky mých poslů ponechal. Zajmout ho živého si žádalo válku, která trvala mnoho týdnů a prolila se při ní spousta krve, ale nakonec jsem ho měl, klečel spoutaný přede mnou. Vyslovil jsem tentýž požadavek a slíbil mu: ‚Vyber si jiné jméno a já vše napravím. Dám ti koně, dám ti válečníky, budeš mít vysoké postavení mezi Hasty a budeme bratry.‘ Plivl mi k nohám a řekl: ‚Když nebudu mít své jméno, co ze mne bude?‘ Jména, to jistě chápeš, jsou důležitá, a já nesnesu nikoho, kdo má stejné jméno jako já.“
Vélinova mysl se ihned vrátila k rozeklanému žebru mrtvého kněze. Kehlbrand u sebe neměl žádnou viditelnou zbraň kromě louče, ale jeho sebejistota svědčila o tom, že bezbranný zdaleka není. Čestný zápas je často zápas, ve kterém prohraješ, řekl mu jednou mistr Sollis a všechny ty roky potom zas a znovu prokazovaly pravdivost jeho tvrzení.
„To by bylo pošetilé,“ řekl Kehlbrand. „Kosti časem měknou.“
Vélin pohlédl opět na kámen a pomalu mu začínalo svítat.
„Mezi tebou a léčitelkou je láska,“ pokračoval Kehlbrand. „Stará láska, zrozená v mládí, avšak nyní poskvrněná hořkostí a lítostí. Rány způsobené zradou se nikdy doopravdy nezhojí.“ Svraštil čelo a přemýšlel. „Nechal jsi ji klidně s Obvarem, protože má prostředky, jak se bránit. Nějakou drogu?“
„Ty ses toho dotkl,“ uvědomil si Vélin s pohledem upřeným na kámen. „Dalo ti to píseň krve.“
„Píseň krve? Dobrý název. Já tomu říkám prostě dar Neviděných.“ Kehlbrand přimhouřil oči ještě víc, neboť pochopil něco dalšího. „Tys ho kdysi měl, že ano? Slyším zpívat melodii závisti, smutku nad něčím ztraceným. Jak jsi o něj přišel?“
„Byl mi odebrán.“
„A přesto“ — Kehlbrandova ruka se vznášela nad kamenem a lehce se chvěla — „jsi jednou měl možnost svůj dar obnovit, a neudělals to. Proč?“
„Viděl jsem toho už dost, abych věděl, že bez ohledu na to, co jsou tyhle kameny zač, jejich moc je vrtkavá a účinky jejich darů jsou nepředvídatelné, nebezpečné. Jednou přivedly ke zkáze říši, která sahala přes půl světa a žilo se v ní v míru a přátelství. Propadla válce a vraždění kvůli jednomu muži, který začal mocně toužit po darech, které kameny nabízejí. Možná by kámen mou píseň obnovil. Nebo by mi třeba dal schopnost léčit, zabíjet dotekem nebo znát každou myšlenku v každé hlavě. Ale neriskoval bych to jen kvůli možnosti, že by mi mohl vrátit mou píseň.“
„Co kdybych ti slíbil, že ti ji vrátí?“
Vélin rychle pohlédl na Kehlbranda a zjistil, že si jej měří naprosto upřímným pohledem. „To není žádný trik,“ řekl. „Dotkni se kamene a získej zpět svou píseň krve. Potom“ — rozpřáhl paže v gestu přivítání — „spolu budeme bojovat o jméno, které oba nosíme.“
„Žádný trik?“ Vélin se nevesele usmál. „Myslíš, že nevím, co čeká na druhé straně téhle věci? Její sluha, který vraždil pod mou střechou, mi o tom řekl dost. Něco velikého a hladového, čemu se ty usilovně snažíš pomoct, aby to sežralo svět.“
„Já svět spasím, zachráním ho před chtivostí a roztříštěností skrze sebe. Dám světu boha. Skutečného, žijícího boha. Takového, kterého budou moci lidé vidět a slyšet. Boha, který je přinutí třást se strachem a plakat vděčností. Aby se to mohlo stát, všichni ostatní bohové musejí zemřít a všechny ostatní víry pominout. Nejprve však musím přidat ke své legendě ještě něco. Bůh, aby legenda o něm přetrvala, potřebuje protivníka, strašlivého zloducha, kterého přemůže. Myslíš si, že ohavný duch tvého mrtvého přítele putoval celou tu cestu, jen aby zabil dvojici hodnostářů kupeckého krále a pak se vykoupil tím, že ti naposledy poslouží? Povolal tě sem podle mých pokynů, nalákal tě na to, že léčitelka bude v nebezpečí, když upadne do našich rukou. Jsi tu proto, abys sehrál jistou roli, Zloději jmen. Tvoje strašlivá Královna ohně poslala svého největšího zabijáka, aby mě zavraždil, protože ona chápe, že jejímu dobyvačnému tažení dokážu čelit jenom já. Je to hezká pohádka. Dotkni se kamene, a budeš mít možnost napsat si vlastní.“
Vélin hleděl na třpytivé žilky táhnoucí se strukturou kamene a byl si čím dál tím jistější, že tenhle exemplář je něčím jiný. Že je to brána k čemusi daleko většímu, co do moci i zloby, než byly dary, které nabízel jeho obyčejnější kolega. I tak ho ale poděsilo, když zjistil, že cítí silné nutkání kamene se dotknout. Tolik let bez písně, pomyslel si. Řekl by sis, že ta touha už dávno vyprchala. Byla to však touha, o níž věděl, že jí musí odolat, protože každičký instinkt jej varoval, že tento muž, tento takzvaný bůh, mu lže.
„Ne,“ odtušil a pohlédl opět na Kehlbranda. „Abych s tebou mohl bojovat, na to píseň nepotřebuju.“
„Pravda,“ souhlasil Kehlbrand. Opět se zatvářil pobaveně a svěsil paže. „Ale abys zvítězil, k tomu ji potřebovat budeš. Bojovat s tebou takhle, jak jsi, by bylo jako bojovat s děckem. To bude stěží stačit na legendu. Pojď.“ Otočil se a vyrazil znovu ke schodům. „Myslím, že bych si rád poslechl píseň Nefritové princezny. Vážila k nám tak dalekou cestu, že neposlechnout si ji by bylo neslušné.“
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Většina těch, kdo se shromáždili pod střechou Kehlbrandova stanu velikosti paláce, hleděla na svého boha s tvářemi plnými posvátného úžasu. Kehlbrand sám vypadal, že o tom ani neví, procházel mezi nimi a tu jednoho poplácal po zádech, tam druhému něco vtipného řekl. Vélinovi tak připomínal spíš přívětivého šlechtice, jenž se setkal s věrnými družiníky, než muže aspirujícího na postavení boha.
Shromáždění čítalo všehovšudy šedesát lidí a bylo překvapivě různorodé. Stahlhastští válečníci v plné zbroji, někteří se zarudlýma očima a propadlými tvářemi po hýření předešlé noci, stáli vedle řemeslníků v prostých oděvech. Další byli oblečení v prošívaných, kožešinou lemovaných kabátcích, jaké nosili lidé, jež Vélin viděl v pohraničí. Někteří měli koženou zbroj a zjevně pocházeli z některého stepního kmene, ačkoli obličeji a barvou kůže se víc podobali lidem od hranic. Vélin si všiml, že kdykoli se Kehlbrand nedíval, skupinky se vzájemně častovaly zlostnými pohledy plnými nenávisti, avšak zbožná úcta, kterou mu projevovali všichni bez rozdílu, byla znepokojivá právě svou jednotností.
Kolik se jich dotklo kamene? říkal si v duchu Vélin, když si celou skupinu prohlížel a vzpomínal na Kehlbrandova slova z předešlého večera. A jakých darů se jim dostalo, kromě toho, že začali tohoto muže slepě zbožňovat?
Jedinou výjimkou, kterou Vélin dokázal rozeznat, byl Obvar, jenž stál v hloučku ostatních Stahlhastů a jeho zachmuřená, nečitelná tvář kontrastovala s očividným zanícením ostatních.
„Hříbátko!“ pravil Kehlbrand, jemně se vymanil z davu a sevřel sestru ve vřelém objetí. Stála stejně jako Vélin, Šerin a Nefritová princezna stranou hloučku. Vélin viděl, že část shromáždění oddaných uctívačů, hlavně řemeslníci, na ni hledí s podobným stupněm úcty jako na jejího bratra, ale většina ji buďto ignoruje, anebo se jejímu pohledu pečlivě vyhýbá.
„Chyběl jsem ti?“ zeptal se Kehlbrand, uvolnil sevření a odhrnul Luralyn z čela zbloudilou kadeř vlasů.
„Samozřejmě že ne,“ odtušila, natáhla se a sevřela jeho ruku ve svých dlaních. Vélina udivil skutečně vroucný pohled v jejích očích. Ona ho opravdu miluje.
„No, aspoň že nás tvůj sen nezklamal,“ pravil Kehlbrand a rychle pohlédl na Vélina. „Ani tvá malá válečná lest. Přiznám se, že nejdřív jsem se k tomu stavěl skepticky, ale dostalo ho to sem. Životní láska v ohrožení a příslib vykoupení z rukou prastaré princezny. Celé to bylo dost dokonalé, musím říct.“
Vélin si všiml, že se Šerin náhle zatvářila rozhněvaně, a tak ji dřív, než mohla promluvit, chytil za předloktí a varovně zavrtěl hlavou. Se zaťatými čelistmi a skřípěním zubů sklopila zrak.
„Přátelé, dnešního dne se nám dostalo veliké cti!“ prohlásil Kehlbrand a otočil se ke shromáždění. „Neboť před námi stojí legendární Požehnání Nebes.“ Pokynul Nefritové princezně, aby předstoupila, což učinila beze spěchu i zdráhání a plaše se přitom na dav usmála.
„Našli bychom snad lepší důkaz, že bojujeme za správnou věc?“ otázal se Kehlbrand publika, v němž se teď všichni tvářili naprosto uhranutě. „Sama Nefritová princezna putovala mnoho mil, aby nás poctila svou písní.“
Princezna pozvedla jedno obočí, ale neřekla nic. Všichni přihlížející v tu chvíli poklekli na koleno a sklonili hlavy.
„Nebesa, jak dobře víte, přátelé, jsou jen mýtus,“ prohlásil Kehlbrand. „Odporná lež, kterou si vymysleli minulí císařové a současní králové, aby udrželi své poddané v područí. Tato ubohá žena, mocná a moudrá bytost, strávila bezpočet let ve vězení, které její věznitelé nazývají chrámem. Teď tu před vámi stojí, osvobozena rukou sestry Temného rytíře, a my máme tu čest uslyšet její hlas.“
Z klečícího davu se ozval sykot, lidé souhlasně šeptali a Vélin viděl, že někteří pláčou a z pevně zavřených očí jim tečou slzy, zatímco ústa vzdávají dík. Ve všem tom mumlání rozeznal několik různých řečí, ale celková nálada byla jasná — všichni se domnívali, že jsou svědky velice významného okamžiku.
Veškeré drmolení však utichlo, když se Nefritová princezna slabě, ale slyšitelně zahihňala.
„Omlouvám se,“ řekla a zakryla si ústa. Kehlbrand se obrátil k ní. Princezně se na tvářích objevily ďolíčky, jak se snažila potlačit veselí, potom si však odkašlala a přinutila se k dřívějšímu plachému úsměvu. Kehlbrandovi přes čelo krátce přelétly zmatené, rozmrzelé vrásky, ale pak se zasmál i on.
„Jak jsi rozkošná,“ řekl. Ustoupil a rozpřáhl paže v gestu velkolepého přivítání. „A jak se těšíme na zvuk tvého vzácného hlasu.“
Princezna naklonila hlavu, potom se zarazila a otočila se k Šerin a Vélinovi. Její úsměv se teď změnil, byl mnohem melancholičtější, ale rozpustilá světélka v očích jí zůstala, byť si Vélin všiml, že se v nich také začínají třpytit slzy.
„Povězte mému milému příteli, mladému poutníkovi,“ prohlásila v dokonalé řeči Království, „že měl pravdu. Čas nás starých vypršel. Musíme udělat místo jiným.“
Obrátila pohled ke klečícímu publiku, jehož tváře byly nyní s vážným očekáváním obrácené k ní. Nefritová princezna se nadechla a začala zpívat.
Vélin měl dojem, že první tón byl snad tím nejčistším a nejlíbeznějším zvukem, jaký kdy slyšel. Byl vysoký, ale ne příliš pronikavý, a obsahoval jakousi moc, o níž věděl, že může pocházet jedině z Temnoty. Byla to píseň, před níž nemohlo žádné ucho uniknout, návyková a podmanivá jako ta nejopojnější droga. Následovaly další tóny, každý právě tak čistý a působivý jako ten první, a Vélinovi se zdálo, že každý z nich mu pronikl hluboko do mysli. Jak píseň pokračovala, svět se měnil, pestré barvy vnitřku stanu zjasněly, okraje předmětů se rozpíjely a nepodstatné detaily mizely. Tváře však zůstaly, byly jako masky plující v zářivé mlze. Všichni vyznavači Temného rytíře měli ve tváři stejný výraz nejvyššího vytržení, o němž Vélin věděl, že musel zachvátit i jeho obličej.
Jak píseň pokračovala, uvědomil si, že skladba má i slova, avšak v neznámém, možná nepoznatelném jazyce. Prastará slova, jež zpívala prastará bytost, ale přestože se jejich přesný význam nikdy nedozvěděl, píseň jej nenechala na pochybách, pokud šlo o jejich smysl. Každý tón se mu zarýval hlouběji do mysli a prořezával se jeho obavami a vzpomínkami jako čepel chirurga šlachami a svaly. Ta píseň byla jako lovec, který se vydal po stopách událostí jeho života a nyní je před něj předkládá v živých, často nevítaných detailech, a každou z těch událostí provází otázka. Proč? zeptala se píseň, když mu ukázala psance, kterého věšeli v Ultinově rokli a jehož nohy sebou škubaly, zatímco na zem kapaly splašky smrti.
Zákon, odpověděl a pak sebou trhl, protože odpověď písně byla silnější než ta jeho.
Hněv, řekla mu a vyvolala před ním Dahreninu mrtvou tvář, ucítil na čele chlad jejího čela. Pravda jej zabolela, ze rtů se mu vydral výkřik. Léta strávil tím, že dotíral na psance a všechny ostatní, kdo v něm vyvolávali hněv — zabíjel, koho mohl, a ušetřil, jen koho musel. Ne pro královnu, ne pro Provincie, pouze k uspokojení vlastního hněvu.
Píseň zesílila a před Vélina se řítily další vzpomínky, hroutily se jedna ve druhou v hrůzostrašné koláži obrazů a pocitů. V tomto víření byla i radost, krátké záblesky světla v černi a červeni toho všeho.
Proč? zeptala se píseň, když z té bouře vyvstala Reva, onu první noc v lese, kdy jej napadla. Znovu sledoval jejich společný tanec, viděl, jak její čepel seká a bodá naprázdno, když odmítl udělat, co si tolik přáli cumbrélinští kněží.
Vedla mě píseň, odvětil. A ona mě potřebovala.
Odpověď byla tentokrát méně bolestná, ale stejně protichůdná: Byls osamělý.
A pokračovalo to dál, každý jeho sebeklam byl odhalen a zavržen. Některé z nich byly zcela zřejmé, malicherné iluzorní představy, které měly ochránit jeho pýchu, jiné odhalovaly lži, které už vrostly do jeho bytosti, nezbytné krunýře chránící mu zdravý rozum. Když mu je píseň vyrvala, jenom zmateně vrávoral.
Proč? dožadovala se odpovědi znovu, když se vír zpomalil a zformoval do podoby Šerininy tváře, omámené a v bezvědomí, před všemi těmi lety, kdy ji vložil Am Linovi do náručí.
Hlavou se mu míhaly nejrůznější odpovědi. Neměl jsem na vybranou… Spojence bylo třeba zastavit… Proroctví… Povinnost… Osud… Všechno lži. Když v sobě našel odhodlání k tomu, aby vyřkl pravdivou odpověď, bolest se zmírnila.
Strach, odpověděl písni Nefritové princezny. Nikdy by se mnou nedošla klidu a míru. Ať bychom cestovali, jak daleko bychom chtěli, ať bychom se ukryli kdekoli na světě, válka by si mě znovu našla, a ona by mě proto časem začala nenávidět. Bál jsem se její nenávisti.
Potom se bolest zmenšila a on jenom vrávoral. Mlha se rozptýlila a odhalila mu stoupence Temného rytíře, stále ještě v zajetí princezniny písně. Podle zdrcených výrazů ve tvářích poznal, že účinek písně je univerzální. Odkrývala všechny lži a obnažovala holou pravdu. Pravda je nepřítel víry. Ona nepřišla zazpívat jemu. Přišla zazpívat jim. Bůh, kterého nebude nikdo uctívat, není ničím.
Rychle pohlédl na Kehlbranda. Mestra-Skeltir, jehož účinek písně srazil na kolena, teď nejistě vstal. Na tváři se mu střídal temný hněv a čirý strach. Něco zadrmolil a přitom mu ze rtů odlétaly sliny. Ruka mu sklouzla k šavli u pasu.
„Ne!“ Vélin vyrazil vpřed, ale protože jeho zmatek ještě neodezněl, zapotácel se a upadl. Sebral sílu a vyskočil; se skloněnou hlavou se řítil na Kehlbranda. Vzdálenost však byla příliš veliká a šavle Temného rytíře příliš rychlá. Vyrazila z pochvy jako stříbrný blesk a na proříznutém hrdle Nefritové princezny po ní vykvetl červený květ. Princezna se zhroutila na podlahu a z rány obloukem tryskal karmínový proud krve.
Kehlbrand zíral na ten výjev zjevně otřesen a Vélinova útoku si nevšímal. Vélin k němu doběhl a máchl pěstí — mířil mu na spánek. Byla to omračující rána, která měla srazit Stahlhasta k zemi, zatímco Vélin by se byl zmocnil jeho šavle a s velkým uspokojením by mu ji byl vrazil do břicha.
Necelý palec od Kehlbrandova spánku se však pěst zastavila. Byl to stejný šok, jako by byl udeřil do pevné zdi. Začal zvedat druhou ruku, ale zjistil, že je ochablá a neposlouchá ho a že nohama už se nedokáže opírat o zem. Ten pocit už kdysi zažil, tehdy v chodbách pod Varinsholdem a pak znovu v aréně ve Volaru, když Spojenec předvedl svůj dar. Byl to svazující dotek Obdařeného.
„Nezabíjej ho!“ pravil Kehlbrand a pozvedl ruku k řemeslníkovi, jenž vystoupil z davu. Byl to zavalitý muž středního věku a nebylo na něm nic zvláštního kromě zuřivosti, která opanovala jeho chvějící se tvář. Vélin očima — ty strnulost nezasáhla — přelétl po ostatních Kehlbrandových přívržencích a zjistil, že všechny tváře zachvátil tentýž vztek. Princeznina píseň nebyla dokončena, uvědomil si. Pokusila se jim vzít boha, ale nepodařilo se jí to.
„Taková škoda,“ pokračoval Kehlbrand s hlavou skloněnou k princezninu tělu. Směsice zuřivosti a strachu mu už z tváře zmizela. Vypadal teď zarmouceně a jeho hlas zněl zamyšleně. „Všechno by to bývalo mnohem snazší, kdyby mi po boku stála ona, neboť kdo v kupeckých říších by zpochybňoval slova toho, kdo učinil Nefritovou princeznu svou královnou? Přesto však…“ Otočil se k Vélinovi napůl s úsměškem. „Ještě pořád mám svého zloducha. Obvare!“
Obrovský Stahlhast předstoupil. Tvář měl vážnou a mluvil obřadním tónem. „Mestra-Skeltire.“
„Tenhle bídák“ — Kehlbrand ukázal na Vélinovu nehybnou postavu — „zjevně zlým kouzlem ovládl Nefritovou princeznu a donutil ji, aby mě napadla. Přijel sem proto, aby porazil Temného rytíře podle zlotřilého plánu té jeho strašlivé Královny ohně. Je to její nejlepší bojovník. A ty zase můj. Odpovíš na tuto urážku?“
Obvar pohledem utkvěl na Vélinovi. On jako jediný ze všech přívrženců neměl obličej zkřivený hněvem, byl sinalejší než předtím a v očích se mu zračilo bezmála zoufalství, takže Vélin musel uvažovat nad tím, jaké otázky mu princeznina píseň asi položila. Obvar zamrkal, otočil se zpět ke Kehlbrandovi a poklekl na koleno. „Ano, Mestra-Skeltire.“
Kehlbrand v tichém vděku sklonil hlavu a potom přistoupil k Vélinovi. Stahlhastovy prsty přejely Vélinovi po tváři. Zašeptal: „Já ti říkal, ať se dotkneš kamene.“
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Ve Sjednoceném království byl souboj obvykle zpola obřadní záležitostí. Určili se sekundanti a odsouhlasilo přesné místo, čas a povaha zápasu, na němž se strany dohodly. Velká péče byla věnována tomu, aby se oběma stranám dostalo téhož vybavení a žádná nenabyla nespravedlivých výhod, byť se vyjednávání o přesných podmínkách často dny až týdny táhlo. Občas se takové debaty protáhly natolik, že jedna nebo obě ze stran buď na utrpěnou urážku zapomněly, nebo usoudily, že pouhá odplata za riskování života vůbec nestojí. U Stahlhastů, jak se ukázalo, přístup k těmto věcem zas tak zdlouhavý a komplikovaný nebyl.
„Žádná pravidla,“ vysvětlila Luralyn. „Dostaneš koně a meč. On taky. Bojujete. Jeden zemře.“
Stáli spolu se Šerin na okraji tábořiště skeldu Cova a sledovali, jak plameny stravují tělo Nefritové princezny. Kehlbrand dal svolení ke krátkému obřadu na její počest ještě před začátkem souboje. Šerin upozornila, že mezi lidmi na Dálném západě je zpopelnění běžné a vyjádřila značnou nechuť k myšlence, že by princezniny ostatky měly být pohřbeny právě zde. A tak Luralyn přikázala svým řemeslníkům, aby nasbírali dřevo do vysoké hranice. Na její vrchol položili malé a stále mladé tělo prastaré ženy, polili je olejem a zapálili.
„Lhala mi,“ poznamenala Šerin, když sledovala, jak stoupající dým halí mrtvé tělo přikryté hedvábím, a zamračila se. „Ale zjistila jsem, že ji nedokážu nenávidět.“
„Já si nejsem jistý, že lhala,“ namítl Vélin a obrátil se k Luralyn. „Předpokládám, že jeho stoupenci se měli obrátit proti němu, jakmile její píseň uslyší.“
Luralyn zírala do plamenů a přikývla. „Asi před rokem jsme měly společný pravdivý sen. Jak mě našla, to nevím. Ale nabídla mi naději — naději, že bychom to mohly skoncovat dřív, než to začne. Ta naděje žila v její písni.“
„Pravdivý sen?“
„Asi bys to nazval… vidinou. Já o nich radši uvažuju jako o snech, ve kterých je pravda, o minulosti, o budoucnosti. Někdy…“ Pohlédla k zemi a zavřela oči. „Někdy jsou to noční můry.“
„Takže proto jsi zosnovala spiknutí proti bratrovi. Tys viděla jeho budoucnost.“
„Ano, a byla horší, než kdyby se stalo skutečností všechno, co mě kdy děsilo. Samozřejmě, že když jsem se příští den vzbudila, on poznal, že se něco změnilo. A tak jsem mu vyprávěla o Nefritové princezně a o tom, že mu touží zazpívat — jako sestra, která poctivě varuje bratra před nebezpečím. A řekla jsem mu o léčitelce a jejím spojení s tebou. Nefritová princezna ji dovede k nám a ty přijdeš za ní. Zloděj jmen mu přijde přímo pod ruku. Pokud šlo o tu její píseň, řekl: ‚Ať přijede. Mám hudbu rád.‘ V roli boha začal být arogantní, začal si představovat, že odolá všem hrozbám.“ Zavřela oči a trpce si povzdychla: „Možná to tak opravdu je.“
Kdosi netrpělivě zavrčel a Vélin se za zvukem ohlédl. Dřívější lhostejnost ze strany hostitelů z hodiny na hodinu vystřídalo neustálé a bedlivé dohlížení. Kolem stáli v kruhu stahlhastští strážci, včetně onoho zavalitého řemeslníka, který měl dar svazovat bez pout. Jednotce velel onen stahlhastský ostřílený válečník s jizvami ve vousech; nyní přistoupil blíž a s povytaženým obočím potěžkal Vélinův meč. Kehlbrand se zjevně nehodlal vzdát příležitosti k vylepšení vlastní legendy.
„Nedělej to,“ řekla Šerin a natáhla se, aby chytila Vélina za paži. Viděl, jak moc se musí nutit, aby mu pohlédla do očí, a že ty její jsou plné hanby. Začala mu říkat ještě něco, ale pak jí selhal hlas.
„Slyšet princezninu píseň byl dost nelítostný zážitek,“ podotkl.
„Ano,“ zašeptala. „Je to všechno kvůli mně. Moje pýcha, moje hloupost, můj hněv…“
Když Vélin pozvedl ruku a pohladil ji po tváři, zmlkla. „Myslím, že těchhle vlastností mám sám tolik, že by to stačilo pro nás pro oba,“ řekl a obrátil se k Luralyn. „Všechny zraky budou upřené na souboj. Vezmi ji a jeďte na jih do Kešin-ko. Tam najdeš útočiště i ty.“
Luralyn se zoufale, nevesele zasmála. „Teď už žádné útočiště není. Před ním ne.“
◆ ◆ ◆
Za táborem obehnali provazy veliké prostranství jako místo vyhrazené pro souboj. Byla to mělká proláklina v jinak fádní stepi a poskytovala davu diváků obstojný výhled na celé dění. Onen stahlhastský ostřílený válečník vedl Vélina skrz hustou tlačenici přihlížejících a stráže jim důrazně a nijak laskavě klestily cestu. Soudě podle nepokryté zášti ve všech obličejích zvěst o Vélinově údajné proradnosti se už zjevně rozšířila. Když procházel kolem, mnozí si něco mumlali, nejspíš kletby, oplzlosti nebo zaříkadla na ochranu před kacířským zlem, které zosobňoval. Brzy toto mumlání přerostlo do ohavného hlasitého mručení a dav začal být neklidnější, jedna žena se dokonce vrhla vpřed a plivla Vélinovi do tváře. Stahlhastský velitel rychle tasil šavli a srazil ženu k zemi ranou, která ji rozťala od ramene po klíční kost.
Pak se ostře obořil na náhle ztichlý dav — Vélin v jeho hněvivém výlevu rozeznal slova „Mestra-Skeltir“. Potom válečník namířil proti lidem zakrvácenou čepel a také ostatní stráže tasily šavle. Mezera mezi Vélinem a davem se o několik yardů rozšířila. Vzhledem k tomu, jak byl zástup početný, Vélin pochyboval, že by jej udržel na uzdě jen strach ze stráží. Všechny vázalo slovo Temného rytíře, jehož sláva by jen stěží vzrostla, kdyby úhlavního zloducha roztrhal na kusy rozzuřený dav.
Prošli skrz diváky a Vélin uviděl Derku, jak na něj čeká, buší kopyty a podrážděně pohazuje hlavou. Řemeslník, jenž držel uzdu, stál od hřebce co nejdál a na tváři měl čerstvou podlitinu. Jakmile Vélin uzdu převzal, muž rychle odběhl pryč.
„Překontroluj si ho,“ pravil válečník s jizvami ve vousech a hodil Vélinovi k nohám jeho meč. Ohlédl se přes rameno k muži sedícímu na koni asi padesát metrů odtud, odměřeně se na Vélina usmál a odpochodoval.
„Už se těšíš?“ zeptal se Vélin Derky a odpovědí mu bylo mocné odfrknutí se sprškou hlenu. „Tak to tě bohužel zklamu.“ Vélin pustil uzdu a poodstoupil. „Vždycky jsem bojoval líp vstoje.“
Popošel několik kroků vpřed, přitom tasil meč a odhodil pochvu. Prohledával očima dav, dokud nenašel Kehlbranda, jenž stál uprostřed nesourodé skupinky horlivých stoupenců na vyvýšeném pódiu u kraje provizorní arény. Vélin očekával další proslovy, další rozhořčené odsuzování zabijáka ve službách Královny ohně. Avšak neozvalo se nic, Mestra-Skeltir stál se zkříženýma rukama a sledoval Vélina s výrazem vážného a ctihodného muže.
Vélin se zastavil a položil si meč přes rameno. V napjatém tichu si měřil válečníka na koni. Obvar chvíli bez hnutí vyčkával a zmateně se mračil, až se mu hustá obočí srazila k sobě. Neměl žádnou zbroj, jen volnou vestu z černé bavlny a v ruce velkou šavli se širokou čepelí. Potom zavrčel a popohnal hřebce do klusu. Asi deset metrů před Vélinem koně zarazil.
„Myslíš si, že nenechám koně, aby tě ušlapal?“ zeptal se Vélina. „Myslíš si, že mám zájem předvádět těmhle mizernejm sráčům nějaký divadlo?“ Trhl hlavou k davu. „Čím dřív tě zabiju, tím dřív se vydáme do kupeckých říší. Po tom jediným celej život toužím…“
„Co ti ukázala ta píseň?“ přerušil ho Vélin.
Obvar pevně sevřel rty a hrdlo mu naběhlo, jak polkl přichystaná slova. Vélin měl dojem, že je to možná poprvé v životě, co ten muž zakusil opravdový strach, avšak ne z boje.
„Mně řekla mnoho pravd,“ pokračoval Vélin, „které jsem nechtěl slyšet…“
„Drž hubu,“ zavrčel Obvar, jehož zmatek se rychle měnil v hněv.
„V tom byl princeznin dar,“ pravil Vélin. „Přijela z takové dálky, i když věděla, že ji to bude stát život, jen aby mohla vám všem ukázat pravdu.“
Obvarovy prsty se sevřely na jílci šavle a jeho kůň pronikavě, nedočkavě zaržál. „Drž hubu,“ procedil znovu Obvar skrz zaťaté zuby.
„On není bůh.“ Vélinův prst se zabodl do vzduchu ve směru, kde stál Kehlbrand. „A ty nejsi součást božího plánu. Všechno krveprolití, cos napáchal, bylo zbytečné. Jsi zabiják, který slouží lháři…“
„Drž hubu!“
Obvar zaryl paty hřebci do žeber a popohnal jej do trysku. Řítil se na Vélina, koni odlétávaly od kopyt hrudky hlíny a Obvar se v sedle naklonil k zemi, vycenil zuby a rozmáchl se šavlí připravenou k seknutí zespoda. Byl zkušený jezdec i šermíř, ale v hněvu se dopustil neopatrnosti — zaútočil příliš rychle, takže už nedokázal změnit směr, když se Vélin vrhl do strany, převalil se, vztyčil se na kolenou a ťal mečem po hřebcově zadní noze. Ještě než rána dopadla, zvířeti se povedlo trochu uhnout, takže mu meč nohu nepřesekl, ale přesto mu způsobil dost vážné zranění. Kůň začal zděšeně klopýtat, roztočil se kolem dokola, ržál a kopal nohama. Potom se o pár metrů dál zhroutil. Vélin se rozběhl ke zmítajícímu se zvířeti a s mečem zdviženým vysoko nad hlavu je přeskočil. Jeho meč se snesl dolů silou dost velkou na to, aby rozťal Obvarovi hrudník.
Ostří z hvězdného stříbra zajiskřilo a vydalo téměř melodický tón, jak se střetlo s Obvarovou šavlí. Válečník se včas odkutálel od koně a teď klečel na koleni a vzhlížel k Vélinovi přes zkřížené čepele.
„Hezkej trik,“ procedil skrz zaťaté zuby.
Pohnul se tak rychle, že by to u muže jeho velikosti vůbec nemělo být možné, a prudce odrazil Vélinův meč od své šavle. Pak se otočil a kopl nohou. Botou zasáhl Vélina do hrudi a odhodil jej přímo na hřebcova kopyta, jimiž zvíře stále ještě kopalo kolem sebe. Než se Vélin dokázal odplazit, utržil dvě letmé rány — snažil se popadnout vyražený dech. Obvar přeskočil koně. Šavli držel obouruč napřaženou ve výšce hlavy. Jakmile se nohama dotkl země, vrhl se proti Vélinovi a sekl mu šavlí po krku. Byl to silný úder, a když ho Vélin odrážel, zasupěl námahou. Přitom ucítil štípnutí čepele, která se mu svezla po rameni. Obvar se prudce otočil a šavle zasvištěla, ale Vélin se sehnul, takže proťala jen vzduch. Vélin se pak pokusil bodnout hrotem meče Stahlhasta do očí. Ten uhnul právě včas, aby se vyhnul zranění, které by ho oslepilo, nad čelistí mu však zůstala hluboká sečná rána.
Obvar zaklel a ucukl do strany, aby se vyhnul následnému seknutí, jímž mu Vélin mířil na rameno. Z rány na tváři Obvarovi crčela krev, a proto znovu zaklel. Neobratnost vyvolaná hněvem, v niž Vélin doufal, se však nedostavila — Stahlhastovy sprosté nadávky přešly v smích.
„To nebylo špatný,“ zachraptěl a polykal krev. Vélin viděl, jak se mu v rudé změti rány bíle lesknou zuby. „To vůbec nebylo špatný.“
S toutéž znepokojivou rychlostí se Obvar pustil do série útoků, vrhal se vpřed a sekal a šavle a meč o sebe zvonily, jak Vélin odrážel údery. S každým švihnutím šavle Obvar postupoval vpřed, nutil Vélina ustupovat a pokoušel se zkrátit vzdálenost mezi nimi a těžit z výhody své vyšší váhy. Vélin dál ustupoval, vykrýval každou ránu a čekal na vhodnou příležitost. Ta přišla, když Obvar nepatrně přehnal délku jednoho výpadu a poskytl tím Vélinovi zlomek vteřiny, který potřeboval k tomu, aby mu rozsekl zápěstí.
Strom neporazíš jednou ranou sekery, zněla rada mistra Sollise z Vélinových prvních let v Řádu. Dovednost předčí sílu, ale jen tehdy, když se snoubí s trpělivostí.
Obvar zavrčel zuřivostí a bolestí a opět zasypal Vélina řadou útoků, ale tentokrát postupoval vpřed příliš rychle. Vélin mu dovolil, aby zkrátil vzdálenost, a sváděl jej k tomu, aby ho popadl za ruku, v níž držel meč. Jakmile se mu Obvarovy prsty sevřely kolem zápěstí, pustil meč z pravé ruky, chytil jej levou a sekl Obvara přes břicho.
Stahlhast se svou typickou rychlostí uskočil, ale ještě předtím utržil asi stopu dlouhou sečnou ránu od břicha až k hrudi. Nebyla tak hluboká, aby mu způsobila vážné zranění, ale přesto hojně krvácela a Obvar se zašklebil bolestí. V tu chvíli Vélin proklouzl pod jeho rozmáchlým protiúderem a zasadil mu další sečnou ránu do stehna. Když se otáčel a vzdaloval, ucítil, jak jej špička nepřátelské šavle škrábla do zad — byla to jen mělká rána.
Začal kolem Obvara kroužit, ustupoval před opakovanými výpady a zasazoval mu další a další rány do končetin. Kolem Stahlhasta se brzy objevil kruh z jeho prýštící krve. Obvar začal věšet hlavu, neboť ho víc a víc opouštěly síly.
„Vzdej to,“ řekl mu Vélin, když odrazil další výpad, zatím dosud ze všech nejpomalejší, a v odpověď na něj sekl Obvara do bicepsu. „Nemusíš dnes zemřít, pro něj ne.“
Stahlhast zavrávoral vzad a s každým namáhavým výdechem mu z rány na tváři tryskala rudá pára. „Zemřít?“ opáčil. Slova se topila v krvi, takže zněla nezřetelně, ale Vélin v nich přesto zaslechl hořkost. „Já už zemřel.“ Zapotácel se a padl na kolena, opřel se o šavli. „Když jsem slyšel píseň tý čubky.“
„Co ti řekla?“ zeptal se Vélin a zastavil se. Navzdory tomu, že Obvar byl čím dál slabší, držel se od něj na vzdálenost meče. Věděl, že je to pošetilost, že by měl Stahlhasta právě teď dorazit, ale touha vědět převážila nad opatrností. „Co jsi slyšel?“
Obvar unaveně pohodil hlavou ke Kehlbrandovi, jenž nehybně a ostražitě stále pozoroval jejich klání. „On… ke mně nechová žádnou lásku,“ řekl Obvar. „A nikdy nechoval. Ani když jsme byli kluci, ani teď. Byl jsem vždycky prostě jen…“ Vycenil krvavě červené zuby v úsměvu. „Užitečný.“
Jeho výpadu nepředcházelo žádné varování, žádná změna výrazu ve tváři ani obnovené napětí svalů. Byl to jeho dosud nejrychlejší útok, šavle vylétla od země a nohy popohnaly Obvara vpřed, čepel směřovala zkušeně na Vélinův pas. V poslední vteřince, ještě než čepel našla cíl, Vélin pochopil, že nemá šanci útok vykrýt, ale že Obvar ve spěchu poskytl příležitost ke smrtelné ráně i jemu.
Meč se zabořil Obvarovi do břicha pod hrudním košem přesně v tu chvíli, kdy se šavle zakousla Vélinovi hluboko do boku. Nebýt šoku způsobeného úderem meče, možná by byl Obvar Vélina přeťal až k páteři. Takhle se šavle zastavila, i když rána byla dost hluboká na to, aby vyvolala výbuch prudké bolesti. Vélin padl na kolena a z posledních sil přinutil ruku sklouznout z jílce meče. Rána nebyla dost hluboká na to, aby ho zabila, alespoň ne hned.
„Bůh…“ pravil Obvar a supěl námahou, jak se snažil vytrhnout šavli z Vélinova těla, „je pořád bůh… i když tebou pohrdá.“ Zavrávoral pár kroků dozadu; Vélinův meč mu pořád trčel z břicha. „A,“ pokračoval a pozvedl šavli nad hlavu, aby zasadil smrtící úder, „můj národ boha potře…“
Derkova kopyta srazila Obvara k zemi. Za nimi se zvedlo husté mračno prachu, jež zahalilo následnou ošklivou podívanou na skon stahlhastského válečníka. Hřebec se nějakou dobu vzpínal a dupal v prachu, vlastně až tak dlouho, že když přestal, Vélin si uvědomil, že leží na boku a temnota mu začíná zastírat zrak. Cítil, jak se jeho život vsakuje do stepi, cítil udusanou půdu pod tváří. Prach se usadil a odhalil Obvarovu mrtvolu, polámaný ranec roztrhaného masa a kostí.
„Zatracená herko,“ mumlal Vélin, když se hřebcova hlava sklonila k němu a strčila do něj čumákem. „Čekal jsem tě dřív.“
Derka zafrkal a znovu do něj strčil. Zjevně očekával, že teď, když dosáhl vítězství, spolu odcválají pryč, jenže ledový chlad, jenž se vkrádal do samého středu Vélinovy bytosti, jej nenechával na pochybách, že on nikam cválat nebude. Navzdory nekonečné únavě cítil, jak v něm roste panika. Smrt byla blízko a on si chtěl na tolik věcí vzpomenout, vybavit si tolik tváří, jenže čas pracoval proti němu, a než jej pohltila tma, dokázal v mysli vyvolat jen jednu.



ČÁST 
TŘETÍ
Pro ty z nás, kdo tráví dny snahou o rozšifrování významu nesčíslného množství tajů existence, zůstává jedno zásadní dilema navždy nerozřešeno. Život, to je třeba chápat, závisí na smrti. Aby mohl nový život vzkvétat, musí to, co přišlo před ním, nejprve zaniknout. Jelen musí zemřít, aby mohl tygr žít, a tygr musí zemřít, aby nesežral všechny jeleny a jeho mláďata měla kořist, kterou by mohla lovit. My se však ve své aroganci považujeme za bytosti z tohoto cyklu vyčleněné. Což jsme nestvořili zázraky? Což jsme nepředpověděli běh hvězd a nezměřili váhu celého světa? Což jsme se nezahalili do tohoto souladu podvodu a pohodlí, kterou jsme se rozhodli zvát „civilizací“? Ano, to vše jsme učinili, ale přesto se svou podstatou nelišíme od tygra ani jelena. Aby nastal nový soulad, aby mohla povstat nová civilizace, musí ta stará padnout, a také padne. Smaragdové císařství se sice může nazývat věčným, ale není ničím víc než kouskem rýžového papíru, který se posouvá blíž a blíž k plameni.
ZÁVĚREČNÉ PROHLÁŠENÍ NANEJVÝŠE VÁŽENÉHO 
KCHUAN-ŠIHO, FILOZOFA A BÁSNÍKA, 
POPRAVENÉHO PRO VELEZRADU A PROHŘEŠEK KACÍŘSTVÍ, 
SMARAGDOVÉ CÍSAŘSTVÍ, ASI KONEC PRVNÍHO STOLETÍ VLÁDY BOŽSKÉ DYNASTIE


 




LURALYNINA ZPRÁVA
◆ TŘETÍ OTÁZKA ◆
Můj lid nemá žádný kalendář, alespoň ne takový, jenž by byl kdy písemně zaznamenán. Posedlost pečlivým počítáním míjejících dnů, obvyklou mezi těmi, kdo žijí za hranicemi Železné stepi, nahlížejí Stahlhastové jako nepochopitelnou a zbytečnou. Cožpak ti lidé nevidí hvězdy na nebi? Cožpak necítí chlad nadcházející zimy ani teplo léta? Když přijdou teplé dny, je čas lovit či bojovat. Když se na stepi zatřpytí námraza, je čas vztyčit stany k dlouhému táboření a dobře hlídat zásoby potravy.
Existuje však jeden konkrétní den, jehož vyznačení je nutné, natolik je jeho příchod důležitý. Když se mezi dvěma kameny, jež tvoří bránu k Velkému skalisku, objeví hvězda, kterou kněží nazývají Herold Neviděných, přichází čas, aby ten, kdo je považován za hodného povýšení na Mestra-Skeltira, čelil otázce Neviděných. A tak, když vítr začal štípat zimou a trávu zkrášlily první ledové korálky, shromáždili jsme se, abychom sledovali, jak se Herold dotkne obzoru a můj bratr bude moci zodpovědět třetí a poslední otázku.
Celá záležitost měla nádech čehosi nevyhnutelného — veliký pás tábořišť skeldů tonul v povznesené, slavnostní náladě, jež nenechávala místo pochybám. Bez ohledu na to, na jakých obřadech by kněží mohli trvat, byl nyní Kehlbrand považován za Mestra-Skeltira téměř všemi, kdo si říkali Stahlhastové. Nadto byl ještě vyvoleným Temným rytířem Neviděných, významnějším než kterýkoli obyčejný muž. Všichni skeltirové se řídili jeho pokyny a řemeslníci jej považovali za boha, anebo přinejmenším za božského, a to na základě jeho štědrých a milosrdných skutků. Oné první noci jsem byla právě tak sebejistá jako kdokoli jiný; když písně zazněly hlasitěji a Stahlhastové se pustili do hýření, v mé mysli žádné pochybnosti nebyly. Zítra můj bratr zodpoví třetí otázku, bude povýšen na Mestra-Skeltira a začne se veliký pochod na jih. Netušila jsem však, a pravdivý sen mi to nikdy neodhalil, že Mestra-Dirhmar má otázku i pro mě.
Strávila jsem večer ve společnosti své malé skupinky lidí božské krve a bedlivě jsem se stranila chlípností a — jak se oslavy táhly dál a dál — i nevyhnutelného násilí. Mých lidí bylo nyní celkem šest. Každého z nich jsem vytrhla z řad řemeslníků a dala mu nové jméno, abych mu získala přízeň Temného rytíře. Během následujícího roku mělo obdařených duší nalezených v troskách měst či táborů přibýt ještě víc, ale oproti těmto šesti se čímsi lišily. Narodila jsem se mezi Stahlhasty, a měla tedy spousty sourozenců a víc bratranců a sestřenic, než na kolik si dokážu snadno vzpomenout, ale s výjimkou Kehlbranda jsem nikdy pravou podstatu rodiny nepoznala, dokud jsem si sama nevytvořila svou vlastní.
„Au!“ zanadával Varidž a k pobavení ostatních pustil Eresinu ruku. Bylo oblíbenou hrou všech držet její ruku co nejdéle, zatímco ona rovnoměrně zvyšovala tok síly skrz špičky prstů. Varidž — z důvodů, které byly čím dál tím jasnější — vydržel vždycky nejdéle.
„Tentokrát jsi to udělala ještě horší,“ obvinil ji, propínal si prsty a foukal na ně.
„Muž, který dokáže rozdrtit kámen, snad vydrží trochu toho mravenčení navíc,“ peskovala ho Eresa. Natáhla ruku k Šulan, baculaté bývalé otrokyni z jednoho ze severnějších skalisek. Když jsem ji našla, byla jen kost a kůže a mámila myši, aby vběhly do pastí, jež nastražila, aniž chápala jak. Tehdy by byla radostně přísahala věrnost i prašivému psovi, kdyby to znamenalo plný žaludek, a od té doby se její apetit téměř nezmírnil.
„Ne, díky,“ řekla s ústy plnými právě upečené kozí kýty.
„S tebou není žádná zábava.“ Eresa našpulila rty a natáhla ruku ke mně. „Božská?“
Když jsem na ni rozmrzele pohlédla, uličnicky se pousmála. Přestože jsem trvala na tom, aby mě oslovovali jenom mým jménem a nijak jinak, neustále si pro mě vymýšleli ještě mnohem okázalejší tituly.
Právě jsem se chystala jí zase jednou vynadat, když tu jsem spatřila Džukarovu vysokou postavu, jak se zvedá a míří k východu ze stanu. Džukar byl mezi bývalými otroky výjimkou v tom, že na skaliscích nikdy nepracoval. Skeltir, který jej zajal, totiž rychle rozpoznal chlapcovu nevysvětlitelnou dovednost stopovat zvěř, a to často i tehdy, když stopy neexistovaly. Tak byl Džukar v následujících letech ušetřen dřiny, nikoli však biče, protože jeho pán byl netrpělivý lovec. Z toho důvodu mi později nijak netížilo svědomí, že když se tento skeltir odmítl vzdát svého nejlepšího psa (jak chlapci říkal on), Kehlbrand přikázal Obvarovi, aby skeltirovi sťal hlavu.
„Někdo sem jde,“ pravil Džukar a obrátil se s varovným pohledem ke mně. „Někdo jako my.“
Pocítila jsem důvěrně známé sbírání síly, jak ostatní hbitě vstali z rohoží a vytvořili důkladně procvičovanou formaci okolo mě. Eresa a Varidž se přesunuli mezi mě a vchod do stanu, zatímco Kilen, mladistvě krásný pán ohně, se mi postavil po levici. Jeho stejně obdařená i krásná sestra Džila mi stanula po pravici a Džukar se přesunul za nás, aby nám kryl záda. Šulan se mezitím ukryla v šeru na druhém konci stanu, kde čekal na její rozkazy mohutný lovecký pes. Kehlbrandova vláda popudlivou povahu Hastů do značné míry zklidnila, tu a tam však pokračovaly nesmiřitelné spory a já si svým postavením nebyla nikdy jistá natolik, abych si mohla říci, že jsem před těmito záležitostmi chráněna.
Muž, který se sehnul, aby vešel do stanu, byl vysoký, vlastně téměř tak vysoký jako Obvar, ale o hodně hubenější. Poznala jsem v něm jednoho z nižších kněží, jehož bylo často vidět v pozadí, když Mestra-Dirhmar prováděl nějaký obřad. Jako všichni, které povolali do řad kněží, byl jaksi vychrtlý, měl propadlé tváře, zapadlé oči a pokožku předčasně vrásčitou. Cítila jsem v jeho žilách sílu, která byla známkou toho, že je z božské krve, ale v porovnání s těmi, jimž stanul tváří v tvář v tomto stanu, to bylo vyslovené nic, asi jako píseň šeptaná uprostřed vichřice.
„Co chceš?“ zeptala jsem se.
Jeho oči přejely postupně po všech z nás a na chvilku se přimhouřily — nezaměnitelný výraz čiré závisti. Pak se mu do tváře vrátila obvyklá netečnost. „Mestra-Dirhmar…“ začal a zaváhal, ale pak se zdráháním a nechutí vypustil další slova z úst, „…tě prosí, aby ses dostavila.“
„Kvůli čemu?“
„O jeho úmyslech mi nepřísluší vědět nic. Já sloužím Neviděným a oni promlouvají skrze něj. Chceš se vzepřít jejich pokynům?“
Ten stařec je jen lhář a ty jsi jeho bláhový otrok. Uzamkla jsem tato slova pevně za zaťatými zuby. Kněží vždycky vládli mocí vyvolat ve mně hněv, ale věděla jsem, že hněv by mi zastřel zdravý rozum, který budu dnes v noci potřebovat.
„Vzepřu se čemukoli, co bude mému bratrovi na překážku na jeho cestě k božství,“ prohlásila jsem.
Na tváři nižšího kněze se na okamžik objevil předchozí výraz, tentokrát smíšený se zřetelným hněvem. Avšak ať už byla jeho zuřivost veliká sebevíc, ať se mu v žilách ukrývala jakákoli síla, musel vědět, že spojeným darům těch, kdo mě chrání, rozhodně čelit nemůže.
„Mestra-Dirhmar,“ pokračoval hlasem přísným, ale plným nevyřčených významů, „po mně chtěl, abych ti řekl, že si přeje podělit se s tebou o sen, o sen pravdy.“
Věděli to snad vždycky? řekla jsem si v duchu a pohlédla mu do očí. Pokud ano, proč mě ušetřili?
„Kde?“ zeptala jsem se a nenáviděla skřípavý tón nejistoty ve vlastním hlase.
Když zpozoroval můj strach, v koutcích úst mu zaškubalo a já měla dojem, že to byl jeho vůbec největší úsměv za posledních pár desítek let. „V Hrobce.“
◆ ◆ ◆
Odmítla jsem se s ním setkat sama, a tak se mnou po kamenných schodech do tmy kráčeli Eresa s Varidžem. Ostatním jsem řekla, aby počkali v samotné Hrobce, a přikázala jim v jižní řeči, aby pokud se zdola ozvou výkřiky či zvuky boje, vykonali na shromážděných nižších kněžích krvavou a krutou odplatu.
Co se nachází pod Hrobkou, to jsem samozřejmě věděla, tak jako všichni Stahlhastové, ačkoli jen málo z nich to kdy vidělo, a pokud o tom mluvili, pak vždy jenom šeptem. Dlouho jsem měla za to, že to musí být cosi obrovitého a úžasného, proto jsem byla mírně zklamaná, když jsem uviděla jen černý, zlatě žilkovaný kamenný sokl, a ne mnohobarevný a zářící sloup, který jsem si představovala. Přesto v něm dřímala moc. To jsem cítila, jakmile jsem se přiblížila. Bylo to trochu podobné pocitům, jaké jsem měla v přítomnosti jiného člověka božské krve, ale méně stálé, bylo v tom jakési ustavičné disharmonické bzučení, při němž jste mimoděk pomysleli na hnízdo sršňů.
Mestra-Dirhmar stál s rukama sepjatýma a hlavou skloněnou a rozjímal nad kamenem. Nehýbal se a mou přítomnost si nedokázal uvědomit, dokud jsem nevydala netrpělivé zakašlání. I potom však trvalo ještě několik úderů srdce, než promluvil, a překvapilo mě, že jeho hlas je plný smutku.
„Víš, cos učinila?“ zeptal se mě.
„Sloužila jsem svému bratru při jeho božském poslání,“ odvětila jsem rychle, protože jsem ho podezírala, že se v jeho otázce skrývá nějaká past.
„Při jeho božském poslání,“ opakoval a každé slovo vyřkl s jemným, trpkým důrazem. Ještě jednou zmlkl a spočinul očima na kameni. Potom je pomalu zvedl ke mně. „Tys ho zachránila, že ano? V té bitvě s Wohteny před mnoha lety. Ta tvoje vize, tvůj sen pravdy.“
Rozhlížela jsem se po kobce a cítila čím dál větší úzkost. Eresa a Varidž mé znepokojení vycítili a přistoupili ke mně blíž.
„Jsme tu sami,“ ubezpečil mě Mestra-Dirhmar. „Přinejmenším natolik sami,“ dodal a natáhl ruku, až jeho dlaň spočinula nad kamenem, „jak může člověk na tomhle místě být.“
„Jak dlouho už to víte?“ zeptala jsem se. „O těch snech.“
„Od tvé první návštěvy u Velkého skaliska.“ Když viděl, že se má ruka mimoděk přesunula k tygřímu zubu pověšenému pod šaty, pobaveně zamrkal. „Ty si myslíš, že tě před námi chránilo tohle? To je jen bezcenná cetka popsaná nesmysly. Ne, to pohrůžky tvého bratra zadržely mou ruku, protože jsem zbabělec. A když jsem si uvědomil, jak velikou hloupost dělám, už jsi měla pohromadě tuhle svoji bandu.“ Kněz trhl bradou k Erese a Varidžovi.
„Ale přestože jste odhalili, co jsem zač, nikdy jste nepožadovali, abych byla přivedena sem. Proč?“
„Protože by mu to poskytlo záminku, po které tak zoufale touží — aby mohl zničit náš řád a zmocnit se Hrobky sám. To byl přinejmenším částečně důvod, proč tě nechal najít tyhle ostatní. Jsou užiteční, ale jsou i návnadou v jeho pasti.“ Naklonil hlavu a posměšně povytáhl obočí. „Tos nevěděla?“
„Samé lži.“ Pohrdavě jsem se zasmála a zavrtěla hlavou. „To jediné jsi pro nás vždycky měl, starče.“
Obrátila jsem se k odchodu, ale zarazila jsem se, neboť promluvil znovu. V jeho hlase nebyla žádná zvláštní naléhavost, zato v něm zaznívalo tolik tiché jistoty, tolik strachu i smutku, že to stačilo, abych zůstala stát jako zkamenělá.
„On měl toho dne zemřít.“
Obrátila jsem se a zjistila, že opět rozjímá nad kamenem. Ve tváři se mu mísila únava s něčím, co jsem chvíli zmateně zkoumala, než jsem to rozpoznala, protože to bylo zcela nečekané. Nenávist. On ten kámen nenávidí.
„Co tím chceš říct?“ zeptala jsem se naléhavě.
„V bitvě s Wohteny. Bylo to předpovězeno. Ten válečník na bílém koni, ten, před kterým jsi ho varovala. Tvůj bratr měl zemřít. To proto jsme proti němu nezasáhli dřív a dovolili mu sbírat síly, dovolili mu uzavírat ta jeho spojenectví. V tom byl užitečný, protože Stahlhasty spojoval, sjednocoval nás. A tak jsme ho nechali žít, uchlácholeni tím, že nakonec zahyne, přestože jinak představoval nebezpečí.“
S tichým povzdechem zmlkl a nenávist v jeho tváři ustoupila zahanbení.
„Arogance moci je hrozná věc. Zaslepí tě, dodá ti pocit, že něčemu vládneš, ale tomuhle se vládnout nedá.“ Rychle kmitl rukou ke kameni. „Stejně jako už se nedá vládnout tvému bratrovi. Pověz mi, co si představuješ, že udělá, až bude jmenován Mestra-Skeltirem?“
„Naplní božské poslání, které mu před mnoha staletími určili Nevidění. Tohle přece chcete, ne?“
„Ach, ano. Ten velký pochod ke Zlatému moři. Nazvalas mě lhářem a mělas pravdu. Úlohou kněží je lhát a naše božské poslání je asi ta největší lež ze všech. Před dávnými časy, když si naši předkové poprvé uvědomili nebezpečí, které tahle věc představuje, stanuli před obtížným úkolem. Jak připoutat zuřivý a velice pragmatický národ válečníků k něčemu, co nikdy neuvidí? K bohu, jehož rozkazy nesmějí nikdy uslyšet? Samozřejmě pomocí lží, takových lží, které slibují všechno. Jednoho dne povstane veliký pán Stahlhastů a povede nás, abychom uplatnili svůj nárok na jižní kraje, aby se všem dostalo požehnání Neviděných. A fungovalo to. Pouhý příslib božského vůdce a skvělé budoucnosti stačil k tomu, aby udržel skeldy připoutané k Hrobce po víc než tisíc let. Byl to však slib, který neměl být nikdy naplněn, dokud jej tvůj bratr neproměnil ve skutečnost.“
Potom na mě upřel zlostný, obviňující i odsuzující pohled. „Muselas přece vědět, co z něho bude, nebo aspoň mít podezření. Už brzy prolije oceán krve a hodně z ní bude naše vlastní. To vše jen proto, že jsi stála v cestě osudu. Proč?“
Znovu jsem byla v pokušení odejít, jednoduše odkráčet a nepopřát sluchu jeho otázkám. Jakým právem po mně vyžadoval odpovědi? Takový zatrpklý stařec. Ale neodešla jsem. Byl to sice lhář, ale v jeho slovech jsem slyšela dost pravdy na to, abych tam zůstala stát a čelila jeho soudu.
„Z lásky,“ řekla jsem. „Zachránila jsem ho, protože jsem ho milovala.“
„V tom případě jsi obětí právě tak, jako jí budeme my. On tě nemiluje, nemiluje nikoho. To nedokáže. Chce jen moc.“ Kývl na kámen a já na chvilku ucítila to vibrování sršního hnízda, jako by kámen vycítil jeho nepřátelství. „Miluje moc, která v tomhle sídlí. To je všechno, co chce. Moc, kterou jsme se dlouho snažili zadržet, protože právě v tom spočívá skutečné poslání Stahlhastů. Byli jsme krutí a stali se ještě krutějšími, k tomu nás pobízely generace kněží, protože jsme věděli, že udržet tuhle věc na uzdě si bude žádat sílu, dokonce i krutost. Nespočet otroků zemřelo, abychom byli ještě mocnější, všechno jen proto, aby se žádná cizí ruka nedostala k tomuhle.“
„Kámen je zdrojem božské krve,“ řekla jsem. V hlavě se mi sbírala matoucí bolest neporozumění. Nadto mi ještě v břiše vzrůstala silná, trýznivá nevolnost. Zdálo se mi, že starci se nakonec přeci jen povedlo mi ublížit, že vládne darem, který způsobuje nemoci. Toto podezření však zahnala další vibrace síly pocházející z kamene a já pochopila, že stařec za mé bolesti nemůže. To ten kámen.
„Vykopali jsme ho ze země před mnoha generacemi,“ pokračovala jsem a rostoucí bolest se mi ozývala v hlase. „Skrze něj přicházejí rady Neviděných…“
„Rady?“ Zasmál se hlasitě a výsměšně a tím náhle umlčel mé mechanické odříkávání dogmatu. „Nevidění nám žádné rady neposkytují, milé dítě. Nevybrali si nás jako prostředníky, kteří zajistí jejich vzestup. Nežehnají nám o nic víc, než dobytkář žehná zvířatům, která vede na jatka.“
„Lháři!“ zachraptěla jsem a bolest v břiše se zdvojnásobila, takže jsem zavrávorala. Varidž a Eresa přispěchali ke mně a Eresa mě chytila, než jsem mohla spadnout. Varidž musel nějak instinktivně pochopit, co je zdrojem mé úzkosti, neboť se přikrčil přede mnou a natáhl ruku ke kameni.
„Nech toho!“ křikl Mestra-Dirhmar ve chvíli, kdy, jak jsem cítila, začal Varidž povolávat svůj dar. V knězově hlase zazněla navyklá rozkazovačnost tak zřetelně, že Varidž zaváhal, ačkoli ruku držel pořád zvednutou.
„Možná dokážeš rozdrtit kámen, chlapče,“ řekl kněz, „ale na tomhle neuděláš ani škrábanec. Mnozí to zkoušeli po nespočet let, ale on všem těm snahám odolal.“ Když Varidž stále ruku nespouštěl, kněz si jen znechuceně odfrkl a pokrčil rameny. „No tak dobře,“ pravil a poodstoupil. „Klidně to zkus, ale nepočítej s tím, že to přežiješ. Na takovém soustu, jako jsi ty, si oni určitě rádi smlsnou.“
Varidž se obrátil ke mně a ve tváři měl zmatek a nerozhodnost. Zavrtěla jsem hlavou a on přikývl, spustil ruku a připojil se k Erese, která mi pomáhala udržet se na nohou. Žaludeční nevolnost se trochu zmírnila a dovolila mi udělat nejistý krok ke kameni.
„Tak co to tedy je?“ naléhala jsem na kněze. Zpětně si vybavuji, že jsem si velice přála, aby lhal, aby to všechno byl jenom další podvod. Všechno, co jsem věděla, všechno, co jsem cítila, se proti starcovým slovům bouřilo. Kehlbrand se o mě vždycky staral, stal se mou rodinou, dal mi poslání… Jakmile jsem pohlédla do očí Mestra-Dirhmara, všechny mé vnitřní protesty se vytratily a já jsem věděla, že kněz mluví jen pravdu.
„Je to zámek,“ řekl mi, „na velice starých a prohnilých dveřích, které má tvůj bratr v úmyslu rozbít na kousky a vypustit z nich to, co čeká za nimi.“
„A co…“ Znovu jsem zavrávorala, neboť se přese mě přelila další vlna nevolnosti. „Co čeká? Co jsou Nevidění?“
„Nekonečný hlad a nezměrná zloba. Celé ty roky jsme je krmili, povolávali jsme božskou krev do řad kněžstva a krmili je. Mysleli jsme si, že je tím nasytíme. Vysává nás to, odčerpává to naše dary a dělá to z nás vyřízené chudáky, které před sebou vidíš. Někdy si říkám, jestli jsme to nebyli my, komu jsme lhali, jestli jsme sami sobě nenamluvili lež. Představovali jsme si, že Nevidění se spokojí s pouhými sousty, když za hranicemi jejich vězení je k snědku celý svět. Před pár lety se cosi změnilo, jejich hlad vzrostl. Jako by se byli probudili z apatie. Ať jsme je krmili, jak jsme chtěli, pořád to bylo málo. Vždycky chtěli víc, než jsme jim mohli dát, a s každým krmením se naše dary tenčily, takže když tvůj bratr nedošel předurčeného konce, neměli jsme už sílu mu vzdorovat. A co hůř, cítili jsme, jak se oni natahují dál, do říše, kde pobývají stíny ztracených duší, a že v ní našli služebníky. Nějak se stalo, že to, co číhá za těmi dveřmi, si našlo cestu, jak naplánovat svůj příchod na svět.“
Během řeči jeho hlas zjednotvárněl a zmrtvěl, slova byla stále slyšet, ale jen slabě, jakoby z veliké dálky. Můj zrak se nemohl odtrhnout od kamene a očima jsem neustále bloudila po jeho rudozlatých žilkách. Pulzování síly se zrychlilo, sladilo se s rytmem mého srdce a pokaždé ve mně vyvolalo nápor nevolnosti. Právě ta bolest mě zachránila, prodrala se mlhou obestírající mou mysl a odhalila mi pohled na mou vlastní ruku klesající ke kameni.
Zalapala jsem po dechu, rychle rukou ucukla a začala se obracet k odchodu, avšak kněz, navzdory svému věku a vychrtlému, vysušenému tělu měl dost síly a rychlosti, aby se natáhl a sevřel mi zápěstí. Pokusila jsem se mu vytrhnout, ale další série vln vycházejících z kamene mě srazila na kolena a já s bolestí dávila.
„Ereso!“ zachraptěla jsem, ale když jsem se otočila, Varidž i Eresa stáli nehybně, s ochablými tvářemi a bez známek vědomí.
„Mé dary sice povadly,“ pravil kněz a táhl mě blíž, až jsem na tváři cítila jeho smrdutý dech, „avšak trochu jich ještě mám, dítě. Dost na to, abych jim předhodil jedno poslední sousto.“
Vytrhla jsem z opasku dýku a snažila se mu ji zabodnout mezi tvrdé kosti na hrudi, ale vinou nevolnosti z toho byl jen chabý pokus. Čepel mu prořízla kůži a zastavila se o žebra — pak mi dýku se vzteklým zavrčením vyrazil z ruky.
„Tvůj dar je veliký,“ řekl a táhl mě ke kameni. „Možná dost veliký na to, aby je nasytil na celá léta.“
Zápasila jsem s ním ze všech sil, škrábala ho do očí, snažila se vyvléct z kostnaté ruky, jež mi svírala zápěstí, ale připadala jsem si jako nemluvně, které bojuje se stiskem dospělého.
„Věř mi, že mi to nedělá žádnou radost,“ pokračoval, když mě táhl ke kameni a jeho ruka mi drtila zápěstí jako svěrák. „Ale musím to udělat. Získá nám to čas, vrátí je to zpátky do té jejich strnulosti. Budeme moci nashromáždit síly, abychom se mu postavili…“
Jeho slova přerušilo silné čvachtavé zadunění ozývající se zpoza nás. Kněz se i se mnou trhnutím otočil a při pohledu na výjev před námi žalostně zanaříkal. Ten vysoký nižší kněz, který mě sem povolal, pomalu klouzal zády po hrubé skalnaté stěně kobky a z rány, jež ho rozťala od ramene po rozkrok, se mu hrnuly ven vnitřnosti. Nějakou náhodou byl pořád ještě naživu a jeho zapadlé oči teď jasně svítily; zíral na Mestra-Dirhmara s kajícnou lítostí — umírající muž, jenž prosí za odpuštění.
„Radši ji hned pusť, ty starej sráči,“ pravil Obvar a vykročil z přítmí. S nenucenou zručností zatočil svou ohromnou šavlí, z níž kapala krev. „I takhle to pro tebe bude ošklivý až dost. Ale ještě horší to bude, jestli on najde na svý sestře nějaký modřiny.“
Za ním se ze tmy vylouply další postavy, Stahlhastové skeldu Cova, kteří vlekli ostatní kněze po podlaze, všechny spoutané a s roubíky v ústech. Někteří plakali, někteří prosili o milost, ale většina jich mlčela a se skloněnými hlavami klečela. Po schodech scházel Kehlbrand. Když se můj bratr celý ocitl ve světle pochodní, sevření Mestra-Dirhmara zmizelo. Stařec zavrávoral dozadu a na tváři se mu zračila zvláštní směsice vzdoru a hrůzy, kostnatá hruď se mu vzdouvala, jak se přerývaně nadechoval.
Rychle jsem přešla k Erese a Varidžovi. Oba se choulili na kolenou a zmateně mrkali. Když jsem jim pohlédla do očí, viděla jsem, že moc, kterou je ovládal kněz, už pominula, přestože oba byli bledí a třásli se.
„Ještě než začneme,“ obrátil se Kehlbrand na Mestra-Dirhmara, „jistě pro mě budeš mít otázku.“
Ve starcově tváři to zaškubalo, jak se snažil ovládnout, a odhodlání nakonec zvítězilo v zápase se strachem, protože zaťal zuby a mlčky se zahleděl na Kehlbranda.
„Vyvrhni jednoho z nich,“ přikázal Kehlbrand Obvarovi a mávl rukou ke spoutaným nižším kněžím. „Jedno kterého.“
„Dost!“ ozval se Mestra-Dirhmar, když Obvar potěžkal šavli. Kněz se přerývaně nadechl a napřímil se. Oslovil Kehlbranda slavnostním tónem prastarých obřadů. „Kehlbrande Reyeriku, zvaný Temný rytíři, přeješ si získat požehnání Neviděných a být jmenován Mestra-Skeltirem Stahlhastů?“
„Hmmmm.“ Kehlbrand si mnul bradu a předstíral, že nad tím dumá. Obvar se tomu zhluboka, hrdelně uchechtl. „Po náležité úvaze,“ pravil můj bratr, „mám za to, že ano.“
„Pak se tedy dotkni kamene,“ pravil stařec a do hlasu se mu vetřel jízlivý tón, zatímco v očích mu stále svítil vzdor. Zabodl prst do vzduchu tam, kde stál kámen, a jeho hlas teď zazněl pištivě a zoufale, ale přesto triumfálně. „Narodil ses z božské krve, ale ty sám ten dar nemáš. Ve tvých žilách nekoluje moc. Jsi pouhý smrtelník, a po všechny věky každý smrtelník, jenž se dotkl kamene, obdržel jen rychlou smrt. V tom je smysl třetí otázky, která zabraňuje, aby se ten, kdo se odváží vést Stahlhasty, nikdy nestal Mestra-Skeltirem, i kdyby ji dokázal zodpovědět.“
„Jsi blázen,“ řekla jsem knězi, vstala jsem a popošla k němu. „Ty i ti ostatní tady zemřete. Můj lid se dozví jenom to, že můj bratr odpověděl na třetí otázku, protože kdo by kdy tvrdil něco jiného?“
Dala jsem průchod smíchu, který ve mně vyvolal pohled na jeho žalostně zuřivou tvář, a obrátila se na Kehlbranda. „Radši to udělej rychle. Ať už je to za námi a jsme odsud pryč.“
Nedíval se na mě, místo toho upíral zrak na kámen. Falešná vychytralost předchozích okamžiků byla ta tam, teď ji nahradil výraz hlubokého a soustředěného zvažování možností.
„To nemůžeš myslet vážně,“ řekla jsem, a když neodpovídal a stále na kámen zíral, položila jsem mu ruku na paži. „Kehlbrande. Slyšels, co říkal…“
„Ano.“ Sevřel mou ruku a usmál se. Potom poodstoupil. „Slyšel jsem ho. Obvare, odveď mou sestru a její společníky z tohoto místa. Chci tu načas pobýt s Neviděnými sám. Hm, a nech mi tady svůj nůž.“
◆ ◆ ◆
A tak se, ctěný čtenáři, dostáváme k rozhodující události, jež mi v průběhu času přinesla mou nejslavnější přezdívku — Zrádkyně Temného rytíře. Kdybych byla bytostí k sobě méně upřímnou, připsala bych onu proměnu svých citů Kehlbrandově krvavé pomstě na kněžích. Je pravda, že výkřiky rozléhající se z Hrobky byly strašlivé a trvaly dlouho, takže dávaly povstat nejrůznějším dohadům o tom, co můj bratr dole provádí. Je také pravda, že pohled na Kehlbranda, když se konečně z Hrobky vynořil, ve mně vyvolal mrazivý děs, který už nikdy zcela nezmizel. Nebyla to však krev, jíž se leskly jeho paže od zápěstí k ramenům, a nebyl to ani krví a šlemem pokrytý nůž, který hodil Obvarovi, co započalo mou cestu od sestry ke zrádkyni — byly to bratrovy oči.
Míval vždycky pronikavý pohled člověka obdařeného inteligencí i intuicí, o lstivosti ani nemluvě. Pro lidi, kteří tímto vším neoplývali, bylo proto často dost znepokojivým zážitkem, když je tím pohledem zkoumal. Jenže této noci to bylo jiné. Teď tu vedle oné pronikavosti bylo ještě další poznání — jednoduše pocit, že Kehlbrand už předem zná odpověď na jakoukoli otázku, kterou by vám mohl položit.
Takže když jsem se ho zeptala, jestli se dotkl kamene, odpověď mě nepřekvapila. „Jistěže ano, hříbátko.“ Zasmál se a přitáhl mě k sobě zkrvavenými pažemi. „A tady jsem, živý a zdravý. Byla to jen další lež té mrtvoly, na kterou je nejlíp zapomenout.“
„Co se stalo? Co jsi…?“
Když se odtáhl a položil mi prst na rty, zmlkla jsem. Úsměv měl vřelý jako vždy, ale v jeho vědoucím pohledu teď lpěl jakýsi varovný lesk, jejž jsem tam předtím neviděla. „Vstoupil jsem do splynutí s Neviděnými,“ pravil. „Jak by se od Mestra-Skeltira dalo čekat. Dali mi nádherné dary, nejdražší sestro. Ten kámen je zdroj moci — právě tohle kněží tak dlouho strážili, v tomhle se tak dlouho ve své chamtivosti a pocitu nadřazenosti rochnili. Požádej však Neviděné s čistým srdcem, a oni tě odmění.“
Chtěla jsem mu věřit stejně tak, jako jsem prve chtěla Mestra-Dirhmarovi nevěřit, avšak shledala jsem, že nemohu. Když uvolnil svůj stisk a obrátil se k Obvarovi, měl to v očích, ten vědoucí pohled, z nějž se zrodila má jistota, že můj bratr se vynořil z Hrobky změněný a že to byla změna v samém jádru jeho bytosti, neboť kromě toho, že měl teď jiné oči, jsem v něm vycítila i moc. Kehlbrand obdržel dar.
„Projdeme se po táboře,“ pravil Obvarovi. „Kněží nikdo nemiloval, ale přesto se najdou tací, kdo v sobě chovají nemoudrou oddanost starým zvykům.“
„To je pravda,“ uznal Obvar. „Ovšem po tomhle už to stěží řeknou nahlas.“
Kehlbrand vykročil rázně k bráně a jeho hlas zněl energicky a vesele. „To nebudou muset. Hříbátko, vyhledám tě ráno. Zamysli se, jestli bys neuměla vymyslet něco jako obřad pro tuhle příležitost. Nějaký rituál se od nás asi čekat bude.“ Na chvíli se otočil, rozpřáhl paže a jásavě zvolal: „Neboť zítra se začíná veliký pochod ke Zlatému moři!“
◆ ◆ ◆
Počátek velkého pochodu se popravdě řečeno ukázal být nesprávným pojmenováním pro cosi, co ve skutečnosti byla jen řada tažení a aliancí, které jsme podnikli a uzavřeli v průběhu příštích dvou let. Ačkoli jsme dosáhli vlády nad Železnou stepí, Stahlhastové nebyli jediným národem, jenž se po její širé rozloze proháněl. Už před mnoha generacemi bylo mnoho kmenů na jihu a na východě zahnáno do jižních krajů, aby tam čelily vlastnímu zániku, avšak ty, které zůstaly, byly stále značně početné, přestože šanci na to, aby se nám vyrovnaly v bitvě, zcela jistě neměly. Kehlbrand si však s jinými stepními národy válčit nepřál, protože pro něj byly příliš cenné jako válečníci.
Z toho důvodu rychle smetl ze stolu Obvarův návrh, že první fází velkého pochodu by mělo být zničení Tulů, konfederace kmenů, jež se potulovaly od západní stepi až k pobřežním horám.
„Kožení jezdci?“ pravil Obvar pohrdavě, když mu Kehlbrand nastínil své záměry. To bylo označení, které naráželo na zvyk Tulů odívat se do brnění z tvrzené hověziny.
„Mám pocit,“ odvětil Kehlbrand, „že mezi jejich staršími náčelníky je jeden, který má dobrý čich na příležitosti a hluboce nenávidí své rivaly. Koneckonců, Tulové hledí na kupecké říše se stejnou závistí jako my.“
Odmítl se držet běžné praxe vysílání vyjednávačů s tím, že „prostě jenom přijedou nazpátek přivázaní k sedlu a bezhlaví. Pojedu sám.“ A tak odjel, navzdory výřečným protestům Obvarovým i mým, bez jakéhokoli doprovodu přímo doprostřed území Tulů. Přesné podrobnosti jeho cesty a jeho vyjednávání mi zůstaly neznámé, nemám však téměř žádných pochybností o tom, že nově nabyté dary byly hlavním důvodem, proč se vrátil o tři měsíce později v čele třicetitisícové armády válečníků.
Jejich náčelníkem byl šlachovitý muž ve středních letech, jménem Heralka, což, jak zdůrazňoval, znamenalo v jazyce Tulů Šedý sokol, ačkoli já jsem jeho válečníky slyšela to jméno několikrát použít jako nadávku. Jezdil se čtyřmi částečně shnilými hlavami přivázanými k sedlu a s neustálým triumfálním úšklebkem v hubeném obličeji. Ty hlavy patřily jeho rivalům v boji o nadvládu nad konfederací Tulů. Byli zabiti v důsledku nějakého spletitého komplotu plného úskoků a zrady, který jsem nikdy zcela nepochopila, ale neuniklo mi, že Kehlbrand v něm sehrál klíčovou roli. Navzdory jeho zjevnému vítězství jsem během následujících tažení Heralku často nacházela, jak sedí sám u ohně, čtyři hlavy má rozestavené kolem sebe v kruhu a živě, často až vesele si s nimi povídá. Jak se noc táhla a on se čím dál víc naléval světlým pivem, jeho veselí se postupně rozplývalo v slzy a vyčítavé výkřiky, až nakonec ztratil vědomí.
Na Kehlbrandovu žádost a s Heralkovým svolením jsem v řadách Tulů hledala ty, kdo měli božskou krev, a našla jsem dva. Prvním z nich byl zlostný stařec, který měl schopnost přivolávat déšť, a druhou hřmotná čtyřicetiletá žena, jež dokázala ohýbat a tvarovat kov holýma rukama tak snadno, jako by to byla hlína. Oba souhlasili se vstupem do mé malé skupinky výjimečných jenom na Heralkovo naléhání a s nevlídností a vztekem, jež nikdy nevyprchaly. V důsledku toho jsem jim nedala jména, stejně jako jsem nepojmenovala nikoho dalšího, koho jsme po našich prvních vítězstvích našli. Svou rodinu jsem měla a ta už se víc nerozrostla.
Jakmile bylo spojenectví s Tuly bezpečně uzavřeno, Kehlbrand spustil první ze svých tažení do pohraničí a zcela oproti tradici se rozhodl bojovat v období dešťů. Byly to záměrně omezené série nájezdů na obchodní karavany a drobné provokace vojsk kupecké říše, jejichž smyslem bylo odhadnout sílu nepřítele a zmást jej, pokud šlo o naše úmysly.
Stahlhastové zničili nejsevernější opevnění svých soků už před lety, a tak jsme si nyní zcela volně užívali vlády nad jižními částmi Železné stepi, kde jsme mohli drancovat takřka podle libosti. Různé posádky kupeckých králů odpověděly posílením hlídek a několika trestnými výpravami, které se skládaly z pár tisíců vojáků na koních. Na Kehlbrandův rozkaz jsme je nechali být, takže strávili dny anebo týdny putováním přes prázdnou step, než je nedostatek zásob donutil k návratu do jejich pevností, a potom začaly nájezdy znovu a ještě rychlejším tempem.
Když pominuly poslední deště a step znovu vyschla a rozpálila se, Kehlbrand, který si udělal o rozložení nepřátelských sil tak důkladný obrázek, jak doufal, zvolil za cíl prvního opravdového útoku opevněné město Lešun-ko. Nashromážděné vojsko dostalo rozkaz utábořit se mimo dosah dalekohledů posádky a Varidž, doprovázený Obvarem, se pod rouškou tmy přikradl k vysokým zdem pevnosti.
Varidž si předtím prostudoval nejrůznější spisy o architektuře, které jsme ukořistili, a tak věděl, na které části zdí má použít svůj dar, aniž způsobí jejich okamžité zhroucení. Namísto toho na třech různých místech oslabil základy a tím zajistil, že se zdi během pár hodin zhroutí pod vlastní vahou. Takže když potom městská posádka za úsvitu spatřila blížící se vojsko, celá do posledního muže se vyhrnula na hradby a viděla, jak se zdi právě začínají bortit. Pokusy o vytvoření improvizovaných barikád byly obráncům téměř k ničemu — Stahlhastové a Tulové se nahrnuli dovnitř průrvami ve zdech, pobili zoufalé obránce a řítili se tryskem ulicemi. I přesto, že vojáci kupeckého krále podnikli několik sebevražedně odvážných pokusů o zastavení útočníků, město padlo během dvou hodin.
Právě pád Lešun-ko mě přiměl k dalšímu kroku na mé cestě zrádkyně. Ačkoli změny, jichž můj bratr doznal, mě dosti trápily, přece jen jsem ještě plně nepochopila, o jak hlubokou proměnu jde. Když dnes přemýšlím o své procházce dobytým městem, říkám si, jak jsem mohla být tak lhostejná ke zkáze a utrpení, které mě obklopovalo. Kehlbrand obvyklé drancování a bezdůvodné zabíjení, které zpravidla pád nějakého osídlení provázelo, zakázal, přesto však docházelo k vraždění vojáků i měšťanů. Obzvláště ukrutní byli Tulové, pro které to byla po mnoha letech první příležitost dát průchod zálibě v drancování — neváhali stít každého pána domu, který se odvážil protestovat proti krádeži svých cenností. A tak, ačkoli většina obyvatel pád města přežila, na zkrvavené ulice poseté mrtvolami byl i tak žalostný pohled.
„Laskavost je slabost, soucit je zbabělost,“ slyšela jsem bez přestání mumlat Eresu, když jsme procházeli kolem jednoho tragického výjevu za druhým. Mladá vdova, vzlykající nad mrtvolou rozkuchaného manžela, a její dvě děti stojící vedle ní v šoku, oněmělé a s vytřeštěnýma očima. Svalnatý muž schoulený v šeru kovárny, na tváři výraz stoického klidu navzdory vlastní bolesti, s níž si obvazoval pahýl levé ruky. Dobře oblečená a oslnivě krásná mladá žena u kašny, naprosto bez úhony, ale přesto křičící z plných plic. Nevycházela z ní žádná slova, která bych dokázala rozeznat, jen neustálé skřeky plné zoufalého žalu.
„Laskavost je slabost…“ mumlala dál Eresa a odvrátila se od ženy.
„Přestaň,“ křikla jsem. „Tohle byla víra kněží. Tu už nepotřebujeme.“
Pokusy ženu utišit byly neúspěšné, a tak jsme ji zanechali jejímu žalu a šli dál, a za dalším rohem jsme se stali svědky masakru. Tulové sehnali zbytky městské vojenské posádky dohromady a svázali vojáky do dlouhé řady na jejich vlastním přehlídkovém prostranství. Muže jednoho po druhém vyvlékali vpřed. Každého sťali, pak mu přeřezali pouta a tělo odtáhli stranou. Potom musel další v řadě pokleknout u nohou válečníka impozantní postavy, jenž třímal šavli. Jak už bylo u Tulů zvykem, pyšnili se usekanými hlavami a kleštěmi z nich vytrhávali zuby, aby mohli vyrábět náhrdelníky, které si pak uchovávali jako trofeje. Hlavy s roztaženými čelistmi, z nichž ještě vytékala krev, potom napichovali na kopí a ta zabodávali do kruhu kolem tábora, kde budou večer pořádat vítězoslavný hodokvas.
Šokovala mě tupá poslušnost oněch zatracenců — všichni se posouvali v řadě vpřed shrbeně a s otupělým pohledem a tváře jim ochabovaly ani ne tak strachem, jako spíš naprostým vyčerpáním. Jak jsem tak přehlížela zástup, najednou jsem se překvapeně napřímila, neboť jsem v něm spatřila spoustu civilistů — starších mužů, kteří na sobě měli jakési hábity, nikoli uniformy, a také žen a mladých lidí. Na rozdíl od vojáků nebyli tihle ani zdaleka povolní — buďto se svých netečných věznitelů v slzách doprošovali, anebo je zahrnovali urážkami. Jiní byli stoičtější; obzvláště jeden starší, vousatý muž v prostém hnědém hábitu zaujal mou pozornost tím, jakým způsobem předstoupil před kata — vzpřímeně a s kamennou tváří; nějak se mu podařilo zachovat si důstojnost i ve chvíli, kdy poklekl před ostřím šavle.
„Hlavně učenci a jejich studenti,“ vysvětlil mi jeden tulaský válečník, když jsem se na ně vyptávala. Po vítězství bylo běžné popravovat zajaté vojáky, ale takováto různorodost obětí obvyklá nebyla. „Na rozkaz Temného rytíře,“ dodal a hekal námahou, jak železnými kleštěmi páčil zub z právě sťaté hlavy.
Učenci a jejich studenti, opakovala jsem si v duchu a přišlo mi snadné vysledovat, jakým směrem Kehlbrand uvažoval. Ty, kdo vládnou věděním a moudrostí, Temný rytíř tak snadno neopanuje.
Odhodlaně jsme šli dál a míjeli další hrůzné výjevy, až jsme dorazili na rozlehlé náměstí, kde stál chrám Nebes. Překvapilo mě, že jsem jej našla nepoškozený; ústřední třípatrovou budovu se šikmými střechami nepoznamenal oheň ani šípy, okolní park plný svatyní a soch vypadal nedotčeně a vprostřed kouře vanoucího sem z okolních ulic téměř poklidně. Leč zatímco chrám samotný zůstal ušetřen, uvnitř jsem zjistila, že jeho obyvatelé nikoli.
Mniši leželi kolem největší svatyně ve změti zkrvavených tváří a údů a krev ostře kontrastovala s jejich bledými šedobílými hábity. Zjistit přesný počet mrtvých bylo nemožné, ale zdálo se, že zahynul celý řád tohoto chrámu, až na dva muže.
Tváří ke svatyni stál starý mnich, hlavu měl skloněnou a pohyboval rty, jako by odříkával litanie k Nebesům, a kolem zápěstí sepjatých rukou měl omotanou šňůru černých korálků. Naprosto si nevšímal mého bratra, jenž stál opodál, ani mladého mnicha, který klečel po jeho levici. Za chlapcem stál Obvar, mohutnou ruku mu držel pod bradou a na hrdlo tiskl nůž.
„Zbývá jeden,“ oznámil Kehlbrand starému mnichovi, a když nedostal odpověď, pobaveně, byť lehce podrážděně si odfrkl. Mnich dál nepřerušeně odříkával a jeho postava se ani na okamžik nezachvěla.
„Já už tyhle šaškárny znám,“ pravil Kehlbrand. Přistoupil blíž a tiše promlouval starci přímo do ucha. „Cítím tvůj strach, tvou nenávist, tvé zoufalství. Žádný klid a mír v tobě není. A tohle“ — ukázal na svatyni — „je jen starý kámen, ze kterého někdo vytesal abstraktní nesmysl. Nebesa jsou lež a já chci, abys to řekl.“
Žádná odpověď, jen týž neměnný postoj a šeptání modliteb.
„Jak chceš.“ Kehlbrand kývl na Obvara, který okamžitě, rychlým kmitnutím nože, podřízl mladému mnichovi hrdlo.
Ačkoli bych jistě ráda, velectěný čtenáři, přiživila všechen obdiv, který bys snad ke mně mohl chovat, nebudu ti stran toho, co jsem v tu chvíli udělala, nijak lhát. Nevykřikla jsem, abych zadržela Obvarovu ruku. Stejně tak jsem se nepřiřítila k bratrovi s očima plnýma slz a srdcem rozdrásaným, nedožadovala jsem se od něj vysvětlení a neproklínala jeho krutost. Ne. Prostě jsem tam stála a sledovala, jak Obvar prořízl chlapci hrdlo a Kehlbrand tasil šavli a odsekl starému mnichovi hlavu z ramenou. Nebylo třeba ptát se proč, protože v tu chvíli jsem to věděla. Kehlbrand už svou roli boha jenom nehrál. Teď už bohem byl — žijícím bohem, který nestrpí uctívání božstev jiných. Stal se Temným rytířem, a proto už více nebyl mým bratrem.
◆ ◆ ◆
Mniši nebyli jedinými služebníky Nebes, kteří měli toho dne zemřít. Jeptišky z nedalekého kláštera potkal stejný osud a stejně tak i všechny obyvatele města, kteří se odmítli zříct toho, co bylo nyní nazýváno „velkou lží“. Když bylo zabíjení u konce, Kehlbrand přikázal Tulům, aby město opustili, a řemeslníkům, aby se pustili do práce — měli odklidit všechen nepořádek a ošetřit raněné. „Temný rytíř nepřišel jako dobyvatel,“ opakovali, když spravovali střechy a zašívali rány. „Přišel jako vykupitel. Přišel vám přetnout okovy. Teď už nebudete trpět chamtivostí kupeckého krále.“
Snad v důsledku toho, jakou daň si smrt vybrala — podle mého odhadu to byla celá pětina obyvatel města —, jsem v Lešun-ko nalezla jen jedinou bytost obdařenou božskou krví. Když jsem Kehlbrandovi nahlásila, že jsem nenašla nikoho, poradil mi, abych zkusila městské kobky. Tam jsem ji našla přikovanou v cele, oblečenou v hadrech a pokrytou špínou, která přesto nezastřela její krásu. Žalářník, jenž jakousi náhodou krveprolití, které si vyžádalo životy ostatních služebníků městské správy, unikl, nazval tu ženu „nejodpornější z čarodějnic“ a odmítl se k ní přiblížit, přestože mu hrozili popravou.
Když jsem přistoupila k mřížím, žena zvolna pozvedla tvář pokrytou špínou a zamrkala na mě; její oči byly plné porozumění a současně svítily šílenstvím. Ty si myslíš, že tvůj bratr není bůh, pověděl mi v hlavě její hlas, takže jsem poplašeně, klopýtavě couvla. Žena vstala a přiblížila se k mřížím, stála tam plná očekávání u zámku a usmívala se. Přitom mi do hlavy bez námahy vsunula další myšlenku. To se mýlíš.
Odkud doopravdy pocházela, to jsem se nikdy nedozvěděla, přestože vyprávěla mnoho příběhů o svém vznešeném původu a vyhnanství, do nějž byla uvržena kvůli svým darům. Tyto historky se měnily podle jejího rozmaru — jeden den byla dcerou generála, druhý den zase kupce. Její matka byla věhlasnou kurtizánou kupeckého krále Osvíceného království anebo pannou válečnicí z Opálových ostrovů. Nedalo se to považovat za lži, protože se domnívám, že těmto věcem ve chvíli, kdy je říkala, skutečně věřila, jenže každý příběh, který vyprávěla, se nevyhnutelně změnil ve zmatené mumlání a ona na něj brzy zapomněla. V důsledku toho bylo její pravé jméno ztraceno na věky, Kehlbrand ji však pojmenoval Dišona, což znamená ve staré řeči Travní had. Zdálo se však, že to nikdy nevnímala jako urážku, jelikož hltala každé bratrovo slovo s oddaností novorozeného štěněte k vlastní matce. Myslím, že Dišona byla první, která Temného rytíře uctívala z lásky, a ne ze strachu.
„Je šílená,“ řekla jsem mu o pár dnů později. Odjeli jsme na jih s malou družinou, protože Kehlbrand dychtil propátrat přístupy do pahorkatiny, která lemuje pohraničí. „A její dar je… mimořádně otravný.“
„Ale používá ho jen málokdy, všimla sis?“ odpověděl. „Mysl má narušenou, ale určitou ostražitost si zachovala, o vychytralosti nemluvě. To všechno jsou užitečné vlastnosti, nemyslíš?“
Zastavili jsme koně na malém pahorku skýtajícím výhled na širokou klikatící se řeku, jež se rovinou a mezi kopci táhla k mlhavé, zubaté homoli na obzoru.
„Kešin-ko,“ pravil Kehlbrand. „Klíč k odemčení Ctihodného království a všeho, co leží za ním.“
„Náš příští cíl?“ zeptala jsem se a pokoušela se potlačit úzkost, kterou ve mně ta myšlenka vyvolala. Kehlbrand to však necítil, nebo tomu nepřikládal větší význam.
„Ještě nemáme dost sil,“ řekl. „Ostatní města podél hranic nabízejí snazší žeň, nehledě na nové stoupence.“
„Aby tě mohli uctívat, musejí být naživu.“
„A to taky z velké části zůstanou. Aby byla naše mise úspěšná, potřebuju armádu věřících, nejdražší sestro, a ne jenom pouhých vojáků — armádu lidí, kteří byli v očích Temného rytíře očištěni.“
Nebýt toho strašného poznání v jeho očích, smýšlela bych o něm jako o tom starém Kehlbrandovi, který sňal masku božství a sdílí důvěrnou chvilku s jedinou bytostí, jíž může skutečně věřit. Teď je však maskou právě tohle, uvědomila jsem si a odpověděla na jeho sarkastický úšklebek nuceným úsměvem.
„Vědělas,“ pokračoval Kehlbrand s pohledem upřeným na daleké město, „co mi naši zvědi řekli o guvernérovi Kešin-ko? Má prý dva základní povahové rysy, je velice ambiciózní a zoufale osamělý. Věřím, že s pomocí Dišony jej zbavíme obojího.“
◆ ◆ ◆
Té noci jsem poprvé od dětství plakala. Postavila jsem si stan stranou od své rodiny Obdařených a oznámila jí, že potřebuji být sama. Mysleli si, že mám v úmyslu ponořit se do pravdivého snu, ale já zatím cítila nezvladatelnou touhu oddat se vlastnímu smutku, alespoň na jednu noc. Slzy se mi řinuly po tvářích a já polykala vzlyky, dusila jsem je v obrubě svého pláště lemovaného vlčí kožešinou, poněvadž jsem se bála, že by mohly přilákat Kehlbrandovu pozornost.
Ví to? ptala jsem se v duchu sama sebe stále dokola. Ví, že ho vidím, že vidím to, co ostatní ne? Zdálo se být neuvěřitelné, že by nedokázal vycítit mé zoufalství, což nastolovalo otázku, proč mě neposlal pryč, nebo… mě nezabil.
To nikdy neudělá. To jsem věděla právě tak jistě, jako jsem věděla, že Kehlbrand už není mým bratrem. Ať už se v něm při doteku kamene probudily jakékoli vlastnosti, schopnost zabít vlastní sestru mezi nimi nebyla. Jádro naší lásky tedy zůstalo celistvé, leč přežije vše, co nás čeká?
Nakonec slzy vyschly a já ležela na svých rohožích, vyčerpaná a s myslí rozbouřenou nekonečnými a nezodpověditelnými otázkami. Obvykle na mě černý závoj sestupuje, jen pokud je má mysl naprosto klidná, avšak té noci se snesl, když dosáhla svého vrcholu beznaděj. Svět zmizel a přede mnou se rozvinul pravdivý sen — kůže mě svědila neobvyklým vjemem, neboť mě do ní štípal studený větřík a zároveň mě hřály sluneční paprsky. Zamrkala jsem a okamžitě zavrávorala, žaludek se mi vzbouřil při pohledu na to, co mě obklopovalo.
Hory, a tolik, a tak vysokých. Život strávený v Železné stepi mě s výšinami mohl obeznámit jen pramálo, třebaže jsem občas zdálky zahlédla štíty západních pobřežních hor. Nikdy jsem však hory neviděla takhle zblízka, a nikdy seshora.
Když jsem pohlédla dolů, žaludek se mi rozhoupal ještě víc a já pocítila závrať, která hrozila, že mě svrhne do hlubin.
„Opatrně,“ chlácholil mě tichý, příjemný hlas a malé, avšak pevné ruce mě chytily za paže a držely mě, dokud jsem znovu nenabyla rovnováhu. Shledala jsem, že proti mně se nachází drobounká žena s obličejem tak dokonale tvarovaným, že jsem podobný ještě neviděla. Oděna byla do krásných šatů ze zářivého, spletitě vyšívaného hedvábí a vlasy měla vyčesané do elegantního, avšak složitého účesu plného hřebenů a jehlic.
„Děkuji ti, žes přišla,“ pravila. „Říkala jsem si, že je čas, abychom si promluvily.“
„Promluvily? O čem?“ Zatvářila jsem se zmateně a můj pohled těkal od její tváře k horám, potom k balkónu, na němž jsme stály a jenž byl zjevně součástí nějaké větší stavby. „Kdo jsi?“
„Má matka mi dala jméno před velice dávnými časy,“ odtušila. „Ale teď už je z něj jen slovo bez významu. V dnešní době mi říkají Nefritová princezna. A je toho věru hodně, o čem si musíme promluvit. Především o tvém bratru a o muži, kterého tvůj bratr, jak se domnívám, nazývá Zlodějem jmen.“
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Vélin věděl, že umírání se nepodobá pádu do mírné dřímoty. Nástup smrti nevyhnutelně vyvolává bolest a hrůzu, sloupává z člověka sebeklam odvahy a rozhodnosti a nechává mu pouhý pud sebezáchovy, potřebu žít stůj co stůj.
Minule to bylo lehčí, usoudil, když se skrz něj prohnala nová vlna bolesti. Před očima měl jen proměnlivý opar putujících černých mraků, jež se občas roztáhly a odhalily stěží pochopitelná krátká nahlédnutí do živoucího světa. Modrá báň oblohy posetá mraky. Řídká tráva stepi a k tomu vědomí, že jej někdo zvedá a nese. Potom další putující mraky, další bolest. Čas se natahoval a smršťoval v souladu s tím, jak přicházela nejrůznější muka — chvilka úlevy byla vždy krátká a vzácná a po ní se navrátily dlouhé hodiny bolesti.
Skrze mlhu, která ho obklopovala, slyšel hlasy rozmlouvající ču-šinsky, ale jeho zdeptaná mysl slova nedokázala přeložit. Dokázal však v hlasech rozeznat rozpor, jeden z nich zněl velice varovně, zatímco druhý neúprosně a odhodlaně. Ten odhodlaný hlas Vélin poznal, spolu s tváří, která se mu zjevila před očima, když se mraky jednou roztáhly. Byla to stejná tvář jako ta, kterou si v duchu představil, když z něj po Obvarově útoku vyprchával život.
Šerin neříkala nic. Ani konejšivý úsměv se jí na tváři neobjevil. V obličeji výraz zarputilého odhodlání, jemuž nepatrně ubíral na síle jenom záblesk strachu, který jí Vélin spatřil v očích. Potom se mraky opět zatáhly a zůstala jen bolest, ale i ta nakonec zeslábla do malého zlostného plamene.
◆ ◆ ◆
Probudil ho Derkův dech na tváři. Byl to horký a nepříjemný závan, který Vélina přinutil ke kašli. Na okamžik si lámal hlavu, proč má před očima pomalu ubíhající pás země a trávy, ale pak si uvědomil, že leží Derkovi přes hřbet a v sedle ho jistí provazy okolo zápěstí a kotníků. Hřebec se zastavil a dál otáčel hlavu dozadu a šťouchal Vélina do tváře. Buď to byl výraz náklonnosti, anebo — to mnohem pravděpodobněji — kůň nějak vytušil, jak je to Vélinovi protivné.
„Nech toho, ty zatracená herko,“ zaúpěl Vélin a odtáhl tvář od hřebcova čenichu.
„Stůjte, je vzhůru!“
Vélin zkroutil krk a uviděl Šerin, jak k němu cválá na poníkovi. Seskočila z něj a rychle přeťala Vélinovi pouta nožíkem, takže sjel ze sedla. K vlastnímu překvapení se mu nohy při dopadu na zem nepodlomily, zjevně v nich neměl žádnou slabost, jak očekával. A necítil ani bolest. Pokud vůbec něco cítil, tak plno osvěžujícího elánu. Ucítil na kůži dotek stepního větru, zasmál se a s úsměvem natočil tvář ke slunečním paprskům. Úsměv ho však přešel, když sklonil hlavu a všiml si Šerinina zdrženlivého pohledu. Oči měla zapadlé jako nikdy předtím a ve tváři napětí a bledost, jež Vélinovi připomínaly člověka zotavujícího se z nedávné nemoci.
V mysli mu začínalo klíčit podezření, proto rukama zabloudil ke košili, odhrnul látku a odhalil ránu, kterou mu způsobil Obvar. Našel však jen bledou jizvu na jinak neposkvrněné kůži. Pletačův dar, vzpomněl si a pomyslel na léčení, jehož se mu dostalo před tolika lety v Padlém městě. Pletač byl ten nejmocnější Obdařený, jakého kdy potkal, dokonce ještě předtím, než vysál sílu ze Spojence a tím zaručil, že veškeré oběti Války za osvobození nebyly nadarmo. Jenže Pletač tu teď nebyl a Vélin ani neočekával, že by ho ještě někdy spatřil.
„Cos to udělala?“ uhodil na Šerin.
Na její bledé tváři se objevil krátký, rozechvělý úsměv. „Co jsem musela.“
„Nemůžeme se zdržovat.“
Vélin pohledem přeskočil k Luralyn, sedící na bílém koni. Za ní jeli muž a žena, s nimiž se seznámil, když poprvé přijel ke skalisku. Doprovázeli je ještě čtyři další, všichni v oděvech řemeslníků. Když se Vélin rozhlédl, uviděl kolem jen prázdnou step a nikde ani stopy po nějakém Stahlhastovi.
„Tu máš.“
Vélin chytil meč, který mu Luralyn hodila, a připnul si jej na záda. „Jak?“ naléhal na Šerin, která jen zavrtěla hlavou a spěchala zpátky k poníkovi.
„Můj bratr vyšle tisíc zvědů do všech stran,“ pravila Luralyn. „Nemáme čas.“
Vzala za uzdu a chystala se popohnat koně do trysku, ale zarazila se, neboť Vélin natáhl ruku a chytil bělouše za postroj. „Musím to vědět,“ řekl. „Jak to dokázala?“
Luralyn pohlédla na Šerin, která strnule nasedala na hřbet svého poníka. Luralyn se tvářila přísně, Vélin však v jejím výraze rozeznal zahanbení. „Dotkla se kamene,“ řekla.
Zatáhla za uzdu a tím mu vytrhla postroj z ruky. „Musíme jet.“ Pobídla koně a tryskem se rozjela k západu. Její společníci se jí drželi v patách.
◆ ◆ ◆
Luralyn jim nedovolila odpočívat, až na krátké pauzy každých pár hodin, během nichž nechávali koně vodit v kroku. Jeli až do večera a pak celou noc a zastavili se až v poledne následujícího dne, kdy začínalo být jasné, že někteří koně jsou na pokraji zhroucení a většina jezdců také. Na Luralyn byly patrné jen mírné známky únavy, ale její společníci se všichni svezli z koní, zavrávorali a téměř okamžitě usnuli.
„To je výhoda toho, že se narodíš v sedle,“ řekla a sesedla z koně vedle Vélina. „Stahlhastové mohou na koních i spát, když je to třeba.“
Vélin upíral oči na Šerin. Zaostala několik mil za nimi, a teď zastavila poníka tucet stop od nich a pomalu slezla z jeho hřbetu. „To nedělej!“ ozvala se Luralyn, když Šerin odvázala ze sedla balíček třísek a začala rozdělávat oheň. „Kouř bude vidět na míle daleko.“
„Tvému bratrovi už jeho dar stejně napověděl, kde jsme,“ pravil Vélin.
„Ale jeho zvědům ne,“ odtušila Luralyn a vrhla ostražitý pohled k obzoru.
„Pokud ovšem nepřijede on sám.“
Přes tvář jí přelétl křečovitý záchvěv strachu. „To je určitě možné. Ale přesto bych byla radši, kdybychom neriskovali.“
Vélin vytáhl z rance pokrývku, přešel k Šerin, která seděla na zemi, a přehodil jí pokrývku přes ramena. Malátně pokývla na znamení díků, ale neřekla nic.
„Dotkla ses ho,“ řekl. „To nebylo moudré.“
„Ona se mě pokusila zadržet.“ Šerin pohlédla na Luralyn, která si teď rozbalovala na zemi deku ke spaní. „Ale princezna mi řekla, že to tak bude. Po všech těch jejích intrikách jsem doufala, že by to mohla být další lež, ale protože tys… umíral, pochopila jsem, že to musela být od začátku součást jejího plánu. A tak jsem přiměla Luralyn, aby mě dovedla ke kameni, a pak jsem se ho dotkla. Musela jsem. Stejně jako princezna musela zazpívat svou píseň a tys musel bojovat s tím zvířetem.“
„Já prohrál,“ podotkl Vélin. Chtěl se natáhnout a sevřít jí ruku, ale zakázal si to. Dokonce i přes to, co riskovala, aby ho zachránila, pořád pochyboval, že by její současný vztah k němu takové důvěrnosti dovolil. „Mě teď zajímá, cos prohrála ty,“ řekl. „Dary si vždy žádají svou cenu.“
Pozvedla ruce, obracela je a protahovala si prsty. „Nejspíš platím bolestí. Vyléčit tě dost bolelo a nestačilo jen položit ruce na ránu a dívat se, jak se sama zaceluje. Musela jsem znovu vytvořit tkáň, kůži, svaly, nervy a žíly, všechno to pospojovat dohromady. Pochybuju, že bych to zvládla bez znalostí, které mám. Když jsem uzdravovala, jako bych sama všechno cítila, ta rána byla mojí součástí. Úplně mě to… vyčerpalo.“
„To mě mrzí. Nikdy bych byl nechtěl…“
Umlčela ho mávnutím ruky a zavrtěla hlavou. „Nejhorší na tom nebylo to léčení. Když jsem se dotkla kamene, tak… mě prostě popadl.“ Zachmuřila se, jako by si nemohla jasně vzpomenout. „Bylo to, jako by mě táhl skrz dveře, vlastně přímo vlekl. Vzal mě někam jinam, někam, kde všechno je chaos. Jako celá bouře výkřiků, ale každý výkřik vydával jiný hlas. Myslela jsem, že se z toho zblázním, ale pak se to změnilo, našlo si to tvar. Uviděla jsem…“
Zmlkla, zavřela oči a zachvěla se. Vélin ji nijak nepobízel, protože si uvědomil, že z toho, co Šerin nejspíš řekne, má strach. „Jednou, před lety, když jsem cestovala k západnímu pobřeží,“ pravila s očima stále zavřenýma, „jsem měla to štěstí a na chvilku jsem viděla tygra. Myslím, že to byl nejkrásnější tvor, jakého jsem kdy spatřila. Bílý kožich s černými pruhy, oči jako opály. Nějakou dobu jsme na sebe zírali, potom vycenil zuby a skočil do lesa. Nikdy jsem na to nezapomněla. A tohle jsem tam viděla, Véline. Všechen ten kroužící chaos a zuřivost toho místa na sebe vzaly podobu toho tygra a toho lesa. Myslím si, že to, co tam číhá, mi ten obraz vytrhlo z hlavy a udělalo z něho skutečnost. Protože to skutečné bylo. To místo tam za tím kamenem je skutečné právě tak jako všechno v tomhle světě.
Tygr přišel ke mně, nevrčel, jen mě očichával, nasával pach mého strachu a úžasu. Cítila jsem jeho hlad jako bezednou studnu, a když jsem se mu odvážila pohlédnout do očí, spatřila jsem v nich pochopení. Věděl, kdo jsem, a věděl, co chci. A nijak netoužil mi to dát, on chtěl jenom nasytit tu prázdnotu v sobě. A pak…“ V jejím hlase zazněla nechápavost a špetka pobavení. „Zdálo se, že zavětřil něco, co se mu nelíbilo. Vrčel a couval. Kromě jeho hladu jsem ucítila ještě nenávist a pak strach. Nějakým způsobem, nějakou neuvěřitelnou náhodou, jsem ho polekala.“
Šerin otevřela oči a zamrkala, aby se zbavila slz, které si rychle otřela. „Pak to bylo pryč, les, tygr, všechno v okamžiku zmizelo a já byla zpátky v Hrobce. Luralyn mi řekla, že uplynulo jen pár vteřin. A já…“ Znovu pohlédla na své ruce. „Já jsem cítila tu změnu v sobě. Bylo to jako jasný, spalující plamen, a já věděla, co můžu udělat, co musím udělat.“
„Krvácela jsi?“ zeptal se Vélin, protože jej znovu zarazilo, jak je bledá.
„Trochu,“ odpověděla se špetkou podráždění. „Dost na to, abych zůstala v tomhle protivném stavu. Neboj se, tělo se ze ztráty krve časem vzpamatuje.“
„Tvůj dar je nebezpečný. Ne přímo cenou, kterou si vyžádal, ale vášněmi, které rozněcuje v jiných. Musíš si dávat pozor, jak ho budeš používat…“
„Díky, můj pane.“ Ve tváři se jí znovu objevil díl dřívější nevraživosti. Šerin po Vélinovi varovně blýskla očima. „Ale tento dar je můj a já rozhodnu o tom, jak ho nejlépe uplatnit.“
Potlačil v sobě nutkání hádat se s ní, i když jen s obtížemi. Její soucitnost mu dělala starosti. Jak by člověk jako ona mohl odolat používání takového daru, bez ohledu na riziko, které to přináší?
„Nabízím ti jen radu,“ řekl tak jemně, jak dokázal. „Po většinu života jsem dar měl. Nerad bych, abys dělala stejné chyby jako já. Byla jich spousta a byly tragické.“
Odvrátila zrak a přitáhla si pokrývku těsněji kolem ramen. „Potřebuju spát.“
Vélin sledoval, jak se uvelebuje na boku, zády k němu, a potom vstal a přešel k Derkovi. Sňal mu uzdu, aby hřebec mohl pojíst trochu trávy, ale sedlo nechal, kde bylo, protože měl podezření, že možná budou potřebovat opět rychle vyrazit. Po tolika hodinách náročné jízdy cítil jen slabou únavu, a tak držel stráž, zatímco ostatní spali. Věděl, že to, jak osvěženě se cítí, musí být důsledkem Šerininy léčby a říkal si v duchu, jak dlouho mu to asi vydrží. Všechny bolesti, které ho začaly trápit během pár posledních let, byly pryč, a představoval si, že kdyby měl zrcadlo, možná by v něm uviděl méně vrásek kolem očí.
„Mladí si mládí neváží,“ pravil Derkovi a poškrábal ho na čenichu. Hřebec, který právě přežvykoval trávu, jen tiše a lhostejně zaržál a sklonil hlavu k zemi.
◆ ◆ ◆
S příchodem noci vyrazili dál. Luralyn neomylně udržovala západní směr. „Předpokládám, že jedeme k nějakému cíli?“ zeptal se jí, když cválali setmělou plání.
„Step se na jižním břehu jezera Materhein mění v močál,“ odpověděla. „Za jezerem už je úpatí pobřežních hor.“
„Chceš nás provést skrz močál?“
„Vede přes něj cesta, kterou zná jenom pár vybraných lidí ze skeldu Cova. Jakmile po ní projedeme, zamíříme na jih do Kešin-ko. Doufejme, že pahorkatina veškeré pronásledování zpomalí. Můj národ je pánem stepi, ale ne kopců.“
„Tu cestu přes močál bude tvůj bratr jistě znát.“
„To ano.“ Zpomalila koně do klusu a Vélin ji napodobil. Než promluvila znovu, počkala, dokud ostatní neodjedou tak daleko, aby je neslyšeli. „Mám nápad, jak zastavit další pronásledování,“ řekla. Mluvila úsečně jako někdo, kdo se o to, co ví, dělí jen s velkým zdráháním. „Moje rodina… tihle lidi, se kterými cestujeme, se tomu budou vzpírat. Až přijde čas, budu potřebovat, abys je dál vedl ty.“
„Což znamená, že s námi dál nepojedeš.“
„Můj bratr nechce tebe. Vyhovuje mu, když má svého velkého nepřítele z dosahu, když je z něj cíl pro jeho armádu oddaných. Ale to neplatí pro mě. Mě nenechá nikdy odejít.“
◆ ◆ ◆
Ukázalo se, že močál je jednou z nejhorších končin, jaké kdy Vélin spatřil. Mezi ostrůvky vysokého rákosu se nad jezírky stojaté, řasami pokryté vody rojila temná mračna much a všechno halila věčná mlha. Dokonce i údajně bezpečná stezka, po níž je Luralyn vedla, byla jen vodou nasycená houba z mechu a rašeliny, která je přinutila sesednout z koní, aby s nimi nezabředli. Dvakrát museli některého z Luralyniných společníků tahat z vody, neboť špatně došlápl, klopýtl a skončil v jezírku.
„Kdykoli jsme po téhle stezce jeli, očekávali jsme, že o jednoho dva jezdce přijdeme,“ vysvětlovala Luralyn. „Projet ji bylo něco jako obřad přechodu k dospělosti. Každý Cova, který ji úspěšně zdolal a pak plenil karavany vezoucí rudu z hor, se mohl těšit, že se tím bude moct mnoho let chvástat.“
„Projel skrz ni Kehlbrand?“ zeptal se Vélin.
„Osmkrát. Dvakrát víc než kdokoli jiný — jak se dalo čekat. Nikdy nedokázal odolat možnosti překonat výkony ostatních.“
Jeli močálem celý den a nakonec se zastavili na velikém ostrůvku, kde byla půda zatím nejpevnější. Uprostřed rostl osamělý strom a jeho tenké, vytáhlé větve se vzpínaly k zamlžené obloze jakoby v marné naději, že zachytí paprsky slunce.
„Kilene, myslím, že můžeme riskovat oheň,“ pravila Luralyn jednomu z dvojčat s krásnou tváří. „Kdybys byl tak hodný.“
„Neodhalí nás to zvědům, paní?“ zeptal se a vyměnil si ustaraný pohled se sestrou.
„O tom pochybuju, a neříkej mi tak.“
Posbírali ze svých ranců svazky klacíků a rozdělali oheň z nich, protože nikde v okolí suché dřevo nebylo. Kilen švihl rukou a z ní vylétla do hromádky dřeva ohnivá koule o velikosti vejce. Oheň se okamžitě rozhořel a jeho teplo zahnalo vlhký chlad okolního vzduchu.
Pojedli sušené jelení maso a kolem se zatím jako neproniknutelná černá opona snesla noc. Hned po jídle Luralyn sáhla do vesty a vytáhla malý svitek, který podala Vélinovi. Rozbalil ho a zjistil, že hledí na hrubý náčrt močálu se stezkou táhnoucí se západním směrem až k řadě kopců.
„O dvě míle dál dojedete k dalšímu stromu,“ řekla Luralyn. „Je důležité, abyste se dali stezkou doprava. Držte se vyznačené trasy, dokud nespatříte horu, která ční nad mlhu. Zamíříte přímo k ní a před setměním budete v kopcích.“
Eresa, drobounká žena sedící vedle Luralyn, se na ni zcela zmateně zamračila, ale pak v její tváři zvolna převládl strach, neboť jí došel význam těchto slov. „Chceš říct, že tě máme opustit?“ zeptala se tichým, přidušeným hlasem.
Luralyn na ni nepohlédla a zrak neochvějně upírala do plamenů. „Ano,“ pronesla rozhodně.
Varidž, statný mladý muž po její pravici, se zvolna postavil a naprosto nevěřícně na Luralyn zíral. „Nechceš tím přece říct, že…“
„Ano. Musí to tak být.“ Ztěžka se nadechla a odtrhla oči od ohně. Pohlédla postupně na všechny své společníky. „Následujete mě už roky. Já jsem dávala rozkazy a vy jste poslouchali. Teď pro vás mám další rozkaz. Jděte s tímto mužem.“ Kývla na Vélina. „Držte se jeho pokynů tak, jako byste se drželi mých. Mým přáním je, abyste doputovali do Kešin-ko a udělali vše, co je ve vašich silách, abyste tam odolali útoku mého bratra, protože ten určitě přijde.“
„A ty?“ zeptal se Varidž.
„Můj bratr mi neublíží. To sami víte. Dovedla jsem vás sem, abych zajistila váš útěk. Nikdy jsem si však nenamlouvala, že by možnost útěku existovala i pro mě. Tohle je můj poslední rozkaz. Ráno odejdete s tímto mužem a necháte mě tady.“
„Nikdy jsme se tě nedrželi proto, žes nám to poručila,“ namítla Eresa.
„Ne, drželi jste se mě proto, že jste byli otroci, zbití a vyhladovělí a vděční za sebemenší laskavost. Mysleli jste si, že jsem vás osvobodila. Ale to není pravda. To, že nevidíte řetězy, kterými jsem vás spoutala, ještě neznamená, že nejsou skutečné. Všechno to byla fraška, samé lži. Temný rytíř vás potřeboval do své armády, potřeboval vás, abyste čelili moci kněží. Byli jste užiteční, to je vše.“
„Jestli je to vše,“ namítl Varidž, „proč nás tedy necháváš jít?“
Vélin viděl, že se Luralyn chystá něco říct, nepochybně další sžíravé lži vymyšlené tak, aby je přinutily nenávidět ji, ale slova jí odumřela na rtech. Pochopil právě tak jasně jako ona, že Luralyn nemůže říct nic, co by od ní tyto lidi odtrhlo.
„Až přijdou,“ pravila, „přivedou s sebou další Obdařené, kteří však skutečně věří, že můj bratr je bůh.“
„Tak proti nim budeme bojovat,“ pravila dvojčata. Jednota jejich hlasů i přesvědčení působila znepokojivě.
„Tak jako jsme bojovali předtím,“ dodala Eresa. „Stáli jsme společně proti armádě kupeckého krále, jak jsi nás to učila.“
„Nemáte šanci!“ vykřikla Luralyn a vyskočila na nohy. „Copak to nechápete? Bude jich moc, Stahlhastů i Obdařených. Bude jich tolik, že porazit je bude nemožné.“ Obrátila se na Vélina se zoufale prosebným výrazem. „Řekni jim to,“ vyzvala ho. „Ty znáš válku. Ty víš, že když tu zůstaneme, určitě zahyneme.“
Vélin našpulil rty a rozhlédl se kolem. „Když zůstaneme tady, tak ano,“ potvrdil. „Tohle místo se dá bránit jenom mizerně. Bažina nepřítele určitě omezí, ale stejně tak omezuje i nás. Tolik Obdařených, kteří na sebe budou útočit na tak malém kousku půdy, z toho vzejde jedině katastrofa.“ Zvedl mapu, kterou mu Luralyn dala, a ukázal na jeden bod v kopcích na západě. „Co je tohle?“
„Jen taková ponurá zřícenina,“ řekla a zmateně mžourala na mapu. „U nás se tomu říká Chatrče duchů. Kdysi tam bydleli lidi, kteří pracovali nedaleko v kopcích v měděných dolech. Před lety všichni padli za oběť nějakému moru. Domy jsou ještě plné jejich kostí.“
Vélin pohlédl opět do ohně a svraštil obočí, jak se jeho mysl s navyklou praxí znovu pustila do vytváření válečných lstí. „Dřevěné domy?“ zeptal se a rychle pohlédl na dvojčata.
„Ano,“ odtušila Luralyn obezřetně.
„V tom případě zůstaneme tam.“ Vélin vstal a zvedl Derkovo sedlo. „Dokážeš nás provést bažinou ve tmě?“
Luralyn se chvíli nehýbala a sledovala odhodlané tváře všech svých společníků. S povzdechem řekla: „Pokud budou Kilen a Džila svítit na cestu, tak ano.“
„Pak tedy neotálejme.“ Vélin hodil sedlo na Derkův hřbet. „Nech to hořet,“ pravil Varidžovi, když viděl, že se chystá zalít oheň vodou. „Když nenecháš lišce stopu, do pasti ji nechytíš.“
◆ ◆ ◆
Čím dál na západ šli, tím byla bažina nebezpečnější. S každou další mílí se jim nohy víc a víc bořily do vodou nasáklé země. Dvojčata šla vpředu s loučemi, které si vytvořila z několika klacků, jež zbývaly na podpal, a občas vystřelovala dopředu salvy ohně, aby Luralyn mohla odhadnout správný směr. Navzdory úmorně pomalému tempu, jímž se pohybovali, i Luralyninu pečlivému manévrování bylo nevyhnutelné, že si bažina vyžádá alespoň jednu oběť.
Džukar sešel ze stezky jen pár palců a brzy sebou zmítal po prsa ve vodě. Podle bublin, které obklopovaly jeho rozmachující se postavu, a rychlosti, s jakou klesal, bylo jasné, že se mu podařilo narazit na kousek močálu, kde jsou pohyblivé písky.
„Lana!“ zavelel Vélin a rychle sňal z Derkova sedla kus provazu. Bylo však pozdě, Džukarova hlava zajela pod olejovitě černou hladinu a jen jeho dlouhé paže zoufale mávaly nad ní.
Hlučné šplouchnutí přitáhlo Vélinův pohled na konec jejich zástupu. Spatřil jednoho z koní, jak skáče do vody. Na břehu stála zcela nehybně Šulan a naprosto soustředěně zírala na zvíře. Kůň rychle plaval k Džukarovi a chytil do zubů jeho zápěstí těsně předtím, než stihlo zmizet pod hladinou. Potom se otočil a vyrazil k pevné zemi; Džukara táhl za sebou. Muž se vynořil z vody, prskal a koně, který jej nesl do bezpečí, pevně objal kolem krku. Jakmile byli na dosah břehu, Vélin s ostatními vytáhli koně i Džukara z vody.
„Myslím,“ pravil Vélin a sledoval, jak si Šulan otírá z nosu pramínek krve, „že by mi dost pomohlo, kdybych přesně věděl, jakými dary jsou nadáni všichni členové této společnosti.“
◆ ◆ ◆
Za úsvitu překonali močál a vymanili se ze zrádného bahna. Všichni kromě Vélina skláněli hlavu k zemi a byli blízko vyčerpání. Vélin jim dovolil krátký odpočinek na mírném svahu, na nějž z bažiny vystoupili, a v mlhavých hlubinách močálu pátral po jakékoli známce pronásledovatelů. Přestože Luralyn si byla naprosto jistá, že její bratr vyslal po jejich stopě lovce, Vélin nezaznamenal nic, co by její domněnku potvrzovalo. Ani teď nic neviděl — jen šedozelené šero, neporušené pochodněmi ani siluetami mužů.
„Přicházejí,“ pravil Džukar, jenž stanul Vélinovi po boku. Tvář měl únavou zachmuřenou, ale oči, kterými prohledával močál, zůstávaly jasné a bdělé. „Cítím to.“
„Tvá… píseň ti to říká?“ zeptal se zkusmo Vélin. Ačkoli mu už krátký popis svých schopností poskytli, podstata dovednosti tohoto muže stopovat zvěř a vycítit nebezpečí mu byla načrtnuta jen velmi neurčitě.
„Píseň?“ zamračil se Džukar. „Ne. Cítím to. Jako vítr na kůži nebo teplo ohně. Někdy je to silné, jindy slabé. Dnes“ — pohlédl Vélinovi do očí — „je to velice silné.“
„Víš, kolik jich je? Jak daleko?“
„Půl dne jízdy po pevné zemi, takže nejméně jeden den v tomhle sajrajtu. A pokud jde o to, kolik…“ Dlouhán pokrčil rameny. „Víc než hrstka a míň než armáda.“
Vélin kývl k jezdeckému luku připoutanému k sedlu Džukarova koně. „Jak dobře ho umíš používat?“
„Tak dobře jako každý otrok, kterého zbičovali, když ho nachytali, jak to s ním zkouší. Ale od doby, co mě začala vychovávat Luralyn, jsem se zlepšil.“
„Jestli se trefíš do značky z padesáti kroků, tak to k našemu účelu naprosto postačí.“
Sotva po půlhodinovém odpočinku je nahnal na koně a vydali se za Luralyn, která hledala cestu do vršků. Jak den ubíhal, kopce byly čím dál strmější. Vélin si dělal starosti, jak je na tom Šerin, protože v její svěšené hlavě a shrbených ramenou rozpoznal úbytek síly. Doufal, že to zavinil smrdutý vzduch močálu a že to není doznívající účinek jejího daru nebo, což by bylo znepokojivější, nějaký důsledek toho, že se dotkla kamene.
Cesta do vesnice, kterou Luralyn nazvala Chatrčemi duchů, zabrala celý den a půl obtížné jízdy přes skalnatý, kameny posetý hornatý terén. Když konečně spatřili cíl své cesty, Džukar oznámil, že jejich pronásledovatelé už vyšli z bažiny a vzdálenost, která je od nich dělí, se rychle zkracuje. Vesnice se skládala z tuctu domů nejrůznějších rozměrů, namačkaných na sebe v závětří pod horským štítem otočeným k jihu. Budovy byly staré a většinou beze střech, dveře už dávno zmizely a okna byla prázdná. Přesně jak to Luralyn popisovala, v každém domě se nacházela sbírka lidských koster zbavených masa. V pochmurných ruinách bývalých domovů vypadaly ty kosti až nepříjemně bíle a čistě.
„Stáří a mládí,“ konstatovala Šerin s úšklebkem, když spolu s Vélinem prohledávala největší dům. Bylo to jediné dvoupatrové stavení ve vesnici, snad domov místního starosty nebo úředníka toho či onoho kupeckého království, jež osadu založilo. Šerin stála a hleděla na dva vzájemně propletené kostlivce v čemsi, co snad bývalo kuchyní, jak si Vélin odvodil podle zrezivělých železných kamen uprostřed. Dvě lebky, jedna velká a druhá malá, se choulily k sobě a kosti paží ležely přes sebe v parodii objetí.
Šerin se sklonila a zahleděla se na krční páteř větší postavy. Pak se znalecky ušklíbla. „Rudá ruka,“ řekla. „Nebo přinejmenším její vysoce zhoubná varianta. Infekce nechává na krčních obratlích stopy podobné včelímu plástu, ale ještě nikdy jsem je neviděla tak výrazné.“
„Jsou ještě nebezpečné?“ zeptal se Vélin a držel se od kostí dál. V mysli se mu vyrojily vzpomínky na Linéš.
„V kostech se mor neudrží.“ Šerin trochu zkřivila ústa v pobaveném úsměvu. „Obě ženy,“ zadumala se, když se znovu otočila k objímajícím se kostrám a přejela jim rukou po čelech. „Snad matka s dcerou? Muselo se to tudy prohnat během jednoho dvou dnů. Škoda že nemáme čas, abych si je prostudovala.“
„To tedy nemáme,“ ujistil ji Vélin. Nacházel jistou útěchu v tom, že Šerin náhle zmizel z očí ten otupělý výraz — zářily teď dobře známým mimořádným zájmem. Vždycky mu připadalo divné, že bytost natolik oplývající soucitem může být zároveň fascinovaná smrtí a bezpočtem jejích příčin.
„Luralyn mi řekla, že doly, ve kterých tihle lidi pracovali, jsou pár set kroků odtud,“ řekl. „Ty a ona byste udělaly dobře, kdybyste se tam ukryly, dokud to tady neskončí.“
„Ne.“ Vstala a rozhodně zavrtěla hlavou. „Možná mě tu bude potřeba.“
„Toho se právě obávám.“
Na jeho upřený pohled odpověděla podobným — klidným, ale rovněž neuhýbavým. Zvažoval zjevně velmi nemoudrý, ačkoli hříšně svůdný nápad, že jí sváže ruce a nohy a pak ji do toho dolu prostě odnese, ale výkřik zvenčí učinil další diskusi zbytečnou.
„Už jedou!“ zvolal Džukar. „Nejsou odtud ani hodinu cesty. A je jich mnohem víc, než jsem si myslel.“
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Vélin opatrně vystoupal po poněkud zchátralém schodišti do horního patra budovy, potom propátral pohledem východní přístupovou cestu do vesnice a nad pohledem, který se mu naskytl, málem hlasitě zaklel. Stahlhastové se blížili husím pochodem, takže odhadnout jejich počet bylo pro jeho zkušené oko, které si změřilo zástup od začátku do konce, poměrně snadné. Přes sto válečníků ve zbroji, vpředu jeli obdaření stoupenci Temného rytíře a také svalnatá postava v přílbě s vysokým chocholem. Vélin by si byl muže spletl s Kehlbrandem, nebýt dychtivosti, s níž válečník pobízel koně do svahu a neustále zasypával zlostnými pobídkami ty, kdo jeli za ním.
Babukir, usoudil Vélin. Pořád ho deptá ten zlomený nos.
„Kolik?“ zavolala na něj Luralyn zdola z ulice. Její rodina se shlukla kolem ní do těsného ochranného kruhu.
„Až moc.“
Vélin sešplhal zpátky dolů, vytáhl meč a bloudil pohledem po vesnici mrtvých. Všímal si každého úkrytu a temného výklenku. „Porazit je nemůžeme,“ přiznal upřímně ostatním, „ale můžeme je zdržet dost dlouho na to, abychom uprchli, a taky zabít Obdařené mezi nimi, což doufejme zabrání dalšímu pronásledování.“
„Anebo můžu prostě jít a vzdát se jim,“ podotkla Luralyn. „Můžu smlouvat, aby vás nechali jít…“
„Jenže je vede tvůj mladší bratr,“ přerušil ji Vélin. „Opravdu si myslíš, že s tím můžeš smlouvat?“
Ztěžka si povzdychla a pomalu zavrtěla hlavou.
„Mapa ukazuje úzkou cestu podél úbočí hory, pár mil na západ odtud,“ pokračoval Vélin a obrátil se k Varidžovi. „Zaveď na ni svou paní a léčitelku. Pokud se k vám během hodiny nepřidáme, shoď dolů co nejvíc kamení, abys stezku zablokoval.“
„Já ne…“ začala Šerin.
„Dost!“ překřikl ji Vélin. „Dneska se tu žádné léčení konat nebude, jenom boj. A já nemůžu bojovat a zároveň tě hlídat.“
„Má pravdu,“ souhlasila Luralyn ostře, ač neochotně. Vzala Šerin za paži a táhla ji ke koním. Šerin chvíli vzdorovala a měřila si Vélina pohledem, v němž se mísil hněv s obavami, ale pak se nechala odvést. Nasedla na poníka a bez ohlížení odjela, zatímco Varidž a Luralyn ještě chvilku otáleli, ale pak pozvedli ruce na pozdrav ostatním Obdařeným.
„Nezdržujte se ani o vteřinu déle, než bude nutné,“ pravila Luralyn; potom otočila koně a odjela. Varidž si ještě vyměnil nešťastný pohled s Eresou. Chvíli to vypadalo, že sesedne z koně, ale Eresa přísně zavrtěla hlavou a ukázala na jejich paní. On celý pobledlý přikývl, pak obrátil koně a hnal se tryskem za Luralyn.
„Začněte vzadu ve vesnici a postupujte dopředu,“ řekl Vélin dvojčatům. „Jakmile bude poslední dům v plamenech, odjeďte. Vítr vane dolů z hřebene, takže jim nažene kouř do očí a skryje váš útěk. Šulan, ty obrátíš každého koně, kterého uvidíš, proti jeho jezdci. Ereso, ty ji během toho udržuj naživu. Džukare, vezmi si luk a pojď se mnou.“
„A co bude naším úkolem?“ zeptal se vysoký muž, když si vzal luk a toulec se šípy.
„Byl jsi stopař,“ pravil Vélin. „Dnes jsi lovec, a my lovíme Obdařené, tedy pokud je umíš najít i v kouři.“
„To umím.“
Burácení rozhořívajícího se požáru přitáhlo Vélinův zrak k výše položené části vesnice. V útrobách dvoupatrového domu planul jasný oheň; plameny se brzy vyšplhaly po stěnách a strávily horní patro, přičemž vypouštěly hustá oblaka šedého kouře.
„Skrývejte se tamhle, dokud nebudou u nás,“ vyzval Vélin Šulan a Eresu a ukázal mečem na studnu uprostřed vesnice. „Až nás uvidíte utíkat, je čas, abyste utekly taky.“
Zavedl Džukara do polorozpadlé, kamenné, pravoúhlé ohrady, jež snad kdysi byla chlívkem pro prase nebo jiné zvíře. Její zdi se tu a tam zbortily a vytvořily malé průrvy, které Vélinovi umožňovaly výhled do níže položených částí vesnice. Skrz houstnoucí dusivý dým spatřil čtyři jezdce, uprostřed nich Babukira, nezaměnitelného v tom jeho brnění, a po jeho bocích tři společníky beze zbroje. Používá Obdařené jako předvoj, domyslel si Vélin a podrážděně zavrčel, neboť si uvědomil, že Kehlbrandův bratr není úplný hlupák.
Plameny opět vyšlehly a rozehnaly po vesnici čerstvá mračna kouře, v nichž jezdci zmizeli. Vélin čekal, dokud nestála v plamenech celá polovina vesnice, potom se obrátil na Džukara a povytáhl obočí. Dlouhán vzal z toulce šíp a impozantně pevnou rukou jej nasadil na tětivu. Skrčil se a pomalu postupoval vpřed, u zdi se zastavil, na okamžik sklopil zrak a pak zvedl hlavu způsobem, který Vélinovi připomněl kočku, jež vycítila myš. Džukar pomalu napínal tětivu a Vélin sledoval jeho pohled; byl vděčný za neustálé burácení plamenů, které skřípění lučiště přehlušilo. V šedém příkrovu, jenž nyní halil vesnici, Vélin žádné cíle neviděl, všiml si však, že špička Džukarova šípu se pevně přesunula zleva doprava a pak se zastavila.
Dlouhán vystřelil a okamžitě se běžel schovat. Vélin mu byl v patách. Kouř se převaloval sem a tam, ale potom odkryl výhled na podsaditého muže ležícího na zemi. Rukama svíral šíp trčící mu z ramene. Když je spatřil, rozzuřeně zavrčel a Vélin v něm poznal muže, který jej po vraždě Nefritové princezny spoutal v Kehlbrandově stanu. Podsaditý muž k nim napřáhl zakrvácenou, chvějící se ruku a mumlal nějaké kletby, ale pak zemřel, protože Džukar vykročil vpřed a prohnal mu hrdlem druhý šíp.
„K zemi!“ zvolal Vélin a odstrčil Obdařeného stranou; z kouře se vynořila veliká silueta se šavlí napřaženou k smrtícímu úderu. Džukar se sehnul a čepel zasvištěla kousek od jeho hlavy, ale pak zaskřípěla o Vélinův meč. Vélin útok odvrátil a vyrazil mečem proti válečníkově tváři. Muž byl však rychlý a odskočil dozadu se šavlí už naklopenou tak, aby vykryla další výpad. Vélin naznačil, že chce muže seknout do paže, pak se ale stočil doprava a podřepl, takže meč zasvištěl širokým obloukem a zakousl se hluboko do Stahlhastovy nohy.
Vélin nechal muže ječet a krvácet a zmizel v kouři; Džukara táhl za sebou. Přes praskání ohně slyšel, jak kdosi vykřikuje povely, načež se ozvalo tlumené drnčení tětiv. Vzduchem se míhaly šípy, ale oni běželi dál a ukryli se za nějakou rozvalenou chatrčí, k níž plameny ještě nedosáhly.
„Kde?“ zeptal se Vélin šeptem Džukara, ale odpověď Obdařeného pohltilo rachocení hromu. O vteřinku později ucítil Vélin na kůži vlhký polibek deště, a když vzhlédl, spatřil, jak se nad vznášejícím se kouřem převalují temná mračna.
„Ten starej tulaskej parchant!“ zaklel Džukar a vložil na tětivu další šíp. Déšť se spustil v hustých záclonách a kouř brzy zřídl v průhlednou mlhu. Naštěstí lilo tak, že nadále nebylo moc vidět — Vélin zahlédl, jak kolem jejich úkrytu zmateně proběhla trojice Stahlhastů. Přesto bylo jasné, že se jim teď, když se plameny zmenšily do pouhé matně oranžové záře, krátí čas.
„Poběž na hřeben kopce,“ řekl Vélin Džukarovi. „Budu ti krýt záda.“ Zdálo se, že stopař ho neslyší — opět sklopil zrak, protože ho jeho dar přivedl k nové kořisti.
„To nech být,“ zasyčel Vélin a natáhl po něm ruku, aby jej zadržel, ale bylo pozdě. Džukar prudce vztyčil hlavu a byl pryč, vyrazil kamsi do pohyblivých šedých záclon neutuchajícího deště a ty jej pohltily. Vélin rozzlobeně zavrčel a rozběhl se za ním. Pár metrů před sebou uslyšel zadrnčení tětivy. Zahnul za roh a našel Džukara, jak se zoufale snaží nasadit na tětivu další šíp a couvá před stahlhastskou ženou, která postupuje k němu a rychle seká šavlí sem a tam. Za nimi leželo tělo postaršího muže v záplatovaném koženém brnění. Džukar si tentokrát dal na prvním šípu záležet a proklál muži krk. Stařec kašlal krev a třásl se, ale život už se z něj vytrácel. Zároveň se déšť zmírnil v pouhé mrholení.
Zuřivý výkřik přilákal Vélinův pohled znovu k Džukarovi; viděl, že dlouhán leží na zádech, drží luk před sebou na způsob hole a připravuje se jím odvrátit smrtící úder Stahlhastky. Vélin vytrhl z opasku lovecký nůž a mrštil jím po válečnici. Čepel si našla mezeru pod zadním okrajem její přílby a zabodla se až po jílec.
Vélin vytáhl Džukara na nohy a strkal ho směrem k horní části vesnice. Déšť už úplně ustal a nepřirozené mraky se rozptýlily, takže všechno zalily nevítané sluneční paprsky. Jak běželi, zahlédl Vélin na všech stranách Stahlhasty, všude kolem svištěly šípy. Mezi zčernalými domy se však ještě vznášely cáry kouře a poskytly jim dostatečnou ochranu, díky níž se dostali až ke studni.
Eresa a Šulan stály zády k sobě uprostřed vesnice a rozblácená půda kolem nich byla posetá asi půltuctem mrtvol Stahlhastů. Poblíž stál osamělý kůň, nervózně se chvěl a šťouchal čenichem do rozdupaného těla svého jezdce. Když se spolu s Džukarem blížil, spatřil Vélin nějakého Stahlhasta, jak vyrazil do útoku proti Erese. Bodl proti ní kopím, ale ona se před úzkým hrotem zbraně sklonila a sevřela válečníkovo zápěstí. Objevil se gejzír jisker tak jasný, až Vélinovi vyhrkly z očí slzy, a když zamrkal, viděl, že Stahlhast leží mrtvý na zemi a ze zčernalého krunýře na jeho paži stoupá dým.
„Honem!“ křikl Vélin. „Ke koním!“
Než stačila kterákoli z žen odpovědět, odkudsi se přihnal svištivý zvuk a vesnice zmizela ve změti štěrku a trosek vířících ve vzduchu. Vélinovi cosi podrazilo nohy a najednou se kutálel po zemi, až náhle a prudce narazil do studny. Vichřice trvala ještě pár vteřin a Vélin viděl, jak se kolem přehnalo Šulanino tělo. Údy měla bezvládné a hlava se kývala na zlomeném vazu.
Potom vzdušný vír ustal stejně náhle, jako začal. Na zem pršela suť a poslední zbytky kouře byly pryč. Vélin uviděl Eresu, jak se opírá o stěnu studny, ale po Džukarovi nebylo nikde ani stopy.
„Kde,“ zvolal důrazně mladý a rozzuřený hlas, „je moje zasraná sestra?“
Rozvalinami jakéhosi domu projížděl Babukir se šavlí v ruce. Za ním jela neozbrojená žena v oděvu lidí z pohraničí. Oči měla upřené na Eresu, tvář zakrvácenou od nadměrného využívání daru a staženou do nenávistné grimasy, kterou si praví věřící vyhrazují pro kacíře. „Zrádkyně!“ zvolala, vlastně spíš zaječela. „Jak jsi mohla tak urazit našeho pána?“
„Ale ne,“ povzdychla si unaveně Eresa, „běž se radši trkat s kozou, Dreko.“
„Zavři klapačku, ty zrádná kurvo,“ zařval Babukir. Popohnal koně k nim a přejížděl rozlíceným pohledem z Eresy na Vélina a zase zpět. Za ním se po celé vesnici tlačil dav Stahlhastů, pěších i na koních. „Kde je?“ ptal se důrazně a namířil šavli na Vélina. „Podruhé se ptát nebudu, Zloději jmen.“
Vélin se vztyčil a protáhl si krk, aby zahnal bolest způsobenou srážkou se studnou. „No tak se neptej,“ odvětil a pozvedl meč.
Viděl, jak se v Babukirově obličeji sváří touha po krvi se strachem. Byl svědkem Obvarova konce, měl tudíž zřejmě dost rozumu na to, aby si spočítal, jak by dopadl boj muže proti muži, a ani vlastní hrdost jej nepřesvědčila, aby riskoval. „Zabte je,“ řekl a mávl na ostatní Stahlhasty za sebou. „Potom důkladně prohledejte tohle místo…“
Jeho slova zanikla ve výbuchu plamenů a třesknutí prudce stlačeného vzduchu. Vélin se otočil a spatřil, jak ve skupince Stahlhastů explodovala ohnivá koule. Svíjeli se v plamenech a pronikavě, úpěnlivě ječeli. Další ohnivá koule se jako blesk řítila na Babukira, ale ten včas strhl koně a vyhnul se jí. Zasáhla hlavně Stahlhasty za ním — tucet postav ověnčených plameny se začalo zmítat v šíleném tanci.
Vélin sledoval, jak z horní části vesnice kráčejí dokonale sladěným krokem Kilen a Džila a metají ohnivé koule do řad Stahlhastů. Obdařená věřící Dreka popohnala koně vpřed. Paže měla vztyčené a z nosu a očí jí znovu tekla krev. Neviditelný bič podrazil nelítostnou ranou dvojčatům nohy a rychle je obklopil malým vzdušným vírem, takže oba sourozenci se rozkutáleli po zemi. Blízko Vélinova ucha cosi zabzučelo a on uhnul a skrčil se do podřepu, avšak ten šíp nebyl určen jemu. Zasáhl Dreku do břicha, takže se zlomila v pase a zřítila ze sedla. Vzdušný vír proudící kolem dvojčat vzápětí odumřel spolu s údery jejího srdce.
„Škoda,“ pravil Džukar a vynořil se ze zříceného chlívku pro prasata s lukem v ruce. „Vždycky jsem měl pocit, že jsem se jí docela líbil.“
„Pomoz mi,“ řekl Vélin a hnal se k Erese, aby jí pomohl na nohy. Společně s Džukarem ji vynesli do svahu a zamířili ke koním. Kilen a Džila už byli znovu na nohou a drželi Stahlhasty v šachu svými ohnivými střelami. Při pohledu na jejich smrtelnou bledost a krev stékající jim po tvářích Vélin zapochyboval, že budou mít sílu pokračovat v tom nějak zvlášť dlouho.
„Poběžte ke koním,“ zavelel. „Už jste udělali dost.“
Prchali kolem doutnajících trosek dvoupatrového domu a mířili k ohradě z provazů, do níž předtím zahnali své koně, ale pak se zarazili, protože na vrcholku hřebene spatřili válečníky na koních. Takže ho napadlo poslat někoho i na křídlo, pomyslel si Vélin a jeho úcta k Babukirovým taktickým schopnostem ještě vzrostla, byť ho to netěšilo. Odhadl počet jezdců na čtyřicet, což bylo moc na to, aby měli šanci skrz ně se probojovat. Přinejmenším to nebylo možné bez pomoci Obdařených, ale jediný pohled na dvojčata mu sdělil, že sourozenci jsou na pokraji zhroucení.
„Můžeme to aspoň zkusit,“ řekla Džila, která pochopila nevyřčenou otázku ve Vélinových očích. Spolu s bratrem vrávoravě vyšli kousek výš do svahu, chytili se jeden druhého, aby neupadli, a pozvedli ruce. Jezdci nahoře to zřejmě pochopili jako nějaký signál, protože okamžitě vyrazili do útoku a hrnuli se dolů svahem ve dvou oddílech, z nichž první měl tvar úzkého klínu. Vélin už se chtěl rozběhnout k Derkovi v naději, že na něj včas naskočí a napadne útočící jezdce, ale když ti dojeli blíž a on dokázal rozeznat barvu jejich brnění, zarazil se.
„Ne!“ vykřikl a hnal se před obě dvojčata dřív, než stihla vypustit ohnivé střely. „Tohle jsou přátelé.“
Odtáhl je stranou právě ve chvíli, kdy se první z Rudých zvědů prohnal kolem. V první linii rozeznal desátníka Weje a Caj Lina; Šo Caj, Alum a Nortah jeli těsně za nimi. Když bratr projížděl kolem, zazubil se na Vélina a pozvedl meč na pozdrav.
Hlavní oddíl Rudých zvědů se čelně střetl se Stahlhasty pronásledujícími uprchlíky. Pěšáky zadupal do země a mezi válečníky na koních vnesl zmatek, takže nakonec rozťal jejich už tak dost zdecimovaný a ožehlý oddíl na dvě poloviny. Zatímco uprostřed vesnice se strhla ošklivá mela, druhý oddíl Zvědů se rozdělil do dvou křídel, která odbočila doleva i doprava a předtím, než se pustila do útoku, zasypala Stahlhasty deštěm střel z kuší.
„Chyběla jsem ti, strýčku?“
Vedle Vélina se objevila pěší Ellesa a poslední slabiku jen vydechla, neboť současně vypustila šíp do chumlu zmítajících se jezdců. Byl by ji pokáral za lehkovážnost, kdyby si ovšem nebyl jistý, že šíp přesně našel cíl.
„Měli jsme ještě společníky,“ pravil. „Šerin…“
„Jsou tam vzadu.“ Pohodila hlavou ke hřebeni kopce. „Sehmon s Čchien na ně dávají pozor. Kameník nás k vám dovedl. Byla to zběsilá jízda, to musím říct.“
„Dostaň odsud tyhle lidi,“ vybídl ji a vyhoupl se na Derku. Čekal odpor, protože viděl, že Ellesa přirozeně dychtí po boji. Ona však místo toho jen stroze přikývla a začala odvádět Obdařené do kopce, přičemž je sekýrovala v ču-šinu, který měl po tolika dnech strávených mezi vojáky do uhlazenosti daleko.
„Poběžte, parchanti líní! Poběžte!“
Když Derka donesl Vélina doprostřed vřavy, bylo už převážně po boji. Zbylo snad dvacet Stahlhastů, kteří bojovali ve třech oddělených sevřených hloučcích a jejich odhodlání a zuřivost svědčily o tom, že už přijali nevyhnutelnou smrt. V rozvalinách leželo nejméně tucet mrtvých Zvědů; Vélin si oddychl, když viděl, že Alum s Nortahem stále ještě bojují. Moreska, který nikdy nebyl zrovna nadšený jezdec, zřejmě v určité chvíli sesedl z koně, což pro něj asi nebyla nijak zvláštní nevýhoda, alespoň podle zakrváceného hrotu jeho kopí soudě. Nortah právě obratně stočil koně a vyhnul se zoufalému útoku jednoho Stahlhasta, načež válečníka ženoucího se kolem precizně a smrtelně ťal do krku. Když to Vélin uviděl, vzedmula se v něm pýcha.
Jiný Stahlhast s očima plnýma šílenství a tváří plnou puchýřů z popálenin dovrávoral k Vélinovi a ohnal se po něm železným kyjem s trny. Derka se sám od sebe vzepjal na zadní a rozdrtil kopyty chlapíkovi lebku, ještě než ten stihl výpad dokončit. Vélin popohnal koně a pátral po Babukirovi. Když zahlédl, jak se v dolní části vesnice kmitl jakýsi stín, přiměl Derku k rychlejšímu trysku. Vesnicí projeli rychle, ale potom drolící se půda pod kopyty donutila Vélina přitáhnout uzdu a hřebce zastavit. Babukir takové obavy neměl a Vélin se přistihl, že jeho jezdecké umění obdivuje. Babukir hnal koně dolů ze svahu a pak do údolí téměř bez zastavení. Během pár vteřin byl tak daleko, že nebylo možné jej dostihnout — osamělý jezdec ženoucí se do pochybného bezpečí bažiny.
„Co se to stalo tvým vlasům?“
Vélin se otočil a zjistil, že vedle něj přitáhl koni uzdu Nortah, měří si jej pohledem a vraští obočí.
„Vlasům?“ opáčil Vélin.
„Když jsi nás opustil, byly v nich šediny. Ne moc, ale byly tam.“ Přimhouřil oči a přijel blíž, pak špičkou meče načechral Vélinovi vlasy. „Teď tam nejsou.“
„Už jsem se spoustu dnů nemyl, to je vše.“ Vélin meč odstrčil a opětoval Nortahův úsměv. „Rád tě vidím, bratře.“
„To je tedy vítaná změna.“ Nortah kývl bradou k postavě Babukira, která se čím dál víc zmenšovala. „Nějakej kamarád?“
„Doufám, že se ještě uvidíme.“ Vélin zatáhl Derku za uzdu a společně s Nortahem se vydali zpět do svahu. „Pokud ho jeho bratr nestáhne zaživa z kůže.“



KAPITOLA DVACET SEDM
Cesta do Kešin-ko zabrala deset dnů perné jízdy. Kopce podél pobřežních hor byly osídleny jen řídce, ale když se výprava stočila k jihovýchodu, začalo se objevovat více osad a kopce se změnily v sytě zelenou pahorkatinu plnou bujných pastvin prokládaných četnými políčky s rýží a obilím. Podle Caj Lina byla tato oblast známá jako Kešin-gol, Zahrada severu, a sloužila jako základní zdroj potravin pro Severní prefekturu. Lidé, které potkávali, byli většinou dobře živení a veselí, byť jejich dobrá nálada se po Šo Cajově varování před Stahlhasty vytrácela.
„Ale sem nikdy plenit nejezdili,“ namítal jeden z vesnických stařešinů, které kapitán svolal, aby je vyslechli. „Na karavany na východní cestě někdy útočí Tulové, ale Stahlhastové nikdy.“
„Všechno se změnilo,“ oznámil mu Šo Caj. „Teď nejedou plenit. Jedou dobývat. Zabijí každého, kdo se odmítne sklonit před jejich falešným bohem. A ani když ušetří vaše životy, neušetří vás krádeže úrody. Armáda potřebuje jíst a oni vědí, že v této provincii najdou zásob dost.“
„Co bychom podle vás měli udělat?“ zeptal se stařec a přerušil tak poplašené brebentění svých kolegů.
„Skliďte všechny plodiny, co můžete, a dovezte je do Kešin-ko, kde jich bude zoufale potřeba. Zbytek spalte nebo nechte shnít. Nemělo by tu zůstat nic, co by nepříteli pomohlo.“ Šo Caj se odmlčel a nechal chvíli průchod blábolení plnému výhrad a protestů, které se ozvalo v odpověď. Pak křikl: „To říkám z moci kupeckého krále Lian Šaa, a vy mě poslechnete!“
K umlčení protestů to sice stačilo, ale z výrazu pochyb a nedůvěry na každé tváři si Vélin domyslel, že ve věci přesvědčování se valného výsledku nedosáhlo.
„Myslíte, že to udělají?“ zeptal se, jakmile opustili vesnici. „Uprchnou z domovů, na které jsou celý život zvyklí, a spálí všechno, co nechají za zády?“
„Většina to neudělá,“ připustil kapitán. „A já nemám tolik lidí, abych je k tomu mohl donutit. Je už v povaze člověka, že nechce vědět o tygrovi přede dveřmi, dokud ho na vlastní oči nespatří. Můžu jedině varovat a rozkazovat v naději, že aspoň někteří z nich mé rady uposlechnou.“
Šo Caj pohledem zabloudil k Šerin, což, jak si Vélin povšiml, se během jejich cesty stávalo často. Krátký okamžik radostné úlevy, kterou dal kapitán najevo, když našel Šerin v kopcích živou, ustoupil jakési obezřetnosti, ne-li přímo utrápenosti. Vélinovi se zdálo, že Šerin znovu nabyla dřívější chuti do života, ačkoli v očích jí zůstávaly chmury a usmívala se teď jen málokdy. Navzdory jeho protestům trvala na tom, že využije svůj dar k uzdravení Zvědů, kteří v potyčce se Stahlhasty utrpěli těžká zranění. Všichni se dobře zotavili, až na jednoho muže, který měl přeťatou páteř a jehož uzdravení se ukázalo být nad její možnosti. Přesto se o to pořád snažila, přikládala ruce na rozšklebenou ránu na mužových zádech a z nosu i očí jí přitom tekla krev. Vélin měl podezření, že kdyby ji se Šo Cajem neodtáhli, možná by ve snaze o jeho záchranu úplně vykrvácela.
„Změnila se, to je pravda,“ poznamenal k Šo Cajovi, když viděl jeho výraz. „Ale ne natolik, aby se z ní stal jiný člověk.“
Přes Šo Cajovu tvář se krátce přehnal hněv. Bylo jasné, že rady bývalého milence ženy, kterou tak dlouho touží učinit svou manželkou, mu radost nedělají, avšak starost o Šerin zjevně překonala jakoukoli nevrlost. „Tohle konkrétní… požehnání,“ začal. „Vy jste se s ním už setkal?“
„Jenom jednou. Jeden muž, kterého jsem znal. Nebyl to válečník, nicméně ve válce sloužil skvěle.“
„Padl?“
„Ne. Ale jeho dar si vyžádal vysokou cenu. Udělal z něho někoho…“ Vélin se odmlčel a snažil se najít správná slova, jimiž by popsal, čím se stal Pletač, když uzdravil Spojence. Výraz „nelidský“ mu připadal krutý vzhledem k Pletačově nesobeckosti, ale nebyl ani nepřesný. „Nemohl už žít mezi ostatními.“
„Byl tedy nebezpečný?“
„Částečně, ačkoli v jádru to byl laskavý člověk. Jenže šlo spíš o nebezpečí, které představovali druzí. Taková moc vyvolává strach a závist. Touha mít ji pod kontrolou je silná, a to i mezi nejmoudřejšími vladaři.“
Viděl, jak se Šo Caj ještě víc zamračil, nepochybně proto, že uvažoval nad pravděpodobnou reakcí svého vlastního vladaře.
„Kupecký král je moudrý,“ pravil Vélin a rozhodl se nedodat: „ale i bezohledný“, protože si byl vědom, že tohle ví kapitán lépe než on. „Myslíte, že vás potrestá?“ zeptal se místo toho. „Koneckonců jsme nezvládli zachránit Nefritovou princeznu.“
„Učiní, co bude třeba učinit,“ odtušil Šo Caj a napřímil se. „A já přijmu jeho nepřekonatelnou moudrost a moc posvěcenou Nebesy. Princezna je sice pryč, ale Ctihodná říše žije dál, a bude žít, dokud budu mít sílu udržet meč.“
◆ ◆ ◆
Železná mříž západní brány Kešin-ko se zvedla a odhalila nejméně tři tisíce vojáků v plné zbroji, tísnící se na nádvoří. Vélin však viděl ještě další, kteří zaplňovali ulice nejnižšího patra města a ochozy všech po sobě jdoucích opevnění. Brnění vojáků mělo nejrůznější barvy od šedé přes modrou až po zelenou, avšak každý z útvarů stál ve vzorně vyrovnaných řadách pod standartou kupeckého krále.
Když Šo Caj projel branou, celé vojsko vydalo jako jeden muž pokřik, v němž Vélin rozeznal formální přivítání nadřízeného důstojníka. Nově jmenovaný guvernér Nešim a posádkový velitel Dešaj vypochodovali vpřed, aby přivítali kapitána, který zarazil koně a v očividném zmatku přehlížel nastoupenou armádu. Guvernér měl na sobě zdobné, avšak špatně padnoucí brnění, které poněkud řinčelo, když se spolu s posádkovým velitelem Šo Cajovi ukláněl.
„Generále Šo Caji,“ pravil guvernér Nešim a napřímil se, ale hlavu nechal skloněnou. Přistoupil k Šo Cajovi a podával mu válcovité pouzdro se svitkem, na němž byla pečeť kupeckého krále.
Šo Caj pouzdro převzal a svitek vytáhl. Na jeho tváři se na vteřinku objevil výraz hlubokého zděšení, ale pak se ovládl a znovu nasadil strohou masku důstojníka. „Chápu,“ pravil a gestem pobídl Vélina a Caj Lina, aby popojeli k němu.
„Zdá se,“ pravil a podával svitek synovi, „že mě kupecký král jmenoval generálem Severní armády a poslal třicet tisíc mužů jako posilu posádky Kešin-ko.“
„Gratuluji vám,“ řekl mu Vélin v jazyce Království, aby jeho slovům nerozuměli nastoupení vojáci. „Ale víte, že třicet tisíc nebude stačit.“
„Kupecký král nás ujišťuje, že další už jsou na cestě,“ poznamenal Caj Lin, vzhlížeje od svitku. „Zdá se však, že ve středních provinciích byly nějaké problémy. Spousta lidí prchala na jih a nebylo pro ně dost jídla. Zmiňují se tu nepokoje, a dokonce povstání.“
„Kromě toho,“ řekl Šo Caj a vzal si zpět svitek, „i kdybych měl jen padesát mužů, stejně bych se snažil tohle město udržet, protože právě to nám kupecký král rozkazuje.“ Naklonil hlavu směrem k Luralyn a jejím obdařeným průvodcům. „A nezapomínejme ani na naše nové a velice užitečné spojence.“
Obrátil se opět ke guvernérovi a veliteli posádky, kteří ještě pořád stáli se skloněnými hlavami. „Guvernére,“ řekl. „Žádám vás o kompletní soupis všech zásob a úplný a přesný seznam všech živých duší uvnitř těchto zdí. Prosím, zajistěte, abych obojí dostal zítra v poledne.“
Guvernér pokýval hlavou. „Zajisté, generále.“
„Veliteli Dešaji,“ pokračoval Šo Caj, „tímto vám svěřuji velení nad třemi jezdeckými regimenty a dávám rozkaz, abyste se s nimi spěšně vypravil do Kešin-golu. Obyvatelé mají příkaz sklidit úrodu a přivézt ji sem. Všechno, co by mohlo pomoci nepříteli, nechť je spáleno nebo zničeno. Všechny studny ať jsou znehodnoceny.“ Nový generál udělal téměř nepostřehnutelnou odmlku — Vélin pochyboval, že by si jí kdokoli kromě něj a Caj Lina povšiml. „Všichni poddaní, kteří tohoto rozkazu neuposlechnou, nechť jsou na místě popraveni.“
◆ ◆ ◆
„Můj bratr pošle do Kešin-golu Tuly,“ pravila Luralyn. „Ochota loupit a terorizovat obyvatelstvo patří k jejich základním vlastnostem. Stahlhastové a jejich armáda věrných přitáhnou sem.“
„Kdy?“ zeptal se Šo Caj, aniž zvedl oči od veliké mapy rozprostřené na stole. Nacházeli se v knihovně bývalého guvernéra Chušana. Z překvapivě malého množství svitků s knihami a převahy map Vélin usoudil, že Chušan měl zálibu spíše ve vojenství než v literatuře.
„Jakmile přejdou step,“ odvětila Luralyn. Vélinovi se zdálo, že od potyčky ve vesnici zestárla — poslední stopy dívčích let zmizely a zůstaly jen ztrhané rysy ženy zasažené žalem. Vélin měl podezření, že důvodem není jen smrt Šulan, přestože bolest ze ztráty člověka, na nějž pohlížela jako na člena vlastní rodiny, jí v očích stále setrvávala. Ztratila bratra, říkal si. Všechna pouta k muži, který uvěřil, že je bůh, jsou teď zpřetrhána. Už nikdy se nemůže vrátit mezi vlastní lid.
„Teď už nemá důvod čekat,“ pokračovala a se zasmušilým výrazem si měřila jižní část Železné stepi. „Už nejsou další pevnosti, které by dobýval, města, která by obsazoval, ani jiné kmeny, které by si podmaňoval nebo naváděl ke zlým skutkům. A taky…“ Napůl omluvně, napůl lítostivě pokrčila rameny. „Ví, že jsem tady. Bylo by lepší, kdybyste mě poslal pryč.“
„Ne.“ Šo Caj rozhodně zavrtěl hlavou. „Když vás budeme mít zde, budeme vědět, co má on v úmyslu. Za předpokladu, že jste ochotná zde zůstat, samozřejmě.“
Luralyn překvapeně zamrkala. „Vy byste mě nechal jít?“
„Přijde mi, že by bylo nejlepší si vaše Nebesy požehnané přátele neznepřátelit; jejich pomoc budu potřebovat stejně tak jako tu vaši. A lepší by bylo, kdyby nám ji poskytli dobrovolně.“
„To také udělají,“ ujistila jej. „Stejně jako já.“
Šo Caj zkroutil rty do čehosi, co snad mohlo být vděčným úsměvem, a potom se obrátil k Vélinovi. „A vy, můj pane? Ať už jsme selhali, nebo ne, úkol, který vám uložil kupecký král, je u konce. Mohu vám vystavit pas, který zaručuje volný průchod přes Ctihodné království. Během pár týdnů můžete být na palubě lodi mířící domů.“
Vélin byl překvapen stejně jako Luralyn, ale přistihl se, že na tuto nabídku odpovídá posmutnělým smíchem. Rychle se však vzpamatoval, protože v Šo Cajově upřeném pohledu rozpoznal nevyřčený návrh: Vezmi Šerin a běž.
„Ona nepůjde,“ řekl generálovi. „To přece víte. A stejně tak nepůjdu já. Viděl jsem dost na to, abych věděl, že tento muž musí být poražen. Jestli ho nezastavíme tady, nejspíš se během pár let ocitnu v situaci, kdy s ním budu bojovat na hradbách své vlastní věže.“
„Dobrá tedy.“ Šo Caj se obrátil k rozvinutému svitku na stole. „Guvernér Nešim možná není úplně nejrozhodnější muž na světě, ale jeho obratnost ve vedení účetních knih je příkladná, a rovněž byl dost prozíravý na to, aby během naší nepřítomnosti začal shromažďovat zásoby. Podle jeho odhadu zde vydržíme nejméně tři měsíce, a jakmile se velitel Dešaj vrátí z Kešin-golu se zásobami, tak ještě déle.“
„Kehlbrand se nebude pokoušet nás vyhladovět,“ prohlásila Luralyn. „Můžete naplnit zásobárny ještě desetkrát víc, a bude to jedno. Můj národ má k obléhání pramálo trpělivosti i schopností. Až přijde on, bude to jako bouře a nezastaví se to, dokud tohle město nebude jeho.“
„Kolik Obdařených ještě má?“ zeptal se Vélin.
„Ti, které jsem našla já, jsou už jen tři. Sehga je žena z pohraničí, která umí lidem vkládat do hlav lži, ale tak, že naprosto uvěří, že je to pravda. Lehkis je Tulanka a umí to s kovem. Je to dobré pro řemesla, ale k ničemu dalšímu se to moc nehodí. Morheld je Stahlhast a ušel pozornosti kněží jen tak, že celý život předstíral šílenství, ale předstíral ho tolik, až se stalo pravdou. Umí vysát krev z každé živé bytosti, až zbyde jen seschlá kůže a kosti. Ale je jich ještě víc — těch, na jejichž naverbování jsem se nepodílela. Jakmile Kehlbrand sám obdržel dar, už mě k hledání dalších s božskou krví nepotřeboval. Kolik přesně jich je a co dovedou, to nevím.“
A taky má ten kámen, dodal Vélin v duchu. Kolik se jich ho dotklo na rozkaz Temného rytíře a jaké dary dostali, pokud je to nezabilo? „Musíme se s nimi vypořádat,“ pravil. „A to rychle, jestli máme mít nějakou šanci tohle místo ubránit.“
„Svěřím tuto záležitost do vašich rukou,“ řekl Šo Caj Luralyn. „Dajlo Caj si vezme na starosti velení Rudým zvědům a dohlédne s pomocí lorda Vélina na vaši bezpečnost.“
„Budeme potřebovat víc lidí,“ namítl Vélin. „Kehlbrand bude znát cenu našich Obdařených právě tak, jako my známe cenu těch jeho.“
„Já budu potřebovat každého vycvičeného vojáka na hradbách. Velitel Dešaj svědomitě verboval a cvičil oddíly domobrany, nicméně“ — generál opět pohlédl na guvernérův svitek — „zdá se, že je tu ještě jeden nenaražený pramen, z něhož můžeme čerpat. Lord Nortah mi po cestě vyprávěl spoustu historek. Avšak jedna zaujala mou pozornost obzvláště. Mám za to, můj pane, že máte zkušenosti s verbováním lůzy a jejím hnětením do podoby vojáků.“
◆ ◆ ◆
„Proč vždycky tak smrděj?“ Když se těžké dveře rozlétly dokořán a odhalily temné kobky sloužící jako žaláře Kešin-ko, Nortah svraštil obličej. „Někde na světě určitě musí existovat čistý vězení.“
„Smrděj, protože v nich lidi serou,“ odtušil Sehmon, zjevně zmatený Nortahovou neschopností vidět, co je nabíledni.
„No ovšem.“ Nortah jej poplácal po rameni. „Chlapče, ty ses zjevně minul povoláním. Taková mocná intuice z tebe dělá skvělýho kandidáta na přijetí do Třetího řádu. Jak se vrátíme do království, v ten moment ti píšu doporučující dopis.“
„Já nechci do Třetího řádu,“ namítl bývalý psanec a zamračil se ještě víc.
„U Otcovy prdele,“ zabručela Ellesa a unaveně potřásla hlavou. „Proč musejí bejt ti hezcí vždycky přitroublí?“
„Kolik je jich tu celkem?“ zeptal se Vélin guvernéra Nešima, který vypadal, že je vůči smrdutým emanacím kobek dokonce ještě méně odolný než Nortah.
„Tři sta čtyřicet osm,“ odpověděl. Tvář měl bledou a pomrkával, jak ho v očích štípaly jedovaté výpary. „Podle posledního sčítání.“
„A jejich zločiny?“
„Ach, jen ty obvyklé. Pár banditů, ačkoli ne moc, protože ti bývají obvykle popraveni okamžitě. Zbytek jsou zloději anebo žebráci, a k tomu pár pašeráků. Ti jsou nejhorší. Všichni patří ke stejnému bratrstvu, takže nikdy jeden na druhého nedonášejí, a když se tam dole strhne bitka, drží při sobě. Do těch bitek se obvykle nepleteme. Kat má aspoň míň práce.“
„Má to bratrstvo jméno?“
„Zelené zmije. Sužují pohraničí od nepaměti. Někdo dokonce tvrdí, že vznikli už na počátku Smaragdového císařství.“
Vélin zpytavě pohlédl na Čchien. „Znáš to jméno?“
„Znám,“ potvrdila. „Mají dlouhé prsty. Karmínová stužka se s nimi v minulosti spolčovala, ale také s nimi bojovala, jak už to tak chodí.“
Vélin přikývl a obrátil se na guvernéra. „Máte u sebe ten dokument?“
Nešim vytáhl z rukávu malý svitek a podával jej Vélinovi.
„Ne,“ pravila Čchien. „Bude potřeba, aby to slyšeli přečíst jeho.“ Omluvně, i když dost falešně se na Vélina usmála. „Slovo cizího barbara nejspíš nebude mít takovou váhu.“
„Vy chcete, abych tam šel?“ Guvernér zbledl ještě víc a zíral do temných hlubin kobek. Naprostou tmu protínalo jen pár paprsků slunečního světla a jediným zvukem bylo ševelení mnoha tichých nádechů. Obyvatelé tohoto místa zjevně nijak nedychtili po tom, aby přitáhli pozornost člověka, který otevřel dveře jejich vězení.
„Budete pod naší ochranou, pane,“ ujistil jej Vélin. Prošel dveřmi, zastavil se a prohlížel si guvernéra s vyčkávavým úsměvem. Nešim však souhlasil se vstupem až tehdy, když se mu těsně po bocích zleva i zprava postavili Alum s Nortahem a zdvořile, avšak neústupně jej postrkovali vpřed.
Vélin slyšel, jak se při jejich postupu do hlubin žaláře dech mnoha lidí prohlubuje, bosé nohy se třou o kámen a vězni se probírají. Viděl je jen jako neurčité tvary v temnotě; mizerné světlo odhalovalo tu a tam pohled na rozedrané hadry a nemytou kůži. Čekal, až k němu Nortah s Alumem přivedou guvernéra, a pak mu pokynul, aby přečetl svitek.
„Já…“ začal Nešim, ale pak mu přeskočil hlas a na čele vyrazil čúrek potu, což Vélinovi napovědělo, že ho na tomto místě zdaleka nerozrušuje jen zdejší puch. „Já,“ zkusil to znovu, když těžce polkl, „jenž jsem byl z moudrosti a dobroty kupeckého krále Lian Šaa řádně jmenován guvernérem tohoto města…“
„Tak nám prostě řekni, co chceš, ty hamižnej sráči,“ zvolal nějaký hlas z temnoty. Měl v sobě váhu a sebejistotu, jež se na tomto místě zdály být naprosto nepatřičné, a vyvolal krátký záchvat smíchu u jeho neviděných kumpánů. Byl to však smích vystrašených mužů a brzy umlkl.
„Ehm,“ pravil Nešim a svitek se mu chvěl v ruce, jež se začínala třást.
„Přicházejí Stahlhastové,“ řekla Čchien a postavila se před guvernéra. „Tihle potentáti po vás chtějí, abyste bojovali v jejich armádě a bránili tohleto místo. Každý, kdo bude bojovat, dostane milost. Ale řekněte ne, a nechají vás tu shnít a přestanou vám nosit jídlo.“
„Čekáš snad od nás, že budeme důvěřovat slovu tohohle chlapa?“ otázal se týž hlas a umlčel vlnu šepotu, která se zvedla po Čchieniných slovech. „Polovina z nás je tady jen proto, že jsme neměli na ty úplatky, co po nás chtěl.“
„To jsou lži!“ vykřikl Nešim, byť jeho rozechvělý hlas a stále zpocenější čelo celkem dostatečně vysvětlovaly, proč se předtím zdráhal. „Navrhuji, abyste tady ten dobytek nechal, můj pane,“ pokračoval guvernér, napřímil se a pokusil se tvářit autoritativně. „Nejsou hodni té cti, aby bojovali pro kupeckého krále…“
„Mlčte,“ přerušil ho Vélin. Vzal mu svitek z ruky a kývl hlavou ke dveřím. „Běžte. Já si s tím poradím.“
Na guvernérově tváři okamžik zápasila úleva s ukřivděnou pýchou, ale pak se otočil a vyšel z kobek ven. Kráčel prkenně, s rovnými zády, což byl jen chabý pokus o důstojný odchod.
„Mě neznáte,“ řekl Vélin a pozvedl hlas natolik, že se rozléhal kobkami. „Jak vidíte, jsem cizinec. A tohle“ — pozvedl svitek — „je jenom kus papíru. Takže si můžete položit otázku, proč byste mi měli věřit?“
„No vážně, proč?“
Tentokrát se majitel onoho hlasu ukázal. Vélin byl překvapen jeho mládím, protože mu mohlo být jen něco přes dvacet. Byl průměrně vysoký, ale pozoruhodně štíhlý a s dobře vyrýsovanými svaly, jež prosvítaly trhlinami v hadrech, které měl na sobě.
„Patříš k Zeleným zmijím?“ zeptal se Vélin.
Štíhlý muž přimhouřil oči a ústa mu vzdorně i pobaveně zaškubala. „O těch jsem v životě neslyšel,“ pravil.
„O Karmínové stužce slyšels?“ zeptala se Čchien. Při tom zvedla ruce, jednu sevřela v pěst a druhou na ni poklepala dvěma prsty, kterými pak zvolna přejela k zápěstí. Muž se i nadále tvářil lhostejně, ale Vélin zcela určitě zahlédl v jeho očích záblesk pochopení.
„Mluvím jako ta, která kráčí po bezejmenné cestě celý život,“ pokračovala Čchien a její hlas se rozezněl do hlubin kobek. „A mluvím pravdu. Tohle není lež. K čemu by byla? K tomuhle muži lásku nechovám.“ Ukázala na Vélina. „Jeho příchod do této země způsobil smrt mého otce a pád Karmínové stužky. Ovšem on je na barbarském Východě věhlasným válečníkem, a protože jsem ho viděla bojovat, můžu potvrdit pověsti o jeho schopnostech, i to, že neporušuje dané slovo. Přísahám jako dcera Pchao Lena z Karmínové stužky, že mu můžete důvěřovat. Vyberte si sami: zkuste to a věřte mu, a možná budete žít, i když mnohem spíše zemřete v boji. Nezkoušejte to, a zemřete určitě — hlady ve vlastní špíně.“
V temnotě začala brebentit spousta hlasů a na světlo vycházeli další vězňové. Mnozí se s podlézavou úctou klaněli, zatímco jiní hleděli na Vélina zlostně a s podezřením. Ale ať už byl stupeň jejich ochoty jakýkoli, většina z nich byla tak vychrtlá a otrhaná, že si Vélin začal v duchu říkat, k čemu by mu asi jako vojáci mohli být. Vystopoval mezi nimi pár robustnějších exemplářů, ale většina z nich stála za oním štíhlým mužem, který vypadal stejně lhostejně jako předtím.
„Zavřete huby, vy sráči jedni podlejzaví!“ zařval teď a ostatní vězňové okamžitě zmlkli. „O Pchao Lenovi jsem slyšel,“ obrátil se k Čchien. „Slyšel jsem, že zemřel na rozkaz kupeckého krále.“
„To zemřel,“ potvrdila Čchien. „A kupecký král sám mi řekl, jaký dojem na něj udělalo, že můj otec během těch dlouhých hodin utrpení, než jeho život ukončil kat, neprozradil žádné jméno, dokonce ani jména těch, které nazýval po celý život nepřáteli. Tohle věz, a také to, že jeho krev koluje v mých žilách. Karmínová stužka vždycky drží slovo.“
Pašerák se obrátil k hloučku robustních mužů za sebou a tiše se s nimi pustil do rychlé diskuse. „Jestli budeme bojovat, dostaneme zaplaceno,“ pravil, když se otočil zpátky, a tentokrát promluvil přímo k Vélinovi. „Stejně jako všichni ostatní vojáci. A“ — na rtech se mu objevil úsměv — „já budu kapitán.“
„Ano, pokud jde o plat,“ odpověděl Vélin. „A ne, pokud jde o toho kapitána. Můžeš být desátník.“ Zadíval se mladíkovi do očí a hledal v nich známku vzdoru. Kdyby na to došlo, musel by mladíka zbít, nejspíše i zabít, aby ostatní začali sekat dobrotu. Jak podotkl Šo Caj, Vélin už měl zkušenosti.
„Tak tedy desátník,“ přitakal mladý muž a dokázal tím přinejmenším to, že jeho vzdor nehraničí s hloupostí.
„Máš nějaké jméno?“ vyzvídal Vélin.
„Čuo-ka.“
Dýka nebo nůž s tenkou čepelí, přeložil si to Vélin. Pochyboval, že by to bylo jméno, s nímž se ten muž narodil, ale na tom nezáleželo. „Desátníku Čuo-ko,“ oslovil ho. „Uveďte tyhle muže do stavu, který navodí aspoň zdání, že tu vládne nějaký řád, a odpochodujte s nimi odsud. Půjdete za mnou k průplavu. Zdá se mi, že koupel je naléhavě potřeba.“
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„Utvořte kruh!“
Boty dupaly a zbroj cinkala a mužstvo se pokoušelo provést manévr, kterému se během těch tří trýznivých dnů učilo. Vélin viděl, jak se několik mužů srazilo se spolubojovníky a přitom upustilo kopí. Kontrast s ostatními oddíly, které na hlavním náměstí trénovaly také, byl naprosto zřejmý. Dokonce i poměrně nevycvičení členové domobrany se museli nešikovným pokusům psanců o vojančení nepokrytě smát. K celkovému chaotickému dojmu přispíval i viditelně neuniformní vzhled vojáků. Kompletní sady výstroje byly ve většině posádkových skladů rozebrány, proto se Vélinova jednotka musela spokojit s tím, co zbylo. V důsledku toho pochodovali jeho muži v brněních nejrůznějších barev a v přílbách, jejichž vzezření kolísalo od těch nejjednodušších až po extravagantně zdobené. Jediné, co na nich bylo skutečně uniformní, byly zbraně — každý muž dostal šest stop dlouhé kopí se zakřiveným ostřím a krátký meč. Vélin doufal, že mezi nimi najde i nějaké lučištníky, jenže ve zbrojnici už nezbývaly kuše.
„Řekl bych, že je to jako nahnat kočky do stáda,“ svěřil se kysele Vélinovi desátník Wej, „jenže se mi zdá, že z koček by byli lepší vojáci.“
Trvalo celé dvě minuty, než oddíl dokázal vytvořit tvar připomínající kruh, a další dvě, než se ten kruh začal podobat čemusi, co by skutečně mohlo přestát útok kavalérie.
Vélin potlačil povzdech a zahleděl se do zpocených tváří pod sbírkou nesourodých helem. Přes všechnu začátečnickou neobratnost se většina z nich aspoň snažila. Jak už zažil dříve, zoufalé bytosti čelící jisté popravě často na nabídku vysvobození a záchrany, natožpak pravidelné stravy a spaní v posteli, reagovaly vděčností a loajalitou. Jednoho dne by z nich mohli být dobří vojáci, říkal si. Kdybychom měli čas. Jenže čas hrál proti nim a tyhle muže velitel s měkkým srdcem nezachrání.
„Moc pomalí,“ sdělil Wejovi. „Dvakrát poklusem okolo náměstí. Každého muže, který se opozdí za útvarem, zbít.“
Zůstal tam ještě hodinu a cvičil je a trestal, dokud se nezačali klátit únavou. „Hodinu na odpočinek a jídlo,“ řekl Wejovi. „Potom je odveďte ven za hradby a nechte je pochodovat deset mil na jih podél průplavu. Každý, kdo se nedostane zpátky do soumraku, ať spí venku.“
„Jste si tím jistý, můj pane?“ zeptal se Wej. „Mezi touhle cháskou je nejspíš spousta pravděpodobnejch zběhů.“
„Zajistěte, aby se dozvěděli, že stahlhastští zvědové si s každým uprchlíkem užijí spoustu legrace,“ odpověděl Vélin. „Kromě toho nám každý, kdo vezme do zaječích, prokáže službu. Jestli utečou teď, tak stejně není moc naděje, že by s námi zůstali potom.“
Am Lina našel s Alumem, který ho právě trénoval v boji s kopím. Kameník měl vždycky statnou postavu, a když bodal kopím do pytle se zrním, svaly na předloktích mu působivě vystupovaly. Ale přestože byl silný, už nebyl nejmladší, a válečníkem nebyl nikdy. Jeho výpady byly rychlé a zasahovaly cíl, ale už po pár minutách námahy se značně zpomalily a ztrácely přesnost.
„Tohle ve skutečnosti dělat nemusíš,“ řekl mu Vélin. „Až přijde čas, Alum se Sehmonem tě budou bedlivě strážit.“ Popravdě řečeno chtěl původně držet Am Lina od bojů co nejdál, jenže potenciální výhoda, kterou jeho píseň nabízela, byla příliš veliká. Kromě toho projevoval kameník zřetelný odpor k tomu, co vnímal jako pokus vyhýbat se hrozícímu nebezpečí.
„Člověk by se měl pořád učit novým dovednostem,“ pravil Am Lin s úsměvem a se zasupěním pozvedl kopí k dalšímu pokusu.
„On nemá pro zabíjení srdce,“ svěřil se Alum Vélinovi alpírsky. „Snaží se usilovně, ale bojovník to není.“
„A kromě toho mluví plynně tvým jazykem,“ podotkl Vélin, když viděl, jak sebou Am Lin škubl. Alum si zahanbeně odkašlal a Vélin položil kameníkovi ruku na rameno. „Nějaké změny?“ zeptal se. Am Lin zavrtěl hlavou.
„Melodie, která zvěstuje jen blížící se potíže. Ale abys tohle věděl, k tomu určitě žádnou píseň nepotřebuješ.“
Vélin přikývl a šel dál. „Kdyby se to změnilo, přijď mi to říct.“
Ellesa a Nortah byli na severním cimbuří posledních městských hradeb. Kolem nich se povalovala bohatá zásoba šípů a oni je jeden za druhým stříleli do terče umístěného o nějakých dvě stě kroků dál na křovinaté pláni, jež obklopovala město.
„Opět vedle, můj pane,“ poznamenala Ellesa k Nortahovi a pousmála se. Potom se zamračila a předstírala znepokojení. „Možná vám selhává zrak. Doslechla jsem se, že mezi staršími lidmi je to běžná věc.“
„Už jsem seřezal rákoskou za drzost i starší žáky, než jsi ty,“ odtušil Nortah, nicméně přívětivým tónem. Znovu nasadil šíp na tětivu a vystřelil. Celé jeho tělo se pohybovalo v oné nenucené kombinaci síly a přesnosti, charakteristické pro člověka, který je celý život lučištníkem. Vélin sledoval dráhu šípu, jenž se zabodl do středu terče. Ten už vypadal jako ježek.
„Dobré,“ řekl jim oběma. „A teď si ho posuňte o padesát yardů dál.“
„Na takovou dálku si nemůžeme být jistí, že to ještě někoho zabije,“ namítl Nortah. „Nehledě na to, jak těžké je najít si ve zmatku bitvy konkrétní cíl.“
„Na cíle vás bude navádět Džukar,“ podotkl Vélin. „A pokud jde o to, být si jistý zabitím, mám v tomhle směru nápad.“
◆ ◆ ◆
Na Šo Cajovo naléhání zřídila Šerin v největším městském chrámu improvizovaný lazaret, kde spolu s ní působila celá řada místních léčitelů. Většina z nich byli mniši a jeptišky z různých řádů Nebes, ale jedna z léčitelek byla Vélinovi povědomá.
„Počkej na mě chvíli,“ pravil Vélin Čchien. Dívka pokrčila rameny a ustoupila do temného kouta a on se přivítal s pohlednou ženou nesoucí v náručí koš na prádlo.
„Matko Wen,“ pozdravil a uklonil se. „Zabloudila jste daleko od Horského chrámu.“
Usmála se na něj jenom chabě; krásnou tvář měla napjatou potlačovaným žalem. „Po vaší návštěvě strávil můj řád dlouhé hodiny v rozjímání,“ řekla. „Došly jsme k tomu, že pokud můžeme odcestovat na sever v chabé naději, že bychom jí mohly být nějak nápomocné, sedět nečinně dál v jejím domově by bylo nemístné.“ Sklonila hlavu. „Čekaly jsme moc dlouho.“
„Já se domnívám, že Nefritová princezna si svou cestu určila sama už před mnoha lety,“ namítl Vélin.
„Jenže to bylo všechno k ničemu. Nepodařilo se jí Stahlhasty zastavit, nepodařilo se jí vyléčit srdce falešného boha.“ Matka Wen mluvila tónem, který už Vélin kdysi slyšel, byl to hlas bytosti, jejíž víra je pokoušena do krajních mezí.
„Ten jejich falešný bůh se vyléčit nedá,“ řekl. „Myslím, že ona to věděla. Nepřijela ho zastavit, ale ukázat ostatním, že to musejí udělat oni.“
Na ta slova se matka Wen usmála, byl to však úsměv plachý a rozechvělý a rychle zmizel. Energicky posbírala prádlo do koše a šla si po své práci.
Šerin našel u stolu ve skriptoriu chrámu. Řezala na pruhy kus nebarvené bavlněné tkaniny a vyráběla do zásoby obvazy. „Jedy nevyrábím,“ řekla mu a přísně na něj pohlédla. Její nůž přesným řezem oddělil z tkaniny další dlouhý pruh. „Válka je tvůj obor, ne můj.“
Její odpověď Vélina nepřekvapila, avšak hněv, který v něm rozdmýchala, pro něj překvapením byl. „Ty chceš, aby tohle město padlo?“ zeptal se jí a pomalu se rozohňoval. „Chceš se dívat, jak bude každá živá duše v tomhle chrámu zavražděna, až se odmítne poklonit Temnému rytíři? A jaký osud si myslíš, že čeká Šo Caje, pokud Stahlhastové město dobudou?“
Zabodla prudce nůž do stolu — čepel se vnořila hluboko do dřeva. Chvíli svírala střenku, až jí klouby zbělely. Napadlo ho, že vlastně po příjezdu do města strávila v generálově společnosti poměrně málo času, a věděl, že co se týče Šo Cajových rozkazů, s nimiž vyslal velitele Dešaje do Kešin-golu, tvrdě by ho za ně odsoudila.
Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a řekla: „To nebylo fér.“
„Válka není nikdy fér,“ odsekl. „Viděla jsi z ní dost na to, abys tohle věděla. Léčíš, aby lidi mohli žít. Já ze stejného důvodu bojuju. Tohle jsme oba dělali vždycky. Pomůžeš mi, nebo ne?“
Sklopila zrak a ze rtů se jí vydral tichý, hořký smích. „Byli jsme takoví i předtím?“ zeptala se a v hlase jí zazněl měkký, přemýšlivý tón. „Že bych si všechny ty roky pamatovala špatně? Postavila jsem si tě do role zrádce na tak dlouhou dobu, že to možná zakrylo to, jaký jsi byl doopravdy, jaká jsem byla doopravdy já. Někdy si říkám, že jsme byli jen pouhé děti, které si hrály na lásku.“
Jeho hněv zmizel stejně rychle, jako se objevil, a zanechal mu v útrobách jen malé, zato bolestivé jadérko lítosti. „Pro mě to hra nebyla,“ odpověděl, pak se odvrátil a pokynul Čchien, ať jde blíž. „Požádal jsem paní Pchao, aby dohlédla na tvou bezpečnost. Během obléhání ti bude po boku.“
Šerin krátce pohlédla na Čchien, která zareagovala ostražitým přikývnutím. „Neber to jako projev neúcty k tobě,“ řekla Šerin, „ale já tělesnou stráž nepotřebuju.“
„Ale ano,“ namítl Vélin, „potřebuješ. Teď jsi Obdařená, což z tebe činí cíl.“
Šerin si povzdychla a přinutila se usmát se na Čchien. „Víš něco o léčení?“
„Umím zašít ránu,“ odvětila Čchien. „Když není moc hluboká. A taky vím, jak namíchat odvar z makovic, aby zahnal bolest, ale nezabil.“
„Tak dobře. Smíš tu zůstat. A pokud jde o tvou misi, můj pane…“ dodala a obrátila se k Vélinovi.
„Nedělej si starosti,“ řekl. „Někde v tomhle městě snad seženu apatykáře…“
„Přijď zítra,“ přerušila ho, zavrčela a vyrvala nůž ze stolu. „Kolem poledne. Už to bude připravené.“
◆ ◆ ◆
Velitel Dešaj se vrátil o dva dny později. Při pohledu na jezdectvo blížící se k západní bráně Vélin odhadl, že jeho počty se ztenčily přibližně na třetinu. Jezdci jeli v nepravidelné formaci — ze dvou stran obklopovali zástup lidí, kteří táhli dvoukoláky nebo supěli pod tíhou těžkých ranců. Když procházeli branou, viděl, že tváře lidí i vojáků jsou zčernalé kouřem a ztrhané únavou.
„Byli jsme sotva v půlce cesty skrz provincii, když přijeli Tulové,“ hlásil Šo Cajovi Dešaj. Sesedl z koně na nádvoří a rázně generála pozdravil, avšak v pozoru stál na nejistých nohou a jeho hlas překypoval únavou. „Nejdřív jich bylo jen pár stovek a ty jsme neprodleně zahnali, jenže o den později se vrátili i s hromadou svých bratří. Spálili jsme tolik úrody, kolik jsme zvládli, a do studní naházeli mrtvoly zvířat. Pochybuju, že by teď nepřítel získal z Kešin-golu nějaké větší zásoby. Ale nebylo to zadarmo, generále.“ Obrátil unavený zrak ke svým mužům, z nichž mnozí klesali na kolena v okamžiku, kdy se svezli ze sedla. „Jak sám vidíte.“
„Víc bych ani žádat nemohl, veliteli,“ pravil Šo Caj. Přesunul pohled k zuboženým farmářům, kteří skládali na zem náklad. Snad polovina z nich byli muži mezi dvacítkou a třicítkou, zbytek tvořily mladší ženy a pár dětí. „Tohle je všechno?“ zeptal se Dešaje.
„Staří lidé se buďto rozhodli zůstat, anebo cestou odpadli,“ odtušil velitel. „Většina lidí prchala přímo na jih a naší nabídky, že je ochráníme, si nevšímala. Myslím, že v otevřené krajině nebudou mít moc šanci. Tulové nebyli právě v náladě, kdy by chtěli někoho ušetřit. Dokonce jsme našli i děti…“ Dešaj se zajíkl a zkřivil tvář, ale pak se opanoval a zakašlal. „Promiňte, generále.“
„Postarejte se o své muže,“ vyzval ho Šo Caj. „Potom si odpočiňte.“
Velitel opět rázně pozdravil a nejistě odkráčel. Cestou burcoval své muže rozkazy, aby ustájili koně a vyčistili si zbroj.
„Takže,“ prohodil Vélin ke generálovi a kývl na zubožené farmáře. „Další zásoby nebudou.“
„A k tomu máme víc hladových krků.“ Vélin viděl, jak Šo Cajovi po tváři přelétlo jakési rozhodnutí. „Mým záměrem je udělat z tohoto města hrob Stahlhastů,“ prohlásil. „A za tím účelem se z něj musí stát past. Bitevní pole nesmějí zatěžovat darmojedi a ti, kdo nedokážou bojovat.“
Při pohledu na rozhodný výraz v Šo Cajově obličeji se Vélinovi do srdce vkradly obavy. „Co chcete dělat?“
Něco z jeho znepokojení se mu muselo odrazit v hlase, protože generál odpověděl krátkým, jízlivým zasmáním. „No přece zabít všechny civilisty v Kešin-ko, samozřejmě. Čekal jste, že řeknu právě tohle?“ Zavrtěl hlavou. „Barbarský východ musí být skutečně hrozné místo. Ne, můj pane, mám v mysli jiný plán.“
◆ ◆ ◆
„Musím říct, že bych raději šel pěšky.“
Erlin svraštil obočí a pochybovačně si prohlížel říční člun. Vélin musel přiznat, že vypadá až neuvěřitelně, že se člun nepotopí, když se na něm tísní tolik lidí. Většina z nich byly ženy — matky s dětmi i neprovdané dcery. Muži byli všichni staří a bylo jich pomálu. Velký severní průplav končil v nejnižším patře Kešin-ko, kde se rozevíral do kruhového kotviště, jež se velikostí vyrovnalo čemukoli, co by Vélin našel ve středně velkém přístavu v Království.
Darmojedky z celého města stály v plačícím, ale jinak pokojném davu na nábřeží, mnohé z nich se v slzách spěšně loučily se svými manžely a syny a pak sestupovaly po můstcích do člunů. Jakmile se některý člun ponořil natolik, že voda pohltila bílou čáru namalovanou na trupu, odvázali na něm lana a vytáhli plachty a plavidlo se vydalo na cestu na jih.
„Neušel bys ani pár mil a odhalily by tě jejich předsunuté hlídky,“ oponoval Erlinovi Vélin. „A já velice potřebuju, aby si náš nepřítel nepřečetl tohle.“ Podal mu zapečetěný válec se svitkem a průvodní dopis zaručující volný průchod, podepsaný Šo Cajem. „To zlato máš schované, předpokládám?“
„V podrážkách a v lemování kabátce,“ ujistil ho Erlin. „Kdyby měl nějaký bandita odhalit jedno z toho, snad mu unikne to druhé. Kromě toho si myslím, že kolemjdoucí psanci najdou snadnější kořist v jiných kapsách,“ dodal a ukázal na flotilu přetížených člunů.
Díky nenápadnému, avšak nepřetržitému úprku civilistů v nedávných měsících zůstaly teď ve městě jen dvě třetiny z obyvatel, kteří tu žili před krizí. Na palubách dlouhých člunů s velkým ponorem tudíž byl dostatek místa, aby se na ně vměstnala každá živá duše, která potřebovala uprchnout. Některým dali na vybranou, hlavně mužům, kteří byli považováni za příliš staré pro vojenskou službu, ale ne za tak nemohoucí, aby nebyli vůbec k ničemu. Většina z nich se rozhodla zůstat a Šo Caj z nich vytvořil oddíly nosičů, kteří budou rozvážet munici a odnášet z hradeb zraněné, jakmile začne boj. Většině však byl odchod nařízen rozkazem generála kupeckého krále a všem bylo dáno jasně na vědomí, jaké důsledky bude mít jeho neuposlechnutí. Vélinovi se i přesto zdála jejich poslušnost podivná. Kdyby se o něco takového pokusil v Severní věži anebo v kterémkoli městě ve Sjednoceném království, zcela jistě by tu teď byl svědkem chaosu a rozzuřených protestů, ne-li přímo pouliční bouře. Zde se však lidé navzájem loučili, a přestože to byly srdcervoucí scény, všichni pokorně nastupovali do člunů, aby se nechali odvézt na jih.
„Kdybych byl odvážnější, prosil bych teď, abych směl zůstat,“ pravil Erlin a s provinilým výrazem pohlédl Vélinovi do očí.
„A kdybys byl moudřejší, už dávno bys byl odjel,“ podotkl Vélin.
„Obávám se, že jsem na chvíli podlehl sebeklamu. Měl jsem takovou vizi, že se vmísím do bitvy, budu odrážet divošské hordy, jak mi to jen staré kosti dovolí, a nakonec dojdu udatného konce. Byl by to pěkný epitaf, nemyslíš?“
„Teď máš rozkaz od Pána věže Severních provincií, abys jako věrný služebník Království splnil velice důležitý úkol, přičemž ti bude hrozit nemalé riziko. Popravdě řečeno se stydím, že s tebou neposílám ještě někoho.“
„Tvoje neteř odmítla, nemám pravdu?“
„A Sehmon taky.“
„Kráčel jsem po těchto říších sám po mnoho let, v časech války i v časech míru. Pokud jde o mne, nedělej si starosti, dostanu se do přístavu a najdu si loď.“
Erlin potěžkal svou hůl a vyrazil k prknu, které spojovalo člun s kotvištěm. Než vstoupil na palubu, zarazil se a mírně, zamyšleně pravil: „Víš, princezna mi řekla, že z nás budu poslední. Z nás starých. Věděl jsem, že někde ve světě musejí být i další, ale ona byla jediná, s kým jsem se kdy setkal. Vyprávěla mi o našich druzích, jiných prastarých, jak za ní jeden po druhém přicházeli, jak vážili cestu až z nejodlehlejších koutů světa, aby uslyšeli její píseň. Já byl jediný, kdo se vrátil, protože já a ona jsme byli jediní, kteří tu zbyli. Jednou mi něco řekla. Nejsem si jistý, jestli na tom uprostřed všech našich současných strastí záleží, ale něco mi říká, že ano. Řekla, že to, co od nás drží smrt tak daleko, se nezrodilo z černého kamene, protože ona byla stará ještě předtím, než vůbec první kámen vykopali.“
Usmál se a pokrčil rameny. „Je to nejspíš něco, o čem budu po cestě přemýšlet.“ Pak mu z tváře zmizela i ta nejmenší stopa veselí a obrátil se ještě jednou k Vélinovi. „Nezemři tady, bratře,“ pravil a vstoupil na palubu.
Vélin sledoval, jak se plavidlo vzdaluje od kotviště a přidává se k řadě ostatních lodí. Brzy proklouzlo pod masivní železnou padací mříží, která chránila vjezd do přístaviště. Jakmile poslední loď odplula, zařinčely řetězy, zaskřípělo železo a mříž sjela dolů. Když dopadla do vody, vzedmula se od ní velká vlna a rozhoupala pár zbývajících člunů v kotvišti.
„Nepokusí se Tulové zatarasit průplav?“ zeptal se Vélin Šo Caje.
„Velitel Dešaj mě ujistil, že by nikdy nedokázali překonat potřebnou vzdálenost včas,“ odvětil generál. „A proč by to ostatně dělali, když si pro své potěšení najdou tolik jiných prchajících v Kešin-golu?“
Šo Caj zavolal na svého syna, který poslušně přispěchal a stanul v pozoru. „Generále!“
„Tyhle spalte.“ Šo Caj ukázal na pohupující se čluny. „Každá úniková cesta, jakkoli nepatrná, může oslabit odhodlanost mužstva.“
„Ihned provedu, generále.“
„Říkal jsem si, že už byste ho mohl povýšit,“ pravil Vélin, když důstojník-čekatel odspěchal a v běhu křičel na Rudé zvědy rozkazy, aby zažehli louče. „Koneckonců, ve skutečnosti vykonává povinnosti kapitána.“
„Není vojákem ani dva roky,“ odpověděl Šo Caj. „Kupecký král nařizuje nejméně pětiletou službu, než se o povýšení vůbec může uvažovat.“
„A na takových věcech lpíte? Dokonce i teď?“
„Přestáváte se snad vy někdy držet pokynů vaší královny jen proto, že jsou těžké časy?“
„Ne, ale pokoušel bych se najít nějaký prostor pro jejich interpretaci.“
„Bratře!“ Vélin se otočil za hlasem Am Lina a zjistil, že kameník k němu spěchá po nábřeží. „Melodie,“ pronesl zachmuřeně, když se zastavil. „Změnila se.“
◆ ◆ ◆
„Kolik?“
„Podívejte se sám.“ Šo Caj odstoupil od dalekohledu a pokynul Vélinovi, aby zaujal jeho místo. Když pohlédl do okuláru, překvapilo ho, jak je obraz jasný a ostrý. Neochvějně se blížící jezdci se zdáli být tak blízko, že rozeznával detaily na jejich brnění. Chytil trojnožku, na níž byl přístroj upevněn, a přejížděl dalekohledem přes řady Stahlhastů, přičemž si bedlivě všímal jednotlivých standart.
„Vidím tam šest různých skeldů,“ řekl a překvapeně se zarazil, když se mu v zorném poli objevil důvěrně známý symbol, sokol s rozepjatými křídly. „Všeho všudy něco přes třicet tisíc mužů, řekl bych. Mezi nimi Ostrové,“ dodal k Luralyn.
Oni tři společně s Am Linem vystoupali na vysokou věž, jež se tyčila uprostřed města, aby se podívali na příjezd Stahlhastů. Dalekohled, obrovitý válcovitý mechanismus mnohem větší než jakýkoli jiný, který doposud Vélin viděl, byl umístěn na mosazné trojnožce uprostřed prázdné plošiny se střechou z pálených tašek, avšak jinak do všech stran otevřené. Místností proto neustále profukoval severní vítr, lomcoval s těmi, kdo byli uvnitř, a nutil je rozmlouvat zvýšeným hlasem.
„Čekal jsem, že přijede celá horda,“ pravil Šo Caj.
„Tohle je jen předvoj,“ prohlásila Luralyn. Copy jí vlály ve větru. „Prohledají okolní území, zabijí všechny hlídky, které jste poslal ven, a obhlédnou si opevnění z jihu. Celou armádu můžete očekávat asi tak během dne.“
Vélin pohlédl na Am Lina a tázavě povytáhl obočí. Kameník stále ještě pociťoval důsledky výstupu na věž a při řeči si třel bolavá záda. „Já si nejsem tak jistý,“ pravil.
„Jistý čím?“ zeptal se Šo Caj a soustředěně na něj hleděl. Svým úspěchem při hledání Šerin Am Lin generála očividně přesvědčil, že je jeho dar užitečný.
„Píseň mluví o bezprostřední bitvě,“ řekl Am Lin. „A podvodu. Ve hře je tu víc než jenom předsunutá hlídka, která zkoumá terén.“
Vélin ustoupil kameníkovi a ten přešel k dalekohledu a přitiskl oko k okuláru. Přitom si tiše bručel. „Cítím mezi tou bandou nejméně jednu obdařenou bytost, i když ji nevidím.“
„Podvod,“ opakovala Luralyn. „To by mohla být Sehga. Jejím uměním je klam. Ale ta musí být v těsném kontaktu s obětí, aby to fungovalo. Nemůže to prostě vrhnout do dálky jako nějaký paprsek.“
„Tak kdo?“ zeptal se Vélin.
„Někdo, s kým se teprve potkám.“ Luralyn bezmocně pokrčila rameny. „Jestli chtějí zaútočit, bude to dnes v noci. V otevřené krajině bude můj národ bojovat ve dne, avšak pevnosti vždycky dobývá pod rouškou tmy. A taky nezaútočí na jednom místě. Můžete očekávat nejméně tři samostatné útoky, které nejspíš začnou současně.“
Šo Caj přešel na kraj plošiny, vraštil obočí a přehlížel město pod sebou. „Zdvojnásobíme počet oddílů na vnější zdi,“ řekl. „Mistře kameníku, vy budete spolu s vašimi strážci hlídkovat na hradbách, abyste odhadl místo, odkud zaútočí.“
„Ať zvolí válečnou lest, jakou chtějí, vždycky budou muset vylézt po zdech,“ podotkl Vélin. „Na kamennou překážku dvacet stop vysokou jezdectvo zaútočit nemůže. A už nemají Varidžův dar, aby zdi rozdrolili.“
„Budou mít hákovací kotvy a lana,“ odtušila Luralyn. „Nejspíš i žebříky.“
„Lana hoří, žebříky také,“ pravil Vélin a pohlédl jí do očí. „I lidé.“
Stroze přikývla. „Upozorním dvojčata, aby byla připravena.“
„A co vaše schopnosti?“ zeptal se Šo Caj Luralyn. „Vyrozuměl jsem tolik, že dokážete vidět budoucnost.“
„Vidím to, co se mi rozhodne ukázat pravdivý sen, a ten mi ukazuje jak minulost, tak budoucnost. Je však odjakživa vrtošivý. Od našeho příjezdu jsem se ho pokoušela přivolat každou noc, ale vidím jen útržky, obvykle chaotické a nesmyslné. Připadá mi, jako by se budoucnost neustále měnila. To by mohlo být dobré. Pokud je výsledek bitvy nejistý, máme aspoň naději.“
„Proroctví je až příliš často lhářem,“ řekl Vélin. „Lže prorokovi stejně jako tomu, kdo mu věří.“
„Budu to zkoušet dál,“ slíbila Luralyn generálovi.
Ten přikývl a vyrazil ke schodům. „Lorde Véline, nechte nastoupit vaši lůzu a bedlivě naše spojence hlídejte.“
„Lebky,“ pronesl Vélin tak tvrdě, až se generál zastavil. „Ne lůza.“
„Cože?“ zeptal se Šo Caj.
„Začali si říkat Lebky,“ vysvětloval Vélin. „Protože se považují za předem mrtvé muže. Vojáci mají jména svých oddílů rádi, a to oni teď právě jsou. Vojáci. A já bych byl jejich generálovi vděčný, kdyby tak o nich mluvil.“
Šo Caj se mu na okamžik upřeně zadíval do očí, snad v tom vycítil nějaký druh soupeření, ale pak zavrčel a začal sestupovat z věže. „Dokud budou bojovat, budu jim říkat, jak se jim zlíbí.“
Luralyn se vydala za generálem, ale předtím se ještě na chvíli zdržela a zahleděla do rozlohy Železné stepi na severu. Dalekohled sice příjezd jejího lidu odhalil, prostému oku by se však obzor jevil prázdný. „Ostrové byli vždycky jeho nejmíň nadšení stoupenci,“ řekla. „Zvláštní, že si je vybral, aby mu vedli předvoj.“
„Skeltir Varnko se mě snažil přesvědčit, abych odjel,“ vzpomněl si Vélin. „Domníval jsem se, že na tvé naléhání.“
„Ne, to jednal na vlastní pěst. Už dlouho věděl, že Kehlbrandův vzestup znamená pro Stahlhasty možnou záhubu. A pokud si Temný rytíř žádal tebe, nemohlo z toho vzejít nic dobrého.“
„A přece Ostrové přijeli, aby mu vyhověli.“
„V srdci každého Stahlhasta sídlí sen o tažení ke Zlatému moři. Možná nakonec ani Varnko nedokázal odolat.“
Luralyn si žalostně povzdychla a vydala se dolů po schodišti. Vélin už se chtěl pustit za ní, ale zarazilo jej Am Linovo zamumlání. „Ona lhala, bratře.“
Vélin se otočil a viděl, že kameník znovu pohlíží do dalekohledu. „Jaká je to zázračná věc,“ pravil, zavrtěl hlavou a poodstoupil, aby si mohl přístroj změřit obdivným pohledem. „Co bych jen dal za to, abych ji směl otevřít. Ty čočky musejí být vybroušené s neuvěřitelnou přesností.“
„Lhala?“ pobízel ho Vélin.
„Víš, ona nelhala nám,“ pravil Am Lin. „Lhala sama sobě, o tom svém pravdivém snu. Ukázal jí mnohem víc než jenom útržky.“
„A co jí ukázal?“
„Něco, co její mysl nedokáže přijmout. Alespoň zatím ne. Ale já mám pocit, že budeme brzy všichni potřebovat, aby si na to vzpomněla.“
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„Pracujte s tím jenom v rukavicích.“ Vélin podal Nortahovi, Ellese a Džukarovi jedinou malou lahvičku. „Dokonce i nejmenší kapka na holé kůži by mohla být osudná. A bylo mi řečeno, abyste k tomu nečichali, pokud nechcete trvale přijít o čich.“
„Z čeho to je?“ zeptal se Nortah a přidržel lahvičku proti slábnoucímu večernímu světlu. Zdálo se, že tekutina uvnitř má viskozitu obyčejné vody a je spíše čirá, jen lehce nažloutlá.
„To mi nechtěla říct,“ odvětil Vélin. „Ale můžete si být jistí, že jakákoli rána, která jde pod kůži, ať způsobená ostřím zbraně, nebo hrotem šípu namočeným v tomhle, bude nepochybně smrtelná. Pamatujte na vaše instrukce. Zůstaňte s Džukarem. On vám bude určovat cíle. Oddíl desátníka Weje vás bude strážit. Ne že někdo odpeláší pryč, kam se mu zachce, bez ohledu na to, jak by to mohlo být lákavé.“ Poslední slova byla určena výhradně Ellese, která už chtěla odpovědět obrácením očí v sloup, ale pak si všimla, jak přísně se na ni Vélin dívá.
„Rozumím, strýčku,“ řekla.
Nechal je u severní brány a vyhledal Am Lina na západních hradbách. Kameník měl po jednom boku Aluma a po druhém Sehmona a za ním stál ve dvou řadách celý oddíl Lebek. Vélin se tu a tam zastavil, aby některému z mužů upravil postoj nebo kopí, a s jistým uspokojením zaznamenal, že ve většině tváří se sice zračí úzkost, ale zároveň sebeovládání. Naprostý nedostatek strachu by byl ještě znepokojivější než otevřeně projevovaná hrůza. Během nuceného pochodu za hradby navzdory očekávání žádný z vojáků nezběhl, ačkoli Vélin měl podezření, že důvodem byl spíše pragmatický pud sebezáchovy než jakákoli svědomitost.
„Desátníku,“ pronesl rázně a zastavil se před mužem známým jako Čuo-ka.
Psanec se energicky postavil do pozoru a předvedl pečlivě nacvičený pozdrav. „Můj pane!“
„Víte, jak zní rozkazy?“
„Ubránit za všech okolností kameníkův život.“
Přísně oficiální tón hlasu i držení těla byly v příkrém rozporu s oním vzdorovitým pašerákem, s nímž se Vélin seznámil v kobkách, takže se musel v duchu ptát, jestli si dotyčný skrytě netropí z disciplíny posměšky. Když však bedlivě prozkoumal jeho přísnou tvář, neodhalil nic než odhodlání vojáka.
„Přesně tak,“ potvrdil Vélin. „Jestli padne on, padne i město. Zajistěte, aby to vaši muži věděli.“
„Ano, můj pane.“
„Jakou melodii pro mě máš dnes večer?“ zeptal se Vélin, když se připojil k Am Linovi, jenž u šikmé hrany jednoho z trojúhelníkovitých zubů cimbuří, jimiž byla zeď zakončena, vyhlížel do houstnoucí tmy.
„Hluboké hřmění blížící se bouře,“ odtušil kameník. Bloudil zamyšleným pohledem od východu k západu a Vélin si všiml, jak se mu zachvěla ruka na rukojeti kopí, na jehož nošení trval. „Všude kolem. Ta stahlhastská žena měla pravdu. Nechystají se udeřit jen na jednom místě.“
„A Obdaření?“
Am Lin mohl jenom zavrtět hlavou. „Někde tam jsou, ale pokud jde o jejich schopnosti…“ Zmlkl a omluvně pokrčil rameny.
Nepřítele poprvé zaslechli, když se soumrak změnil v úplnou temnotu. Obloha byla čistá a na ní visel jen srpek měsíce a nesmírná klenba hvězd, jež by za jiných okolností byla úchvatná, ale v temnotách za hradbami nebylo ani vidu po žádných Stahlhastech. Místo toho ohlásilo jejich příchod dunění kopyt a podivně melodické řinčení, jak se masa jezdců ve zbroji dala do pohybu. Vélin viděl, jak se ve chvíli, kdy se zvuk ztišil, Am Lin napřímil a trhl hlavou k západu.
„Co se děje?“ zeptal se Vélin.
„Píseň je nejhlasitější tam.“ Am Lin ukázal k západní bráně. Zkřivil tvář jakoby v bolesti a se zasyknutím dodal: „Je v ní opravdu ošklivý tón, bratře.“
„Zůstaň zde,“ řekl mu Vélin. „Hlídej ho dobře,“ dodal k Alumovi a poslal jednoho člena Lebek, aby doběhl pro Džukara, Nortaha a Ellesu. Sám zamířil k západní bráně a zbytku oddílu poručil, ať jde za ním. Tuto část zdi střežili normální vojáci z městské posádky, všechno muži s drsným výrazem ve tváři, kteří zažili nejednu bitvu. Velitele Dešaje nalezl na vrcholku malého kosočtvercového bastionu, v němž byla umístěna brána; meč už měl vytasený a zíral na řadu mihotajících se světel pár set kroků od zdi.
„Pochodně?“ zeptal se Vélin, když mu stanul po boku.
„Vypadá to tak.“ Podsaditý velitel si ohromeně třel širokou bradu. Dole se rozžíhaly další pochodně, až se jich nakonec ve tmě pohupovalo nejméně sto. „Nevidím v tom žádný smysl. Kámen nehoří a brána je železná.“
Podél zdi se ozvala řada výkřiků — zdálo se, že poskakující pochodně vzplály všechny najednou jasněji a každá z nich vyrostla do veliké ohnivé koule. Záře zesílila a Vélin v jejím světle rozeznal veliké balíky čehosi, co vypadalo jako propletené husté keře anebo větve mladých stromků, a každý z nich se při doteku pochodně okamžitě proměnil v plameny. Zapálené balíky na vteřinku či dvě jasně zazářily a pak je zastínil hustý mrak dýmu. Kroutil se a vířil jako hustá kaše a jeho zjevná netečnost vůči převládajícímu severnímu větru Vélina přesvědčila, že je svědkem čehosi, co rozhodně není přirozené. Těm výparům velela nějaká neviditelná ruka.
„Inu, tohle všechno dost komplikuje,“ konstatoval Nortah, když stanul Vélinovi po boku. Ellesa s Džukarem stáli těsně za ním.
„Dokážeš je vycítit?“ zeptal se Vélin stopaře.
„Jsou blízko,“ potvrdil mladík a při pohledu na houstnoucí kouř se zatvářil rozčileně. „Ale ne dost blízko.“
Po celé délce hradeb se ozvaly další výkřiky. Zdálo se, že dým se svíjí v křečích, pulzoval a roztahoval se, jako by byl nadán životem. Jakmile se roztáhl do všech stran, zesvětlal a vytvořil neurčité, přízračné tvary, jež se pomalu rozlétly proti zdem. Během této cesty kouř nabíral na rychlosti a tvary v něm začaly nabývat jasnějších obrysů. Zdálo se, že klušou po stepi s rychlou, dravčí energií. Výkřiky ještě zesílily a vkradla se do nich téměř panika, kterou Dešajovy úsečné povely, nařizující ticho, utlumily jen částečně. Zdálo se, že velitel sám je poděšený jen o trochu méně než jeho muži, oči měl rozšířené hrůzou a s otevřenými ústy zíral na rychle se blížící vojsko. Ze rtů mu šeptem splynulo jen jediné slovo, plné děsu: „Zvěstovatelé.“
Teď už měli zcela zřetelný tvar, vrčeli a uháněli ke zdi a každý byl veliký jako kůň. Byli černě pruhovaní a oči jim zářily jako stříbrné koule. „To nejsou zvěstovatelé Nebes!“ zvolal Vélin, když vojáky zachvátila nová vlna paniky. „Jsou to přeludy! Nemůžou vám ublížit!“
Jenže jeho ujištění na vojáky vůbec neplatilo, protože blížící se nestvůry mezitím doběhly ke zdi a téměř okamžitě začaly vybíhat po ní a pak na hradby. Výkřiky se proměnily v zoufalý jekot a muži vrávoravě ustupovali před přeludy, které po nich sekaly drápy a chňapaly zuby. Vzorně seřazené oddíly se během pár vteřin proměnily v chaos.
„Zůstaňte, kde jste!“ zařval Vélin na Lebky, protože viděl, že začínají kolísat a první řada pomalu ustupuje od zdi. „Kouř vám brnění neroztrhá!“
Vélin se obrátil proti zdi a postavil se tygrovi, jenž se právě vyšplhal na cimbuří. „Dívejte se!“ zavelel a rozběhl se proti němu. Když se blížil, tygr se otočil k němu, rozevřel tlamu a zařval, což se projevilo jako hvízdavé zavytí proudu dusivého dýmu. Při pohledu na zjevně tvrdé zuby a jako břitva ostré drápy šelmy Vélin na chvíli zapochyboval, jestli je opravdu neškodná, ale na odvrácení srážky už bylo příliš pozdě. Vélin zjistil, že ho obklopuje kouř a že údery tygrových tlap sice cítí na zbroji jako prudké závany větru, ale zranění mu nepůsobí žádná. Jak kolem sebe mával mečem, tygr se rozplynul, až zbyly jenom slabé proužky dýmu a kašlající Vélin.
„Vidíte?“ křikl na Lebky, které na něj zíraly v čirém úžasu. „Jsou to přeludy. Nic jiného než šaškárna…“
Vélinovo povzbuzování ztichlo, protože Ellesa skočila vpřed, luk natažený a šíp namířený jemu přímo do tváře. Okamžitě padl na kolena a šíp zasvištěl ve vzduchu nad jeho hlavou. Když se prudce otočil, zjistil, že hledí na vysokého Stahlhasta a tomu šíp trčí z hledí přílby. Šerinin jed splnil očekávání, válečník se okamžitě zhroutil na cimbuří a z úst mu vytékala krvavá pěna. Jednou sebou škubl a pak zůstal nehybně ležet.
Mrtvola rychle zmizela, protože ji stáhl přes hradby další Stahlhast, který vyšplhal na vrcholek zdi a cenil zaťaté zuby, jak se vytahoval po laně s hákovací kotvou zaseknutou o cimbuří. Jakmile spatřil Vélina, sáhl po šavli na zádech, ale okamžik na to ztuhl mrtev — řádová čepel mu proklála hrdlo. Vélin vytáhl meč, nechal muže spadnout dolů a rychle přejel pohledem zleva doprava. Kamkoli se podíval, všude viděl Stahlhasty zdolávající zeď. Horní hradby byly teď zcela zahalené dýmem a vojáci se na nich zmateně a vyděšeně hemžili.
„Vpřed!“ křikl na Lebky a zastavil se, aby usekl ruku dalšímu ze Stahlhastů, kteří zdolali zeď. Viděl, že někdejší psanci váhají. Některé z nich stále ještě rozptylovali kouřoví tygři, kteří vnášeli chaos mezi ostatní vojáky. Potom však desátník Čuo-ka sklonil kopí do útoku, krátce zavelel a vyrazil. Lebky ho následovaly, okamžitě zapomněly na pečlivě nacvičenou taktiku — odražení útočníků ukázněným postupem dvou důkladně vyrovnaných řad — a vrhly se vpřed jako neuspořádaná masa. Navzdory nedostatku soudržnosti stačila rychlost a divokost jejich útoku k tomu, aby už prvním výpadem kopí vytlačily z pozic asi dvacet či více Stahlhastů.
„Přesekat lana!“ křikl Vélin, skopl ze zdi dalšího stahlhastského útočníka, tentokrát ženu, a přesekl lano, po němž šplhala. Série rozlícených výkřiků zdola naznačila, že nejméně tucet jiných se právě řítí k zemi. Další následovali rychle za nimi, jak Lebky uposlechly Vélinova rozkazu a všechna lana v dosahu během pár vteřin přeťaly. Někteří z vojáků však došli záhuby, neboť je nepřátelé posledním zoufalým chňapnutím ruky stáhli s sebou.
Když teď Stahlhastové přišli o možnost zdolat zeď, zůstali alespoň hned pod ní a zasypali všechny nahoře sprškou šípů ze svých jezdeckých luků, takže půltucet Lebek se zapotácel vzad a z krku či tváře jim trčely dříky šípů.
„Olej a kameny!“ křikl Vélin na Čuo-ku, který se rychle postaral, aby jeho muži naházeli koše plné těžkých kamenů přes zeď. Kameny krátce nato následoval obsah několika velkých hliněných džbánů plných vařícího oleje. Rozzuřené a bolestné výkřiky ozývající se zdola naznačovaly, že tato taktika měla úspěch, a krátké nahlédnutí přes okraj cimbuří poskytlo obráncům podívanou na stovku či více Stahlhastů prchajících do tmy. Za sebou nechávali u základny zdi dvakrát tolik mrtvol a zmítajících se raněných.
„Brána!“ Vedle Vélina se objevil Džukar s lukem v ruce. Ukázal k terase na vrcholku bastionu. Celá stavba teď byla téměř celá zahalená dýmem a z druhé strany se na hradby neustále hrnuli přeludní tygři. Po veliteli Dešajovi nebylo nikde ani stopy.
„Je jich víc než jeden,“ dodal Džukar a zamířil k nejbližšímu schodišti. Vélin křikl na Čuo-ku, aby udržoval pozici, a spolu s Ellesou a Nortahem se vydal za Džukarem. Dlouhá chodba vedoucí do hlubin bastionu byla plná kouře a Vélin zjistil, že je nemožné rozeznat, co se tak může odehrávat uvnitř. Také tam se převalovali kouřoví tygři, celá zeď vrčících šelem, k nimž se pár vojáků stojících opodál vůbec neopovažovalo přiblížit.
Vélin napínal sluch, aby zaslechl skřípění kol, jež by mohlo naznačovat, že se blíží beranidlo dostatečně velké na vyražení brány. Místo toho však slyšel jen hluk bitvy a panické výkřiky seshora. Právě chtěl Džukara požádat, aby ho vedl, když tu náhle stopař se zdviženým lukem vešel do kouřové bariéry. Vélin sebou reflexivně trhl, neboť se na něj vrhl kouřový tygr, ale pak se obrnil a vstoupil za stopařem do mlhy. Byla tak hustá, že stěží viděl na stopu před sebe, a štiplavý kouř ho škrábal v hrdle, takže musel neustále kašlat. Sestoupil asi po deseti schodech a pak rychle ucukl a narazil do stěny chodby, protože se mu něco rychlého a tvrdého otřelo o rameno drátěné košile. Okolní kouř se zachvěl a vzduch se rozvibroval svištivým letem několika šípů.
Vélin se skrčil do podřepu a odhodlaně postupoval dál. Pokoušel se prohlédnout skrz vířící, odporně páchnoucí opar a z očí mu tekly slzy. Zasyčel, když mu šíp vyryl mělký šrám do hřbetu ruky, a ucukl, když se další sklouzl po cihlách asi palec od jeho hlavy. Po pravici uslyšel tvrdé zadrnčení tětivy, po němž následoval zvuk, jako když špička šípu narazí na kov. Slyšel, jak Džukar zaklel a vystřelil další šíp, který se tentokrát podle zvuku zabořil do masa.
Kouř začal okamžitě řídnout a kroutící se duchové šelem se rozplývali do spirálovitých prstenců dýmu. Z oparu vystoupila mříž brány. V chodbě za branou se tlačili Stahlhastové, vpředu kordon lučištníků, kteří stříleli z jezdeckých luků skrz malé mezírky v železném mřížování. Napůl opřené o bránu stálo tělo mladého muže, jehož zkrvavená tvář se tiskla k jedné z mezer a z jehož ramene trčel šíp. Vedle něj stála podsaditá žena v kožené zbroji — ta však byla zcela živá a pevně svírala bránu. Z nosu jí tekla krev a tvář se jí chvěla námahou. Zdálo se, že jí železo žhne pod prsty, že se změkčuje a zužuje.
Lehkis, říkala Luralyn. Umí to s kovem.
„Zabij ji!“ zvolal Vélin na Džukara, ale když se otočil, zjistil, že stopař se choulí u zdi, jeden šíp zabodnutý v noze, druhý v rameni. Když Vélin viděl, jak podsaditá žena odervala z brány kus rozžhaveného železa, vytáhl z boty vrhací nůž a mrštil ho po ní. Byl to obstojný hod, ale žena zjevně nebyla v bitvě žádný nováček, protože jen trhla hlavou a nůž prolétl kolem a odřízl jí kus ucha. Žena vykřikla a znovu popadla bránu. Kov zářil a měkl, jako kdyby ležel v kovářské výhni.
Vélin spěchal k Džukarovi, aby sebral jeho odhozený luk a sáhl do jeho toulce, a přitom ho chodbou pronásledovaly šípy Stahlhastů. Než mohl nasadit šíp na tětivu, prohnaly se kolem dva jiné šípy, oba zkušeně zacílené tak, aby prolétly mezerami v mříži. Jeden zasáhl obdařenou ženu do stehna a druhý do břicha. Tentokrát byl účinek Šerinina jedu dosti působivý. Ženě vytryskla z úst krev jako hustý karmínový proud a ona se zazmítala v tak prudké křeči, že Vélin slyšel, jak jí praskají kosti. Když se zhroutila na železnou mříž, jako by se celá smrskla. Ruce jí sklouzly z částečně roztaveného kovu.
Rychle po sobě následovaly další šípy a okamžitě skosily tři ze stahlhastských lučištníků. V záloze však bylo dost dalších, kteří nastoupili na jejich místa, a Vélin se skrčil, aby se vyhnul nové spršce střel.
„U Víry, bratře, zmiz odtamtud!“ rozlehl se hlasitě Nortahův hlas. Vélin se ohlédl přes rameno a spatřil jej i Ellesu, jak se krčí každý po jedné straně ústí chodby a s obvyklou rychlostí a precizností střílejí šíp za šípem. Vélinův pocit, že je čas rychle zmizet, ještě umocnil pohled na Luralyn, která se blížila přes nádvoří za nimi a po každém boku jí kráčelo jedno z obdařených dvojčat. Za ní pak v těsné formaci pochodovali Rudí zvědové.
Vélin popadl Džukara kolem hrudi a táhl ho k východu. Nortah s Ellesou dál kosili stahlhastské lučištníky a jejich dokonale zacílené šípy vytvářely štít zmítajících se a jedem pomatených těl, která bránila spolubojovníkům zaujmout jejich místa. Vélin vytáhl Džukara z chodby právě ve chvíli, kdy do ní vešla dvojčata s napřaženýma rukama. Hukot plamenů, jež dvojčata do chodby vyslala, byl naštěstí dost silný na to, aby v něm utonuly výkřiky všech, kdo byli uvnitř. Dvojčata chrlila do bastionu oheň, dokud se nezhroutila vyčerpáním. Potom plameny pohasly a odhalily zčernalou chodbu a bránu, tečkovanou dohasínajícími plameny, ale bohudík nedotčenou. Chodba za branou byla vystlaná ohořelými, dýmajícími mrtvolami.
„Doneste ho do chrámu,“ rozkázal Vélin dvěma Rudým zvědům a předal jim do rukou Džukara. „A tyhle dva vemte s sebou,“ dodal a kývl směrem k dvojčatům.
„Ještě je kde bojovat,“ pravil Kilen, trochu zavrávoral a otřel si krev z obličeje.
Vélin poodstoupil, aby prozkoumal hradby nad sebou. Když byli strašidelní zvěstovatelé vypuzeni, posádkoví vojáci se rychle vrátili k obvyklé vojenské kázni. Několika skupinkám Stahlhastů se podařilo zaujmout pozice na hradbách a držet je, ale ze všech stran se na ně s vervou útočilo a prázdná místa podél zdi spěchaly zaplnit desítky střelců z kuší.
„Udržíme to i bez vás,“ řekl Vélin Kilenovi. „Raději šetřete silou.“
„Zaútočili taky ze severu a z jihovýchodu,“ řekl desátník Wej, zatímco Zvědové odnášeli Džukarovo bezvládně tělo. „Uchvátili docela velký kus zdi poblíž severní brány, ale generál vedl protiútok a hezky je z ní seškrábnul.“
Smršť výkřiků přitáhla Vélinův pohled nahoru na zeď. Oddíl vojáků tam bodal kopími do vzduchu a vydával divoký válečný pokřik. Botami rozdupávali těla Stahlhastů, jimiž bylo cimbuří poseté. Jenom jeden hlouček nepřátelských útočníků bojoval dál — temný trs zuřivého vzdoru uprostřed přílivu množících se kopiníků. Uprostřed té mely stála důvěrně známá postava a se zběsilou energií sekala šavlí sem a tam, zjevně netečná k jistotě smrti.
„Jdi s nimi,“ přikázal Vélin desátníku Wejovi a kývl na odcházející Obdařené.
V doprovodu Ellesy a Nortaha vystoupal po schodech na hradby. Cestou překračovali propletená těla obránců a útočníků, zastavili se však při pohledu na velitele Dešaje, jenž ležel mrtev a šavli měl vraženou hluboko do krku. Velitelovy ruce svíraly krk Stahlhasta, který jej zabil, prsty pevně zaryté do masa.
„Škoda,“ řekl Nortah. „Zdatný chlapík.“
Nová vlna výkřiků z okraje bastionu přivolala Vélina nahoru. Spatřil onu důvěrně známou postavu, jak klečí na koleni — byl to jediný přeživší Stahlhast na zdi. Z Varnkova brnění trčel půltucet šípů a kámen pod ním byl kluzký krví. Skeltir měl v těle ještě dost života na to, aby cenil zuby na vojáky, kteří se k němu blížili s kopími napřaženými ke smrtícímu výpadu.
„Stůjte!“ vykřikl Vélin, vykročil vpřed a mávl na vojáky, aby je odehnal. „Tento muž je můj zajatec.“
Muži na něj zírali dál, touha po krvi a zuřivost boje pomalu ustupovaly a zanechávaly po sobě jen množství zmatených a ušpiněných tváří. „Přestaňte čumět!“ zařval Vélin. „Postarejte se o raněné.“ Ukázal na okolní těla; většinou byla mrtvá, ale některá z nich se ještě zuby nehty držela života.
„Já…“ chraptěl Varnko, zatímco vojáci odcházeli, „se nevzdám šavle… dokud dýchám.“
Vélin si dřepl vedle něj, natáhl ruku a přidržel skeltira, aby se neskácel k zemi. „Ani by mě nenapadlo ti ji brát.“
Varnko se shrbil bolestí a špička jeho šavle škrábala o kámen, jak se jí snažil podepřít. Vélin jej zachytil dřív, než mohl spadnout, a opřel jej o nejbližší zub cimbuří. „Je tu Šerin,“ řekl mu. „Vyléčí tě, jako ti vyléčila syna.“
Varnko si odfrkl a na rtech se mu objevily kapičky krve. „Můj kluk… se rozhodl… mě nenávidět,“ vydechl váhavě. „Že prej jsem mu sebral… slávu… když jsem ho ušetřil smrti v bitvě.“ Vycenil rudé zuby v úsměvu. „Sráč malej… nevděčnej, co?“
„To skutečně ano. Pojď.“ Vélin kývl na Nortaha, ať jde blíž, a chystal se, že skeltira zvednou. „Donesem tě za ní.“
„Ne!“ Varnko mu odstrčil ruku. „Nešpiň mi… smrt.“
V očích měl zuřivost, ale Vélin v nich spatřil i prosbu. Skeltir skeldu Ostra žadonil, aby směl zemřít. „Jak si přeješ,“ řekl Vélin a mávl na Nortaha, ať se zase vzdálí.
Varnkovo tělo se ochable opřelo o kámen. Skeltir zavrčel námahou, jak přesouval šavli, aby mu ležela na kolenou. „Tahle…“ řekl a přejížděl prstem po mnoha zářezech a škrábancích na křivce čepele, „patřila otci… Nebyl to skeltir… zemřel moc mladý na to, aby někoho vyzval… Zato já… jak se zdá, jsem žil moc dlouho.“
Přelétl pohledem těla, jimiž bylo poseto cimbuří. „Á, můj skeld. Podívej… co to z nás udělal. Kdysi jsme byli skvělí… a teď nejsme víc než… fanatická armáda jednoho šílence…“
„Proč?“ zeptal se Vélin. „Proč jsi šel s ním? Ty přece víš, že není bůh.“
Varnkova hlava se otočila ke stepi za cimbuřím, jeho oči se zachmuřily. „To lákadlo Zlatého moře… tomu je těžké odolat. Přes všechny naše sváry… jsou teď Stahlhastové spojení… ocelí. A on slíbil… takovou slávu. Aspoň v tomhle… nelhal.“
Skeltirův zrak sklouzl zpět k Vélinovi a oči se mu projasnily; nabral poslední zbytek sil. „Můj syn… se před tím podvodníkem ponížil,“ zavrčel a třásl se námahou, kterou ho mluvení stálo. „Prosil o odpuštění za… otcovu slabost. Teď stojí… pořád po jeho boku… jeho nejvěrnější pes. Tohle…“ Sevřel jílec šavle a pokusil se ji pozvednout. „Není… pro něj. Dávám ti pěkný… dárek. Ovšem něco za něj chci. Najdi ruku, které by se slušelo… tohle držet.“ Třesoucí se rukou posunul šavli k Vélinovi.
„Najdu,“ slíbil Vélin, natáhl se a dotkl se prsty hrušky jílce. „Skeltire,“ řekl a přisunul se blíž. „Musím něco vědět. Kolik lidí s božskou krví má Temný rytíř ve svých řadách? Jaké mají dary?“
„Víc“ — Varnko ještě jednou vycenil karmínové zuby — „než pouhý kouř, příteli…“
Skeltirova hlava naposledy klesla na prsa a jeho poslední dech potřísnil Vélinovi ruku rudou mlhou.
„Elleso,“ řekl, vstal a potěžkal šavli.
„Strýčku?“ Zvědavě hleděla na zbraň, kterou jí podával jílcem napřed.
„Tvá matka kdysi vlastnila něco podobného, jak si vzpomínám,“ řekl jí Vélin. „Tento muž mě požádal, ať pro ni najdu vhodnou ruku. Myslím, že do tvé ruky bude sedět velice dobře.“
Napjatě se usmála a vzala šavli do ruky. „Matka mě šermovat učila,“ pravila a odkašlala si, protože jí náhle ochraptěl hlas. „Ale vždycky mi to šlo líp s nožem a lukem.“
„To jí také.“
„Vyprovoďme ho,“ řekl Nortah a kývl k Varnkově mrtvole. „Máš nějaké ponětí o jejich pohřebních obřadech?“
„Ne,“ odtušil Vélin a pozvedl zrak ke stepi, kde pokrývala zem další těla, sražená na útěku deštěm střel z kuší. Nebylo snadné je spočítat, což ho vedlo k závěru, že této noci musela zahynout většina válečníků ze skeldu Ostrů. Možná to tak chtěl, pomyslel si a ještě jednou pohlédl na Varnkovo bezvládné a prázdné tělo. Aby je ušetřil toho, co z nich udělá Kehlbrand.
„Prostě ho hodíme dolů za ostatními,“ dodal. „Myslím, že tomu by dal přednost.“


 




KAPITOLA TŘICET
Celé vojsko Temného rytíře se objevilo na severním obzoru o dva dny později. Ohromná masa jezdců se přiblížila asi na míli k městu a potom se roztáhla na východ a na západ a rozbila své tábory o velikosti menších městeček. Když se den chýlil k večeru, dorazila pěchota v nepříliš uspořádaných útvarech, jež stejně jako nesourodá výstroj a výzbroj svědčily o všeobecném nedostatku vojenské kázně. Mnozí měli kroužková brnění a kopí padlých kupeckých vojáků, zatímco jiní byli oděni do temných náprsních krunýřů a drátěných košilí stahlhastské výroby.
„Očištění,“ pojmenovala je Luralyn. „Bývalí řemeslníci ze skalisek nebo obyvatelé zemí, které jsme dobyli, a příslušníci kmenů, které jsme si podmanili, všichni přesvědčení o božství mého bratra.“
„Zjevně nejsou přesvědčení dost na to, aby pochodovali v řadách,“ poznamenal Šo Caj. Všichni tři stáli na vrcholku bastionu nad severní branou a sledovali, jak se vojsko dál roztahuje do šíře. Tábory se objevovaly na jihovýchodě a na západě, což znamenalo, že město bude brzy obklopeno úplně.
„Většina z nich jsou novopečení vojáci, to je pravda,“ odpověděla Luralyn. „Ale nenechte se mýlit, mnozí z nich už okusili boj a pro Temného rytíře všichni velice rádi zemřou.“
„A jejich přesný počet?“ dotazoval se generál.
„Můj lid nemá takovou zálibu v počítání jako váš.“ Omluvně pokrčila rameny. „Je jich prostě mnoho.“
„Já bych to odhadoval na něco přes šedesát tisíc,“ řekl Vélin. „Když přičteme Stahlhasty a Tuly, máme co dělat s bezmála třistatisícovou armádou.“
„Po jejich prvním útoku jsme napočítali přes dva tisíce mrtvých nepřátel. Ale přibližně stejný počet mužů jsme sami ztratili.“ Šo Caj s Vélinem na sebe krátce pohlédli, protože oba v duchu provedli týž pochmurný výpočet a dospěli k témuž závěru. Obránci města budou s každým dalším útokem postupně přicházet o své síly, zatímco nepřítel zůstane pořád silný.
„Armáda této velikosti by zpustošila Severní prefekturu,“ podotkl generál. „Možná dokonce i ohrozila centrální oblast království.“
„Kehlbrand nemá zájem pustošit,“ řekla Luralyn. „A stejně tak se nezastaví, dokud nezíská všechny říše kupeckých králů. Jeho armáda bude s každým dobytým územím jedině růst. Všude, kam vkročí, najde další přívržence, další Očištěné, kteří rozmnoží jeho řady.“
„Pak jej tedy musíme zastavit zde. Anebo aspoň oslabit jeho hordu natolik, že proti plné síle kupeckých armád nebude mít příliš velkou šanci.“
„Což znamená, že jich budeme muset zabít šest na každého padlého z nás,“ řekl Vélin. „To nejsou dobré vyhlídky.“
„Ale nemožné to není. Už jsem viděl armády, které si vylámaly zuby na méně impozantních hradbách, než jsou tyto.“ Šo Caj se napřímil a pronikavě se zadíval na Luralyn. „Váš bratr se nebude zdržovat, předpokládám? Zaútočí dnes v noci.“
Přikývla. „Všude, kde to půjde.“
„Pak se s ním tedy utkáme všude. Lorde Véline, tímto vás ustanovuji velitelem místo Dešaje. Budete velet všem regimentům na západní zdi. Zařiďte, aby vaši muži věděli, že neustupujeme. Každý muž, který udělá jediný krok vzad, poklekne ráno před kata.“
„Tohle město postavili tak, aby obránci mohli postupně ustupovat.“ Vélin kývl k druhému patru Kešin-ko. „Víme, že mají další Obdařené. Pokud prolomí první hradbu…“
„Naše taktika už se osvědčila. Naši vlastní Požehnaní Nebesy se postaví těm jejich. Souhlasil jste, že se podřídíte mým rozkazům.“ V očích, jež upíral na Vélina, se mu objevil záblesk neoblomnosti, a pak pečlivě a pomalu opakoval: „Ani krok zpět.“
Vélin pocítil silné nutkání se s ním hádat, poukázat na to, že Džukar byl raněn a nejspíš se pár dní nezotaví. Pokud mají rozpoznat přítomnost Obdařených Temného rytíře, budou se muset spoléhat na Am Linovu píseň, která však postrádá stopařovu přesnost. Ty tu Pánem bitev nejsi, připomněl si. A zarytá obrana má vždycky svou cenu.
„Jak poroučíte, generále,“ řekl a obřadně se uklonil.
◆ ◆ ◆
Jak předpověděla Luralyn, žádné ticho před bouří nenastalo — první útoky začaly ani ne hodinu po západu slunce. Nejprve napadli východní stranu: deset tisíc nebo víc Očištěných se vyřítilo ze tmy a zaútočilo na zdi pomocí žebříků. Šo Caje před útokem varoval Am Lin, a tak tento úsek generál předem spěšně posílil. Vélin slyšel hřmot bitvy dokonce až z druhé strany města a všiml si v té nelibozvučné kakofonii zvláštního rytmického tónu.
„Válečné modlitby,“ vysvětlila mu Eresa. „Očištění je zpívají při útoku a velebí jimi Temného rytíře.“ Krátce a nervózně se zasmála nesmyslnému počínání svých bývalých druhů a upravila si kroužkové brnění, které měla na sobě. Přestože bylo přizpůsobené její malé postavě, stejně ji nepřestávalo popuzovat. Byla přidělena k Lebkám, zatímco Džila měla stanoviště na severním bastionu a její bratr na východní zdi. Luralyn zůstala na Šo Cajovo naléhání na vrcholku druhé vnitřní zdi spolu s Varidžem a Rudými zvědy. Vélin se ujistil, že desátník Čuo-ka bezpečně ví, co je nejdůležitější povinností Lebek: ochraňovat Požehnanou Nebesy mezi nimi.
„Ovšem, až použije svůj dar, nebuďte moc blízko u ní,“ doporučil mu.
Boj na východě se vlekl téměř dvě hodiny. Vélin každou chvíli očekával, že některá z hlídek, které rozestavil na mezilehlé střechy, přiběhne se zprávou, že Očištění pronikli dovnitř. Když mu však konečně nějaké novinky přinesli, byl to vzkaz od jednoho z osobních Šo Cajových kurýrů, které si generál naverboval z Císařské kurýrní služby.
„Kameník varuje před útokem ze západu, můj pane,“ hlásil muž, když smykem zastavil a padl na koleno.
Vélin už se chtěl zeptat, kdy má útok očekávat, ale vtom se zpoza zdí ozval svist mnoha šípů. Vélin natáhl ruku a pevně chytil posla, jenž se právě začal zvedat, za paži. Šíp, který by jej byl jinak usmrtil, se mu prohnal skrz vlasy.
Vélin se v podřepu přesunul na hradby a riskoval rychlý pohled mezerou mezi dvěma zuby cimbuří. Spatřil množství jezdců ženoucích se tryskem podél zdi ani ne padesát kroků daleko. Za jízdy stříleli z jezdeckých luků tak rychle a přesně, že by to podle Vélinova názoru udělalo dojem i na Eorhily. Než ho salva šípů s ocelovými hroty zahnala zpět do úkrytu, dokázal ještě rozeznat, že útočníci mají kožená brnění.
„Dej vědět generálovi, že jsme pod palbou Tulů,“ řekl poslovi. Muž se uklonil a seběhl po nejbližším schodišti a pak sprintem vyrazil ulicemi.
„Šetři šipkami!“ křikl Vélin na střelce z kuše, jenž vykoukl nad cimbuří a po jezdcích střelil. „Hlavy dolů.“
Kráčel mezi oddíly shromážděnými na hradbách a zvýšil hlas, aby jej bylo slyšet všude. „Tohle je jenom nepříjemnost,“ říkal jim a dával si záležet, aby se podíval co nejvíce mužům přímo do očí. Těm několika, kteří leželi se šípem v obličeji nebo v krku, se pohledem úmyslně vyhnul. Už dávno se naučil, že velet bitvě vyžaduje jistou lhostejnost k takovýmto výjevům.
Smršť šípů trvala další minutu a pak se zmírnila. Vélin zariskoval další pohled přes zeď a viděl, že Tulové se zastavili a vytvořili řadu navzájem oddělených oddílů. Pokračovali v palbě a mezerami mezi nimi se hrnula záplava pěšáků z řad Očištěných, kteří nesli zlézací žebříky. V neustávajícím dešti šípů bylo nemožné odhadnout, kolik jich je, Vélin však viděl dost na to, aby věděl, že čelí útoku stejně mohutnému, jako je ten, který už probíhá na východní straně.
„Připravit!“ vykřikl a povel předávali dál seržanti a důstojníci podél celé zdi. „První salvu miřte na jezdce a další dolů na pěchotu!“
Nebylo dost času, aby jeho povel dorazil k uším úplně každého střelce, ale uslyšelo ho dostatečné množství na to, aby vyslali hustou spršku střel do zástupu stojících Tulů. Jezdci i koně padali po tuctech, oddíly ztrácely soudržnost a rozšiřovaly se, takže blokovaly útok Očištěných. Smršť šípů ze strany Tulů úplně ustala a mezi pěšáky, kteří už se blížili ke zdi, a těmi vzadu, vznikla mezera.
Vélin sledoval jednoho střelce, jak velice efektivně nabíjí svou zbraň. Dálnězápadní kuše se od těch z Království lišily — měly delší lučiště, a tím pádem podobný dostřel jako dlouhý luk. Muž položil nohu do třmenu v místě, kde se pažba křížila s lučištěm a novou šipku přitom svíral mezi zuby. Oběma rukama natáhl tětivu a zajistil ji v zámku. Potom zvedl zbraň, položil si pažbu na rameno, vložil šipku na tětivu a prudce stiskl spoušť, načež celý cyklus okamžitě započal znovu. Vélin sledoval dráhu střely, která obloukem vlétla do postupujících Očištěných, a viděl, jak jeden z těch, kdo nesli žebříky, zavrávoral a padl k zemi. Žebřík rychle převzalo tucet jeho druhů, kteří se shromáždili dole u zdi, a opřeli jej o stěnu.
Teď už Vélin slyšel jejich válečné modlitby; slova byla v jazyce Stahlhastů, který i v tom nejlepším případě dráždil uši, a když jej hulákalo hrdlo fanatika, byl ještě ohavnější. Jakmile se začaly žebříky sunout vzhůru, důstojníci nařídili shazovat olej a kamení, a brzy se místo modliteb začal ozývat křik. Když střelci s kušemi namířili ještě níž, většina žebříků se sklátila a některé z nich se zvrátily dozadu na pěšáky tlačící se dole. Z půltuctu žebříků, jež zůstaly stát, tři rychle zkrátili seržanti se sekerami, kteří podle Vélinova pokynu odsekali poslední dvě stopy dřeva. Očištění, kteří se pokusili zlézt ostatní žebříky, brzy zjistili, že na ně z obou stran prší šipky. Pouhá hrstka jich vylezla na hradby, ale ti byli okamžitě probodnuti kopími a shozeni dolů. Zbývající žebříky byly neprodleně odhozeny, což znamenalo, že druhá vlna Očištěných, která se prodrala skrz zmítající se Tuly, neměla po čem vylézt nahoru.
Navzdory neutuchající pozornosti střelců z kuší se Očištění odmítli stáhnout; namísto toho popadané žebříky posbírali a pokusili se útok obnovit. Celou tu dobu prozpěvovali svou šílenou válečnou modlitbu a Vélin viděl, jak někteří pohybují ústy i ve chvíli, kdy už leží probodnutí na zemi a krvácejí. Vařící olej došel, ale každý oddíl měl předem připravené velké kameny, které rozebrali z domů v nejnižším patře hradeb. Vélin běžel podél hradeb a všude vykřikoval rozkaz, aby shazovali kameny. Brzy se na útočníky valil proud sutin a lámal žebříky a tříštil lebky. Dokonce i pak jevili Očištění pozoruhodnou neochotu k ústupu a zůstali stát jen kousek od hradeb jako veliký zranitelný dav. Někteří vrhali po svých trýznitelích úlomky kamenů a ostatní na ně v iracionálním vzdoru křičeli.
„Trochu mi připomínají tu cumbrélinskou bandu z Vysoké věže,“ poznamenal Nortah a vystřelil šíp, který obloukem dolétl do otevřených úst jednoho z ječících Očištěných. „Ale ti alespoň měli slušné vychování a umírali tiše.“
Vélin našel svého bratra vedle Ellesy v místě, kde se zeď stáčela k severnímu bastionu. Podle několika málo šípů, které jim zbyly v toulcích, to vypadalo, že této noci odvedli spoustu práce. Oba brzy přidali k vršící se hromadě padlých několik dalších mrtvol a tím jim došly všechny šípy, kromě těch s otrávenou špičkou. Očištění dál stáli a spílali nenáviděným nevěřícím na hradbách, byť, jak si Vélin povšiml, ze stepi za nimi zmizeli Tulové. Odolal nutkání přikázat střelcům, aby zastavili palbu. Přestože tihle lidé dnes v noci už nebezpečí nepředstavovali, Šo Cajova taktika se mu jevila jako moudrá. O výsledku obléhání nakonec rozhodnou počty a čím více jich zabijí teď, tím méně jich budou muset odrážet zítra.
„Copak oni chtějí umřít?“ podivila se Ellesa a zavrtěla hlavou, když se hlouček Očištěných ještě víc smrskl.
„Možná,“ zabručel ostražitě Nortah a obrátil zrak k severnímu bastionu. „Anebo možná jen chtějí odvrátit naši pozornost od něčeho jinýho.“
Vélin sledoval jeho pohled a spatřil, že na vrcholku bastionu došlo k jakémusi pozdvižení — jednu ze spořádaných pravidelných jednotek náhle cosi narušilo. Vojáci po obou jejích stranách vypadali, jako by se jich to netýkalo, a neslyšel ani výkřiky, ani zpěv, které by mohly být známkou útoku. Přesto však instinktivně věděl, že hledí na muže, kteří s někým bojují. Právě chtěl zavolat někoho z Lebek, aby šel a podíval se, co se děje, když onu rozháranou jednotku zalil jasný oblak plamenů. Do noci se rozlehly výkřiky a muži padali a váleli se v té záři, zatímco vojáky po stranách zatlačila zpět vlna žáru.
„Připrav si otrávené šípy,“ řekl Vélin Nortahovi a rozběhl se po hradbách. „Elleso, najdi Eresu a přiveď ji na severní bastion.“
Museli se prodírat náhle neuspořádaným davem vojáků, jejichž řady se natěsnaly k sobě, jak všichni ustupovali před strašnou podívanou. K Vélinovým rozkazům, aby se vrátili zpět, byli hluší. Vyhledal důstojníky a seržanty, kteří sice sami v šoku hleděli na plameny obklopující oddíl na vrcholku bastionu, ale po chvilce uvážlivého hulákání všichni dopřáli sluchu hlasu autority. S jejich pomocí byl rychle obnoven pořádek a Vélin spěchal kolem vyrovnaných řad na bastion, kde našel Džilu. Klečela na kolenou a obličej měla přepadlý a mokrý od slz. Zírala na doutnající ostatky oddílu ležící jen pár yardů od ní.
„Musela jsem,“ zašeptala. Vzhlédla k Vélinovi a očima prosila o pochopení. „Oni prostě začali zabíjet jeden druhého. Někteří už se dokonce začínali obracet proti ostatním vojákům. Musela jsem…“
Vélin jen silou vůle nevyzvrátil obsah žaludku, který mu ze silného zápachu mužů uškvařených ve vlastním brnění stoupl do hrdla, a obhlížel ta jatka. Nortah zamumlal jméno, které oba dva vyslovovali jen zřídka: „Kenis.“
„Cože?“ zeptal se Vélin.
„Viděl jsem ho, jak natropil podobnou spoušť mezi Volary.“ Nortahova tvář se zachmuřila nevítanou vzpomínkou. „Toho dne, kdy zemřel v tom posraným chrámu. Vykrvácel tam, aby nás zachránil.“ Svraštil obočí a dál obhlížel celé místo. „Musel být blízko, aby mu to fungovalo,“ dodal a otočil se k Vélinovi zády. „Tak blízko, aby je viděl.“
„Ustupte vzad!“ křikl Vélin na okolní vojáky. „Nikdo ať není vidět zdola!“
Jak se povel šířil, dlouhé řady vojáků se poslušně stáhly. Vélin s Nortahem se skrčili za jedním z vysokých pilířů, jež vyznačovaly nejzazší výběžek bastionu. „Nedělej to, bratře,“ pravil Nortah, když se Vélin začal sunout vpřed v naději, že zahlédne jejich obdařeného útočníka. „Jeden letmý pohled může být až dost.“
Vélin se otočil za zvukem běžících nohou. Spatřil Ellesu v čele Lebek, za nimi Eresu. Drobná žena ihned poklekla vedle Džily a přitáhla si její uslzenou tvář na rameno.
„Počkej na mě chvilku,“ řekl Vélin Nortahovi a v předklonu přeběhl k Erese. „Mám pro tebe úkol,“ oznámil jí.
„Za všechny ty roky už jsme společně vymysleli hromadu pitomin,“ prohlásil Nortah o pár okamžiků později. Stál, opíral se zády o pilíř a na zpola natažené tětivě měl nasazený šíp s otrávenou špičkou. Ve tváři se mu zračilo napětí vyvolané protichůdnou směsí odhodlání a hluboké neochoty. „Ale asi žádnou tak pitomou jako tahle.“
„Taková moc může zbortit celou obranu,“ namítl Vélin. „Musíme ji zastavit teď.“
Ohlédl se přes rameno na Eresu. „Buď připravená,“ řekl jí. „A neváhej.“
Její neochota byla patrná jen o malinko méně než ta Nortahova. Tvář měla bledou a oči vytřeštěné, ale kývla a přitiskla ruku zezadu na Vélinovu drátěnou košili. Vélin i přes bariéru kovu a vyčiněné kůže cítil, jak se jí ruka třese. Nadechl se a napřímil se do plné výše, potom vystoupil zpoza pilíře a stanul tváří v tvář tomu, co čekalo za hradbami. Překvapeně zamrkal, protože zem před bastionem byla prázdná, bez nepřátel, jen v šeru v pozadí uviděl čekat temnou masu armády, od jejíchž čepelí a brnění se odráželo měsíční světlo. A potom spatřil toho chlapce.
Nemohlo mu být víc než dvanáct a oblečený byl v šatu lidí z pohraničí. Stál blízko místa, kde se světlo pochodní hořících na hradbách rozpouštělo do šera stepi. Když zahlédl Vélina, přiložil ruce k ústům a pronikavě, nadšeně se zachichotal do okolního ticha. Vélin i na tu vzdálenost viděl, jak se chlapci šíleně lesknou oči, viděl to veselé očekávání, které nastává, když dítěti dají novou hračku. Chlapec vyrazil vpřed, poskakoval radostí a pořád se chichotal. Jasné oči plné vzrušení upíral na Vélina.
Vélin ucítil, jak do něj chlapcův dar vklouzl jako dýka s tenkou čepelí, zaryl se mu hluboko do duše a okamžitě vyvolal prudký záchvat zuřivosti. Ten začal jako žhnoucí semeno v hrudi, zrychlil mu srdce a rozbušil tep ve spáncích. Vélin vydechl, protože měl pocit, jako by mu v hlavě ožil roj sršňů, a myslí se mu jako oslepující smršť míhaly vzpomínky na každou bitvu, ve které bojoval. S každým hromovým úderem srdce pocítil bolest a vztek každé rány, kterou utrpěl i zasadil. Náhle držel v ruce meč, ačkoli si nevzpomínal, že by jej tasil. Cítil, jak ohrnul rty do zuřivého šklebu, protože vztek se zdvojnásobil a potom ještě jednou zdvojnásobil, až jej zcela pohltil. Svět se smrskl v pouhou karmínovou mlhu plnou nejasných postav — pohled na ně v něm vyvolával nenávist a touhu… touhu zabíjet.
Bojoval s tím, usilovně se snažil skrz mlhu přivolat vzpomínku na každou radost a každou laskavost, kterou si jen dokázal vybavit. Dahrenin úsměv, Dentosovy historky, principila Elera toho dne v zahradě… Zrak se mu vyjasnil natolik, že spatřil Nortaha. Jeho bratr stál vedle něj s lukem plně napjatým a namířeným z bastionu. Ve tváři mu však chybělo nelítostné soustředění lučištníka, jenž se právě chystá vypustit smrtící šíp. Místo toho zíral Nortah na chlapce dole zkamenělý hrůzou a jeho rty zděšeně šeptaly: „Je to ještě dítě…“
Zuřivost opět nabyla vrch, svět se vrátil zpátky do stavu, kdy všechno kolem rozdmýchávalo nenávist, a Vélin se zašklebil. Vrhl se na svého bratra s mečem pozdviženým k smrtícímu úderu.
Potom okamžik naplněný ostrou bělostí vymazal svět. Vélin ucítil, jak se mu záda prohýbají dozadu v tak ostrém úhlu, že se později divil, že mu to nezlomilo páteř. Do srdce i do údů mu vystřelila vlna energie a z prstů zkroucených v křeči vypadl meč. Bělost pohasla a v krátké vteřince předtím, než se propadl do temnot, spatřil Ellesu, jak se pohybuje vzduchem jako hustou tekutinou, odstrkuje Nortaha a s vyceněnými zuby natahuje tětivu. V okamžiku, kdy vypustila šíp, všechno kamsi zmizelo. Vélin slyšel jen Nortahův zoufalý křik a potom sklouzl do černé tmy.
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Vzbudila ho železitá pachuť krve v hrdle a bolest svalů, které se nedávno příliš namáhaly. Začal dávit a převalil se na tvrdé podlaze. Vykašlal rudý, kulovitý hlen. Zalapal po dechu a chvíli se mu zvedal žaludek, dokud štiplavá chuť z úst nezmizela. Klesl na záda a mrkal, dokud nesetřepal slzy a nespatřil ozdobně vyřezávaný strop chrámu.
„Tu máš, napij se.“
Znovu zamrkal a uviděl Šerin, jak mu klečí po boku, v rukou pohárek vody. Vzal si jej od ní a napil se, čímž spláchl z jazyka poslední zbytky krve. Zaúpěl, posadil se a trhl sebou, jak všechny šlachy v jeho těle vykřikly na protest.
„Eresa tak trochu nemohla uvěřit tomu, že žiješ,“ sdělila mu Šerin. „Vypadá to, že jsi první, kdo její dotek přežil.“
Vélin sklouzl pohledem k vlastnímu tělu. Drátěnou košili a boty mu sundali, ale košili a kalhoty měl pořád na sobě. Žádná viditelná zranění neviděl a bolest rychle mizela. „Tys mě…“ začal se ptát, ale když Šerin zavrtěla hlavou, zmlkl.
„Tentokrát ne. Měls sice silné křeče, ale taky dostatečně silný pulz, takže se zdálo, že se nejspíš zotavíš i bez mé pomoci. Na zádech máš podivnou skvrnu ve tvaru ruky, která ti myslím zůstane do konce života. Ale jinak…“
Přestala mluvit, protože vedle se ozvalo zděšené kňourání. Vstala a přesunula se k vojákovi ležícímu na vedlejším lůžku. Muž měl obvázané oči a tloukl kolem sebe rukama, snažil se cosi nahmatat a stěží srozumitelným mumláním naléhal na svou ženu, ať rozžehne lucerny.
Zatímco Šerin vojáka utišovala, tlačila jej zpět na lůžko a tiše mu něco uklidňujícího šeptala, Vélin vstal. Když se rozhlédl po chrámu, viděl, že jsou obsazena už všechna lůžka a ti s méně vážnými zraněními leží na dekách na holé zemi, jako před chvílí on sám. Mezi pacienty se ustavičně pohybovali mniši a jeptišky. Všichni měli tváře poznamenané únavou, jež svědčila o dlouhé a náročné noci. Uviděl Čchien, jak přidržuje nějakému muži nohu, zatímco mu jeden z léčitelů zašívá hlubokou řeznou ránu na stehně.
„Kolik?“ obrátil se Vélin na Šerin.
Přejela rukou přes čelo oslepeného vojáka a přešla k úhledné hromádce smotaných obvazů. „Generál nařídil, aby se záznamy o počtu mrtvých dál nevedly,“ odtušila a v hlase jí zazněla hořkost, kterou jinak pečlivě skrývala. „Zjevně to neprospívá morálce mužstva.“
Vzala košík a začala jej plnit obvazy. „Je čas, abych vyšla na obchůzku,“ pravila. „Ostatním jsem musela říct, ať počkají venku. Tvoje neteř byla mimořádně otravná, musím říct.“
„Jak už je jejím zvykem.“ Natáhl se a vzal jí košík. „Obchůzka počká. Něco od tebe potřebuju.“
Džukar ležel na pryčně v pokoji jednoho z mnichů, na kůži se mu perlil pot a oči, které upíral na Vélina, měl kalné. Obvaz na stehně byl čistý a potřísněný jen pár kapkami krve, zato ten na rameni byl temný. Vélinovo chřípí se zachvělo — ucítil důvěrně známý pach hnijícího masa.
„Takže jste dostali dalšího,“ hlesl stopař a zkřivil rty do úsměvu. „Vypadá to, že už mě nakonec ani nepotřebuješ.“
Vélin se rozhodl neříkat mu, že Obdařený, kterého minulou noc zlikvidovali, byl dítě, šílené a dozajista kruté, ale pořád ještě dítě. „Nesmysl,“ řekl a povzbudivě stiskl Džukarovi paži. „Potřebujeme tě víc než kdy jindy.“
Přesunul se po bok Šerin a tlumeně se zeptal: „A to jeho rameno?“
„Sněť,“ potvrdila. „Měla jsem na ni účinný lék, jenže většinu z něj jsem použila na vyléčení toho stahlhastského chlapce a zbytek během posledních pár dnů. Zkusila jsem pár náhradních možností, ale žádná z nich nefunguje tak dobře.“
Šerin naklonila hlavu na stranu, protože se jí rozbřesklo. „Ty chceš, abych ho uzdravila.“ Krátce se zasmála a zavrtěla hlavou. „Té ženě z bandy psanců jsi dal za úkol, aby mě zbavila vědomí, kdybych se byť jen pokusila použít svůj dar — nelži mi, ona mi řekla, že to je pravý důvod, proč je tady —, a teď tohle. Proč?“
„Protože pochybuju, že tohle město má bez něj vůbec šanci,“ odpověděl Vélin s prostou upřímností. Věděl, že to nejspíš bude jediná taktika, jak získat Šerin na svou stranu.
Povzdychla si a přikývla. „Dobře, dobře. Počkej venku. Nebude to dlouho trvat…“
„Ale je tu ještě něco,“ přerušil ji Vélin, když vykročila k posteli. „On je Obdařený.“
„Toho jsem si vědoma.“
„Něco se ti vždycky vrátí. Pletač mi to jednou řekl. Pokaždé když někoho uzdravil, on mu za to vrátil něco ze sebe. Když jsme se loučili, byl nejspíš tou nejmocnější a nejnebezpečnější bytostí na světě. Pokud tohoto muže vyléčíš, je pravděpodobné, že se staneš majitelkou víc než jednoho daru.“
Zastavila se, zkřížila ruce na prsou a ostře se zadívala na Džukarovu horečnatě se třesoucí postavu. „Proč mi to říkáš?“ zeptala se tiše.
„Musí to být volba, kterou uděláš svobodně,“ řekl. „A musíš si dobře uvědomit, jaké budou následky.“
„A zároveň jsi mi předem oznámil, jaké budou, když to neudělám. Takhle je to s tebou pořád to stejné, nic než jedna těžká volba za druhou.“ Svěsila ruce, přešla k posteli a sedla si na ni, vzala Džukara za ruku. „Počkej venku,“ opakovala.
◆ ◆ ◆
„Ty žiješ.“ Eresa očima přejížděla Vélina od hlavy k patě a její drobná tvář byla plná úžasu.
„Vypadá to tak,“ potvrdil Vélin.
„Říkala jsem ti to,“ pravila Ellesa, popošla blíž a strýce objala. „Nějakých pár jiskřiček ho složit nemůže.“
Když odstoupila, Vélin spatřil v jejím obličeji hlavně úlevu, ale i novou chmuru kdesi za očima, která tam dřív nebyla. Vina, řekl si v duchu, což pro ni byl až dosud pocit téměř neznámý.
„A ten chlapec?“ zeptal se.
„Malej rychlej smrad, šíp ho jen škrábl.“ Pokrčila rameny a přinutila se k úšklebku, který dlouho nevydržel. „Stačilo to.“
„Bratře.“ Nortah stanul vedle Ellesy. Zahanbení, které Vélin viděl v jeho tváři, bylo dokonce ještě větší, než jaké se Nortaha zmocňovalo po jeho nejhorších opileckých výstřelcích. „Já…“
„Je to za námi,“ řekl mu Vélin. „S trochou štěstí už nebude potřeba to opakovat.“
„Nikdo nikdy nepřežije,“ mumlala si Eresa a nepřestávala na Vélina zírat. Do očí se jí začínalo vkrádat i trochu strachu, ale pak Luralyn významně zakašlala. „Omlouvám se, můj pane.“ Eresa předvedla poklonu, kterou se nemotorně přiblížila dálnězápadní etiketě.
„Za co?“ Vélin ji chytil za rameno a zase ji napřímil. „Udělalas, co jsem ti poručil.“
K Vélinovi přistoupil Sehmon a podal mu jeho zbraně a brnění. Alum zatím stál opodál a trochu vyčítavě se mračil. „Pouštíš se do mnoha nebezpečí,“ pravil, když si Vélin oblékal drátěnou košili. „Když budeš mrtvý, nikdy naše děti nenajdu.“
„Mohls už dávno odejít,“ připomněl mu Vélin a přehodil si přes rameno pás s mečem. „A pokračovat v pátrání sám. Jak už jsem ti řekl víc než jednou, nemáš ke mně žádné závazky.“
„Oba víme, že tohle není pravda,“ namítl Moreska. „A já se držím pokynů své sestřenice.“
Náhle se všichni napřímili — okolím chrámu se rozlehl tklivý, avšak zvučný hlas mnoha signálních rohů. „Útok za bílého dne,“ pravil Vélin a pohlédl na Luralyn. „Váš bratr mění taktiku.“
„Ne,“ oznámil Am Lin, přimhouřil oči a naklonil hlavu, což bylo gesto, které už dobře znali, gesto oznamující novou melodii v jeho písni. „Tohle není útok.“
„Co jiného by to mohlo být?“ podivil se Nortah.
„Vyjednávání,“ odtušila Luralyn a smutně si povzdychla. Nadechla se a svižně vykročila k chrámové bráně. „Můj bratr si chce popovídat.“
◆ ◆ ◆
Kehlbrand Reyerik, Mestra-Skeltir Stahlhastů a Temný rytíř Neviděných, přijel sám k severní bráně. Přílbu neměl, byl však oděn do nezdobeného sytě černého brnění, od něhož se odráželo polední slunce. Na smaltovaném kovu nebyla jediná skvrnka nebo škrábanec. Kehlbrandova armáda stála v pozadí — temná linie obrněných lidí a koní táhnoucí se v obou směrech na míli daleko. Když se blížil k nim, celá armáda prozpěvovala modlitby a Vélin si všiml, jak Luralyn zděšeným pohledem přejíždí řady bojovníků od Tulů až ke Stahlhastům.
„Takže teď už získal všechny,“ prohlásila. „Temný rytíř vládne beze všech námitek a překážek.“
Jela na svém bílém hřebci Šo Cajovi po levém boku, zatímco Vélin na Derkovi mu cválal po pravém. Podle toho, jak Derka pohazoval hlavou a neustále se snažil vyrazit z cvalu do trysku, Vélin soudil, že se mu dlouhé věznění v posádkových stájích moc nezalíbilo.
Šo Caj pozvedl ruku a zastavil je dřív, než dojeli mimo dostřel luku z hradeb. Na cimbuří stála hustá řada střelců z kuší a byla připravena vypustit na generálův pokyn neodvratnou a smrtící spršku šipek.
Kehlbrand přitáhl koni uzdu přesně v místě, kam už kuše dostřelit nemohly; vzdálenost mezi nimi teď nebyla větší než deset kroků. Kehlbrandův výraz pozoruhodně kontrastoval s onou občas sarkastickou a často prohnanou tváří, jíž Vélin začal postupně pohrdat. Temný rytíř teď vypadal každým coulem jako vážný, odhodlaný válečník, včetně mírné neochoty v očích, jež měla zřejmě navodit dojem člověka čelícího strašlivé, avšak nevyhnutelné povinnosti.
Když Kehlbrand pozvedl ruku, zpěv modliteb okamžitě umlkl a v řadách jeho armády se rozhostilo absolutní ticho. „Hříbátko,“ obrátil se k Luralyn úsečně, jako by chtěl skrýt zrádné projevy přetrvávajícího hlubokého citu. „Jsi v pořádku?“
„Ne,“ odpověděla hlasem ochraptělým nijak netajenou bolestí. „Můj bratr zešílel a zabil spoustu lidí, protože si představuje, že je bůh. Takže ne, Kehlbrande, nejsem v pořádku.“
Nato spatřil Vélin pod Kehlbrandovou maskou krátký záblesk, jemný posun ve výrazu očí a sevření čelistí, což mohlo znamenat buďto skutečnou lítost, anebo hněv. Avšak zmizelo to téměř okamžitě a pak Mestra-Skeltir znovu nasadil masku odhodlaného válečníka.
„Tolik let,“ pravil a hlas mu překypoval lítostí, o níž Vélin věděl, že je zcela falešná, „jsme byli jeden druhému vším. Jediná láska, kterou jsem znal, byla láska mé sestry. Co jsem kdy učinil, že jsem tě zahnal tak daleko od sebe? Že jsem tě uvrhl do tohoto“ — na vteřinku zavřel oči a přerývaně vydechl — „stavu zrádného kacířství?“
„Všechno,“ odtušila. „Každý čin, který jsi vykonal od chvíle, kdy ses dotkl kamene, ne-li ještě dřív. Jsem taková, jaká jsem, protože tohle jsi ze mě udělal. Aby svět přetrval, musela jsem se stát tvým nepřítelem.“
„S tím nemohu souhlasit.“ Pozvedl ruku a gestem zahrnul svou velkolepou armádu. „Tady vidíš tisíce lidí, jež došly v mých očích vykoupení. Každý je hoden pozornosti Temného rytíře, všichni se vejdou do objetí Neviděných.“ Potom máchl rukou k ní a rozevřel prsty, jako by ji chtěl chytit. „Dokonce i žena, kterou znají pod jménem Zrádkyně. Mezi naším lidem se tvé jméno stalo nadávkou, stalo se z něj rouhavé a neslušné slovo. Ale já to tak nenechám. Nenechám tě neočištěnou. Pojď se mnou. Už se nešpiň s těmihle ubožáky.“
„Proč hraješ tuhle frašku?“ zeptal se Vélin. „Musíš přece vědět, že jsme ji prokoukli.“
Kehlbrand na okamžik vztekle zkřivil tvář, ale přesto dál natahoval ruku k sestře. Potom promluvil znovu, v jazyce Stahlhastů, a jeho hlas byl něžný a úpěnlivý. Luralyn odpověděla jen tím, že zavrtěla hlavou a otřela si slzy z očí.
Kehlbrand s povzdechem svěsil paži a pak vrhl lehce mrzutý pohled na Vélina. „Jak vidím, nájemný zabiják Královny ohně žije dál. Svou roli už jsi sehrál, Zloději jmen. Proč si nenajdeš tichý koutek, kde bys mohl zemřít?“
„Pokud toužíš po mé smrti, vyzvi mě na souboj,“ odpověděl Vélin. „Protože už nemáš bojovníka, který by to udělal za tebe.“
Kehlbrand se tomu posměšku rozesmál. „Pořád v tobě necítím píseň, takže toho nejsi hoden. Mám v úmyslu přenechat tvou smrt Babukirovi, jakmile dokončí své pokání. Generále“ — pohlédl na Šo Caje — „tento cizí barbar teď mluví za vás?“
„Mluví sám za sebe,“ odsekl Šo Caj, „a já mluvím za kupeckého krále.“
„Pak jste tedy svědomitý muž, a vzhledem k tomu, jak vaši vojáci bojovali, i muž hodný mé úcty.“ Uklonil se v sedle a Šo Caj se zjevnou nechutí poklonu opětoval. „A tudíž bych vás rád požádal, ať se držíte své povinnosti,“ pokračoval Kehlbrand, „a i se svými muži se vydáte na pochod odsud pryč. Zaručuji vám bezpečný průchod až k jižní hranici Severní prefektury. Vezměte si s sebou zbraně i standarty, odejděte se ctí.“
Šo Cajova tvář zůstala netečná až na pozvednuté obočí. „Vy nám prostě dovolíte volně odejít? Jako vojákovi mi přijde, že se to příčí veškeré vojenské logice.“
„Ztratil v boji s námi příliš mnoho Požehnaných Nebesy,“ řekl Vélin. „A rád by si ten zbytek uchoval pro své tažení proti kupeckým říším.“ Bezvýrazně se na Stahlhasta usmál. „Nebo ne?“
„Nedovolte tomuto cizímu podvodníkovi, aby vás přivedl ke zkáze, generále,“ odtušil Kehlbrand, aniž Vélinovým směrem byť jen pohlédl. „Toto město padne. Vím, že to chápete. Nemáte dost lidí na to, abyste mi mohl čelit, a vaše neústupnost přinese Ctihodnému království jedině smrt vojáků, které si král těžko může dovolit postrádat. Chápejte, mně bude vojáků třeba. Až dobudu Ctihodné království, budu potřebovat, aby je někdo střežil a aby obavy lidu tišili muži, kteří mluví jeho řečí a znají jeho zvyky. Tak dovedou lid až do náruče Neviděných. Muž jako vy bude mít na dvoře Temného rytíře vysoké postavení, povede armády proti jižním královstvím. Vaší odměnou i odměnou vašich mužů budou sláva a věhlas. Nemyslíte, že je to lepší než smrt a potupné selhání, což jediné vás čeká tady?“
Šo Caj našpulil rty a zadíval se někam za Kehlbranda, na jeho armádu. „Jak je možné,“ podivil se, „že muž, jehož slova natolik postrádají pravdivost, že i dítě z nich pozná podvodníka, dokázal nashromáždit takové vojsko?“
Kehlbrand sklopil zrak a maska upřímnosti se změnila ve výraz jízlivé odevzdanosti. „Opravdu mě chceš donutit tohle udělat?“ obrátil se ještě jednou na svou sestru. „Ty víš, že mluvím pravdu, Luralyn.“
Luralyn si sáhla na krk a přetáhla přes hlavu nějaký řetízek. Na něm visela věc, která vypadala jako dlouhý zub popsaný jakýmsi písmem. „Lhal jsi mi už dávno předtím, než ses dotkl kamene,“ řekla a hodila řetízek po bratrovi. Kehlbrand ho chytil, a když si jej prohlížel, v očích mu probleskl smutek.
„Chtěl jsem, aby ve tvém životě nebyl strach,“ pravil. „A to si přeju stále. Pojď se mnou. Nech tyhle blázny jejich osudu.“
„Jejich osud je nyní i mým osudem,“ odvětila, zatáhla za uzdu a otočila koně. „A ty už jsi odpověď dostal.“
Tryskem vyrazila zpátky k městu a brzy nato ji následoval i Šo Caj, který neměl potřebu zdržovat se oficiálním rozloučením. „Víš, opravdu ses měl dotknout kamene,“ řekl Kehlbrand Vélinovi, jenž se chystal pobídnout Derku, aby dohnal ostatní. „Tím neříkám, že bys potom měl sebemenší šanci,“ pokračoval a na rty se mu opět vrátil důvěrně známý úsměšek, „ale aspoň by to všechno bylo mnohem zajímavější.“
„Podívám se po tobě na hradbách,“ ujistil ho Vélin. „Nebo jsi snad příliš zbabělý…“
Jeho slova zanikla v modlitbě armády, která se náhle znovu rozezněla. Vélin viděl, jak všichni bodají kopími a meči do vzduchu, aby podtrhli rytmus zpěvu. Brzy však jeho zrak zabloudil vzhůru, přitáhla jej vysoká, temná silueta tyčící se nad davem. Připomínala hradní věž, ale měla mnohem členitější obrysy, a jak se blížila, byla stále mohutnější. Vélin na ni hleděl a mezitím se po obou bocích věže z poledního oparu vynořily dvě další, a brzy nato ještě další.
Jak se věže blížily, povyk armády začal znít až nepříčetně a řady se rozestoupily, aby odhalily spřežení padesáti volů táhnoucích věže přes step; veliká kola vyrývala do půdy koleje. Vélin si všiml, jak se od bočních stran věží odráží světlo — nebyl to matný lesk dřeva, nýbrž jasný svit železa.
„Představoval sis,“ zeptal se Kehlbrand a musel křičet, aby přehlušil nyní přímo zvířecký řev svého vojska, „že se nemůžu spolehnout na nic jiného než na božskou krev?“
Vélinovi blesklo hlavou, že by mohl tasit meč, ale vzdálenost mezi nimi byla příliš veliká. Stahlhast by měl čas útoku se vyhnout a Vélin věděl, že Kehlbrand je dost obratný na to, aby se mu ubránil, než se přiřítí jeho armáda.
Takže mohl udělat jen to, že pohlédl Kehlbrandovi do očí a vykřikl: „Nechals dítě dotknout se kamene a nás, abychom ho zavraždili! To ti spočítám!“
Otočil Derku a prudce vyrazil k městu. Smích Temného rytíře, který byl slyšet dokonce i přes fanatickou vřavu, jej pronásledoval celou cestu k bráně.
◆ ◆ ◆
„Věže ze železa neshoří.“
Šo Caj na Vélinova slova nijak nereagoval a dál věže pozoroval. Bylo jich celkem dvanáct a dlouhé karavany volů je pomalu, ale neodvratně táhly přes step. Když se věže přiblížily, bylo už jasnější, jak jsou zkonstruované. Každá se tyčila do výše osmdesáti stop a stěny měla vyrobené z překrývajících se plátů tepaného železa. Luralyn se o nich zděšeně obdivným tónem vyjádřila jako o nejpozoruhodnějších vynálezech, jaké kdy opustily dílny u stahlhastských skalisek.
„Muselo to zabrat přinejmenším rok,“ řekla. „Další tajemství, které přede mnou utajil.“
Věže rozdělili do dvojic, z nichž tři se už zastavily v širokém oblouku na severní straně. Vélin věděl, že rozestavit ostatní a pokrýt všechny přístupy k městu zabere celý zbytek dne. V noci pak začne útok ze všech stran současně, takže obránci nedostanou příležitost zkoncentrovat sílu. Vélina nenapadala žádná strategie, která by dokázala dobytí vnějších hradeb zabránit.
„Stáhněte se do druhého patra, generále,“ radil Šo Cajovi. „Šetřete silami. Manévrovat ulicemi nižšího patra s těmihle obludami nikdy nedokážou.“
„A nepřítel tak snadno dosáhne vítězství,“ podotkl Šo Caj. „A rozdmýchá se tím jeho odvaha, zatímco naši muži se zahanbeně stáhnou.“
„Zahanbení muži mohou znovu nabýt důstojnosti, když budou druhý den bojovat. Mrtví ne.“
Generál varovně přimhouřil oči, ale než mohl Vélinovi příkře připomenout, jaké je jejich vzájemné postavení, ozval se Caj Lin. „Směl bych požádat o slovo, generále?“ zeptal se dajlo s hlubokou úklonou.
Šo Caj očima sklouzl od Vélina k adoptovanému synovi a přimhouřil je ještě víc. „Co je?“ křikl.
„Věže ze železa neshoří, to je pravda,“ pravil Caj Lin. „Avšak muži v těch věžích ano. Domnívám se…“ Odmlčel se a prudce se nadechl. „Lord Vélin má pravdu, vnější hradby nelze udržet, ale právě tak bychom neměli dopřát nepřátelům vítězství bez krveprolití.“ Otočil se a pokývl směrem k převážně prázdným domům nižšího patra. „Zvláště pokud je můžeme přivítat peklem, které povstane z ohňů Nebes.“



KAPITOLA TŘICET DVA
Zbývající hodiny do západu slunce byly naplněny horečnou prací — spěšně ustanovené pracovní čety rozbíjely dveře a okenice ve všech domech v nejnižším patře města a pěchovaly vnitřní prostory nejrůznějším hořlavým materiálem, přidávaly ho k nábytku, který tu po sobě zanechalo evakuované obyvatelstvo. Ze střech sundali tašky, takže krovy zůstaly obnažené, a každý kousek dřeva, který nebyl potřeba v domech ve druhém patře, dopravili o patro níž. Na každém nároží byla navršena hojná zásoba uhlí. Jakmile bylo tohle hotovo, pustil se do práce Varidž. Použil svého daru a na různých křižovatkách sesunul pečlivě vybrané budovy tak, aby z jedné části města do druhé vedly jen úzké průchody. V plnění svého úkolu byl neúnavný, a když narušil základy posledního domu, který se zbortil do velké hromady cihel a dřeva, potácel se jen trochu.
„Ještě?“ zeptal se Vélina a otřel si hadrem spoustu krve, která mu tekla z nosu a uší.
„Myslím, že tohle bude stačit,“ ujistil ho Vélin. „Nejlíp, když půjdeš a zůstaneš se svou paní. Až to začne, bude potřebovat tvou ochranu.“
Mladý Obdařený unaveně, avšak vděčně pokývl hlavou a vyrazil k druhému patru města. Pak se ještě zastavil a dodal: „Mnohokrát jsem tenhle dar použil, aby mohl Temný rytíř nějaké místo dobýt. Teď mám dobrý pocit z toho, že jsem ho použil k tomu, abych jedno zachránil.“ Unaveně se usmál a dal se do odhodlaného, byť poněkud nepravidelného poklusu.
Obsah každé dosud stojící stavby potom hojně polili olejem a na místa, kde vznikly úzké průchody, umístili další hliněné džbány, po okraj plné hořlaviny a připravené k rozbití, až přijde čas. Přes veškerou kázeň a energii, s níž kupečtí vojáci tyto úkoly plnili, byl Vélin vděčný za dlouhý letní den, neboť ten udržel věže Temného rytíře na uzdě, dokud nebyl všechen olej vylitý a vojáci se nestáhli na druhé hradby.
Věže zahájily svůj pomalý postup k vnějším hradbám ve chvíli, kdy se slunce začínalo dotýkat obzoru. Vélin předpokládal, že Kehlbrand — nebo nějaký bystrý mozek v jeho područí — vypočítal okamžik, kdy věže spustí rampy na cimbuří, přesně na dobu, kdy padne tma. Teď už zařízení netáhli voli, tlačili je lidé. Vzadu za základnou každé věže stála dlouhá úzká řada Očištěných a opírala se do trámů čnících z oje dlouhé asi dvě stě kroků. Všichni přitom zpívali a těžké konstrukce se posunovaly vpřed do rytmu válečných modliteb. Za těmi, kteří tlačili, pochodoval veliký dav Očištěných i pěších Stahlhastů. Když tento dav dorazil na dostřel luku k hradbám, zastavil se, zatímco věže pokračovaly dál. Vélin předpokládal, že jakmile věže dosáhnou zdí a spustí rampy, pěchota se rozběhne kupředu, aby po nich vyšplhala.
„Kuše vpřed!“ zavelel. Posunovače sice chránila před přímým útokem hmota věže, ale ještě pořád je bylo možné napadnout ze stran. Vélin se přesunul do přední části západního bastionu, a když střelci vypustili šípy, stál po jejich boku. Při první salvě několik Očištěných padlo, hlavně ti u konce oje, avšak desítky jejich druhů vyrazily sprintem vpřed a nastoupily na jejich místa. Rytmus zpěvu téměř nezakolísal.
„Plán všichni znáte!“ křikl Vélin na okolní střelce. „Až budete mít poslední dva šípy, utíkejte do druhého patra! Neotálejte!“
Sklonil hlavu, protože z vrcholku nejbližší věže přilétl šíp a jeho ocelový hrot vykřísl jiskru z kamenného pilíře, po němž se svezl. Na vrcholku každé z věží stál tucet stahlhastských lučištníků. Naštěstí je příval šipek z kuší přinutil vystrkovat hlavu jen tu a tam, takže nemohli vidět, jak řídce jsou dnes večer hradby osazené. V průběhu dne se po cimbuří rozptýlilo asi deset tisíc vojáků a ti dostali rozkaz pochodovat pod různými standartami sem a tam, aby vytvořili iluzi, že se Šo Caj rozhodl zápasit o vnější hradby veškerou silou. Všichni měli rozkaz uchýlit se bleskově do druhého patra, jakmile budou věže deset yardů od zdi.
Na vrcholku schodiště našel Vélin Ellesu a Džilu. Lebky se tlačily na schodech pod nimi. Kilen čekal s Rudými zvědy poblíž východní brány a Eresa, jejíž jiskry dokázaly olejem prosáklé dřevo zažehnout stejně tak dobře jako plameny, čekala na jižní straně spolu s Nortahem a skupinkou pečlivě vybraných vojáků.
„Už to dlouho nepotrvá,“ ujistil obdařenou dívku Vélin a v odpověď se mu dostalo nuceného, nejistého úsměvu. To, co spáchala minulé noci, Džilu zjevně pořád tížilo, na Vélina však udělalo dojem, že se tomu odmítá poddat.
„Pamatuj,“ nabádal Ellesu, „pokud bys uviděla jakoukoli známku toho, že…“
„Já vím, strýčku,“ odpověděla. Její úsměv byl sice sebejistý, ale právě tak nucený. „Mám zabít každého parchanta, o kterém si budu myslet, že je Obdařený. Už jsi mi to řekl mockrát.“
Vélin odolal pokušení zapojit do celého podniku Džukara. Přestože stopař už se díky Šerin těšil skvělému zdraví, Vélin věděl, že Džukar má příliš velkou cenu, než aby ho vystavoval nebezpečí. Byl si jistý, že bez ohledu na to, k jakému krveprolití dnes v noci dojde, obléhání neskončí a že Kehlbrand — tím si byl jistý také — má v zásobě další překvapení.
Tiché hřmění mnoha bot na kameni ohlásilo, že se deset tisíc vojáků stahuje z hradeb. Lebky ustupovaly z cesty, aby mohli odejít střelci z kuší. Ti prchali rychle, avšak Vélina těšilo, že na jejich tvářích nevidí stopy paniky. Skrčil se na vrcholku schodiště a sledoval, jak se věž píď po pídi přisunuje ke zdi. Vteřiny se zdánlivě táhly. Lučištníci na vrcholku věže se rozhlíželi kolem a zjevně byli ohromeni tím, že pod sebou vidí prázdné hradby. Jeden z nich přiložil ruku k ústům, aby něco křikl do útrob věže, ale pokud to bylo varování, stejně zaniklo v troubení rohu.
Rampa na věži se uvolnila a udeřila do cimbuří. Když železo třísklo do kamene, zaznělo to jako puklý zvon. Stahlhastové uvnitř se vyřítili vpřed jako jednolitá masa a dychtivě křičeli v očekávání boje. Vélin počkal, až se jich první půltucet rozběhne po cimbuří. Většina se jich hned zastavila a zmateně i zuřivě se rozhlížela po nepříteli. Vélin upřel zrak na toho nejbližšího a mrštil po muži vrhací nůž — zbraň se roztočila a zasekla se do škvíry v brnění nad stehnem. Čepel byla namočená do Šerinina jedu a vyvolala hrůzný, nyní již dobře známý účinek. Válečník po krvavém, byť krátkém utrpení padl k zemi a ostatní Stahlhastové zuřivě vykřikli a hnali se k Vélinovi jako jeden pomstychtivý dav.
„Je čas,“ řekl, otočil se a rozběhl se dolů po schodech. Dole se Lebky roztáhly do vějíře a prchaly od hradeb, zatímco Vélin, Ellesa a Džila zůstali vzadu. Vojáci v běhu rozbíjeli kopími všechny džbány s olejem v dohledu a hořlavina se vsakovala do hromad uhlí a kluzce se rozlévala v ulicích. Když doběhli na křižovatku asi padesát yardů od západní brány, Vélin vyštěkl povel a všichni se zastavili. Džila se okamžitě obrátila a pozvedla paže proti pronásledovatelům. Stahlhastové se mačkali v ulicích za nimi, všichni se rozzuřeně řítili vpřed a nevšímali si pasti, která měla právě sklapnout.
Těsně před roztaženýma Džilinýma rukama vyšlehl ze vzduchu oheň, dva proudy plamenů, které se hnaly dolů a pak do stran a zapalovaly olej a uhlí, potom i domy. Ohnivé peklo se rozpoutalo téměř okamžitě. Ulici od jednoho konce k druhému zahalila rudooranžová clona a Stahlhastové se proměnili v temné, svíjející se siluety, jež se rychle zhroutily a scvrkly v nic.
„Pojď!“ řekl Vélin a chytil Džilu za paži. Dívka zírala na krveprolití, které způsobila. První zášleh ohně pohasl a odhalil ulici plnou zčernalých, těsně na sebe namačkaných mrtvol, již po obou stranách obklopovaly žhnoucí domy. Oheň už se rozšířil i do okolních ulic a noční obloha zmizela za příkrovem dýmu.
„Nemůžeme se zdržovat,“ pravil Vélin a táhl mladou Obdařenou za sebou. Na každé křižovatce, kterou míjeli, zapálila ještě čtyři další ohně — tentokrát už jim pronásledující nepřátelé problémy nedělali. Vélin celou trasu s Lebkami několikrát prošel v naději, že si ji uloží do paměti, protože věděl, že kouř jakoukoli orientaci téměř znemožní. Plán byl takový, že každý ze tří oddílů zapalujících ohně se bude doprostřed propracovávat po spirále, aby požárů zažehl co nejvíce. Ale jako vždycky, když se plán střetne s realitou bitvy, i tento se rychle rozpadl. Požáry se šířily mnohem rychleji, než se očekávalo, takže byli nuceni několikrát měnit směr, protože se museli vyhýbat jedné hořící ulici za druhou. Pohled na plameny, jež se spojily do ohnivého víru a v krouživém tanci zapalovaly stromy v malém parku, Vélina přesvědčil, že už nadělali tolik škody, kolik bylo potřeba.
„Desátníku!“ zavolal na Čuo-ku. „Všichni do druhého patra!“
Při běhu museli uhýbat rozžhaveným troskám — požár vyvolal prudký vzdušný vír plný hořících úlomků. Síla vichru každou vteřinou rostla, takže brzy některé vojáky smetl. Vélin viděl, jak mrštil jedním nešťastníkem do útrob hořícího domu, ještě než měli jeho druhové čas chytit ho za zmítající se paže. Čuo-ka křikl rozkaz, ať jdou dál, a předešel tak všem pokusům o záchranu, protože teď už bylo jasné, že každá prodleva znamená smrt.
Když se blížili k severní bráně druhého patra, kouř a žár se trochu rozptýlily. Vojáci teď bez přestání kašlali a všechny tváře byly umazané směsí potu a popela, někteří muži se zhroutili a dávili na dlažbu. Vélin je přinutil vstát a poháněl je vpřed notnými kopanci a ranami. Na nějaké něžnosti nebyl čas.
Kouř se brzy rozpustil ve štiplavou mlhu a odhalil jim pohled na otevřenou bránu. Vélin spatřil po své pravici ozbrojené postavy snažící se probojovat dýmem, ale jeho obavy zmizely, jakmile spatřil červené brnění.
„Jako v peci, můj pane,“ zachraptěl desátník Wej, který se zastavil poblíž Vélina. „Pár jsem jich ztratil,“ dodal a ukázal na své muže. „Mohlo bejt hůř. Počítám, že jsme upekli celej regiment těch parchantů.“
„Kilen?“ zeptala se Džila. Oči ve zčernalé tváři měla vytřeštěné a jasné.
„Tady!“ řekl Obdařený a vynořil se z kouře s Caj Linovou paží přehozenou přes rameno. Dajlo kráčel na podlamujících se nohou, špinavou tvář měl strhanou a oči kalné apatií.
„Dostal se moc blízko k apatykářovu obchodu,“ vysvětloval Kilen. „Síra je náchylná k výbuchu, i když se jí dotkne jen malý plamen.“
„Odveď ho dovnitř,“ řekl Vélin a pokývl k bráně.
Obdařený přikývl, odvrátil se a pak ztuhl a šokovaně vydechl, protože z kouře vylétla točící se sekyra a zasáhla ho plnou silou do zad. Vélina zabolel v uších Džilin zoufalý výkřik. Otočil se a zjistil, že hledí na výjev jako z noční můry.
Z vířící mlhy zaútočil Stahlhast, šavli pozvednutou a zuby vyceněné. Byl to vysoký, hřmotný muž a pohled na něj by byl působivý kdykoli, teď byl však o to děsivější, že válečníka od hlavy až k patě obalovaly plameny. Táhly se mu od paží, od rozevlátých copů, od bot. Vélin viděl obnažené, lesklé maso na jeho krku, sežehlé až k jícnu, takže ryk blížícího se muže zněl jako vlhké chřestění. Vélin vykryl úder šavlí jenom instinktivně, před další ranou udělal krok stranou a přitom se vší silou nutil pochopit, že tenhle výjev je skutečný. Jedna hrůza navíc, pomyslel si a přeťal mečem Stahlhastovu nataženou paži. Viděl jsem jich spoustu.
Přestože se hořící paže řítila k zemi, Stahlhast dál bojoval — vrhl se na Vélina a vymrštil proti němu druhou ruku jako pařát. Vélin uskočil a desátník Wej zabodl válečníkovi zezadu do krku kopí. Zakřivená čepel jej pak rozťala od páteře až k obnaženému jícnu. Muž vydal poslední němé zachřestění, zaškubal sebou a zhroutil se na zem.
„Tomudle sráčovi museli dávat do grogu něco špeciálního,“ zavrčel Wej a vytrhl kopí.
„Strýčku,“ řekla Ellesa, luk natažený a šíp namířený do temných výparů, jež nyní pokrývaly celé spodní patro. Vélin spatřil v šeru řadu červených skvrn, které se blížily a rostly, až se v nich nakonec daly rozeznat útočící postavy. Bylo jich přinejmenším dvacet a všechny byly obalené plameny.
„Do řady!“ křikl na okolní vojáky. Navzdory ničivému kouři rychle uposlechli — Lebky i Rudí zvědové se spojili a vytvořili hradbu z brnění a kopí. Vélin spatřil Džilu, jak stále truchlí nad bratrovým tělem, a vytáhl ji na nohy.
„Běž!“ poručil jí a postrčil ji k bráně. Vrávoravě ušla pár kroků, pak se zastavila a obrátila otřesenou tvář k rychle se blížícím Stahlhastům. Vélin sledoval, jak se výraz plný žalu změnil v cosi mnohem ošklivějšího, vycenila zuby, zavrčela, v očích jí vzplála zuřivost.
Vélin od ní couval a přitom vykřikoval nové rozkazy. „Ustupte!“
„Můj pane?“ zeptal se Wej. Jeho zmatek se rychle změnil ve strach, protože zahlédl Džilu, kráčející vpřed s pozvednutýma rukama. „Pryč!“ zařval a odstrkoval své muže stranou. „Hněte sebou, vy parchanti loudaví!“
Zvědové i Lebky se drali pryč a Džila zatím chrlila oheň. Když plameny vyšlehly, zaječela. Krev jí tekla z očí, nosu a uší. Vůdkyně Stahlhastů se proměnila v popel, jakmile se jí plameny dotkly, a ty po obou stranách potkal stejný osud jen o okamžik později. Džila rozevřela ruce do stran a přejížděla jimi sem a tam, aby zasáhla každého Stahlhasta v dohledu. Během pár okamžiků se celá řada útočících válečníků změnila v černé šmouhy na dláždění.
Džila padla na kolena, plameny pohasly a ona se schoulila, malá plačící postava uprostřed popela a zkázy. Když ji Vélin zvedl, byla bezvládná a on navzdory žáru hořícího města cítil chlad jejího těla. Otočil se, křikl na ostatní, ať běží za ním, a rychle utíkal k bráně s obdařenou dívkou v náručí. Brána za nimi s hromovým třeskem zapadla.
◆ ◆ ◆
„Po Alltoru jsem doufal, že už žádné město hořet neuvidím.“
Nortah s chmurným výrazem obhlížel ohně pod nimi. Dál planuly do noci, tři oddělené požáry, jež se nakonec slily a utvořily veliký ohnivý kruh. Jedinou známkou toho, jak velkou újmu způsobili nepříteli, byly výkřiky, jež se vystupňovaly, když ohně zcela obkroužily druhé patro města. Tu a tam zahlédl Vélin postavy běžící kouřem, některé v plamenech, jiné ne, ale všechny — podle výkřiků soudě — šílené nebo zoufalé. S přicházejícím jitrem ohně zeslábly, avšak nepohasly a velké úseky spodního města hořely dál, zatímco slunce se proměnilo ve žlutý disk zahalený kouřem.
„Zdá se, bratře,“ pokračoval Nortah a na rtech se mu objevil náznak jeho starého úsměvu, „že naším hlavním darem světu je zkáza.“
Jeho oddílu se podařilo dostat Eresu — poté, co zapálila většinu východní čtvrtiny — do druhého patra města, přitom však Nortah ztratil dvacet mužů, některé vinou ohně, jiné vinou Stahlhastů ověnčených plameny.
„Někdy jsme nadělovali i spásu,“ podotkl Vélin a kývl směrem k ještě nezničeným ulicím za nimi. Vojáci se ještě v noci shromáždili na různých náměstích a v parcích, aby oslavili to, co zjevně považovali za velké vítězství. Jejich generál pro jednou upustil od přísné disciplíny kupeckého vojska a povolil jim pár hodin volnosti. V důsledku toho byla tato noc plná písní, pití a hýření, zatímco nižší patro hořelo. S úsvitem všechna nevázanost utichla a zbyla po ní jen armáda opilců — někteří vyspávali opici a jiní vrávorali k ubikacím, aby využili ještě pár hodin odpočinku, než je důstojníci povolají zpět k jejich standartám.
„Co to v noci sakra bylo?“ poznamenal Nortah. „Viděl jsem už hodně věcí, které zplodila Temnota, ale nikdy ne chlapy, kteří bojujou dál, když jim oheň žere maso až na kost.“
„Džukar i Am Lin byli oba na hradbách,“ řekl Vélin. „Necítili v plamenech žádného Obdařeného kromě jednoho. On tam byl.“
„A to stačilo, aby bojovali dál?“ Nortah povytáhl obočí a zavrtěl hlavou. „Možná je to nakonec opravdu bůh. Jenom žertuju, bratře,“ dodal, když zachytil Vélinův zlověstný pohled. „Podívej se na to z tý lepší stránky. Jestli opravdu trčel v tomhle“ — ukázal na zničenou zástavbu pod nimi — „tak jsme toho parchanta třeba zabili.“
Vélin pohledem bloudil po ulicích zastíněných kouřem. Pocítil jistotu, kterou mu kdysi přinášela píseň. Já nemám píseň, připomněl si a zakoušel starý, nepříjemný pocit lítosti, o němž věděl, že možná nikdy nezmizí. Ale jistota přesto přetrvávala. „Ne,“ řekl. „Nezabili.“
Krátce nato zamířili do chrámu. Vélin nutně potřeboval zjistit, jak je na tom Džila, kterou svěřil do Šerininy péče. Když procházeli branou do nejvyššího patra, zastavil se, protože uviděl Čuo-ku a asi tucet dalších Lebek, jak se o něco hádají s důstojníkem městské posádky. Za důstojníkovými zády stála skupinka kopiníků. Když jejich velitel mluvil k bývalým trestancům, všichni měli ve tvářích stejně pohrdavý výraz jako on.
„Nechám vás zbičovat, slyšíš?“ zahřměl důstojník a zabodl masitý prst Čuo-kovi do prsou. „Jste mizerná zlodějská chátra!“
Desátníkovi se přes tvář přehnal záblesk zlosti a ruka mu sklouzla k noži na opasku, ale jakmile uviděl, že se blíží Vélin, zarazil se. „Můj pane!“ pravil a postavil se do pozoru stejně jako ostatní Lebky. Posádkový důstojník a jeho muži učinili totéž, ale s mnohem menší ochotou.
„Máte tu nějaký problém?“ zjišťoval Vélin.
„Načapal jsem tuhle chásku, jak se vrátila ke svým starým způsobům, můj pane!“ hlásil důstojník. Vélin v něm poznal bývalého seržanta, který byl nově povýšen na kapitána, protože o mnoho důstojníků přišli během prvních útoků. Měl už navyklý zamračený výraz a držení těla, podle kterých Vélin poznal člověka zvyklého trávit víc času potyčkami s psanci než napadáním nepřátel. Takoví muži byli vždycky užiteční, ale spíše v časech míru než války.
„Chytil jsem je, jak rabovali tenhle obchod,“ pokračoval kapitán a vystrčil bradu k domu za Lebkami.
„Je to kořenářství mojí babičky, můj pane,“ odvětil Čuo-ka. „Jen jsem kontroloval, jestli je tam ještě všechno v pořádku.“
Vélin přejížděl pohledem nejrůznější džbány a hrnce, které držely Lebky v rukou, a nadité pytle na ramenou několika z nich.
„To je zatracená hovadina,“ odsekl kapitán. „Ženskou, které tenhle obchod patřil, jsem znal roky, a o vnukovi nikdy neřekla ani hovno.“
Vélin viděl, jak se Čuo-kovi nebezpečně zablýsklo v očích, a tak vkročil mezi ně a souhlasně se na kapitána usmál. „Za takovou svědomitost je třeba vás pochválit, kapitáne. Buďte ujištěn, že se o ní generál dozví. Pro tuto chvíli bych byl ovšem rád, kdybyste přenechal celou záležitost mně. Víte, to já jsem tyhle muže naverboval. Potrestat je, to je moje povinnost, protože zklamali mou velkorysost tím, jakou mi způsobili potupu.“
Kapitán se napřímil a zuřivě zaťal zuby. Vélinovi bylo jasné, že nejvíc by se mu líbilo, kdyby mohl svou touhu po dodržování zákonů ukojit zbičováním, nebo rovnou pověšením provinilců. Zmínka o generálovi však zřejmě dostatečně zapůsobila, protože se prkenně uklonil a pak odpochodoval. Na své muže zavrčel, ať jdou za ním.
„Je to opravdu obchod vaší babičky?“ zeptal se Vélin Čuo-ky, když kapitánův oddíl zmizel za rohem.
„Popravdě řečeno je mojí pratety,“ odpověděl pašerák a pokrčil rameny. „Ale vždycky mě měla ráda.“ Zazubil se na Vélina, ale když viděl, že jeho úsměv není opětován, rychle zvážněl.
„Dejte to zpátky,“ ukázal Vélin na jejich kořist.
„Co na tom teď záleží?“ zahudral unaveně jeden z mužů. „Brzo to tady bude v troskách a…“
Muž rychle zmlkl, protože Čuo-ka se otočil jako na obrtlíku a vlepil mu pořádný políček. Vzpurný muž se zapotácel, po tváři mu tekla krev, ale omezil svou reakci na pouhý zlostný pohled a napřímil se do pozoru. „Omlouvám se, pane,“ pravil Čuo-ka a Vélinovi se uklonil. V jeho výrazu byla jakási strojená lhostejnost, která se Vélinovi nelíbila, nepřítomnost vzdoru, která svědčila o tom, že desátník naléhavě potřebuje, aby tahle konfrontace skončila.
Vélin rychle pohlédl na obchod, potom na desátníka, který se stále ještě klaněl. „Je tam snad něco, o čem bych měl vědět?“ zjišťoval.
„Jenom spousta koření, pane. Přišli jsme ke dvěma půlkám prasete, víte. Chtěli jsme si to maso nějak ochutit.“
Pocit, že je za tím něco víc, přetrval — bylo tu nějaké tajemství zločinného bratrstva, které Vélin neodhalil, ale ani k tomu neměl právě teď čas ani chuť. „I tak,“ řekl. „Dejte to zpátky, všechno.“
Čuo-ka se opět uklonil. „Samozřejmě, můj pane.“
„Na toho si dávej pozor,“ radil mu Nortah, když znovu vykročili k chrámu. „Psanci jsou takhle zdvořilí, jenom když lžou.“
„Dokud budou jeho muži bojovat tak, jak bojujou, může si klidně lhát, jak se mu zlíbí.“
◆ ◆ ◆
V chrámu jej matka Wen dovedla k cele jedné jeptišky, kam odnesli Džilu. U dveří se však Vélin zastavil, protože zevnitř zaslechl napjatě mluvící hlasy.
„Řekla jsem ti,“ pravila úsečně a rezolutně Luralyn, „že nevím!“
„Má píseň zpívá jinou melodii,“ odvětil Am Lin. Víc se ovládal, ale i jeho hlas zněl naléhavě.
„Tak to se ti možná písnička stářím popletla. Muž tvého věku by u nás měl tu slušnost a nechal se zabít v bitvě.“
Když Vélin vstoupil, Luralyn zmlkla. Stáli proti sobě na opačných stranách postele, na níž ležela a spala nehybná Džila. Luralyn se od nich obou odvrátila, ruce založené na prsou, ramena napjatá. Na Am Linově tváři nebylo znát, že by se ho její urážka dotkla, zračilo se v ní jen pevné odhodlání.
„Píseň zní jasně,“ řekl Vélinovi. „V její mysli trčí něco jako trn, ale ona ho odmítá vytrhnout.“
„Nech mě už na pokoji, ty starý hlupáku!“ zasyčela Luralyn a dál hleděla do zdi.
Am Lin začal znovu něco říkat, ale když Vélin zavrtěl hlavou a ukázal na dveře, zmlkl. Jakmile byl kameník pryč, Vélin přistoupil k posteli a přiložil dlaň na Džilino čelo. Kůži měla studenou, ale už ne tak ledovou jako předešlé noci. „Matka Wen mi řekla, že její srdce bije pravidelně,“ obrátil se k Luralyn. „A pokud jde o to, kdy se probudí…“
„Je malá, ale silná,“ řekla Luralyn. „Probudí se brzy. Ačkoli já bych ji nechala spát ještě déle. Bude pro ni těžké unést ten žal.“
Vélin se jí podíval do očí a našel v nich ostražitost. „Am Lin slyší svou píseň celý život,“ pronesl tiše a jemně. „Zná ji dobře a já jeho úsudku důvěřuju.“
„A já zase znám pravdivý sen. Řekla jsem vám všechno, co mi pověděl on.“
„Viděl jsem toho už dost na to, abych ve význam proroctví moc nevěřil. Ovšem pověsti v mé rodné zemi mluví o proroctví jako o něčem, co přichází samovolně, jako nechtěný dar. S tebou je to zřejmě jiné. Protože ty ho dovedeš přivolat, nebo ne?“
„Obvykle ano. A jak už jsem ti říkala, je… nevypočitatelný v tom, co mi ukáže.“
„Zkoušelas to od té doby, co jsme přijeli sem?“
Znovu odvrátila zrak a krátce zavrtěla hlavou.
„Proč?“ zeptal se. „Když je tolik v sázce?“
Ustoupila od něj a pažemi se objala kolem pasu jakoby na obranu. „Sen mi ukázal už mnohé, co bych sama raději neviděla,“ zašeptala tiše.
„Takže se bojíš, co by ti mohl ukázat teď?“
Zamrkala a po jinak netečné tváři jí stekla slza. „Kehlbrand mi toho tolik tajil. Celé roky mi lhal, zatímco já ho milovala. Co když…“ Zaváhala, polkla a pokračovala. „Co když tohle, tohle všechno, je právě to, co chce a co vždycky zamýšlel? Nedělá to z nás všech jenom jeho loutky? On tahá za nitky a my tancujeme jako blázni, a taky blázni jsme.“
„Loutky ne. Figurky na hrací desce pro kešet.“
„Kešet?“
„Je to hra původem z Alpírského císařství, ale má královna ji miluje. Pochybuju, že je na světě někdo, kdo by ji v ní trumfl, myslím, že by to nedokázal ani tvůj bratr. Jednou jsem se jí zeptal, co je klíčem k vítězství v kešetu. Zasmála se a řekla, že žádný klíč neexistuje, protože každá hra je jiná, ovšem klíč k porážce je pokaždé stejný: předvídatelnost.“
„Takže chceš, abych přivolala další sen a zjistila, jaký bude výsledek tohohle obléhání.“
„Chci, abys vytrhla trn ze své mysli.“ Odhrnul Džile vlasy z čela. „Aby její oběť ani oběť jejího bratra a tolika dalších nepřišly nazmar. Uděláš to?“
Svěsila ruce podél těla, pak si otřela slzy a zamumlala něco ve své rodné řeči.
„Co to bylo?“ zeptal se.
„Laskavost je slabost, soucit je zbabělost, moudrost je klam.“ Trochu se zasmála a pokrčila rameny. „Mantra kněží Neviděných, která se po staletí předávala jako pravda a z rozmaru mého bratra byla zavržena. Neměl pro ni využití, protože bohové nepotřebují žádná slova kromě svých vlastních. Avšak já jsem ji zavrhla proto, že jsem poznala, že je to lež. K laskavosti je potřeba síla, k soucitu je potřeba odvaha a moudrost si žádá pravdu.“ Pak ji veselí opět přešlo, usedla na stoličku vedle Džiliny postele a vzala dívku za ruku. „Přivolám sen, až se Džila probudí. Do té doby budu mít příliš neklidnou mysl.“
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Po zbytek dne nedošlo k žádnému útoku a následujícího dne také ne. V nejnižším patře města dál nekontrolovaně hořely požáry, ale výkřiky už naštěstí dávno ustaly. Když začaly ohně dohasínat, Caj Lin, který už se zotavil ze svého střetnutí s explodující apatykou, využil dalekohledu na vrcholku věže k tomu, aby provedl metodické sčítání mrtvých, kteří byli vidět v ulicích.
„Čtyři tisíce tři sta osmdesát tři,“ sdělil svému otci, když generál povolal jeho, Vélina a guvernéra Nešima do knihovny, aby naplánovali obranu druhého patra města. „Ovšem,“ pokračoval dajlo, „rád bych podotkl, že tento počet může být s jistotou zdvojnásoben, protože značný počet mrtvých nebylo možné v důsledku ohně rozeznat.“
„Tak tedy osm tisíc,“ pravil Vélin. Strávil ráno výcvikem oddílů, které měl pod svým velením, a přitom příležitostně obhlížel spáleniště za hradbami. Hořel už jen půltucet ohňů a ty se brzy měly smrsknout v pouhé nic, což znamenalo, že Kehlbrand určitě brzy podnikne další tah. „To je jistě bolestná rána, ale pro vojsko takové velikosti stěží smrtelná.“
„Muselo je to vyvést z míry,“ poznamenal guvernér Nešim. Stále měl na sobě své špatně padnoucí brnění, ačkoli teď už mu sedělo líp, protože během posledních pár dní se mu zmenšilo břicho. Jeho strach se ovšem nezmenšil vůbec a Vélin zjistil, že zápach potu toho chlapa je přímo vražedný.
„Vidět své druhy zahynout tak strašným způsobem,“ pokračoval Nešim, „to je zkouška i pro ta nejsilnější srdce.“
„Souhlasil bych,“ odtušil Šo Caj, „kdyby to byla armáda, která bojuje kvůli odměně nebo rabování. Ale to oni nejsou. Bojují za muže, o kterém věří, že je to žijící bůh, a pochybuji, že ten už s námi skončil.“
„Ale kde jsou v tom případě naše posily?“ Nešim zjevně nedokázal zamaskovat kňouravý tón v hlase. Zíral na generála a stěží držel zoufalství na uzdě. „Ctihodná říše může povolat bezpočet kopí, ale přesto plyne den za dnem a není po nich ani stopy.“
„Musím vám připomenout, že sloužíme tak, jak se zlíbí kupeckému králi,“ pravil Šo Caj pevně. „A ten jedná vždy v nejlepším zájmu království. Pokud se tedy rozhodl posily neposlat, věřím, že k tomu má dobrý důvod.“
„Nijak nezpochybňuji moudrost velkého Lian Šaa. Avšak apeluji na zdravý rozum. Pro uspokojení cti jsme už udělali dost.“ Guvernér se pokusil zaujmout rozhodný postoj a ovládnout roztřesený hlas. „Jako řádně ustanovený guvernér tohoto města se domnívám, že je čas naplánovat náš útěk.“
„Útěk?“ opáčil Vélin.
„Ehm… ano. ‚Když je ti veškerá naděje na vítězství odepřena, není hanbou stáhnout se a uchovat zbývající síly.‘ To jsou slova, což vám jistě nemusím připomínat, generále, Nanejvýš váženého Kchuan-šiho, největšího filozofa Smaragdového císařství.“
„To byl vskutku pozoruhodný myslitel,“ pravil Šo Caj. „Dokonce tak skvělý, že když císař Kchuan-šimu usekl hlavu, nechal si ji naložit.“
Nešim zrudl, avšak snažil se dál s odhodláním, jež Vélinovi připadalo zvláštně obdivuhodné. „Nicméně,“ pravil guvernér, „jeho moudrost zní celými věky a my bychom se jí měli podvolit. Dovolil jsem si poradit se s knihami našeho bývalého guvernéra.“ Rozmotal svitek, na němž bylo nakresleno cosi jako mapa; čáry načrtla poněkud nejistá ruka. „Ukazuje se, že historie nabízí obdobu našeho současného dilematu. Pád Žulun-ko koncem třetího století vlády Božské dynastie. Velitel města vytvořil clonu z kavalérie, aby zaštítil své síly, jež se rozdělily do dvou částí, jedné početné, avšak chabě vyzbrojené a sestávající z jeho nejméně výkonných vojáků, a druhé menší, avšak složené z těch ostřílených a dobře vyzbrojených. První část vyslal, což byla ovšem politováníhodná nutnost, po takové trase, aby byla nepříteli nejblíže. Avšak její zkáza, jež toho byla důsledkem, zajistila těm mnohem lepším vojákům bezpečný únik.“
Šo Caj s naprostým klidem převzal svitek z třesoucí se guvernérovy ruky. „To je vskutku chytrá válečná lest,“ pravil po krátké úvaze. „Jsem připraven vzít ji v potaz. Ovšem,“ dodal a guvernérovi ztuhl na rtech úsměv plný úlevy, „jedině pokud budete souhlasit s tím, že té slabší části budete osobně velet vy. Prosím, vezměte na vědomí, že zajistím, aby se zpráva o vaší nesobecké oběti rozlétla široko daleko.“
Nešim několikrát naprázdno polkl a pak ustoupil od stolu, na němž ležela mapa, a hluboce se uklonil. „Odpusťte mi mou nedbalost,“ pronesl a stále se ukláněl. „O vojenských záležitostech samozřejmě rozhodujete pouze vy.“
„To skutečně ano.“ Šo Caj odhodil guvernérovu mapu stranou a netrpělivým gestem mu naznačil, ať se přestane klanět. „Jak jsme na tom se zásobami?“
„I nadále máme zásob dostatek. Pokud má něco v tomhle směru smysl, tak zvýšit mužům příděly, jelikož část jídla se nejspíš zkazí, pokud se brzy nesní.“
Vélin nezpozoroval, že by při této zprávě Šo Caj svým chováním nějak vyjádřil spokojenost, a bylo lehké uhodnout proč. Měli nadbytek jídla, protože ztratili spoustu mužů. „Tak dobrá,“ řekl. „Prosím, běžte a dohlédněte na to.“
Guvernér se znovu uklonil, a když spěchal ke dveřím, hlasitě funěl úlevou.
„Ve vší úctě, generále,“ začal Caj Lin, „mít na tak vysokém postu zbabělce…“
„Byl dost statečný, aby zůstal, když pro něj bylo snadné uprchnout — dokud jsme ještě nezavřeli brány,“ přerušil jej Šo Caj. „Žádný muž není zcela odolný proti slabosti, a myslel jsem, že vy sám jste se o tom poučil už dávno.“
Zíral na svého syna, dokud Caj Lin nesklopil zrak a nesvraštil zahanbeně čelo.
„Myšlenka na útěk však není úplně bezpředmětná,“ pravil Vélin a vzal ze stolu odhozený svitek. „Alespoň na útěk některých z nás. Při dostatečném odvrácení pozornosti by jezdectvo prchnout mohlo.“
„Spolu s vašimi společníky, předpokládám?“ zeptal se Šo Caj.
Vélin neviděl důvod k přetvářce. „Pochybuju, že by chtěli jet, ale pokud je dokážu přesvědčit, tak ano. Šli se mnou už dost daleko.“
„Potřebuju na hradbách každý meč,“ pravil generál a zavrtěl hlavou. „Kromě toho, jakýkoli jezdecký oddíl, který bychom dali dohromady, by Stahlhastové nebo Tulové dostihli a zlikvidovali, sotva by ujel pár mil.“
„Nehledě na to, že možná budeme koně potřebovat později,“ dodal Caj Lin. „Na maso.“
„Naše spojenkyně Požehnaná Nebesy,“ pravil Šo Caj. „Má nějaké čerstvé zprávy ohledně záměrů svého bratra, které by nám sdělila?“
Trn v její mysl zůstává nevytržený, pomyslel si Vélin, ale usoudil, že pro účely této diskuse to není nijak přínosná informace. „Jenom to, že zaútočí znovu,“ řekl. „Ve skutečnosti ji překvapuje, že to ještě neudělal.“
„Zdi druhého patra převyšují ty vnější o deset stop,“ pravil Caj Lin. „Možná vyrábějí delší žebříky.“
„A slabá místa?“ zeptal se Vélin. „Jednou jsem dobyl jedno město, protože jeho guvernér zapomněl zajistit odvodňovací stoky.“
„Kešin-ko bylo vystavěno spíše jako pevnost než jako město,“ řekl Šo Caj. „Všechny odvodňovací stoky jsou tak úzké, že jimi neprojde muž, ba dokonce ani dítě. Pokud Temný rytíř touží po vítězství, bude muset vyšplhat po zdech a udržet je, což znamená, že bude muset nasadit své nejlepší válečníky. A až to udělá, obereme jeho armádu o ty nejstatečnější a nejobratnější lidi, jaké má. A pak ať si zkusí obsadit Ctihodné království s davem nevycvičených fanatiků.“
◆ ◆ ◆
Někdy po východu měsíce ho vzbudil Alum. Když se Vélin s loveckým nožem v ruce posadil, lovec udělal opatrný krok vzad. „Kameník měl sen,“ pravil Alum. „Špatný sen.“
Vélin vstal z lůžka a sáhl po botách. On i jeho druzi spávali na pozemcích kláštera, zřídili si něco jako domov pod střechou svatyně staré mnoho století. Ostatní se vzbudili buďto s rozličnými nadávkami, nebo s rezignovaným povzdechem, jak Alum procházel podél nich a kopal je.
„Co jsi viděl?“ zeptal se Vélin a přešel k Am Linovi. Kameník seděl se svěšenými rameny a nepřítomným pohledem. Když mu Vélin položil ruku na rameno, probral se.
„Tygra,“ řekl. Vélin cítil, jak se Am Lin otřásl, ale pak se opanoval a promluvil pevnějším hlasem. „Tygra, který napadl horu a trhal ji zuby a drápy. Při boji s tou horou krvácel, zuby se mu roztříštily, drápy utrhly, maso měl obnažené a tekla z něj krev. Ale pořád ten kámen drásal, narostly mu nové zuby a nové drápy, a nakonec padla hora.“
„Za celou noc jsme neslyšeli žádné volání do zbraně, můj pane,“ namítl Sehmon, který byl na hlídce s Ellesou. Z rozčepýřeného vzhledu jich obou si Vélin odvodil, že dělali něco víc, než jenom hlídali, ale to teď bylo jen pramálo důležité.
„Vezměte si zbraně,“ řekl jim všem. „Uděláme si obhlídku hradeb. Sehmone, najdi Caj Lina a řekni mu, že si myslím, že nás čeká těžká noc. Nechávám na něm, jestli si přeje zpravit o tom generála.“
V hradbách druhého patra města byly jen dvě brány, jedna směrem na sever, druhá na jih. V každé byla vsazena těžká dubová vrata vyztužená železem. Další obranu skýtaly těžké padací mříže, jež byly od ústupu armády do druhého patra natrvalo spuštěné. Šo Caj navíc jako preventivní opatření rozmístil v těsné blízkosti obou bran dva kompletní regimenty. Ty se skládaly z ostřílených vojáků, nikoli z nedávno naverbovaných nováčků, kteří doplnili řady většiny ostatních oddílů.
Vélin nejprve zkontroloval postupně obě brány a neshledal, že by něco bylo v nepořádku. Potom obešel celé hradby. Už předtím nařídil, aby byly regimenty v plné bojové pohotovosti, a na cimbuří nad každou bránu rozmístil většinu střelců z kuší. Po hodině obcházení oddílů převážně mladých mužů, kteří zjevně netoužili po ničem tolik jako po návratu na své kavalce, se Am Linův tygr stále neobjevil.
„Co cítíš?“ zeptal se Vélin a přešel k Džukarovi. Stopař stál vedle Am Lina nad severní branou a oba zírali do zšeřelého, zničeného bludiště ulic pod sebou. Měsíc byl tuto noc v úplňku, modrostříbrné světlo se odráželo od zřícených zdí a sutin, z nichž místy ještě stoupal kouř.
„Jen Temného rytíře,“ pravil Džukar a těkal pohledem po rozvalinách. V luku měl nasazený šíp s otrávenou špičkou a prsty na tětivě napjaté. „Je tam dole a čeká.“
„Nikoho jiného ne?“ naléhal Vélin.
Stopař zavrtěl hlavou. „Ať se dnes v noci rozpoutá cokoli, bude to jeho dílo.“
Zleva se ozval sbor oficiálních pozdravů, což znamenalo, že dorazil generál. „Tihle muži nemohou stát v pozicích celou noc,“ pravil Šo Caj Vélinovi, když k němu přicházel po hradbách. „Aspoň pokud po nich chceme, aby bojovali zítra.“
„Něco se blíží,“ ujistil ho Vélin a kývl ke dvěma Obdařeným, kteří neustále zírali do tmy a neúmorně ji prohledávali pohledem.
Šo Caj si povzdychl, promnul si bradu a přelétl zrakem shromážděné vojáky. Přitom si nepochybně povšiml mnoha klimbajících hlav a kopí trčících nakřivo. „Tak tedy ještě hodinu,“ rozhodl. „Potom bude hlídka snížena na polovinu…“
„Začíná to!“ skočil mu do řeči Am Lin. Ukázal na něco v hlubinách rozvalin a Vélin popošel blíž. Rozeznal veliký zástup pěšáků, který se blížil k hradbám. Zvuk jejich modliteb brzy dolétl až na cimbuří, tentokrát však zněl mnohem naléhavěji, téměř hystericky.
„Dva tisíce?“ nadhodil Šo Caj.
„Já bych řekl spíš přes tři,“ odpověděl Vélin. Když se zadíval pozorněji, překvapeně zamrkal. „Nikde nevidím žádné žebříky. Ani nic jako beranidlo.“
Zástup se zastavil dvě stě kroků před branou — ve vzdálenosti, na jakou by si troufl něco zasáhnout jenom ten nejoptimističtější lučištník. Zpěv, který byl samým zápalem už tak dost disharmonický, začal znít ještě nepříčetněji. Byli dost blízko na to, aby v nich Vélin ve všech rozeznal Očištěné, muže i ženy v nesourodé zbroji, kterou si začali k jeho úžasu všichni svlékat. Náprsní pancíře, drátěné košile i holenice létaly ve vzduchu, jak je Očištění odhazovali, a jejich modlení se změnilo v cosi, co připomínalo zvířecí vytí. Do pasu nazí se mezi sebou začali mísit a objímat se, potom se chytili za ruce a znovu vytvořili uspořádaný zástup, tentokrát o šířce jen čtyř lidí vedle sebe a namířený přímo proti bráně jako šíp.
„Beranidlo nepotřebují,“ slyšel Vélin říkat Am Lina. „Oni sami jsou beranidlo.“
Zástup vyrazil vpřed a běh brzy přešel ve sprint. Střelci nad branou začali střílet z kuší dřív, než stačil Vélin křiknout rozkaz. Při první salvě viděl padnout stovku Očištěných, ti ostatní však navzdory střelám, které jim trčely z ramen a paží, běželi dál. Někteří z padlých se vyhrabali na nohy a rozběhli se, aby se znovu připojili k zástupu, který už se blížil k bráně. Další salva se snesla ještě dřív, než se zástup dotkl dubových dveří, a Očištění padali po tuctech. Brána se pod ztečí prohnula, dřevěné fošny se otřásly, ale nezlomily se. Přeživší Očištění couvli, přičemž šlapali po mrtvolách svých zabitých bratří, a potom se přidali k mase těch, kdo přibíhali zezadu, a znovu se vrhli proti bráně.
„To je holé šílenství,“ řekl Šo Caj ve zděšeném úžasu, když si déšť šipek vybral mezi Očištěnými další oběti. Zástup udeřil do brány a tím se zkrátil a zhoustl; před branou se vršila těla, ale některá vstávala a přidávala svou váhu k útoku navzdory tomu, že byla probodnutá několika střelami. Když pěst z natěsnaných lidských těl udeřila znovu, brána zaduněla, ale nejevila ani známku nějaké praskliny, zato však Vélin uslyšel v té vřavě ostré praskání lámajících se kostí.
„Generále!“ zvolal seržant, který stál nedaleko od nich, a ukazoval na další zástup, blížící se od severu. Byl stejně početný jako první jednotka a skládal se rovněž z Očištěných. Už začali s ječivými modlitbami a stejně jako jejich druhové odhodili zbroj. Navzdory tomu, že zjevně přišli o rozum, udržovali při útoku sevřený tvar a proběhli deštěm střel, jako by to byla jen lehká přeháňka. Druhý zástup narazil do pozůstatků toho prvního. Další úder do brány, další praskání kostí. Před branou vířila hustá masa těl a tlačila se na ni víc a víc. Křičeli modlitby a umírali.
Vélin uslyšel jednoho ze střelců, jak šokovaně zaklel, a tak pozvedl zrak a uviděl, že ze tmy útočí další zástup a za ním kráčejí dva další. Obrátil se k Šo Cajovi, ale generál už křičel rozkazy.
„Kapitáne, přesuňte všechny střelce z jižní brány na severní! Seržante, zapalte olej a shoďte ho dolů!“
Třetí zástup utrpěl stejné ztráty jako první dva, jejichž zbytky se teď vršily před branou v ohavné změti stlačených, pokroucených těl. Očištěné neodradil ani hořící olej, pršící na ně shora, a udeřili svými těly do hromady mrtvol. Potom Vélin zaslechl kromě úderu do dubového dřeva i zaskřípění protestujícího železa.
„Ujměte se velení regimentů u brány,“ rozkázal Šo Caj Vélinovi. „Nesmějí prorazit, za žádnou cenu.“
Vélin přikývl a cestou k nejbližšímu schodišti se zastavil u Aluma. „Doveď kameníka zpátky do chrámu,“ požádal ho.
Moreska v odpověď jen vážně zavrtěl hlavou a potěžkal kopí. „Bojím se, že dnes v noci mě potřebuješ. Kameník půjde s těmi mladými.“
Sehmon s Ellesou byli rychle vypraveni do třetího patra města společně s Am Linem, byť ne bez protestů. Ty ovšem Vélin rychle potlačil. „Než noc skončí, budeš mít cílů ke střelbě dost,“ řekl Ellese. Potom přistoupil blíž a dodal: „A potřebuju, aby někdo strážil Šerin. Jestli tahle brána padne, Čchienin meč na to stačit nebude.“
Zatvářila se neochotně, ale potom se rozběhla za Sehmonem a Am Linem a zavolala přes rameno: „Doufám, že má po ruce víc toho jedu!“
Vélin zaujal pozici uprostřed Lebek, které seřadil přímo proti bráně. Další regiment byl umístěn za nimi a dva další po obou stranách brány. Nortah a Džukar stáli s připravenými luky před Vélinem a Alum stanul po jeho pravém boku.
„Jaký bůh,“ podivil se Moreska nahlas a zíral zmateně na otřásající se bránu, „dělá ze svých přívrženců šílence?“
„Někdo by mohl říct, že všichni,“ odpověděl Vélin a dovolil si usmát se nad Alumovým vyčítavým, zamračeným pohledem. Smích ho však brzy přešel, protože brána zaduněla zatím nejhlasitěji.
Velká dubová vrata se vyboulila a panty, které je držely ve zdi, zaúpěly, jak se kov vyvracel z kamene. Potom se vrata na okamžik uvolnila, neboť tlak polevil, ale pak se znovu vyboulila s ještě větší silou. Těžká závora se prohnula a potom naštípla. Mezi křídly se objevila úzká škvíra, zavřela se a potom znovu rozevřela, nejprve na palec, potom na šířku stopy.
V průrvě se objevila tvář nějakého Očištěného, rozšklebená a s vytřeštěnýma očima. Nortah pozvedl luk, ale potom se zarazil, jelikož viděl, že muži teče z úst i očí krev. Když se dveře roztáhly ještě víc, modlitby zesílily a veškerý rytmus se z nich vytratil — teď už to byl jen nepřetržitý šílený jekot. Poslední nápor a vyboulení, pak se závora přelomila a vrata se rozlétla dokořán. Mrtvoly Očištěných se nahrnuly dovnitř a udeřily o padací mříž. Vyvalil se z nich proud krve a šlemu, rozlil se po dlažebních kostkách a poskvrnil boty čekajících vojáků.
„Klid!“ zvolal Vélin, když slyšel, jak několik vojáků při té podívané dáví.
Padací mříž se prohýbala a začala připomínat pouhou drátěnou síťku. Mrtvá těla se tlačila proti ní, tlak je drtil a vymačkával z nich obsah střev a žil. Mrtvoly se vršily tak vysoko, že Vélin nespatřil ani náznak toho, co se odehrává za branou, ale neustálé drnčení tětiv a výkřiky z hradeb naznačovaly, že Očištění i nadále čelí smrtícímu útoku shora. Tlak přesto pořád sílil, krev tryskala v celých proudech a padací mříž se prohýbala, napínala a nakonec se vyvlékla z úchytů. Ve vteřině padla na zem a zavalily ji mrtvoly, jež se vyřinuly z brány jako ryby vysypané na břeh. A za mrtvolami přicházeli živí.
První byla žena, nahá až na pár slepených hadrů lnoucích k zakrvácené kůži. Vlasy a většinu kůže na hlavě jí sežehl hořící olej a z její obnažené lebky stoupal kouř. Skákala po tělech svých Očištěných druhů s mrštností divokého zvířete. Neměla zbraň, ale zatínala prsty, jako by to byly pařáty, a když se blížila k Džukarovi, vypadalo to, že ho chce drápnout do tváře. Potom padla mrtvá k zemi a z hrudi jí trčel jeden z jeho otrávených šípů.
Okamžitě ji následovalo asi dvacet dalších, všichni podobně zohavení a šílení. Většinu rychle skosily Džukarovy a Nortahovy šípy a ti, kteří šípům unikli, došli konce na hrotech kopí okolních vojáků.
Na jednu krátkou chvilku se zdálo, že je brána prázdná, až na rudou masu těl nakupených u její spodní části. Vélin už chtěl dát rozkaz, aby Lebky vyrazily vpřed a zahradily průchod, ale pak to uslyšel, ten zvuk, který si pamatoval ze dne, kdy byl Varinshold dobyt pro královnu. Renfélinští rytíři se tehdy hnali ulicemi a zvuk podkov jejich koní na dlažebních kostkách zněl jako bušení do tisíců kovadlin.
„Připravit se na jezdectvo!“ vykřikl a rozestavil regimenty do nové formace. Vojáci po obou stranách brány utvořili s rychlostí a přesností, jež potvrzovala jejich postavení ostřílených válečníků, falangu o třech řadách. První řada si klekla a kopí opřela tak, aby se mírně skláněla k zemi, druhá řada opřela kopí o zem a držela je diagonálně, zatímco třetí řada pozvedla svá kopí do výše hlavy, aby trčela mezi rameny vojáků ve druhé řadě. Lebkám chyběla léta nácviku, jimiž se mohli chlubit zkušení vojáci, proto byly v utváření tohoto plotu z kopí pomalejší, a když první stahlhastský válečník projel branou, třetí řada se teprve doštrachala na místo.
Stahlhast jel na vysokém šedém hřebci, jenž se při své cestě přes mrtvoly sotva kdy zastavil. Válečník přejel přes těla, vyrazil přímo proti Lebkám a točil přitom nad hlavou ohavně vyhlížejícím trnovým kyjem na řetězu. Nortah mu stál přímo v cestě, luk natažený a šíp namířený po dobu, která Vélinovi připadala zbytečně dlouhá. Nortah vystřelil, až když byl Stahlhast jen necelých dvacet stop od něj, a jeho šíp vklouzl do levé očnice mužovy přílby. Stahlhast se zřítil ze sedla a z hledí mu crčel hustý proud karmínové krve. Jeho kůň však běžel dál, takže Nortah se musel po hlavě vrhnout stranou. Zvíře se vzepjalo před zátarasem z kopí Lebek a kopalo předními kopyty, dokud Alum nevyrazil vpřed a nerozřízl mu kmitnutím kopí krk.
„Vyrovnat!“ křikl Vélin a narušené řady vojáků zaujaly původní formaci právě ve chvíli, kdy se skrz bránu vyřítil tucet dalších Stahlhastů. Nortah a Džukar se pohybovali v protichůdných směrech a smrtící rychlostí vypouštěli šípy, takže střely s otráveným hrotem skolily čtyři jezdce rychle za sebou. Ostatní jezdci se roztáhli do vějíře a napadli regimenty po obou stranách brány. Většinu z nich rychle srazila kopí, ale jednomu válečníkovi se podařilo prodrat se řadami regimentu vpravo a narušit je natolik, že útoku dalších Stahlhastů mohly odolávat už jenom stěží. Během pár vteřin byl regiment roztříštěný, jeho tři řady prolomené a mužstvo zápasilo o život ve změti dupajících koní a sekajících válečníků.
Vélin rychle pohlédl doleva a viděl, že regiment vlevo je na tom jenom o malinko lépe, jeho řady se navzdory zuřivému útoku ještě držely, ale bylo jasné, že se brzy rozpadnou. Prostředkem celé té mely si razila cestu vpřed dvacítka stahlhastských jezdců a začínala se chystat k útoku. Vélin věděl, že Lebky by neměly šanci takovou masu brnění a koňských těl ustát, proto viděl jen jedinou možnost.
„Bojová formace!“ vykřikl, přesunul se před první řadu a pozvedl meč. Počkal jen tak dlouho, dokud neviděl, že se ze tří řad staly dvě a že všichni vojáci stojí s kopím vodorovně napřaženým. Potom se otočil a vyrazil k bráně. Vteřinku se obával, že Lebky za ním neběží, napadlo ho, jestli se všichni jeho muži neobrátili a neuprchli, protože v kritickém okamžiku zvítězily jejich zločinecké pudy. Potom však uslyšel desátníka Čuo-ku, jak zavelel k útoku, načež se ozvalo dunění a rachocení mužů běžících v brnění.
Stahlhastové si jejich útoku všimli rychle a pobídli koně vpřed, aby mu čelili, ale dokázali ujet jenom pár yardů a potom se do nich zabodla kopí Lebek. Vélin se skrčil před švihnutím šavle, vzápětí sekl jezdci po noze a zasáhl současně jeho do kotníku a koně do boku. Stahlhast zaryčel bolestí i vztekem, uchopil šavli na způsob dýky a pokusil se ji zabodnout Vélinovi do tváře. Vélin uhnul do strany, natáhl ruku, popadl ocelový chránič na mužově předloktí a silně zatáhl, takže válečníka strhl ze sedla. Než se muž stačil postavit, Vélin mu položil koleno na náprsní krunýř, přitlačil ho k zemi a zabodl mu špičku meče do průzoru v přílbě.
Potom ucítil na krku horký koňský dech, a tak se překulil na stranu a přitom meč z válečníkovy přílby vytáhl. Kopyta dusala po mrtvolách i dláždění a hnala se za Vélinem. Ten vyskočil na nohy, ohnal se mečem a zasekl jej hluboko do tlamy koně, který ho pronásledoval. Zvíře se s krvavou pěnou u huby vzepjalo a válečník na jeho hřbetě se rozmáchl sekyrou, připraven udeřit, jakmile se kůň vrhne vpřed. Než však mohl ránu zasadit, ztuhl a pod bradou se mu objevil hrot kopí. Když se muž hroutil ze sedla, Vélin zahlédl Aluma, jak vytáhl kopí a hned se otočil a sekl jím do tváře nějakého jiného válečníka bez koně.
Vélin se rozhlédl a rychle poznal, že díky protiútoku se Stahlhastové zastavili těsně před branou, ale boj ještě zdaleka nekončil. Jezdci kroužili uprostřed chaosu, sekali po vojácích, kteří je napadali ze všech stran, a skupinky válečníků, kteří už o koně přišli, zatím bojovaly s Lebkami.
Když Vélin uviděl, že Čuo-ka leží na zádech na zemi a násadou zlomeného kopí odráží údery šavlí dvou opěšalých Stahlhastů, rozběhl se k němu. Jednoho Stahlhasta složil bodnutím do bederní páteře — ostří z hvězdného stříbra probodlo mužovu kroužkovou zbroj a přeťalo kosti i nervy pod ní. Druhý se s impozantní rychlostí otočil a čelil nové hrozbě. Byla to žena, neměla přílbu a Vélin spatřil rozevláté rudé copy a zuřivou tvář, kterou už znal.
Šavle se odrazila od Vélinova meče a hlučně zařinčela, žena se shýbla a vyhnula se protiúderu. Už se chystala bodnout Vélina do břicha, ale vtom padla v bezvědomí na zem, protože Čuo-ka ji násadou zlomeného kopí udeřil do zátylku.
„Ne!“ přikázal Vélin, když desátník vytáhl dýku, aby ji dorazil.
„Můj pane?“
Vélin se na okamžik zastavil a hleděl na Tyrasinu uvolněnou tvář. Předtím si neuvědomil, jak milý má ta žena obličej, neboť byl během jejich pouti přes step neustále plný hněvu a nenávisti. Myslel si, že většina Ostrů, ne-li všichni, zahynula při prvním útoku, což znamenalo, že ona může být klidně poslední z celého skeldu.
„Dlužím jí život,“ vysvětlil desátníkovi. „Ve stepi jsme zabili její sestru.“
Když se rozhlédl, viděl, jak pár posledních Stahlhastů hyne pod kopími vojáků. Nádvoří tedy bylo zbavené nepřátel, jenže brána zůstávala rozevřená jako tlama a skrz ni Vélin spatřil blížící se veliké vojsko Očištěných.
„Lorde Véline!“
Vzhlédl a viděl, že na něj z cimbuří shlíží Šo Caj. „Stahlhastové vylezli po jižní zdi,“ zavolal na něj generál a Vélin se podíval směrem, kam ukazoval jeho prst. Spatřil vojáky na východních hradbách, jak zuřivě bojují se stovkami válečníků. Letmý pohled k západu to potvrdil — druhé patro města nebylo možné udržet.
„Stáhněte se do třetího patra!“ vykřikl Šo Caj. „Ústup zorganizuju já! Držte bránu otevřenou co nejdéle!“
Vélin chtěl namítnout, že generál by měl dbát o vlastní bezpečí, ale Šo Caj zmizel dřív, než stačil vůbec něco říct. Shromáždil tedy Lebky a všechny, kdo zbyli ze tří regimentů ostřílených vojáků, a přikázal jim odejít branou v hradbách třetího a posledního patra.
„Džukare!“ zvolal, protože stopař ještě otálel na nádvoří posetém mrtvolami. „Potřebujeme tvůj luk na horní zdi.“
Džukar si jej nevšímal — tvář měl zamračenou a hluboce se soustředil, v očích měl dravčí jiskru.
„Džukare!“ opakoval Vélin, vykročil k němu a chytil Obdařeného za paži. „Musíme jít.“
„On je tady,“ pravil stopař a vycenil zuby v dychtivém úsměvu. „Tak blízko… že cítím jeho pach. Jen jedno škrábnutí špičkou šípu a tohle všechno skončí.“
„Jenže je tu moc…“ začal Vélin, ale Džukar se mu vytrhl a odběhl pryč, zmizel v boční uličce. Vélin jen bezmocně zíral a odolal nutkání vydat se za ním. Potom se otočil a rozběhl se k horní bráně.
Třetí patro města mělo jen jednu bránu, menší než ostatní a skrytou v chodbě asi dvacet stop dlouhé. Jakmile skrz ni Vélin prošel, přikázal jednomu členovi Lebek, aby vyzvedl z chrámu Ellesu, protože věděl, že jejího luku bude zoufale potřeba, a potom shromáždil co nejvíce střelců z kuší a umístil je na hradby nad branou. Tyto zdi byly nejvyšší ze všech tří pater, a také nejtlustší. Pokud má armáda Temného rytíře takovou překážku zlézt, stane před odstrašujícím úkolem, ale jen v případě, že bude čelit nějaké smysluplné obraně.
S tím, jak se pomalu hroutil odpor vojáků na dolních hradbách, ulicemi druhého patra jich stovky začaly přibíhat k bráně. Nakupilo se jich u ní tolik, že Vélin sestavil oddíl těch nejurostlejších seržantů, kteří vojáky posílali skrz chodbu — předešel tak jejímu ucpání. Nařídil také, aby z hradeb shodili dolů lana, ať mohou další vojáci vyšplhat nebo se nechat vytáhnout. Uslyšel, jak Nortah volá jeho jméno z cimbuří, rychle vyšel po nejbližším schodišti a našel svého bratra, kterak s pochmurným odevzdáním pohlíží na výjevy dole.
„Oni to nedokážou, bratře,“ pravil.
Když Vélin obhlédl situaci, neviděl důvod se s ním přít. Hradby druhého patra byly teď zcela v rukou Stahlhastů a rozštípnutou branou se dovnitř valilo čím dál větší množství Očištěných. Zůstalo pouze jediné ohnisko odporu, kruhovitý shluk prořídlých regimentů, který se neustále otáčel a snažil se probojovat do třetího patra města. Uprostřed byla vidět standarta Rudých zvědů spolu s generálovou vlajkou. Kruh se navzdory útokům mířeným na jeho boky pohyboval působivě stálou rychlostí a každou vteřinou se blížil k horní zdi, s každým dalším krokem však zároveň přicházel o muže.
„Máš pro mě práci, strýčku?“ zeptala se Ellesa, která se objevila vedle Vélina. „Kde je Džukar?“ dodala a rozhlížela se po stopaři.
„Má svůj vlastní úkol,“ odpověděl Vélin. Přešel ke zdi a ukázal na střed obklíčených pěšáků. „Udržte naživu generála,“ řekl Ellese a Nortahovi. „Na ničem jiném nezáleží.“
Vélin sledoval, jak se neustále scvrkávající se vojenská formace probojovává jedním bolestným krokem za druhým k bráně a jak ji ze všech stran napadají čím dál početnější Stahlhastové a Očištění. Střelci z kuší se usilovně snažili a zasypávali opakovaně řady útočníků salvami šipek, jenže za každého válečníka, jehož skolili, se od brány nebo z hradeb přiřítili tři další. Nortah a Ellesa vypouštěli šípy poklidnějším tempem a zabili každého válečníka, který vypadal, že by mohl prolomit těsné řady vojáků. Kehlbrandova moc, jež vyvolávala v těchto lidech šílenství, se nijak neumenšila. K tomu, aby Ellesa skolila jednoho olbřímího, medvědovitého muže, který se probíjel do kruhu kovářským kladivem, bylo třeba dvou otrávených šípů. Teprve potom se zhroutil a proměnil v hromadu bezduchého masa a kostí.
Jakmile se kruh prodral na dvacet yardů k bráně, z jeho středu několikrát zatroubil roh. Z kruhu se stal kosočtverec, což bylo zjevně předem naplánováno, a jeho severní řady vyrazily k bráně, zatímco ostatní ustupovali v jejich stopách. Vojáci vpředu útočili s divokou zuřivostí mužů čelících bezprostřední smrti a prosekávali se hustou, avšak neuspořádanou masou nepřátel až ke zdi. Mezitím se řady za nimi roztáhly a utvořily půlkruh kolem brány.
Vélin přikázal vrhat z hradeb kameny a olej. Ty se snesly na útočníky po obou stranách půlkruhu, zatímco střelci dál útočili na nepřátele před ním. Půlkruh se začal zmenšovat, jak vojáci postupně probíhali chodbou. Na Vélina opět udělala dojem kázeň kupeckých vojáků, protože každý oddíl bojoval, dokud nedostal rozkaz odejít branou — v tom okamžiku vždy provedl poslední výpad kopími a ustoupil, a vojáci po obou jeho stranách vyplnili mezeru.
Půlkruh se brzy zmenšil na třetinu původní velikosti, ale stále nebyl prolomen. V nejvyšším bodě oblouku vzdorujících vojáků Vélin viděl Šo Caje a Caj Lina, jak bojují bok po boku. Generál bojoval úsporně a smrtonosně, mečem bodal do tváří útočníků a podřezával jim krky a přitom neustále vykřikoval na své muže rozkazy. Caj Lin ukořistil nádavkem k vlastnímu meči ještě stahlhastskou šavli a bojoval oběma zbraněmi, sekal vlevo i vpravo se smrtící přesností, o níž Vélin věděl, že může být jedině výsledkem celoživotní výuky pod vedením mistra.
„Pane!“
Vélin se otočil a viděl, že jeden ze střelců odstoupil od zdi a bezmocně ukazuje na svůj prázdný toulec. Rychlý pohled na jeho druhy mu potvrdil, že všichni už spotřebovali střely nebo jim brzy dojdou.
„Generále!“ Vélin si přiložil ruce k ústům a zavolal dolů na Šo Caje v naději, že jej přes vřavu bitvy uslyší. „Už není čas!“
Šo Caj bleskurychle pohlédl jeho směrem. Nějaký Stahlhast toho využil a vyrazil vpřed s pozvednutou šavlí, ale padl mrtev s Nortahovým šípem trčícím mu z ramene. Šo Caj zakřičel sérii rozkazů, jimiž odeslal zbývající vojáky skrz bránu. Spořádaný ústup byl tentam, teď už se jen hnali do bezpečí. Šo Caj a Caj Lin postupovali k bráně a celou dobu bojovali pod krytím Nortahových a Ellesiných šípů. Než dospěli k chodbě, skolili další půltucet válečníků. Vtom si však skupinka Očištěných, která se snažila dosáhnout brány, proklestila cestu k hloučku vojáků, mnoho jich zabila a vnikla do průchodu.
Vélin neváhal a vykřikl další rozkaz. Pokud mělo být třetí patro ubráněno, nebyla jiná možnost. „Zavřete bránu!“
Zatímco rozkaz putoval dolů k vojákům střežícím chodbu, Vélin spěchal k nejbližšímu lanu, sebral je a hodil přes ochranný val. Konec lana přistál přesně mezi Šo Cajem a Caj Linem. Ustupovali ke zdi po levé straně chodby a po svých bocích měli snad dvacítku přeživších vojáků, hlavně Rudých zvědů, mezi nimi i desátníka Weje. Vélin viděl, jak generál postrčil lano ke svému synovi, a když dajlo zavrtěl hlavou, vyřkl nějaký drsný, neústupný rozkaz. Caj Lin se na chvíli zastavil, aby vykryl bodnutí mečem jednoho z Očištěných — odrazil útok šavlí a mečem muži současně z boku usekl paži nad loktem. Pak šavli odhodil, meč zasunul do pochvy, chytil se lana a začal šplhat.
Generál se obrátil na desátníka Weje a trhl hlavou směrem k lanu. Desátník zabořil pěst do obličeje nějakého rozzuřeného Očištěného, hluboce se generálovi uklonil a potom se s výkřikem adresovaným svým druhům vrhl do řad nepřátel. Vojáci utvořili kolem generála štít a jejich kopí a meče kmitaly se zuřivou energií. Když Vélin viděl, že Šo Caj váhá, vykřikl: „Bez vás tohle město padne!“
Generál naposledy rychle pohlédl na své muže, zasunul meč do pochvy a chytil se lana, jehož se teď držel spolu se svým synem. Vélin s dvacítkou střelců a vojáků je vytáhli nahoru.
„Brána je zavřená,“ oznámil Vélin Šo Cajovi, když mu pomáhal přes ochranný val. „Musel jsem…“
„Já vím.“ Generál se otočil a pohlížel na výjev pod nimi — sledoval, jak poslední z Rudých zvědů hynou pod záplavou Očištěných, kteří bodají a sekají.
Když masakr skončil, vojsko Temného rytíře spustilo triumfální zvířecí řev tak hlasitý, že z něj bolely uši. Nepřátelé zaplňovali druhé patro města od jednoho konce k druhému — moře tváří obrácených vzhůru, potřísněných krví a sazemi bitvy, a všechny ty tváře nenávistně vřeštěly na mlčící přeživší na posledních hradbách. A potom, jako když utne, upadl řvoucí dav do téměř naprostého ticha, jež narušoval jen jeho namáhavý dech.
„Je tady,“ zaslechl Vélin Luralyn. Stála u cimbuří spolu s Varidžem, tvář bledou a bez výrazu. Vojsko se rozestoupilo, aby mohl krví potřísněnými ulicemi projet osamělý jezdec na koni.
Kehlbrand zastavil svého hřebce asi dvě stě kroků před hradbami a opět prokázal, že umí velmi dobře odhadnout, jak daleko dolétne šíp. Chvíli jen seděl v sedle, ve tváři neměl žádný výraz stejně jako jeho sestra a byl právě tak mlčenlivý jako armáda, jež jej obklopovala. Potom pozvedl ruku, aby ukázal předmět, který v ní drží.
Vélin slyšel, jak Varidž rozzuřeně zasyčel, Luralyn však při pohledu na Džukarovu hlavu, jež se pomalu otáčela v ruce jejího bratra, nedala najevo vůbec nic. Kehlbrand hodil hlavu k hradbám horního patra. Opsala ve vzduchu krvavý oblouk, přistála přímo před branou a odkutálela se tak, že zůstala zírat nevidomýma očima přímo vzhůru.
Kehlbrand a Luralyn na sebe hleděli pouhý okamžik, ale Vélin věděl, že přinejmenším pro ni to musela být celá věčnost. Nakonec její bratr zamrkal a odvrátil zrak, potom obrátil koně a odcválal stejnou cestou pryč. Jeho armáda se znovu rozeřvala, hlasitěji a ještě divočeji než předtím.



KAPITOLA TŘICET ČTYŘI
Padl soumrak a po dalším útoku nebylo nikde ani vidu, ani slechu. Šo Caj nařídil, aby zavalili chodbu skrz hradby nejvyššího patra. Am Lin jim propůjčil své zkušené oko kameníka a vytipoval kameny, které bylo možné bezpečně uvolnit, aniž to narušilo zeď nad nimi. Během pár hodin byla za branou navršena taková váha kamenů, že žádný počet Očištěných poháněných šílenstvím nemohl doufat, že by ji prolomil.
„Teď nás bude muset podkopat,“ prohlásil Šo Caj. „Prokopat se skrz prastarou dlažbu a základy a potom udělat tunel směrem ke zdi. Není jiný způsob, jak ty zdi zbořit, a na to, aby je zlezl, jsou moc vysoké.“
Seděl na stole, na němž Šerin obvykle ošetřovala nejhorší zranění. Každý povrch v místnosti byl vydrhnutý octem a podlaha byla posypaná pilinami, jenže zápach roztrhaných těl a rozlitých splašků visel ve vzduchu dál. Když Šerin zašívala Šo Cajovi jeho rozmanitá zranění, z nichž nejhorší byla hluboká tržná rána v zátylku, generál sebou téměř ani neškubl.
„Sice nás tady uvěznil,“ dodal Šo Caj, pak se odmlčel a zaťal zuby, když Šerin utahovala poslední steh, „ale porazit nás, to bude trvat měsíce.“
Generálův hlas zněl po hrůzách celého dne znaveně, ale sebejistě. Vélin tuto jistotu nesdílel. „Zatím se mu při každém novém útoku dařilo nás překvapit,“ řekl. „Bylo by pošetilé předpokládat, že nemá v rukávu nic dalšího. A naše ztráty…“
„Ty mi nemusíte připomínat, můj pane.“ Šo Cajův zrak se zachmuřil a Vélin věděl, že ho ztráta Rudých zvědů tíží. On a Caj Lin byli jediní, kdo ze Zvědů zbyl, a to nebyli jediným regimentem, který zcela zmizel ze světa. Guvernér Nešim, jenž byl svědomitý, alespoň pokud šlo o počty, hlásil, že stav mužstva je teď jen něco málo přes deset tisíc. Stahlhastů a Očištěných dozajista padlo mnohem, mnohem víc, ale armáda Temného rytíře zůstala silná a nic nezlomilo ani její nepřirozenou oddanost.
„Nezapomínejte, že do téhle pasti se chytil i on sám,“ pokračoval Šo Caj. „Kdyby to byl racionální člověk, pochodoval by dál, nebo by aspoň nechal dostatečný počet mužů, aby nás tu udrželi, zatímco on bude postupovat na jih. Ale zůstává tady s celou armádou, a to všechno jen proto, aby získal svou sestru, která ho nenávidí.“
Sestru, která má v mysli trn, pomyslel si Vélin. Nebo je právě to důvodem, proč ji chce tak hrozně zpátky? Bojí se, jaká tajemství se vyřinou, až někdo trn vytrhne?
„Tu máš,“ řekla Šerin a podala Šo Cajovi malou lahvičku. „Proti bolesti. Dvě kapky do pohárku vody třikrát denně.“
„Nemůžu si nechat otupit smysly…“ namítl generál a chtěl jí lahvičku vrátit.
„Prostě si to vem a ušetři mě té přetvářky,“ nařídila mu Šerin a unaveně si povzdychla. Přešla k míse s vodou a začala si drhnout ruce. „Na nosítkách venku čeká seržant, který dostal sekerou do břicha. Potřebuju tuhle místnost.“
Vélin vycítil, že bolest, která se Šo Cajovi zračí v obličeji, má jen málo co do činění s jeho ranami. Nejevil známky toho, že by chtěl vstát, a dál zíral na Šerinina neoblomná záda. Vélinovi bylo jasné, že v této místnosti toho má být řečeno mnohem více, a protože nijak netoužil být toho svědkem, zamumlal na svou omluvu, že musí jít zkontrolovat hlídky, a odešel.
◆ ◆ ◆
Přede dveřmi Luralyniny komůrky našel na hlídce Eresu a Džilu. Mladší žena překvapila Vélina vřelým objetím, zatímco Eresa si jej dál zamračeně i zmateně měřila, jak se stalo jejím zvykem od chvíle, co přežil její dotek.
„Je nám líto, ale nemůžeme tě pustit dovnitř, můj pane,“ pravila Džila. Až na temné kruhy pod očima a bledou pleť vypadala už zcela zotaveně, ačkoli její poněkud nucený úsměv svědčil o hlubokém zármutku. „Je to rozkaz naší paní.“
„Takhle jí přece říkat nemáte,“ připomněl jí Vélin a pohlédl na zavřené dveře. „Snaží se přivolat pravdivý sen?“
„Ano,“ potvrdila Eresa. „Může to trvat hodiny, nebo dokonce i den a víc. Nedá se to říct předem.“
„Můžeš klidně zůstat s námi,“ nabízela mu Džila. „Varidž odešel sehnat nějaké jídlo.“
Vélin zdvořile odmítl a odebral se ke svatyni, kde seděli jeho společníci a společně jedli Ellesinu dušenou směs, která voněla překvapivě lákavě. „Ukazuje se, že koňskému masu přebytek koření jedině prospívá,“ řekla a podala mu také misku.
„Koňského?“ opáčil a zadíval se na jídlo se značnými pochybami.
„Guvernér zapomněl nechat přepravit solené vepřové do nejvyššího patra,“ vysvětloval mu Nortah. „Masa je teď málo. Jen si dej, bratře. Určitě už jsme jedli horší věci.“
Vélin viděl, že stranou ostatních sedí i Caj Lin, a tak nechal Ellesu naplnit ještě jednu misku a donesl mu ji. „Zranění vašeho otce jsou jen mírná,“ řekl, podal mu jídlo a usedl vedle něj na schody vedoucí do svatyně.
Caj Lin přikývl a beze slova zíral na dušenou směs, potom ji odložil stranou. Ještě stále měl na sobě brnění, které bylo potřísněné, stejně jako jeho tvář, špínou bitvy. „Ztratit vojáky je těžké…“ začal Vélin.
„Život, který byl položen za spravedlivou věc, má být oslavován, nikoli oplakáván,“ přerušil jej Caj Lin. Mluvil téměř monotónně, ale Vélin si všiml formálního zbarvení jeho hlasu, které naznačovalo, že jde o citát.
„Kchuan-ši?“ zeptal se.
Caj Lin zavrtěl hlavou. „Verš z Mystických svitků, sbírky ponaučení, jež se datuje do doby dávno před rozkvětem Smaragdového císařství. Můj hlavní učitel jich při svých hodinách využíval s velikou oblibou. Mystické svitky se zmiňují o rase lidí s podivnou barvou vlasů a pleti, jež kdysi převezlo přes západní moře veliké loďstvo. Říká se, že uctívali bezejmenná božstva a měli natolik divošské zvyky, že ostatní kmeny té doby před nimi v hrůze prchaly. V průběhu času se usídlili v Železné stepi, dolovali kov ze skalisek a pro lidi z jihu vešli ve známost pod jménem Ocelová horda. Víte, Stahlhastové jsou právě tak starobylý národ jako my.“
„Takže v Chrámu kopí se učíte něco víc než jenom bojovat.“
„Mnohem víc. ‚Dokonce ani řezník nepozvedne nůž, aniž by jej nevedly znalosti.‘ Tohle byl Kchuan-ši.“ Caj Linova ústa se zkřivila do téměř neznatelného úsměvu, ale ten rychle zmizel a jeho oči potemněly vinou. „Neměl jsem své vojáky rád, lorde Véline. Považoval jsem je za kruté a nevědomé. Avšak položili bez váhání život za mého otce. Jejich příklad mě zahanbuje.“
„Vůdce, který pociťuje hanbu, nemůže příliš dobře vést své muže, a my tu máme další vojáky, kteří zoufale potřebují vedení. Ráno vytvoříte ze zbytků regimentů, které byly dnes zničeny, regiment úplně nový.“
„Regimentu může velet jenom kapitán.“
„Pravda.“ Vélin sňal ze svého opasku malou, stříbrně smaltovanou kovovou hvězdu a podal ji Caj Linovi. „Rozkaz vašeho otce. Gratuluji, dajšine. Budete si muset vymyslet jméno a standartu,“ pokračoval, zatímco Caj Lin zíral na hvězdu ve své ruce. „Vojáci takové věci potřebují…“
Zmlkl, protože o kamennou podlahu svatyně se roztříštila miska. Otočil se a viděl, že Am Lin vstal. V kameníkově tváři se zračilo jen zděšení a nic jiného; vytřeštěným pohledem se vpil Vélinovi do očí.
„Až doteď ho neviděla,“ řekl. „Myslím píseň… byl před ní skrytý. Myslím, že to ani nevěděl…“
„Kdo?“ zeptal se Vélin a kráčel k Am Linovi.
Kameník zamrkal a Vélin viděl, jak se mu do tváře vkrádá strašlivá odevzdanost, jistota neodvratné katastrofy. „Ten, který láme kámen,“ řekl. Potom zavrtěl hlavou a už jenom šeptem opakoval: „Myslím, že to nevěděl.“
◆ ◆ ◆
„Kde je Varidž?“ zeptal se důrazně Vélin. Dvě obdařené ženy přede dveřmi Luralyniny komnaty, k nimž se blížil, si vyměnily bezradné pohledy.
„Ještě se nevrátil,“ pravila Eresa. „Co se…“
Vélin prošel okolo ní a prudce kopl do dveří. Vstoupil a našel Luralyn ležet na úzké pryčně. Jakmile spatřil její ochablou tvář s otevřenými ústy, jeho znepokojení prudce vzrostlo, ale pak se jí dotkl na hrudi a potvrdil si, že je naživu, byť dýchala mělce, a když s ní zatřásl, nevydala ani hlásku.
„Tohle není pravdivý sen,“ řekla Eresa a položila Luralyn ruku na čelo. Při dalších slovech se zalykala zmatkem a strachem. „Někdo ji omámil.“
„Odneste ji k Šerin,“ rozkázal Vélin. „Řekněte jí, ať udělá, co může, aby ji probudila. Jděte s nimi,“ dodal k Sehmonovi a Alumovi. „Řekněte generálovi, aby vzbudil celou posádku.“
Vyšel ven, spoléhaje se na Am Linovo vedení. „Tam,“ pravil kameník a ukazoval na jižní hradby. Vélin si všiml, že výraz naprosté beznaděje z jeho tváře nezmizel.
„Dajšine Caji, převezměte velení Lebek,“ vyzval Vélin Caj Lina. „Přiveďte je i každého muže, který je k dispozici, na jižní hradby.“
Am Linovi řekl, ať zůstane s Alumem, a rozběhl se na hradby. V patách mu běželi Ellesa a Nortah s připravenými luky. Když se blížili k cimbuří, Vélin odtamtud nezaslechl žádné výkřiky, jež by naznačovaly, že z druhé strany přichází nepřítel. Už se však naučil, že co se Temného rytíře týče, zdání klame.
„Tamhle,“ řekl Nortah a ukázal na osamělou postavu u paty zdi. Varidž stál a zíral na kamenné zdivo s rukama založenýma v bok a nejevil známky toho, že by je slyšel přicházet.
„Varidži,“ zvolal Vélin, „odstup od té zdi.“
Obdařený nepatrně pootočil hlavu a Vélin zahlédl jeho lítostivý úsměv. Potom se znovu zadíval na kameny. „Zloděj jmen,“ řekl. „Doufal jsem, že mě zabije nějaká úctyhodnější ruka.“
„Odstup od zdi,“ opakoval Vélin. Nortah i Ellesa mířili přímo na Obdařeného a hroty šípů namočené v jedu se leskly v měsíčním světle.
„Proč se mě snažíš ušetřit, Zloději jmen?“ zeptal se Varidž a tentokrát se obrátil přímo k nim. Tvářil se mírně zvědavě, ale Vélin spatřil v jeho očích dobře známý výraz. Stejný už viděl ve tváři všech Očištěných, s nimiž bojoval. Varidž náležel Temnému rytíři. „Bojíš se snad tolik o mou paní?“ pokračoval. „Že její zrádné srdce pukne?“
„Tys prý nevěděl, že jednáš na příkaz Temného rytíře,“ přerušil ho Vélin. „Ale teď tu stojíš a jsi připraven zemřít pro falešného boha, jehož jsi ještě před pár okamžiky nenáviděl. Rád bych věděl, jak se to stalo.“
„Z lásky,“ odpověděl prostě Varidž. „Byl jsem vždycky jeho. Od okamžiku, kdy mě osvobodil, kdy mě zachránil před bičem a nekonečnou dřinou. Když promlouval, věděl jsem, že mluví jménem něčeho božského. Muž, kterého vidíš před sebou, je pravda. To Varidž byl lež. Už před lety mě ustanovil, abych ji sledoval, dozvěděl jsem se, že jednoho dne Temného rytíře zradí, ale že její zrada je nezbytná. A tak nechal Sehgu, ať mi v hlavě spřede lži, ať vytvoří pochybnosti, jež mi získají důvěru Zrádkyně, všechno jen proto, aby mě dovedla sem.“ Varidž se usmál zářivým, širokým úsměvem spokojeného člověka. „A zámek ke kupeckým říším bude odemčen, aby všichni jejich obyvatelé mohli poznat jeho milosrdenství.“
Varidž slyšel, jak se natáhla tětiva Ellesina luku, a rozesmál se. „Zabijte mě, přijmu to s povděkem. Neboť vím, že smrt je jedině spása. To, co už bylo učiněno, nemůžete zastavit.“
Vélin to viděl — pavučinky trhlin v dlažbě u paty zdi, pukliny, které se šířily. „Zabte ho!“ vykřikl. Dva šípy zasáhly Varidže přímo do prsou, projely jím a trčely mu ze zad. Zhroutil se. Přestože všechny tekutiny v jeho těle se jako temný proud vyvalily ven, na rtech mu setrval spokojený úsměv.
Vélin sledoval, jak se trhliny u spodní části zdi šíří rychlostí blesku, jak z nich vystřikuje kamenný prach a země se začíná zřetelně otřásat.
„Zpátky!“ řekl Vélin a odstrčil Nortaha a Ellesu dozadu právě ve chvíli, kdy se zezdola ozval strašlivý hřmot. U paty zdi se rozevřela jediná hluboká trhlina a plazila se vzhůru rychleji, než ji oko dokázalo sledovat. Ozval se rachot a skřípot kamení a část zdi nejméně padesát stop široká se proměnila ve vodopád malých kamenů. Když padaly, vytryskl z průrvy hustý, dusivý oblak plný řezavých úlomků a donutil přihlížející zakrýt si tvář.
Jakmile Vélin spustil ruku z očí, naskytl se mu pohled na trhlinu, o níž věděl, že ji nemají šanci utěsnit. Dokonce už viděl Stahlhasty na koních, jak se šikují do útoku mezi domy druhého patra a po bocích se jim tlačí husté zástupy Očištěných.
„Lorde Véline!“
Šo Caj stanul vedle něho a tři regimenty pěšáků se rozprostřely do vějíře za ním. Vélin viděl, jak další vojáci rychle slézají z hradeb a šikují se v ulicích. Generál došel k jasnému závěru — jediný boj, na němž teď záleží, se odehraje v této trhlině.
„Běžte do chrámu,“ řekl Šo Caj Vélinovi. Přistoupil k němu a pohlédl mu do očí pevně a neústupně. Tlumeně řekl: „Zachraňte ji, jestli to půjde. A pokud ne, pak ji ušetřete.“
Odvrátil se a přivolal k sobě kývnutím Caj Lina. „Běž s lordem Vélinem.“
„Generále, musím…“
„Není čas!“ Šo Caj hleděl na syna planoucím zrakem, který mladíka přinutil stát v pozoru. „Až se sem přiřítí, nastane chaos,“ dodal Šo Caj a jeho výraz se změkčil, byl teď lítostivý. „Snad dostatečný na to, aby zakryl útěk. Toto je poslední rozkaz, který ti dávám, můj synu. Přežij to tady a vrať se do Chrámu kopí. Řiď se radou, kterou ti tam dají, neboť jak vidím, čas králů je u konce.“
Otočil se čelem k trhlině a tasil meč. Kolem se začalo rozléhat hřmění kopyt stahlhastských koní. „Teď běžte!“
◆ ◆ ◆
Jejich únik do chrámu doprovázel hluk bitvy, hlasitý jako bouře — tak hlasitý, že Vélin ani neslyšel pozdrav desátníka Čuo-ky, dokud bývalý vězeň nevyběhl z přítmí a nevstoupil mu do cesty. Po bocích mu stál půltucet Lebek, o nichž Vélin věděl, že jsou členy Zelených zmijí.
„Můj pane,“ pravil a letmo se uklonil. „Rád bych vám něco ukázal.“
„A co?“ Vélin nebyl nijak zvlášť překvapen, že Čuo-ka a jeho kumpáni se rozhodli nestát ke konci při generálovi, a ani v sobě nenašel chuť se na ně pro to hněvat. Copak nebyl dnešní noci zbabělcem i on sám?
„Něco v kořenářství mojí pratety,“ hlesl Čuo-ka a obezřetně se rozhlédl kolem.
„Mluv přímo!“ obořil se na něj Vélin, jemuž docházela trpělivost.
„Cestu ven,“ řekl psanec, „kterou do této chvíle nebylo možné použít.“
„Ale mohla nám pomoci předtím.“
„Jsem věrný jen Zeleným zmijím. Ne králi, který by mě mohl pověsit, kdykoli se mu zachce, ani generálovi, jehož jméno jsem před měsícem ani neznal. Bojovali jsme o své životy a teď je nepromarníme při obraně hromady ohořelých cihel. Ale mezi námi je dluh, který bych rád vyrovnal.“
Vélin se otočil k Ellese a Nortahovi. „Jděte s nimi. Já a Caj Lin musíme něco zařídit v chrámu. Jakmile ta průrva padne, hluk bitvy se změní. Až se to stane, nečekejte už ani o vteřinu déle.“
Otočil se dřív, než mohli začít cokoli namítat, a spěchal do chrámu, kde našel Šerin v ošetřovně, jak krouží Luralyn pod nosem lahví s čichací solí. Čchien přidržovala Luralyn hlavu a Eresa s Džilou stály v rohu a v obličeji se jim zračily obavy, protože jejich paní úpěla a chřípí se jí chvělo, ale stále se neprobouzela.
„Odcházíme,“ oznámil Vélin Šerin. „Postav ji,“ dodal k Čchien a kývl hlavou na Luralyn. „Kapitán ti pomůže.“
„Kam?“ zeptala se dcera psance a přehodila si jednu Luralyninu paži přes ramena, zatímco Caj Lin ji vzal za druhou.
„Kořenářství v ulici nalevo od brány. Zelené zmije skrývaly tajemství.“
„Na krysu se můžeš spolehnout, že vždycky najde stoku,“ zabručela Čchien, když pomáhala zvednout Luralyninu váhu.
„Běžte už,“ vyzval je Vélin a sledoval, jak Šerin beze spěchu vrací lahev s čichací solí do své truhly s léčivy. „My vás doženeme.“
Čchien a Caj Lin poslušně vynesli Luralyn z místnosti a Eresa s Džilou kráčely těsně za nimi.
„Je čas,“ obrátil se Vélin k Šerin a zjistil, že než bude mluvit dál, musí polknout. „Je mi to líto.“
„Tys ho opustil,“ pronesla monotónně a nepřekvapeně, aniž se obrátila.
„Přikázal mi to, stejně jako mi přikázal zachránit tebe. A to taky udělám.“
„Mám tu pacienty.“ Zavřela víko truhly, na chvíli se zastavila a prohlížela si své ruce, protahovala si prsty. „A dar, o který se chci podělit…“
„Jestli tě musím k tomu, abych tě z tohohle města odvlekl, nejdřív uspat ranou do hlavy, tak to udělám!“
Když se na ni rozkřičel, strnula, oči jí náhle zrudly a tvář jako by pohubla potlačovanou bolestí. „Viděls ho umírat?“
Přešel k ní, chytil ji za zápěstí a táhl ji ke dveřím. „Není čas.“
Vytrhla mu ruku a rudýma očima na něj zlostně, vyčítavě hleděla. „Viděls ho umírat?!“
Zalhat by bylo snadné, bylo by to z čiré nutnosti, ale lež mu odumřela na rtech. Už se toho Šerin nalhal dost. „On bojuje,“ řekl. „A bude bojovat, dokud nezemře, abys ty mohla žít. Tak tomu nevezmi všechen smysl.“
Odvrátila se, trhavě se nadechla, přešla ke své truhle s léky, zaklapla na ní víko a pevně ji sevřela v náručí. Neřekla už nic dalšího a vyšla z místnosti. Venku na ně čekali Am Lin, Sehmon a Alum.
„Držte se blízko sebe,“ řekl jim Vélin. „A pojďte rychle.“
Když urazili polovinu vzdálenosti ke krámku, zaslechl, jak se zvuk bitvy změnil. Neladná směsice kovového třískání se na kratičký okamžik ztišila, načež se ozval triumfální ryk tisíců hlasů.
„Co je to?“ zeptal se Sehmon.
„Vtrhli dovnitř,“ odpověděl mu Vélin a pohlédl k jihu. Řev se změnil ve změť hlasů narušovanou ječivými výkřiky, které svědčily o masakru. Šerin vydala pronikavý vzlyk.
„Říkal jsem ti, ať nečekáte,“ zavolal Vélin na Nortaha, když zahnuli za roh. Jeho bratr a Ellesa stáli na ulici.
„A já jsem si jistý, žes věděl, že bychom nic takového neudělali,“ opáčil rázně Nortah. Vedl je do obchodu, kde uprostřed podlahy zely otevřené veliké padací dveře. „Psanci ovšem takové skrupule neměli. Caj Lin a ženské už jsou uvnitř.“
„Kam to vede?“ zeptal se Sehmon a nejistě hleděl do tmavého otvoru.
„Copak na tom záleží, ty troubo? Hlavně že někam jinam,“ pravila Ellesa, šla rovnou k díře a skočila do ní. Potom přinutil Vélin projít otvorem Šerin a počkal, až do něj sestoupí i všichni ostatní. Pak chytil řetěz na vnitřní straně padacích dveří, zabouchl je za nimi všemi a slezl dolů.
Schody byly strmé a špatně osvětlené — v úchytu v hrubě tesané zdi hořela jediná louč, kterou tam zřejmě nechal Čuo-ka. Alum louč vzal a vedl ostatní dolů. Šli tak rychle, jak se jen po vlhkých, úzkých schodech odvážili. Jak sestupovali, chodba se všemožně klikatila, takže nebylo možné odhadnout, kterým jdou směrem. Nakonec je dovedla do rozlehlé kobky s nízkým zakřiveným stropem. Od hladiny průplavu, který procházel středem místnosti, se odráželo měsíční světlo a vrhalo stříbřité odlesky na strop i stěny. To světlo vycházelo z množství otvorů ve stropě a ozařovalo vodní tok, jenž se pod zemí táhl nejméně míli do dálky.
„Můj pane!“ Caj Lin na něj zavolal ze člunu v průplavu a jeho hlas se ozvěnou rozlehl kobkou. Kapitán seděl na zádi člunu s veslem, tři ženy se choulily uprostřed. Další člun, se dvěma vesly, byl uvázaný nedaleko.
„Ta chamraď odmítla čekat,“ řekl Caj Lin, když Vélin vstoupil do jeho člunu, chopil se druhého vesla a usadil se na přídi. Am Lin se nasoukal za něj a ostatní zaplnili druhý člun. Plavidla byla dlouhá, s plochým trupem a vysokými okraji, postavená, jak Vélin předpokládal, za účelem pašování zboží.
„Díky té chamradi jsme naživu,“ připomněl Caj Linovi a zatlačil veslem do kamenného břehu, aby odrazil loď doprostřed koryta.
Začali pravidelně veslovat a Vélin se občas ohlédl, aby se ujistil, že druhá loď pluje za nimi. U vesel seděli Alum s Nortahem a pořádně se činili. Vélin se však musel neustále vracet pohledem ke schoulené Šerinině postavě ve druhé lodi. Hlavu měla sklopenou a útlá ramena smutně svěšená.
„Varidž?“ Ze dna člunu zírala na Vélina Luralyn a její oči vypadaly jako černé díry v šedé masce. Droga, kterou byla omámena, už zjevně vyprchala, ale Vélin věděl, že bolest pro ni zdaleka ještě nekončí.
„Mrtev,“ odvětil a hleděl kupředu.
„On byl ten trn,“ nedala se odbýt Luralyn. „Že ano?“
Vélin jen přikývl a hleděl si vesla.
„Řekl něco?“ Luralyn selhal hlas a několik vteřin trvalo, než znovu promluvila. „Nebo něco… vysvětlil?“
Už před lety mě ustanovil, abych ji sledoval… Její zrada byla nezbytná. „Nic, co by dávalo smysl,“ odpověděl Vélin. „Byl naprosto šílený. Je mi to líto.“
Veslovali téměř hodinu, než dosáhli konce tunelu, jehož ústí částečně zakrývala opona převislé vegetace. Vélin a Caj Lin zpomalili člun a zvolna propluli oponou. Zjistili, že před nimi leží dlouhá stříbrná cesta Velkého severního průplavu. Táhla se doleva i doprava celé míle, avšak na jižní straně jako by neměla konce, kdežto na severu mizela v temné hmotě Kešin-ko.
Vélin odhadoval, že jsou nejméně pět mil od města, ale hluk bylo slyšet až sem; tisíce hlasů rytmicky prozpěvovaly na oslavu vítězství Temného rytíře. Odvrátil zrak od města i od představ kostnice, které před ním v tu chvíli vyvstaly, a rázným záběrem vesla popohnal člun do průplavu, kde jej nasměroval k jihu.
Neustále prohledával pohledem břehy, a když si všiml, že z okolních polí se sem táhne mlha, tiše, vděčně si oddychl. Cokoli, co mohlo zamaskovat jejich útěk, jedině vítal. Jeho vděk se však rozplynul, neboť se k němu Am Lin přisunul blíž a zašeptal: „Tohle není normální mlha, bratře.“
Vélin se na něj tázavě podíval a kameník energicky přikývl. Další pohled na mlhu Vélina přesvědčil. Vířila kolem v tenkých cárech a zdálo se, že ke směru převládajícího lehkého větru je netečná. Vélin vstal, odložil veslo a pozvedl ruce, aby dal druhému člunu znamení, staré gesto Řádu, které varovalo před blízkým nepřítelem. Viděl, že Nortah vzal varování na vědomí rychlým kmitnutím ruky a pak pozvedl luk. Ellesa učinila totéž.
Vélin se shýbl, aby se znovu chopil vesla, ale pak se zarazil, protože jeho pohled upoutalo něco bledého na břehu průplavu. Derka pohodil hřívou na znamení, že svého pána poznal, a klusal trávou; odfrkl si a jeho dech se smísil s mlhou. Vélin se s úsměvem pokoušel představit si, jak se hřebci podařilo uprchnout ze stájí v Kešin-ko, ale pak se mu úsměv z tváře vytratil — uviděl, že kůň má na hřbetu sedlo; stahlhastské sedlo.
Tyras se vztyčila z vysoké trávy s lukem nataženým, šíp vzlétl a za ním se táhla pára v dokonalém oblouku, který končil u Vélina. Do hrudi jej tvrdě udeřila nějaká ruka a Am Linův výkřik se smísil s nadávkou, kterou vyslala Tyras ve stopách šípu. Oba hlasy zmlkly jako uťaté, když se šíp zabořil do cíle.
Vélin hleděl, jak Tyras padá a jak z ní mocně crčí krev — jeden z Ellesiných šípů jí čistě proklál hrdlo —, a potom jeho oči sklouzly k Am Linovi. Kameník se unaveně usmál a shlédl na špičku šípu, jež mu trčela z hrudi. Potom jej nohy zradily a on sklouzl přes bok lodi.
Vélin za ním okamžitě skočil do vody, objal jeho chabě se zmítající tělo paží a vyrazil s ním ke břehu. Vzduchem se rozlehlo mnohonásobné drnčení tětiv, doprovázené syčením roje šípů a tvrdými ranami železa do dřeva.
„Ne!“ křikl Vélin, když viděl, že se Ellesa chystá skočit za ním do vody a navzdory neustávajícímu proudu šípů se souká ze člunu. Začínala se už z loďky spouštět, ale Nortah, obličej napjatý v neochotné grimase, skočil vpřed a chytil ji kolem pasu.
„Nech mě!“ zaječela a Vélin zahlédl její mávající paže, ale pak mlha zhoustla natolik, že se oba čluny proměnily v pouhé stíny v šeru.
Ellesa zavolala ještě několikrát, ale pak její výkřiky něco ztlumilo, nejspíš Nortahova dlaň. Déšť šípů zeslábl a z obou břehů zaduněla koňská kopyta. Tyras nepřijela sama.
Vélin pár okamžiků nazdařbůh šátral ve vodě, ale pak napřáhl ruku dál, nahmatal trs trávy a přitáhl je oba ke břehu. Vytáhl Am Lina do vysokého podrostu, tasil meč a nastražil uši, aby zachytil zvuky doléhající k němu mlhou. Dusot kopyt teď přešel ve frkání a hrabání, jež svědčilo o tom, že se koně buďto zastavili, nebo jdou krokem. Nebylo možné určit, kolik jich je.
„Píseň…“ zalapal po dechu Am Lin. Vélin zavrtěl hlavou a přiložil ústa ke kameníkovu uchu.
„Lež klidně.“
Am Lin mu pohlédl do očí a Vélin spatřil na jeho rtech týž unavený úsměv. „Píseň…“ začal znovu chrčivým hlasem a přes zuby mu prýštila krev, „mluvila jasně, bratře. Od… začátku…“
„Šetři silou,“ pošeptal mu Vélin. „Šerin tě vyléčí…“
„Ne…“ Am Linův úsměv se změnil v sarkastický smích. „Píseň… mluvila jasně. Proč jsem poslal… Šoalu pryč. Proč jsem… na tebe čekal. Všechny písně… končí, bratře. Princezna… to věděla…“
Natáhl se po Vélinově ruce, uchopil ji chvějícími se prsty a vedl ji k hrotu šípu, jenž mu trčel z hrudi. Pak ji vtiskl do krve, jež prýštila kolem rány.
„Můj dar,“ řekl Am Lin, „tobě.“
Krev hřála Vélina na kůži, avšak ucukl rukou, jako by se byl spálil.
„Ne!“ Am Linův pohled byl teď nelítostný, kameníkova ruka svírala tu Vélinovu jako svěrák a držela ji na místě. „Musíš!“ procedil skrz zuby zalité krví. „K boji s ním… potřebuješ píseň. Když ji nebudeš mít… on vyhraje!“
Poslední slova z něj vyšla jako výkřik. Vélin zaslechl ržání poplašených koní a po něm křik hlasů. Stahlhastských hlasů.
Vélin zíral do Am Linových vytřeštěných, úpěnlivě prosících očí a jeho myslí se valily obrazy. Zavraždění vyslanci ve věži. Záměr Nefritové princezny. Souboj s Obvarem. Obléhání. Utajená pravda o Varidžovi. Tyrasin šíp. Kolik z toho by se vůbec bylo stalo, kdyby měl pořád svou píseň?
Bojovat s tebou takhle, jak jsi, by bylo jako bojovat s děckem, řekl Kehlbrand. Řekl Temný rytíř. A Vélin věděl, že přinejmenším v tomhle nelhal.
Stále jej však odrazovala nesprávnost toho nápadu, znechucovala ho. Když tohle udělali Volarové, stali se otroky Spojence. Co to udělá z něho?
Zaslechl znovu Ellesin hlas, vzdálené, plačtivé volání, jež se neslo mlhou; brzy zaniklo ve zvuku koňských kopyt, koně teď už zase běželi tryskem. Ozvaly se vzrušené výkřiky Stahlhastů. Blížili se, celí dychtiví po slávě a proslulosti. A složit jejich milovanému živému bohu k nohám hlavu Zloděje jmen, to znamenalo hodně slávy.
„Prosím, bratře…“ Z Am Linových úst vystříkla krev a jeho oči začínaly pohasínat. „Prosím…“
Vélin uslyšel svist oceli tasené z pochvy. Přiložil ústa ke smrtelné ráně svého přítele a zhluboka se napil.



◆ POSTAVY ◆
SEVERNÍ PROVINCIE SJEDNOCENÉHO KRÁLOVSTVÍ
Vélin Al Sorna ◆ Pán věže Severních provincií
Nortah Al Sendal ◆ bývalý bratr Šestého řádu; královský rytíř a hrdina Války za osvobození; otec Lohren a Artise; bratr Kerranin; vyhlášený opilec
Kerrana Al Verinová ◆ obchodnice a majitelka Ctěného obchodního podniku Al Verinů a mistrová Kupeckého cechu Severních provincií; sestra Nortaha; teta Lohren a Artise
Erlin ◆ bývalý Obdařený nesmrtelný; obyvatel Nehrinova mysu
Lohren Al Sendalová ◆ Nortahova dcera; sestra Artise; obdařená věštkyně
Artis Al Sendal ◆ Nortahův syn; bratr Lohren
Ellesa Mustorová ◆ adoptovaná dcera a dědička lady správkyně Cumbrélinu
Orven Al Melna ◆ lord velitel Severní gardy
Alum Vi Moreska ◆ lovec z klanu Moresků; Vélinův přítel
Sehmon Vek ◆ bývalý psanec a nesvobodný sluha Alumův
Dlouhý oštěp ◆ cumbrélinský lučištník a adoptovaný člen klanu Medvědích lidí
Oči ze železa ◆ šamanka klanu Medvědích lidí
Kehlan ◆ bratr Pátého řádu; léčitel Severní věže
Cara ◆ obdařená obyvatelka Nehrinova mysu; manželka Lorkana, žijící v odloučení od něj
Lorkan Densah ◆ manžel Cary, žijící v odloučení od ní; bývalý obyvatel Nehrinova mysu
Kon Šen ◆ vyslanec dvora Ctihodného království ve Sjednoceném království
Kchian Nuišin ◆ velitel Sedmé kohorty Ctihodné armády a vyslanec ve Sjednoceném království
Veiser Mortin ◆ kapitán Žahavé medúzy, obchodní lodi vlastněné Ctěným obchodním podnikem Al Verinů
STAHLHASTOVÉ
Kehlbrand Reyerik ◆ nejvyšší pán Hastů
Luralyn Reyeriková ◆ sestra Kehlbranda a Babukira; obdařená věštkyně z božské krve
Babukir Reyerik ◆ mladší bratr Kehlbranda a Luralyn
Obvar Nagerik ◆ velmi proslulý stahlhastský válečník; Kehlbrandův nejlepší bojovník a bratr v sedle; rád by se stal nápadníkem Luralyn
Varnko Materk ◆ skeltir skeldu Ostra
Tyras ◆ bojovnice skeldu Ostra
Eresa ◆ obdařená bývalá otrokyně a přítelkyně Luralyn
Varidž ◆ obdařený bývalý otrok a přítel Luralyn
Džukar ◆ obdařený bývalý otrok a přítel Luralyn
Džila ◆ obdařená bývalá otrokyně a přítelkyně Luralyn
Kilen ◆ obdařený bývalý otrok a přítel Luralyn
CTIHODNÉ KRÁLOVSTVÍ
Lian Ša ◆ kupecký král Ctihodného království
Šo Caj ◆ kapitán armády kupeckého krále; velitel Rudých zvědů
Caj Lin ◆ důstojník-čekatel u Rudých zvědů; syn Šo Cajův
Nefritová princezna ◆ nesmrtelná obyvatelka Horského chrámu
Šerin Unsová ◆ bývalá mistryně léčivých přípravků Pátého řádu Víry; velmi proslulá léčitelka známá jako Milost Nebes; kdysi Vélinova milenka
Am Lin ◆ kameník a obdařený nositel písně krve; přítel Vélina a Šerin
Pchao Len ◆ majitel čajovny a vůdce Karmínové stužky
Čchien ◆ členka Karmínové stužky; dcera Pchao Lena
Krab ◆ převozník a člen Karmínové stužky
Chušan Ši ◆ guvernér Kešin-ko, hlavního města Severní prefektury Ctihodného království
Nešim Li ◆ zástupce guvernéra města Kešin-ko; později povýšen do funkce guvernéra
desátník Wej ◆ desátník Rudých zvědů
Čuo-ka ◆ pašerák a člen zločinecké bandy Zelené zmije; později desátník v oddílu pěchoty s názvem Lebky
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